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SAMENVATTING

Twee belangrijke nieuwigheden worden door dit 
wetsontwerp aangebracht, waarvan de eerste een 
nieuwe aangifteverplichting is, gericht op de digitale 
platformexploitanten en betreffende de inlichtingen 
met betrekking tot hun verkopers en tot de door deze 
laatste ontvangen tegenprestaties.

Het systeem voert een enige aangifteverplichting in, 
in die zin dat wanneer een platformexploitant actief is op 
het grondgebied van meerdere lidstaten, deze laatste 
een lidstaat kiest waar hij zijn verplichtingen vervult.

Een tweede nieuwigheid wordt ingevoerd door dit 
ontwerp, met name de mogelijkheid, in het kader van 
de administratieve samenwerking tussen lidstaten, om 
een “gezamenlijke audit” te realiseren. Dit nieuwe type 
van controle heeft als doel om toe te staan aan ambte-
naren van een andere lidstaat, met instemming van de 
Belgische bevoegde autoriteit, om op het Belgische 
grondgebied te komen en om actief deel te nemen aan 
de onderzoeksmaatregelen uitgevoerd in België. De 
buitenlandse ambtenaren worden dan gelijkgesteld met 
de nationale ambtenaren in de zin dat zij rechtstreeks 
vragen kunnen stellen aan de betrokken belastingplich-
tigen, de documenten consulteren, enz.

Tot slot zet het ontwerp van wet een reeks van tech-
nische wijzigingen om met betrekking tot de adminis-
tratieve samenwerking, waaronder de invoering van een 
definitie van het verwacht belang, bepaalde termijnen 
in het kader van gegevensuitwisseling op verzoek wor-
den verkort om de efficiëntie van dit type van verzoek 
te verbeteren, royalty’s worden toegevoegd aan de 
lijst van gegevens die worden uitgewisseld, nu is het 
mogelijk voor de lidstaten om een lijst van finaliteiten 
op te stellen waarvoor de andere lidstaten automatisch 
de inlichtingen kunnen gebruiken die het voorwerp 
uitmaken van een automatische gegevensuitwisseling 
zonder daarvoor de toestemming te moeten vragen aan 
de lidstaat die de inlichtingen verstrekt, enz.

RÉSUMÉ

Deux nouveautés importantes sont apportées par ce 
projet de loi, premièrement, une nouvelle obligation de 
déclaration visant les opérateurs de plateforme numé-
rique et concernant les informations relatives à leurs 
vendeurs et aux contreparties reçues par ces derniers.

Le système introduit une obligation de déclaration 
unique en ce sens que lorsqu’un opérateur de plateforme 
est actif sur le territoire de plusieurs États membres, ce 
dernier choisit un État membre dans lequel il remplit 
ses obligations.

Une deuxième nouveauté est introduite par ce projet, 
il s’agit de la possibilité, dans le cadre de la coopéra-
tion administrative entre États membres, de réaliser un 
“contrôle conjoint”. Ce nouveau type de contrôle a pour 
but de permettre à des agents d’un autre État membre, 
avec l’accord de l’autorité compétente belge, de venir 
sur le territoire belge et de participer activement aux 
mesures d’investigation réalisées en Belgique. Les 
agents étrangers sont alors assimilés à des agents 
nationaux en ce sens qu’ils peuvent poser directement 
des questions aux contribuables concernés, consulter 
les documents etc.

Enfin, le projet de loi transpose toute une série de 
modifications techniques concernant la coopération 
administrative, cela inclut l’introduction d’une définition 
de la pertinence vraisemblable, certains délais dans le 
cadre de l’échange de renseignement sur demande 
sont raccourcis afin d’améliorer l’efficacité de ce type 
de demande, les redevances sont ajoutées à la liste des 
informations échangées, il est maintenant possible pour 
les États membre d’établir une liste de finalités pour 
lesquelles les autres États membres peuvent utiliser 
automatiquement les informations faisant l’objet d’un 
échange automatique sans avoir à demander l’autorisa-
tion à l’État membre émetteur de ces informations, etc.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en Heren,

ALGEMENE TOELICHTING

Deze wet beoogt om de fiscale administratie toe te 
staan informatie te verkrijgen die zij moet leveren aan 
een buitenlandse fiscale administratie overeenkomstig 
de richtlijn 2021/514 van de Raad van 22 maart 2021 tot 
wijziging van Richtlijn 2011/16/EU betreffende de adminis-
tratieve samenwerking op het gebied van de belastingen, 
inzake de automatische en verplichte uitwisseling van 
informatie of overeenkomstig een administratief akkoord 
gesloten met de bevoegde buitenlandse autoriteiten dat 
de automatische uitwisseling voor fiscale doeleinden van 
inlichtingen met betrekking tot de inkomsten vergaard in 
het kader van activiteiten uitgeoefend door tussenkomst 
van een digitaal platform beoogt.

Deze wet beoogt eveneens de omzetting van de 
richtlijn (EU) 2021/514 waar zij bepaalde bepalingen 
van de richtlijn 2011/16 inzake administratieve samen-
werking wijzigt.

Deze wet zet evenzeer de richtlijn (EU) 2021/514 van de 
Raad van 22 maart 2021 tot wijziging van Richtlijn 2011/16/
EU betreffende de administratieve samenwerking op 
het gebied van de belastingen om in het Wetboek der 
successierechten en in het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten hoewel de bevoegdheid 
voor deze materies door de bijzondere financieringswet 
van 16 januari 1989 hoofdzakelijk werd toegewezen aan 
de gefedereerde entiteiten.

Dit wordt verantwoord door het feit dat het de Staat is 
die de dienst van de belasting verzekerd voor het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest en voor het Waals Gewest in 
deze materies, zoals toegestaan door artikel 5, § 3 van 
de bijzondere financieringswet.

Een samenwerkingsakkoord tussen het federale ni-
veau en de gefedereerde entiteiten wordt op dit ogenblik 
onderhandeld wat de richtlijnen DAC betreft en zal met 
name deze bevatten die omgezet wordt in deze wet.

EXPOSÉ DES MOTIFS

mesDames, messieurs,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

La présente loi vise à permettre à l’administration 
fiscale belge d’obtenir les informations qu’elle doit fournir 
à une administration fiscale étrangère conformément à 
la directive (UE) 2021/514 du Conseil du 22 mars 2021, 
modifiant la directive 2011/16/UE relative à la coopération 
administrative dans le domaine fiscal, en ce qui concerne 
l’échange automatique et obligatoire d’informations ou 
conformément à un accord administratif conclu avec des 
autorités compétentes étrangères prévoyant l’échange 
automatique à des fins fiscales de renseignements 
relatifs aux revenus générés dans le cadre des activités 
exercées par l’intermédiaire des plateformes numériques.

La présente loi vise également à transposer la directive 
(UE) 2021/514 en ce qu’elle modifie certaines disposi-
tions de la directive 2011/16 en matière de coopération 
administrative.

La présente loi transpose également la directive (UE) 
2021/514 du Conseil du 22 mars 2021 modifiant la direc-
tive 2011/16/UE relative à la coopération administrative 
dans le domaine fiscal dans le Code des droits de suc-
cession et dans le Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe bien que pour ces matières 
la compétence est attribuée principalement par la loi 
spéciale de financement du 16 janvier 1989 aux entités 
fédérées.

Cela est justifié par le fait que c’est l’État qui assure 
le service de l’impôt pour la Région Bruxelles-Capitale 
et pour la Région wallonne dans ces matières, tel que 
cela est permis par l’article 5, § 3 de la loi spéciale de 
financement.

Un accord de coopération entre le fédéral et les enti-
tés fédérées est actuellement en cours de négociation 
en ce qui concerne les directives DAC et comprendra 
notamment celle transposée dans la présente loi.
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I. — ALGEMEENHEDEN

Op internationaal niveau

De Gezamenlijke Overeenkomst tussen de Raad van 
Europa en de OESO van 25 januari 1988 inzake weder-
zijdse administratieve bijstand in fiscale aangelegenheden 
(hierna de multilaterale Overeenkomst genoemd), de 
bilaterale overeenkomsten tot het vermijden van dub-
bele belasting met betrekking tot belastingen naar het 
inkomen, richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 15 febru-
ari 2011 betreffende de administratieve samenwerking 
op het gebied van de belastingen, zoals meerdere keren 
gewijzigd, bieden aan de bevoegde autoriteiten van de 
overeenkomstsluitende Staten of van de lidstaten van 
de Europese Unie in het algemeen de mogelijkheid om 
inlichtingen uit te wisselen die naar verwachting rele-
vant zullen zijn voor de toepassing van de bepalingen 
van hun nationale wetgeving inzake belastingen van 
elke soort en benaming of inzake bepaalde limitatief 
opgesomde belastingen. Deze instrumenten staan toe 
dat er inlichtingen uitgewisseld worden: op verzoek 
(voor een welbepaald geval); automatisch (wanneer 
inlichtingen die betrekking hebben op een groot aantal 
gelijksoortige individuele gevallen systematisch worden 
doorgegeven); spontaan (wanneer inlichtingen, waarvan 
een Staat veronderstelt dat ze van belang zijn voor de 
andere Staat, punctueel doorgegeven worden).

De automatische uitwisseling waarin wordt voorzien 
door artikel 6 van de multilaterale Overeenkomst vereist 
over het algemeen dat de bevoegde autoriteiten van de 
overeenkomstsluitende Staten voorafgaandelijk een 
administratieve regeling sluiten inzake de te volgen 
procedure en het soort inlichtingen dat zal uitgewisseld 
worden. Het opleggen van de norm van “waarschijnlijke 
relevantie” garandeert een zo ruim mogelijke uitwisseling 
van inlichtingen terwijl er tegelijk duidelijk op gewezen 
wordt dat het niet de bedoeling is om te voorzien in een 
automatische uitwisseling van inlichtingen waarvan het 
weinig waarschijnlijk is dat zij relevant zullen zijn om 
klaarheid te brengen in de fiscale aangelegenheden 
van hun belastingplichtigen.

In het algemeen is het de bedoeling van deze wet de 
tenuitvoerlegging mogelijk te maken van elke automati-
sche uitwisseling van inlichtingen met betrekking tot de 
inkomsten vergaard in het kader van activiteiten uitge-
oefend door de tussenkomst van een digitaal platform 
tussen België en een deelnemend rechtsgebied die ge-
organiseerd is overeenkomstig richtlijn (EU) 2021/514 tot 
wijziging van Richtlijn 2011/16/EU of overeenkomstig een 
administratief akkoord dat gesloten werd op grond van 
de multilaterale Overeenkomst.

I. — GÉNÉRALITÉS

Au niveau international

La Convention conjointe OCDE/Conseil de l’Europe 
du 25 janvier 1988 concernant l’assistance administra-
tive mutuelle en matière fiscale (ci-après, la Convention 
multilatérale), les conventions bilatérales préventives de 
la double imposition en matière d’impôt sur le revenu et la 
directive 2011/16/UE du Conseil du 15 février 2011 relative 
à la coopération administrative dans le domaine fiscal, 
telle qu’amendée à plusieurs reprises, permettent géné-
ralement aux autorités compétentes des États contrac-
tants, ou des États membres de l’Union européenne, 
d’échanger des renseignements vraisemblablement 
pertinents en vue d’appliquer les dispositions de leur 
législation interne en ce qui concerne les impôts de toute 
nature et dénomination ou certains impôts limitativement 
énumérés. Ces instruments permettent de procéder à un 
échange de renseignements: sur demande, pour un cas 
précis; automatiquement, lorsque des renseignements 
concernant un grand nombre de cas individuels de même 
nature sont transmis systématiquement; spontanément, 
lorsque des renseignements qu’un État suppose présenter 
un intérêt pour l’autre État sont transmis ponctuellement.

L’échange automatique prévu à l’article 6 de la 
Convention multilatérale requiert généralement que les 
autorités compétentes des États contractants concluent 
un accord administratif préalable concernant la procédure 
à suivre et les catégories de renseignements échangés. 
La norme de “pertinence vraisemblable” permet d’assurer 
un échange de renseignements le plus large possible 
tout en précisant que l’intention n’est pas pour les États 
contractants de prévoir un échange automatique de 
renseignements dont il est peu probable qu’ils soient 
pertinents pour élucider les affaires fiscales de leurs 
contribuables.

L’objectif de la présente loi vise, de manière générale, 
à permettre la mise en œuvre de tout échange automa-
tique de renseignements relatifs aux revenus générés 
dans le cadre des activités exercées par l’intermédiaire 
des plateformes numériques entre la Belgique et un État 
partenaire organisé conformément à la directive (UE) 
2021/514 modifiant la directive 2011/16/UE ou confor-
mément à un accord administratif conclu en vertu de la 
Convention multilatérale.
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De verwerking van die inlichtingen door de Belgische 
belastingadministratie valt anderzijds onder toepas-
sing van de wet van 30 juli 2018 tot bescherming van 
natuurlijke personen met betrekking tot de verwerking 
van persoonsgegevens en van de wet van 3 augus-
tus 2012 houdende bepalingen betreffende de verwerking 
van persoonsgegevens door de FOD Financiën in het 
kader van zijn opdrachten.

Op het niveau van de Europese Unie

Om rekening te houden met nieuwe initiatieven van 
de Unie op het gebied van fiscale transparantie is de 
afgelopen jaren een reeks wijzigingen aangebracht in de 
richtlijn 2011/16/EU van de Raad. Die wijzigingen hadden 
voornamelijk betrekking op de invoering van rapporta-
geverplichtingen — gevolgd door een mededeling aan 
andere lidstaten — in verband met financiële rekeningen 
(richlijn 2014/107/UE), voorafgaande grensoverschrijdende 
rulings en voorafgaande verrekenprijsafspraken (richt-
lijn 2015/2376), landenrapporten en meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructies (richtlijn 2018/822). Op 
die manier hebben die wijzigingen het toepassingsgebied 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen uitge-
breid. De belastingautoriteiten van de lidstaten beschikken 
nu over een breder instrumentarium voor samenwerking 
om diverse vormen van belastingfraude, -ontduiking en 
-ontwijking te kunnen opsporen en bestrijden.

De afgelopen jaren heeft de Commissie toezicht ge-
houden op de toepassing van Richtlijn 2011/16/EU en 
in 2019 heeft zij een evaluatie ervan voltooid. Hoewel 
er aanzienlijke vooruitgang is geboekt op het gebied 
van de automatische uitwisseling van inlichtingen, is 
er nog steeds behoefte aan een verbetering van de 
bepalingen die betrekking hebben op de verschillende 
vormen van uitwisseling van inlichtingen en administra-
tieve samenwerking.

II. — RAPPORTAGEKADER 
VOOR DE PLATFORMEXPLOITANTEN

De modelrapportageregels ten behoeve van de 
verkopers in het kader van de deeleconomie en de 
economie op aanvraag ontwikkeld door de OESO

Tegenover de uitbreiding van de markt van online 
platformen die tal van transacties tussen de gebruikers-
deelnemers van de deeleconomie en de economie op 
aanvraag mogelijk maken, moeten de fiscale administra-
ties hun strategieën inzake fiscale discipline aanpassen 

Le traitement de ces renseignements par l’admi-
nistration fiscale belge relève, par ailleurs, de la loi 
du 30 juillet 2018 relative à la protection des personnes 
physiques à l’égard des traitements de données à carac-
tère personnel et de la loi du 3 août 2012 portant dispo-
sitions relatives aux traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le SPF Finances dans le cadre 
de ses missions.

Au niveau de l’Union européenne

Afin d’intégrer les nouvelles initiatives de l’Union 
dans le domaine de la transparence fiscale, la direc-
tive 2011/16/UE du Conseil a fait l’objet d’une série 
de modifications au cours des dernières années. Ces 
modifications ont principalement introduit des obligations 
déclaratives en ce qui concerne les comptes financiers 
(directive 2014/107/UE), les décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière et les accords préalables en 
matière de prix de transfert (directive 2015/2376), les 
déclarations pays par pays (directive 2016/881) et les 
dispositifs transfrontières devant faire l’objet d’une 
déclaration (directive 2018/822), puis la communication 
de ces informations à d’autres États membres. Ces 
modifications ont ainsi élargi le champ d’application de 
l’échange automatique d’informations. Les autorités 
fiscales des États membres disposent désormais d’une 
plus large gamme d’outils de coopération leur permettant 
de déceler et de combattre certaines formes de fraude 
et d’évasion fiscales.

Ces dernières années, la Commission a assuré un suivi 
de l’application de la directive 2011/16/UE et, en 2019, 
elle a achevé une évaluation de celle-ci. Même si des 
améliorations considérables ont été apportées dans 
le domaine de l’échange automatique d’informations, 
il n’en demeure pas moins nécessaire d’améliorer les 
dispositions qui portent sur différentes formes d’échanges 
d’informations et de coopération administrative.

II. — CADRE DE DÉCLARATION 
POUR LES OPÉRATEURS 

DE PLATEFORMES NUMÉRIQUES

Les règles types de déclaration à l’intention des 
vendeurs relevant de l’économie du partage et de 
l’économie à la demande développées par l’OCDE

Face à l’expansion du marché des plateformes en 
ligne qui facilite une multitude de transactions entre 
utilisateurs acteurs de l’économie du partage et de 
l’économie à la demande, les administrations fiscales 
doivent adapter leurs stratégies en matière de discipline 
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om rekening te houden met het feit dat een groeiend 
aantal belastingplichtigen een belastbaar inkomen ont-
vangen uit deze platformen.

De activiteiten uitgevoerd door de tussenpersoon van 
deze platformen zijn niet altijd zichtbaar voor de fiscale 
administraties of aangegeven door de belastingplichtigen. 
Deze evoluties zorgen voor de concurrentieverstorende 
risico’s met de traditionele ondernemingen en de ver-
mindering van de aangegeven belastbare inkomsten.

Bepaalde rechtsgebieden hebben, op nationaal niveau, 
reeds de vereisten inzake de rapportage aangepast 
met het risico om een wildgroei van verschillende rap-
portageverplichtingen te zien, wat de basis zou kunnen 
worden van nadelige obstakels voor de voortzetting van 
de activiteiten van deze platformen.

In 2020 heeft de OESO de rapportagemodelbepalin-
gen uitgewerkt die vatbaar zijn om uniform te worden 
aangepast door de geïnteresseerde rechtsgebieden 
om de inlichtingen te ontvangen over de uitgevoerde 
transacties en de winsten gerealiseerde winsten door 
de online-verkopers zodat de verspreiding van de ver-
schillende verplichtingen, op nationaal niveau, inzake 
de mededeling van de inlichtingen aan banden wordt 
gelegd en zodat de ontwikkeling van automatische gege-
vensuitwisselingsakkoorden tussen de geïnteresseerde 
rechtsgebieden mogelijk worden gemaakt.

De modelbepalingen zijn op drie pijlers gebaseerd: 
(i) een doelgroep van de definitie van de aan te geven 
transacties, (ii) een brede definitie van de platformex-
ploitanten en de verkopers en (iii) de regels inzake due 
diligence en de rapportageverplichtingen bestemd om 
te waarborgen dat de juiste inlichtingen werden verstrekt 
zonder de platformexploitanten te belasten met boven-
matig zware procedures.

Ten gevolge van de aanneming op Europees niveau 
van de richtlijn (EU) 2021/514 – richtlijn waarvan het 
toepassingsgebied veel breder is dan dit van de model-
bepalingen aangenomen door de OESO in 2020 – heeft 
de OESO een keuzemodule opgenomen die het toepas-
singsgebied van de beoogde activiteiten verbreedt en 
eveneens aan de geïnteresseerde rechtsgebieden toelaat 
om aan de uitwisseling van inlichtingen met de lidstaten 
van de Europese Unie deel te nemen.

In 2021 heeft de OESO een multilateraal akkoord 
uitgewerkt tussen de bevoegde autoriteiten betreffende 
de automatische gegevensuitwisseling met betrekking 
tot de inkomsten verkregen uit digitale platformen, dat 
de juridische internationale basis vormt gericht op het 
mogelijk maken van de jaarlijkse automatische uitwis-
seling van gegevens tussen het rechtsgebied van het 

fiscale pour tenir compte du fait qu’un nombre croissant 
de contribuables perçoivent un revenu imposable par le 
biais de ces plateformes.

Les activités menées par l’intermédiaire de ces pla-
teformes ne sont pas toujours visibles pour les admi-
nistrations fiscales ou déclarées par les contribuables. 
Ces évolutions présentent des risques de distorsion de 
la concurrence avec les entreprises traditionnelles et de 
réduction des revenus imposables déclarés.

Certaines juridictions ont déjà adopté, au niveau 
national, des exigences en matière de déclaration, au 
risque de voir une prolifération d’obligations déclaratives 
différentes, ce qui pourrait constituer des obstacles préju-
diciables à la poursuite des activités de ces plateformes.

L’OCDE a élaboré en 2020 des Règles types de 
déclaration susceptibles d’être adoptées uniformément 
par les juridictions intéressées pour recueillir les infor-
mations sur les transactions effectuées et les bénéfices 
réalisés par les vendeurs en ligne de façon à endiguer la 
prolifération d’obligations différentes, au niveau national, 
en matière de communication d’informations, et à faciliter 
le développement d’accords d’échange automatique 
de renseignements entre les juridictions intéressées.

Ces Règles types sont structurées sur trois piliers: (i) 
un ciblage de la définition des transactions à déclarer 
(ii) une définition de large portée des opérateurs de 
plateforme et des vendeurs et (iii) des règles en matière 
de diligence raisonnable et d’obligations déclaratives 
destinées à garantir que des informations exactes sont 
communiquées sans imposer aux opérateurs de plate-
forme des procédures excessivement lourdes.

Suite à l’adoption au niveau européen de la directive 
(UE) 2021/514 – directive dont le champ d’application 
est plus large que celui des Règles types adoptées 
en 2020 par l‘OCDE–, l’OCDE a adopté un module 
optionnel qui élargit le champ d’application des activi-
tés visées et permet ainsi aux juridictions intéressées 
de participer à l’échange d’informations avec les États 
membres de l’Union européenne.

En 2021, l’OCDE a élaboré l’Accord multilatéral entre 
autorités compétentes concernant l’échange automa-
tique de renseignements relatifs aux revenus tirés des 
plateformes numériques, qui constitue l’instrument juri-
dique international ayant vocation à faciliter l’échange 
automatique annuel de renseignements entre la juri-
diction de résidence de l’opérateur de plateforme et les 
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domicilie van de platformexploitant en het rechtsgebied 
van het domicilie van de verkopers, met respect voor 
de due diligenceprocedures.

De volledige versie van de modelbepalingen, gepu-
bliceerd op 3 juli 2020, de optionele module voor de 
verkoop van goederen, alsook het multilateraal akkoord 
gepubliceerd op 22 juni 2021, kunnen worden geraad-
pleegd op de website van de OESO:

https://www .oecd .org /ctp /exchange -of -tax -information 
/model -rules -for -reporting -by -platform -operators -with 
-respect -to -sellers -in -the -sharing -and -gig -economy .htm

Richtlijn 2021/514

Ook op het niveau van de Europese Unie is nagedacht 
over het feit dat de digitalisering van de economie de 
afgelopen jaren snel is toegenomen en dat een stijgend 
aantal complexe situaties in verband met belastingfraude, 
-ontduiking en -ontwijking hiervan het gevolg is. De 
grensoverschrijdende dimensie van diensten die worden 
aangeboden door platformexploitanten, heeft geleid tot 
een complexe situatie waarin het moeilijk kan zijn de 
belastingvoorschriften te handhaven en de naleving van 
de belastingwetgeving te garanderen. Er is een gebrek 
aan naleving van de belastingwetgeving en de waarde 
van niet aangegeven inkomsten is aanzienlijk. De be-
lastingdiensten van de lidstaten beschikken niet over 
voldoende inlichtingen om een correcte beoordeling en 
controle uit te voeren van de bruto inkomsten in hun land 
uit commerciële activiteiten die via digitale platformen 
worden verricht. Dit is vooral problematisch wanneer 
de inkomsten of de belastbare bedragen binnenkomen 
via digitale platformen die in een ander rechtsgebied 
zijn gevestigd.

De belastingdiensten verzoeken de platformexploitan-
ten regelmatig om inlichtingen. Voor de platformexploi-
tanten ontstaan hierdoor aanzienlijke administratieve en 
nalevingskosten. Tegelijkertijd hebben sommige lidstaten 
een eenzijdige rapportageverplichting ingevoerd, die een 
extra administratieve last voor de platformexploitanten 
betekent, aangezien zij veel nationale rapportagenor-
men moeten naleven. Het is daarom essentieel dat een 
uniforme rapportageverplichting wordt ingevoerd die 
overal in de interne markt geldt.

Aangezien een groot deel van de inkomsten of belast-
bare bedragen van de verkopers op digitale platformen 
grensoverschrijdend is, zou de rapportage van inlich-
tingen betreffende relevante activiteiten aanvullende 
positieve resultaten opleveren, mits ook de lidstaten 
die in aanmerking komen om de inkomsten te belasten, 

juridictions de résidence des vendeurs, dans le respect 
des procédures de diligence raisonnable.

La version complète des Règles types publiée le 3 juil-
let 2020, le module optionnel pour la vente des biens 
ainsi que l’Accord multilatéral publiés le 22 juin 2021, 
peuvent être consultés sur le site de l’OCDE:

https://www .oecd .org /ctp /exchange -of -tax -information 
/model -rules -for -reporting -by -platform -operators -with 
-respect -to -sellers -in -the -sharing -and -gig -economy .htm

La directive 2021/514

Une réflexion a également été menée au niveau de 
l’Union européenne, consciente que la numérisation de 
l’économie s’est développée rapidement au cours des 
dernières années et que cela s’est traduit par un nombre 
croissant de situations complexes liées à la fraude et 
à l’évasion fiscales. La dimension transfrontière des 
services proposés par l’intermédiaire d’opérateurs de 
plateformes a engendré un environnement complexe 
dans lequel il peut être difficile de faire appliquer les 
règles fiscales et de garantir le respect des obligations 
fiscales. Le respect des obligations fiscales est lacunaire 
et la valeur des revenus non déclarés est importante. Les 
administrations fiscales des États membres ne disposent 
pas d’informations suffisantes pour évaluer et contrôler 
de manière correcte les revenus bruts perçus dans leur 
pays, qui proviennent d’activités commerciales réalisées 
avec l’intermédiation de plateformes numériques. Cela 
est particulièrement problématique lorsque les revenus 
ou le montant imposable passent par des plateformes 
numériques établies dans une autre juridiction.

Les administrations fiscales demandent fréquemment 
des informations aux opérateurs de plateformes. Cela 
engendre des coûts administratifs et de mise en confor-
mité considérables pour les opérateurs de plateformes. 
Parallèlement, certains États membres ont imposé une 
obligation de déclaration unilatérale, qui entraîne une 
charge administrative supplémentaire pour les opéra-
teurs de plateformes, puisqu’ils doivent se conformer à 
de nombreuses normes nationales de déclaration. Il est 
donc essentiel d’introduire une obligation de déclara-
tion normalisée qui s’applique à l’ensemble du marché 
intérieur.

Étant donné que la plupart des revenus ou montants 
imposables des vendeurs sur les plateformes numériques 
circulent de part et d’autre des frontières, la déclaration 
d’informations relatives à l’activité concernée donnerait 
des résultats positifs supplémentaires si ces informations 
étaient également communiquées aux États membres 
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van die informatie in kennis worden gesteld. Met name 
de automatische uitwisseling van inlichtingen tussen 
belastingautoriteiten is van wezenlijk belang om die 
belastingautoriteiten de inlichtingen te bezorgen die zij 
nodig hebben om de verschuldigde inkomstenbelasting 
en belasting over de toegevoegde waarde (btw) correct 
vast te stellen.

Om de goede werking van de interne markt te garan-
deren, moeten de rapportagevoorschriften doeltreffend en 
eenvoudig zijn. Gezien de moeilijkheden om belastbare 
feiten te detecteren in verband met commerciële activi-
teiten die door digitale platformen worden gefaciliteerd, 
en tevens rekening houdend met de extra administratieve 
last voor de belastingdiensten in dergelijke gevallen, is 
het noodzakelijk een rapportageverplichting in te stel-
len voor platformexploitanten. De platformexploitanten 
zijn beter in staat om de noodzakelijke inlichtingen te 
verzamelen en te verifiëren met betrekking tot alle ver-
kopers die werkzaam zijn op en gebruikmaken van een 
specifiek digitaal platform.

III. — VERBETERING 
VAN DE ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING 

TUSSEN LIDSTATEN

Het is noodzakelijk de bepalingen van Richtlijn 2011/16/
EU in verband met de aanwezigheid van ambtenaren van 
één lidstaat op het grondgebied van een andere lidstaat 
te versterken, alsmede om de uitvoering van gelijktijdige 
controles door twee of meer lidstaten aan te scherpen 
met het oog op de doeltreffende toepassing van die 
bepalingen. Daarom moet binnen een specifieke termijn 
door de bevoegde autoriteit van de aangezochte lidstaat 
worden gereageerd op verzoeken tot aanwezigheid van 
een ambtenaar van een andere lidstaat. Indien tijdens 
een administratief onderzoek ambtenaren van één lidstaat 
aanwezig zijn op het grondgebied van een andere lidstaat 
of via elektronische communicatiemiddelen aan een 
administratief onderzoek deelnemen, moeten zij onder 
de procedurele regelingen vallen die de aangezochte lid-
staat heeft vastgesteld om personen rechtstreeks te 
ondervragen en bescheiden te onderzoeken.

Het is derhalve passend Richtlijn 2011/16/EU aan te 
vullen met een aantal bepalingen ter verduidelijking van 
het kader en de belangrijkste beginselen die moeten 
worden toegepast wanneer de bevoegde autoriteiten 
van lidstaten ervoor kiezen over te gaan tot een geza-
menlijke audit. Gezamenlijke audits moeten een extra 
instrument zijn voor administratieve samenwerking 
tussen de lidstaten op het gebied van belastingen, en 
een aanvulling vormen op het bestaande kader dat 

qui bénéficieraient d’un droit d’imposition sur les revenus 
perçus. En particulier, l’échange automatique d’infor-
mations entre les autorités fiscales est essentiel afin 
de fournir à ces dernières les informations nécessaires 
leur permettant de déterminer correctement l’impôt sur 
le revenu et la taxe sur la valeur ajoutée (TVA) dus.

Afin de garantir le bon fonctionnement du marché inté-
rieur, il convient que les règles en matière de déclaration 
soient à la fois efficaces et simples. Reconnaissant qu’il 
est difficile de détecter les faits générateurs de l’impôt 
qui surviennent dans le cadre d’une activité commerciale 
facilitée par l’intermédiaire de plateformes numériques 
et tenant également compte de la charge administrative 
supplémentaire que les administrations fiscales devraient 
supporter en pareils cas, il est nécessaire d’imposer aux 
opérateurs de plateformes une obligation de déclara-
tion. Les opérateurs de plateformes sont mieux placés 
pour recueillir et vérifier les informations nécessaires 
concernant l’ensemble des vendeurs qui exploitent et 
utilisent une plateforme numérique précise.

III. — AMÉLIORATION 
DE LA COOPÉRATION ADMINISTRATIVE 

ENTRE ÉTATS MEMBRES

Il est nécessaire de renforcer les dispositions de la 
directive 2011/16/UE en ce qui concerne la présence 
de fonctionnaires d’un État membre sur le territoire 
d’un autre État membre et la réalisation de contrôles 
simultanés par deux États membres ou plus afin de 
garantir l’application effective de ces dispositions. Par 
conséquent, les réponses aux demandes sollicitant la 
présence de fonctionnaires d’un autre État membre 
devraient être fournies par l’autorité compétente de l’État 
membre requis dans un délai déterminé. Dans les cas 
où des fonctionnaires d’un État membre assistent à une 
enquête administrative sur le territoire d’un autre État 
membre ou y participent en recourant à des moyens de 
communication électroniques, ils devraient être soumis 
aux modalités de procédure établies par l’État membre 
requis pour interroger directement des personnes et 
examiner des documents.

Il convient donc que la directive 2011/16/UE soit 
complétée par un certain nombre de dispositions qui 
clarifient davantage le cadre et les principaux principes qui 
devraient s’appliquer lorsque les autorités compétentes 
des États membres choisissent de recourir au moyen 
du contrôle conjoint. Les contrôles conjoints devraient 
constituer un outil supplémentaire disponible pour la 
coopération administrative entre les États membres dans 
le domaine fiscal, venant compléter le cadre existant qui 
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voorziet in de mogelijkheid voor ambtenaren van een 
andere lidstaat om aanwezig te zijn in kantoren, deel te 
nemen aan administratieve onderzoeken en gelijktijdige 
controles te verrichten. Gezamenlijke audits zullen de 
vorm aannemen van administratieve onderzoeken die 
gezamenlijk door de bevoegde autoriteiten van twee of 
meer lidstaten worden uitgevoerd, en verband houden met 
een of meer personen van gezamenlijk of complementair 
belang voor de bevoegde autoriteiten van die lidstaten. 
Gezamenlijke audits kunnen een belangrijke bijdrage 
leveren tot een beter functioneren van de interne markt. 
Gezamenlijke audits moeten zo worden opgezet dat zij 
de belastingplichtigen rechtszekerheid bieden dankzij 
duidelijke procedureregels, met inbegrip van maatregelen 
om het risico van dubbele heffing te beperken.

TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

Artikel 1

Artikel 1 omschrijft het kader voor de bij de platform-
exploitanten berustende verplichting om automatisch 
inlichtingen mede te delen die betrekking hebben op hun 
gebruikers. De wet staat de Belgische bevoegde autoriteit 
toe om automatisch, zonder voorafgaand verzoek en met 
regelmatige tussenpozen, inlichtingen met betrekking tot 
de inkomsten uitgeoefend door tussenkomst van een 
digitaal platform te verkrijgen, om aldus de door België 
aangegane verplichtingen en verbintenis na te komen 
om die inlichtingen automatisch aan een ander rechts-
gebied mede te delen voor belastingdoeleinden. De wet 
heeft in het algemeen betrekking op elke automatische 
uitwisseling van inlichtingen tussen België en een ander 
rechtsgebied, ongeacht of die uitwisseling georganiseerd 
wordt onder het Europees recht of onder een adminis-
tratief akkoord dat gesloten werd in overeenstemming 
met de Gezamenlijke Overeenkomst tussen de Raad 
van Europa en de OESO van 25 januari 1988 inzake 
wederzijdse administratieve bijstand.

Art. 2 en 17

In navolging op het advies 72,238/3 van de Raad 
van State van 26 oktober 2022 wordt een bepaling in-
gevoegd die artikel 18, tweede lid van de wet houdende 
dringende diverse fiscale en fraudebestrijding bepalingen 
van 20 december 2020 opheft.

Artikel 18, tweede lid voorzag er in dat de afde-
ling Iquater van het WIB 92 en artikel 321quater dat 
deze afdeling uitmaakt betreffende de aangifteplicht voor 
de exploitanten van een digitaal samenwerkingsplatform 

prévoit des possibilités pour la présence de fonctionnaires 
d’un autre État membre dans les bureaux administratifs, 
de participation à des enquêtes administratives ainsi 
que des contrôles simultanés. Les contrôles conjoints 
prendraient la forme d’enquêtes administratives menées 
conjointement par les autorités compétentes de deux 
États membres ou plus, et seraient liées à une ou plu-
sieurs personnes présentant un intérêt commun ou 
complémentaire pour les autorités compétentes de 
ces États membres. Les contrôles conjoints peuvent 
jouer un rôle important en contribuant à l’amélioration 
du fonctionnement du marché intérieur. Il y a lieu de 
structurer les contrôles conjoints de manière à offrir la 
sécurité juridique aux contribuables au moyen de règles 
de procédure claires, y compris des mesures visant à 
réduire le risque de double imposition.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

L’article 1 circonscrit le cadre dans lequel s’inscrivent 
les obligations des opérateurs de plateformes de commu-
niquer automatiquement des renseignements concernant 
leurs utilisateurs. La loi permet à l’autorité compétente 
belge d’obtenir automatiquement, sans demande préalable 
et à intervalles réguliers, des renseignements relatifs aux 
activités exercées par l’intermédiaire des plateformes 
numériques afin de respecter les obligations et enga-
gements pris par la Belgique de communiquer automa-
tiquement ces renseignements à une autre juridiction à 
des fins fiscales. Elle concerne, d’une manière générale 
tout échange automatique de renseignements entre la 
Belgique et une autre juridiction, que cet échange soit 
organisé par le droit européen ou par un accord admi-
nistratif conclu conformément à la Convention conjointe 
OCDE/Conseil de l’Europe du 25 janvier 1988 concernant 
l’assistance administrative mutuelle.

Art. 2 et 17

À la suite de l’avis 72,238/3 du Conseil d’État 
du 26 octobre 2022, une disposition abrogeant l’ar-
ticle 18, alinéa 2 de la loi portant des dispositions fis-
cales diverses et de lutte contre la fraude urgentes 
du 20 décembre 2020 est insérée.

L’article 18, alinéa 2 prévoyait que la section Iquater 
du CIR 92 et l’article 321quater qui la compose régis-
sant l’obligation de déclaration pour les opérateurs 
de plate-forme collaborative numérique au niveau 
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op nationaal niveau zouden ophouden van kracht 
te zijn vanaf dat de richtlijn 2021/514 van de Raad 
van 22 maart 2021 was omgezet.

Het voormelde artikel 321quater dient evenwel verder 
zijn gevolgen te behouden tot en met 31 maart 2023 ten-
einde toe te laten aan de exploitanten die een infor-
matieverzameling verricht hebben doorheen heel 
het jaar 2022 hun verklaring te verrichten binnen de 
aanvankelijk voorziene termijn. Dit wordt voorzien in 
artikel 17 van de huidige wet.

Art. 3

Artikel 3 wijzigt het opschrift van de afdeling waarin 
de nieuwe verplichting tot rapportage ten laste van de 
rapporterende platformexploitant zich gaat bevinden 
alsook de regels met betrekking tot hun due diligence- 
en registratieverplichtingen.

Art. 4

Voor de toepassing van Titel VII, Hoofdstuk III, 
Afdeling Iquater hebben de termen en uitdrukkingen die 
erin voorkomen de betekenis die door artikel 321quater 
is omschreven.

Indien de definities van dit artikel voortvloeien uit de 
richtlijn – zelf grotendeels geïnspireerd door de modelbe-
palingen uitgewerkt door de OESO – zullen deze laatsten 
in het algemeen kunnen gebruikt worden om deze wet 
te interpreteren, voor zover ze niet in tegenspraak zijn 
met de richtlijn 2021/514.

De definitie van de term “platform” is duidelijk breed 
en generiek om te dekken het geheel van software toe-
gankelijk voor gebruikers die toelaat aan de verkopers 
om zich te verbinden met andere gebruikers om de 
diensten en/of de verkopen van de beoogde goederen, 
erin begrepen de betalingsmechanismen voor rekening 
van de verkoper te dekken.

De term “platform” beoogt niet de software die enkel 
dient tot behandeling van de betalingen in lijn met de 
betrokken activiteiten, op simpele verwijzing of op de 
promotie van de betrokken activiteiten of op de over-
dracht van gebruikers naar een ander platform, daarom 
is er geen bijkomende tussenkomst met het oog op de 
beoogde diensten te leveren of de betrokken verkoop 
te realiseren.

Worden dus niet beoogd onder de definitie: betaals-
oftware, zoekertjeswebsites en de online vergelijkings-
websites, want ze dienen niet als directe tussenpersoon 

national cessaient d’être en vigueur dès que la direc-
tive 2021/514 du Conseil du 22 mars 2021 était transposée.

Il convient néanmoins que l’article 321quater précité 
continue de produire ses effets jusqu’au 31 mars 2023 afin 
de permettre aux opérateurs qui ont réalisé une collecte 
d’information tout au long de l’année 2022 de procéder 
à leur déclaration dans le délai initialement prévu. Ceci 
est réalisé par l’article 17 de la présente loi.

Art. 3

L’article 3 modifie l’intitulé de la section dans laquelle 
vont se trouver la nouvelle obligation de déclaration à 
charge des opérateurs de plateforme déclarants ainsi 
que les règles relatives à leurs obligations de diligence 
raisonnable et d’enregistrement.

Art. 4

Aux fins de l’application du Titre VII, Chapitre III, 
Section Iquater, les termes et expressions qui y figurent 
ont le sens qui est défini à l’article 321quater.

Dans la mesure où les définitions du présent article 
découlent de la directive – elle-même largement ins-
pirées des Règles types élaborées par l’OCDE -, ces 
dernières pourront, en règle générale, être utilisées pour 
interpréter la présente loi, pour autant qu’elles ne sont 
pas en contradiction avec la directive 2021/514.

La définition du terme “plateforme” est résolument 
large et générique afin de couvrir l’ensemble des logi-
ciels accessibles aux utilisateurs qui permettent à des 
vendeurs de se connecter à d’autres utilisateurs afin de 
couvrir des services et/ou les ventes de biens visés, y 
compris les mécanismes de collecte de la rémunération 
pour le compte du vendeur.

Le terme “plateforme” ne vise pas les logiciels servant 
exclusivement au traitement des paiements en lien avec 
les activités concernées, au simple référencement ou à 
la promotion des activités concernées ou au transfert 
d’utilisateurs vers une autre plateforme, dès lors qu’il n’y 
a pas d’intervention supplémentaire aux fins de rendre 
les services visés ou de réaliser la vente concernée.

Ne sont donc pas visés par la définition: les logiciels 
de paiement, les sites de petites annonces et les com-
parateurs de contenu en ligne, car ils ne servent pas 
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in het leggen van het contact tussen de verkopers en 
andere gebruikers voor het leveren van de diensten of het 
realiseren van de beoogde verkopen en het verzamelen 
van de corresponderende tegenprestatie.

Onder zoekertjeswebsites moeten worden begrepen de 
platformen die zich uitsluitend beperken tot het oplijsten 
van de betrokken activiteiten en de contactgegevens van 
de verkoper, waarbij de gebruiker rechtstreeks contact 
moet opnemen met de verkoper zonder via het platform 
te passeren, en waarbij de betaling van de tegenprestatie 
niet via het platform verloopt. Anderzijds vallen de zoe-
kertjeswebsites of online vergelijkingswebsites die een 
aanvullende interventie aanbieden – zoals bijvoorbeeld 
de chatfunctie – onder de definitie van platform omdat 
zij daarbij juist een aanvullende interventie aanbieden 
om de betrokken activiteit te verrichten.

Om het bestaan van een platform in de zin van dit 
artikel te bepalen, zal de belastingadministratie het 
handelsmodel van het betrokken platform beoordelen.

Een uitsluiting is van toepassing op de platformen die 
aantonen, op basis van hun commercieel model, dat 
zij geen koper te melden hebben; worden beoogd de 
verkopers die geen verkopers zijn onderworpen aan de 
rapportage, bijvoorbeeld wanneer een platformexploitant 
enkel uitgesloten verkopers toelaat (bijvoorbeeld de grote 
hotelketens of de overheidsinstellingen) om het platform te 
bereiken. In zijn bewijs aan de fiscale administratie toont 
de platformexploitant de mechanismen aan opgezet om 
ervoor te zorgen dat elke verkoper onderworpen aan de 
rapportage niet kan toetreden tot het uitgebate platform. 
De platformexploitant moet dit bewijs voorafgaandelijk 
doen en op jaarlijkse basis om te kunnen worden be-
schouwd als een uitgesloten exploitant.

De definitie van de term “relevante activiteit” beoogt 
met namen de verhuur van onroerende goederen, daar-
onder begrepen zakelijk en niet-zakelijk onroerend goed, 
alsmede elk ander onroerend goed en parkeerruimte. 
De verhuurdiensten omvatten zowel de korte termijn als 
lange termijnverhuur van onroerende goederen, onge-
acht de aard van de rechten (volle eigendom, erfpacht, 
verhuur, vruchtgebruik en andere) gehouden door de 
verkoper op het verhuurde onroerend goed.

De definitie van uitgesloten verkoper beoogt met 
name de entiteit waarvoor de platformexploitant heeft 
vergemakkelijkt, door middel van de verhuur van onroe-
rende goederen, meer dan 2000 relevante activiteiten 
in verband met een eigendomslijst in de loop van de 
rapportageperiode. Zijn dus uitgesloten van het toepas-
singsgebied van de verplichting tot rapportage de grote 
hotelketens; deze ondernemingen worden geacht hun 

d’intermédiaire direct dans la mise en relation entre les 
vendeurs et d’autres utilisateurs pour fournir les services 
ou réaliser les ventes visées et collecter la contrepartie 
correspondante.

Par sites de petites annonces, il faut entendre les 
plateformes qui se limitent exclusivement à lister les acti-
vités concernées et les données de contact du vendeur, 
l’utilisateur devant prendre contact directement avec le 
vendeur sans passer, d’aucune manière, par l’intermé-
diaire de la plateforme, et le payement de la contrepartie 
ne passant pas par la plateforme. Par contre, les sites 
de petites annonces ou les comparateurs de contenu 
en ligne qui offrent une intervention supplémentaire – 
telle que, par exemple, la fonction de chat – tombent 
dans la définition de plateforme car, ce faisant, ils offrent 
précisément une intervention supplémentaire en vue de 
l’exercice de l’activité concernée.

Afin de déterminer l’existence d’une plateforme au 
sens de cet article, l’administration fiscale s’attachera à 
évaluer le modèle commercial de la plateforme concernée.

Une exclusion s’applique aux plateformes qui dé-
montrent, sur base de leur modèle commercial, qu’elles 
ne comptent aucun vendeur à déclarer; sont visés les 
vendeurs qui ne sont pas des vendeurs soumis à décla-
ration, par exemple lorsqu’un opérateur de plateforme 
autorise uniquement les vendeurs exclus (ex.: les grandes 
chaînes hôtelières ou les entités publiques) à accéder 
à la plateforme. Dans sa démonstration à l’adminis-
tration fiscale, l’opérateur de plateforme démontre les 
mécanismes mis en place pour faire en sorte qu’aucun 
vendeur soumis à déclaration ne puisse accéder à la 
plateforme exploitée. L’opérateur de plateforme doit faire 
cette démonstration à l’avance et sur une base annuelle 
pour pouvoir être considéré comme un opérateur exclu.

La définition du terme “activité concernée” vise no-
tamment la location de biens immobiliers, y compris à 
usage résidentiel et commercial, ainsi que tout autre 
bien immeuble et emplacement de stationnement. Les 
services de location englobent à la fois les locations de 
biens immobiliers de courte comme de longue durée, 
quelle que soit la nature des droits (pleine propriété, 
emphytéose, location, usufruit ou autre) détenus par le 
vendeur sur le bien immobilier loué.

La définition de vendeur exclu vise notamment l’entité 
pour laquelle l’opérateur de plateforme a facilité, au moyen 
de la location de biens immobiliers, plus de 2000 activités 
concernées en lien avec un lot au cours de la période 
de déclaration. Sont donc exclus du champ d’applica-
tion de l’obligation de déclaration les grands groupes 
hôteliers; ces entreprises sont supposées connaître 
leurs obligations fiscales, et l’administration fiscale est 
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fiscale verplichtingen te kennen en de fiscale adminis-
tratie is over het algemeen in staat om te controleren of 
zij hun rapportageverplichtingen naleven op basis van 
andere bestaande gegevensbronnen.

De drempel van 2000 relevante activiteiten moet 
worden beoordeeld ten aanzien van dezelfde eigen-
domslijst; dit betekent dat men rekening moet houden 
met de verhuuractiviteiten verbonden aan alle onroerende 
eenheden gelegen op hetzelfde adres, die eigendom 
zijn van dezelfde eigenaar en te huur aangeboden op 
het platform door dezelfde verkoper.

Als voorbeeld, meerdere hotelkamers verhuurd door 
een verkoper in een hotelvestiging, die alle hetzelfde 
adres hebben, worden beschouwd als een enige eigen-
domslijst vormend, voor zover deze kamers toebehoren 
aan dezelfde eigenaar. Eveneens, de apart verhuurde 
appartementen in een gebouw gelegen op het enige 
en zelfde adres door dezelfde verkoper worden ook 
beschouwd als behorende tot de enige eigendoms-
lijst, voor zover de appartementen toebehoren aan 
dezelfde eigenaar. In deze twee hypotheses en indien 
de drempel van 2000 verhuuractiviteiten inzake elk van 
de beschouwde eigendomslijsten wordt bereikt, wordt de 
verkoper beschouwd als zijnde een uitgesloten verkoper.

De hoedanigheid van uitgesloten verkoper in de zin 
van artikel 321quater, 15°, d wordt beoordeeld op het 
einde van de rapportageperiode.

Deze verduidelijking wordt aangebracht om het respec-
teren door de platformexploitanten van hun due diligen-
ceverplichtingen te verzekeren bij de inschrijving van de 
verkoper onder voorbehoud van de in artikel 321quater, 
15°, a) tot c) hypotheses. Het is niet realistisch te wachten 
tot een verkoper bepaalde drempels heeft overschreden 
vastgesteld in artikel 321quater, 15°, d) opdat de betrokken 
platformexploitant zijn due diligenceverplichtingen begint 
te respecteren en zijn vertraging wat de inlichtingen met 
betrekking tot de eerste handelingen gerealiseerd door 
de verkoper moet inhalen.

Wat de op basis van artikel 321quater, 15°, c) uitge-
sloten verkopers betreft, hebben de platformexploitanten 
de mogelijkheid, indien het aan hen is om te bepalen 
op het einde van de rapportageperiode of de drempel 
van 2000 diensten werd overschreden, om procedures 
in te voeren om vervroegd informatie te verkrijgen bij hun 
beroepsverkopers met betrekking tot de waarschijnlijk-
heid dat de drempel bereikt wordt met betrekking tot 
een of meerdere eigendomslijsten.

De definitie van het begrip “tegenprestatie” vereist 
dat het bedrag van de tegenprestatie ofwel gekend of 
redelijkerwijze gekend kan zijn bij de platformexploitant. 

généralement en mesure de vérifier qu’elles se confor-
ment à leurs obligations déclaratives à partir d’autres 
sources d’informations existantes.

Le seuil des 2000 activités concernées doit s’apprécier 
au regard du même lot; cela implique qu’il faut avoir égard 
aux activités de location relatives à toutes les unités 
immobilières situées à la même adresse, appartenant 
au même propriétaire et proposées à la location sur la 
plateforme par le même vendeur.

À titre d’exemple, plusieurs chambres d’hôtel louées 
par un vendeur dans un établissement hôtelier ayant la 
même adresse sont considérées comme formant un 
seul lot, pour autant que les chambres appartiennent 
au même propriétaire. De même, des appartements 
distincts loués dans un bâtiment situé à une seule et 
même adresse par le même vendeur sont également 
considérés comme formant un seul lot, pour autant que 
les appartements appartiennent au même propriétaire. 
Dans ces deux hypothèses, si le seuil des 2000 activi-
tés de location concernant chacun des lots considérés 
est atteint, ce vendeur est considéré comme étant un 
vendeur exclu.

La qualité de vendeur exclu au sens de l’article 321qua-
ter ,15°, d) s’apprécie à la fin de la période de déclaration.

Cette précision est apportée afin de s’assurer le 
respect par les opérateurs de plateforme de leurs obli-
gations de diligence raisonnable immédiatement lors de 
l’inscription d’un vendeur, sous réserve des hypothèses 
envisagées à l’article 321quater, 15°, a) à c). Il n’est pas 
réaliste d’attendre qu’un vendeur dépasse les seuils 
fixés à l’article 321quater, 15° d) pour que l’opérateur 
de plateforme concerné commence à respecter ses 
obligations de diligence raisonnable et doivent rattraper 
son retard en ce qui concerne les informations relatives 
aux premières opérations réalisées par le vendeur.

Concernant les vendeurs exclus sur base de l’ar-
ticle 321quater, 15° c), s’il revient aux opérateurs de 
plateforme de déterminer à la fin de la période de décla-
ration si le seuil des 2000 services a été franchi, en se 
fondant sur les transactions effectivement exécutées, ils 
ont la possibilité de mettre en place des procédures afin 
d’obtenir des informations de manière anticipée auprès 
de leurs vendeurs professionnels quant à la probabilité 
que le seuil soit atteint au regard d’un ou plusieurs lots.

La définition de la notion de “contrepartie” requiert 
que le montant de celle-ci soit connu ou peut être raison-
nablement connu de l’opérateur de plateforme. Afin de 
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Om te bepalen of aan dit criterium is voldaan, zal de be-
lastingadministratie het handelsmodel van het betrokken 
platform beoordelen, met bijzondere aandacht voor het 
begrip “te rapporteren verkoper”, “actieve verkoper” en 
“relevante activiteit”. Zo wordt het bedrag van de tegen-
prestatie geacht gekend te zijn bij de exploitant wanneer 
deze een commissie of belasting inhoudt op basis van 
het bedrag dat de gebruiker betaalt voor een relevante 
activiteit die via het platform wordt verricht; hetzelfde 
geldt wanneer het platform de relevante activiteiten en 
de contactgegevens van de verkoper vermeldt en de prijs 
van de relevante activiteit aankondigt, ook al verloopt 
de betaling van de tegenprestatie niet via het platform, 
waarbij het bedrag van de tegenprestatie lager, hoger 
of gelijk kan zijn dan de op het platform aangekondigde 
tegenprestatie.

In beide voorbeelden is de platformexploitant op de 
hoogte van de tegenprestatie zoals die op het platform 
wordt meegedeeld. De platformexploitant hoeft niet 
actief na te gaan welk bedrag de gebruiker uiteindelijk 
daadwerkelijk aan de verkoper heeft betaald voor de 
betrokken activiteit. In deze twee voorbeelden moet de 
tegenprestatie dus worden aangegeven.

Het begrip “persoonlijke dienst” moet in zeer ruime zin 
worden opgevat en omvat een brede waaier van dien-
sten, zoals bijvoorbeeld de transport- en leverdiensten, 
handenarbeid, bijles, het opstellen van tekst, de behande-
ling van gegevens, alsook administratieve, juridische en 
boekhoudkundige taken. Deze diensten kunnen worden 
gesteld zowel online als fysiek (bijvoorbeeld vervoers- en 
leveringsdiensten, het huishouden, tuinieren of doe-
het-zelven). Zij kunnen gelijktijdig worden uitgevoerd 
door verschillende verkopers. De mechanismen van 
paticipatieve werken worden eveneens beoogd.

De definitie van het begrip “persoonlijke dienst” verdui-
delijkt dat de persoonlijke dienst moet worden uitgevoerd 
op specifiek verzoek van een of meerdere gebruikers. 
Bijgevolg vormen de publiek uitgebate transportdiensten, 
zoals de transportdiensten per bus, trein of vliegtuig, 
geen persoonlijke dienst in de zin van deze wetgeving.

Een persoonlijke dienst sluit een dienst geleverd 
door een verkoper handelend in de hoedanigheid van 
bediende van de platformexploitant of van een entiteit 
verbonden aan deze laatste niet uit. De arbeidsrelatie 
wordt beoordeeld op grond van het arbeidsrecht van 
toepassing in het rechtsgebied waarin de verkoper fysiek 
de diensten uitvoert.

déterminer si ce critère est réuni, l’administration fiscale 
s’attachera à évaluer le modèle commercial de la plate-
forme concernée, avec une attention particulière donnée 
à la notion de “vendeur à déclarer”, de “vendeur actif” 
et d’“activité concernée”. À titre d’exemple, le montant 
de la contrepartie sera considéré comme étant connu 
de l’opérateur lorsque celui-ci retient une commission 
ou des taxes fixées sur base du montant payé par l’uti-
lisateur pour une activité concernée réalisée par le biais 
de la plateforme; il en va de même lorsque la plateforme 
liste les activités concernées, les données de contact 
du vendeur et annonce le prix de l’activité concernée 
bien que le paiement de la contrepartie ne passe pas 
par la plateforme, le montant de cette dernière pouvant 
être inférieur, supérieur ou égal à celui annoncé sur la 
plateforme.

Dans ces deux exemples, l’opérateur de plateforme 
a connaissance de la contrepartie telle qu’elle a été 
annoncée sur la plateforme. Il n’est pas nécessaire que 
l’opérateur de plateforme vérifie activement le montant 
final effectivement payé par l’utilisateur au vendeur 
pour l’activité concernée. Dans ces deux exemples, la 
contrepartie doit donc être déclarée.

La notion de service personnel doit s’entendre dans 
un sens très large et comprend un large éventail de 
services, comme par exemple les services de transport 
et de livraison, le travail manuel, le tutorat, la rédaction 
de texte, la manipulation de données ainsi que les 
tâches administratives, juridiques ou comptables. Ces 
services peuvent être rendus en ligne ou physiquement 
(par exemple les services de transport, de livraison, le 
ménage, le jardinage ou le bricolage). Ils peuvent être 
rendus simultanément par plusieurs vendeurs. Les 
mécanismes de travail participatif sont également visés.

La définition de la notion de “service personnel” 
précise que le service personnel doit être rendu à la 
demande spécifique d’un ou de plusieurs utilisateurs. 
Par conséquent, les services de transport public exploi-
tées conformément à un calendrier préétabli, comme 
les services de transport en autocar, train ou avion, ne 
constituent pas un service personnel au sens de cette 
législation.

Un service personnel n’inclut pas un service rendu 
par un vendeur agissant en qualité d’employé de l’opé-
rateur de plateforme ou d’une entité liée à ce dernier. La 
relation d’emploi s’apprécie au regard du droit du travail 
applicable de la juridiction dans laquelle le vendeur 
exécute physiquement les services.
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Art. 5

Artikel 5 voert een artikel 321quinquies in het WIB 92.

De eerste paragraaf van dit nieuwe artikel meldt de 
lijst van inlichtingen die moeten worden verzameld door 
de rapporterende platformexploitant voor elk van de 
verkopers-natuurlijke persoon.

Deze paragraaf voorziet eveneens de lijst van in-
lichtingen die moeten worden verzameld wanneer de 
verkoper een entiteit is.

De tweede paragraaf voorziet op welke wijze de 
platformexploitant kan bepalen of een verkoper moet 
worden beschouwd worden als uitgesloten verkoper.

De derde paragraaf voorziet dat de rapporterende 
platformexploitant zich ervan moet verzekeren dat de 
inlichtingen waarover hij beschikt, met betrekking tot 
zijn gebruikers, correct zijn. De platformexploitant kan 
hierbij gebruikmaken van de databanken alsook elke 
digitale interface gratis ter beschikking gesteld door 
een rechtsgebied.

De volgende digitale interfaces kunnen hierbij worden 
gebruikt met het oog op het controleren van een bepaald 
aantal gegevens inzake de verkopers.

Met betrekking tot de controle van het TIN, zouden 
de platformexploitanten-aangever moeten gebruikmaken 
van een automatisch vrij toegankelijk verificatiemiddel 
dat toelaat de geldigheid van het TIN of zijn structuur 
te bevestigen.

https://ec .europa .eu /taxation_customs /tin/ et;

https://www .oecd .org /tax /automatic -exchange /crs 
-implementation -and -assistance /tax -identification -num-
bers /#d .en .347759

Men kan eveneens als voorbeeld denken aan de 
consultatie van de KBO-inlichtingen in België.

De rapporterende platformexploitant zal de identiteit 
van de verkoper moeten controleren aan de hand van 
officiële documenten. Hij zal eveneens deze identiteit 
moeten bevestigen in het licht van financiële inlichtingen, 
het mailadres en elk ander element van informatie dat 
hij in zijn bezit heeft.

Deze paragraaf voorziet eveneens dat wanneer de 
platformexploitant reden heeft om te weten dat een of 
meer van de inlichtingen betreffende de verkoper niet 
correct zijn, de platformexploitant een verzoek richt aan 

Art. 5

L’article 5 introduit un article 321quinquies dans le 
CIR 92.

Le paragraphe 1er de ce nouvel article énonce la liste 
des informations qui doivent être collectées par l’opéra-
teur de plateforme déclarant pour chacun des vendeurs 
personne physique.

Ce même paragraphe prévoit également la liste des 
informations qui doivent être collectées lorsque le ven-
deur est une entité.

Le paragraphe 2 prévoit de quelle manière l’opérateur 
de plateforme peut déterminer si un vendeur doit être 
considéré comme un vendeur exclu.

Le paragraphe 3 prévoit que l’opérateur de plateforme 
déclarant doit s’assurer que les informations dont il 
dispose, relativement à ses utilisateurs sont correctes. 
L’opérateur de plateforme peut à cet égard recourir à des 
registres ainsi qu’à toute interface électronique mise à 
sa disposition gratuitement par une juridiction.

Les interfaces électroniques suivantes peuvent à cet 
égard être utilisée afin de vérifier un certain nombre de 
données concernant les vendeurs.

S’agissant de la vérification du NIF, les opérateurs 
de plateforme déclarant devraient recourir à un outil de 
vérification automatique librement accessible qui permet 
de confirmer la validité du NIF ou sa structure:

https://ec .europa .eu /taxation_customs /tin/ et;

https://www .oecd .org /tax /automatic -exchange /crs 
-implementation -and -assistance /tax -identification -num-
bers /#d .en .347759

L’on peut également penser à la consultation des 
information BCE en Belgique à titre d’exemple.

L’opérateur de plateforme déclarant devra vérifier 
l’identité du vendeur à l’aide de documents officiels. Il 
devra également confirmer cette identité à la lumière 
des informations financières, de l’adresse de courrier 
électronique et de tout autre élément d’information qu’il 
a en sa possession.

Ce paragraphe prévoit également que lorsque l’opé-
rateur de plateforme a des raisons de savoir qu’un ou 
des éléments d’informations concernant un vendeur 
ne sont pas exactes, l’opérateur de plateforme adresse 
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de verkoper opdat deze laatste de foutieve inlichtingen 
kan rechtzetten. Dit is bijvoorbeeld het geval indien de 
fiscale administratie de platformexploitant informeert 
dat het buitenlands rechtsgebied inlichtingen heeft 
ontvangen, waaruit blijkt dat de deze inlichtingen niet 
kunnen worden gelinkt aan een belastingplichtige of 
waaruit blijkt dat er redenen zijn om te geloven dat deze 
inlichtingen niet correct zijn.

In de vierde paragraaf worden de criteria uiteengezet 
die de platformexploitant moet toepassen om te be-
palen of een verkoper al dan niet ingezetene van een 
rechtsgebied is.

Het eerste criterium waarnaar wordt verwezen is uiter-
aard het hoofdadres van de verkoper. Het begrip woon-
plaats is in het fiscaal recht echter een feitenbegrip en 
omwille van die reden wordt er in deze paragraaf voorzien 
dat het rechtsgebied van de woonplaats verschillend kan 
zijn van deze waar de verkoper zijn hoofdadres heeft.

Met het oog op het bepalen van de fiscale woonplaats 
wordt er verwezen naar de criteria zoals gewoonlijk 
vastgelegd door de rechtspraak en die reeds regelma-
tig gebruikt zijn in de fiscale materies. Op deze manier 
is er dan ook beantwoord aan de aanbeveling zoals 
geformuleerd in het advies nr. 229.2022 van 29 sep-
tember 2022 van de Gegevensbeschermingsautoriteit 
betreffende dit onderwerp.

De vijfde paragraaf verduidelijkt de verplichting van 
de platformexploitant in verband met de verzameling van 
inlichtingen wanneer de verkoper een activiteit uitoefent 
bestaande uit de verhuur van onroerende goederen.

De platformexploitant moet in dat geval het adres en 
het rechtsgebied van elk lot ontvangen, dat zal toelaten 
aan elke bevoegde autoriteit de inlichtingen te ontvan-
gen betreffende de loten op zijn grondgebied gelegen.

De zesde paragraaf verduidelijkt de frequentie waar-
binnen de due diligenceprocedures moeten in werking 
worden gesteld alsook de geldigheidsperiode van de 
procedures. De platformexploitant moet zich verzekeren 
dat hij het geheel van de due diligenceprocedures heeft 
verricht ten aanzien van de verkopers uiterlijk op 31 de-
cember van elke rapportageperiode.

Er bestaat nochtans een afwijking van deze termijn 
wanneer de gebruiker reeds geregistreerd was op het 
platform voor dat deze nieuwe verplichtingen in werking 
treden. In dat geval, gegeven dat erkend wordt dat de 
platformexploitanten mogelijk tijd nodig hebben om de 
verzameling van de inlichtingen en de documenten, 
alsook het controleproces volledig ten uitvoer te leggen, 
zijn de rapporterende platformexploitanten gehouden 

une demande au vendeur en vue que ce dernier puisse 
corriger les informations inexactes. Tel est le cas par 
exemple lorsque l’administration fiscale informe l’opéra-
teur de plateforme que la juridiction étrangère ayant reçu 
les informations n’a pas été en mesure d’associer ces 
informations à un contribuable ou qu’elle a des raisons 
de penser que ces informations ne sont pas exactes.

Le paragraphe 4 prévoit les critères à appliquer par 
l’opérateur de plateforme déclarant pour déterminer la 
juridiction de résidence du vendeur.

Le premier critère auquel il est fait référence est évi-
demment l’adresse principale du vendeur. La notion de 
résidence en droit fiscal est cependant une notion de 
fait et c’est pour cela qu’il est prévu dans ce paragraphe 
que la juridiction de résidence peut être différente de 
celle où le vendeur a son adresse principale.

En vue de déterminer la résidence fiscale il est fait 
référence aux critères habituellement consacrés par 
la jurisprudence et qui sont déjà régulièrement utili-
sés dans les matières fiscales. Il est ainsi répondu 
à la recommandation que l’avis de l’Autorité de pro-
tection des données a formulée à ce sujet dans son 
avis n° 229.2022 du 29 septembre 2022.

Le paragraphe 5 précise l’obligation de collecte de 
l’opérateur de plateforme lorsque le vendeur exerce une 
activité concernée consistant en la location de biens 
immobiliers.

L’opérateur de plateforme doit, dans ce cas, recueillir 
l’adresse et la juridiction de chaque lot, ce qui permettra à 
chaque autorité compétente de recevoir les informations 
concernant les lots situés sur son territoire.

Le paragraphe 6 précise la fréquence à laquelle les 
procédures de diligence raisonnable doivent être mise en 
œuvre, ainsi que la période de validité des procédures. 
L’opérateur de plateforme doit s’assurer qu’il a accompli 
l’ensemble des procédures de diligence raisonnable à 
l’égard de ses vendeurs au plus tard le 31 décembre 
de chaque période de déclaration.

Il existe cependant une dérogation à ce délai lorsque 
l’utilisateur était déjà enregistré sur la plateforme avant 
que ces nouvelles obligations n’entrent en vigueur. Dans 
ce cas, étant donné qu’il est reconnu que les opérateurs 
de plateformes peuvent avoir besoin de temps pour 
mettre pleinement en œuvre la collecte d’informations 
ou de documents, ainsi que les processus de vérification, 
les opérateurs de plateforme déclarant seront tenus 
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om de due diligenceprocedures toe te passen uiterlijk 
op 31 december van de tweede rapportageperiode 
waaraan ze onderworpen zijn.

Er wordt ook verduidelijkt dat de rapporterende plat-
formexploitant kan voortbouwen op de due diligence-
procedures uitgevoerd voor de voorgaande rapporta-
geperiodes op twee voorwaarden:

— dat de inlichtingen met betrekking tot de verkoper 
werden ofwel verzameld en geverifieerd ofwel bevestigd 
in de loop van de laatste 36 maanden, en

— dat de rapporterende platformexploitant niet alle 
reden heeft om te weten dat de verzamelde inlichtingen 
niet of niet langer betrouwbaar en correct zijn.

Daarom zal de rapporterende platformexploitant met 
name rekening houden met een rapporterend rechts-
gebied dat aangeeft dat de aangeleverde inlichtingen 
onjuist of verkeerd zijn van kennisgeving van een verhuis 
of een overlijden, enz.

De zevende paragraaf voorziet de mogelijkheid voor de 
rapporterende platformexploitanten om de due diligence 
procedures voorzien in de eerste tot zesde paragraaf 
slechts ten uitvoer te leggen ten aanzien van de actieve 
verkopers in de loop van de gedekte periode door de 
rapportageverplichting.

Dit laat de rapporterende platformexploitant toe om 
pas de noodzakelijke inlichtingen te verzamelen en te 
controleren om te voldoen aan de due diligencevereisten 
dan vanaf het moment waarop een verkoper actief wordt 
op het platform en de betrokken activiteiten realiseert.

De achtste paragraaf voorziet dat de platformexploi-
tant beroep kan doen op de derden-dienstverrichters, 
hieronder begrepen een andere platformexploitant, om 
aan zijn verplichtingen inzake due diligence te voldoen.

Deze paragraaf voorziet ook om dubbele rapportage 
te vermijden wanneer meerdere entiteiten die allen plat-
formexploitanten zijn bij hetzelfde platform met eenzelfde 
verkoper onderworpen aan de rapportage werken. Daarbij 
houdt de definitie van een platformexploitant bedoeld in 
artikel 321quater WIB 92 rekening met het feit dat niet 
alle functies en diensten verbonden aan een platform 
verplicht worden afgeleverd door één entiteit.

In bepaalde omstandigheden kunnen deze functies 
inderdaad worden verdeeld tussen verschillende entiteiten, 
elk mogelijk zijnde een platformexploitant ten aanzien 
van het platform. Bv. Een platformexploitant kan toestaan 
aan de verkopers om toe te treden tot de website zodat 

d’appliquer les procédures de diligence raisonnable 
au plus tard le 31 décembre de la deuxième période 
de déclaration à laquelle ils sont soumis.

Il est également précisé que l’opérateur de plateforme 
déclarant peut s’appuyer sur les procédures de diligences 
raisonnables mises en œuvre pour les périodes de 
déclaration précédentes à deux conditions:

— que les informations relatives au vendeur aient été 
soit collectées et vérifiées, soit confirmées au cours des 
36 derniers mois; et

— que l’opérateur de plateforme déclarant n’ait pas 
tout lieu de savoir que les informations collectées ne 
sont pas ou ne sont plus fiables ou correctes.

À cette fin, l’opérateur de plateforme déclarant tiendra 
notamment compte des notifications d’une juridiction 
déclarante indiquant que les informations fournies sont 
inexactes ou erronées, de notification d’un déménage-
ment ou d’un décès, etc.

Le paragraphe 7 prévoit la possibilité pour les opéra-
teurs de plateforme déclarant de ne mettre en œuvre les 
procédures de diligence raisonnable prévues aux para-
graphes 1er à 6 qu’à l’égard des vendeurs actifs au cours 
de la période couverte par l’obligation de déclaration.

Cela permet aux opérateurs de plateforme déclarant de 
ne collecter et vérifier les informations nécessaires pour 
se conformer aux exigences de diligence raisonnable 
qu’à compter du moment où un vendeur devient actif 
sur la plateforme et réalise des activités concernées.

Le paragraphe 8 prévoit que l’opérateur de plateforme 
peut recourir aux services de prestataires tiers, y com-
pris un autre opérateur de plateforme, pour s’acquitter 
de ses obligations en matière de diligence raisonnable.

Ce paragraphe vise également à éviter les doubles 
déclarations lorsque plusieurs entités qui sont toutes 
des opérateurs de plateforme vis-à-vis de la même 
plateforme opèrent avec un même vendeur soumis à 
déclaration. À cet égard, la définition d’un opérateur 
de plateforme visée à l’article 321quater CIR 92, tient 
compte du fait que toutes les fonctions ou services 
associés à une plateforme ne sont pas obligatoirement 
fournis par une seule entité.

Dans certaines circonstances, ces fonctions peuvent 
en effet être réparties entre plusieurs entités, chacune 
pouvant être un opérateur de plateforme vis-à-vis de 
la plateforme. Par exemple, un opérateur de plate-
forme peut permettre à des vendeurs d’accéder au site 
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ze kunnen communiceren en handelen met de andere 
gebruikers, evenwel dat een andere platformexploitant 
(die gevestigd kan zijn in een ander rechtsgebied) kan 
de vergoeding innen voor rekening van de verkopers. 
Bijgevolg kunnen meerdere platformexploitanten worden 
betrokken bij hetzelfde platform in een rechtsgebied. 
Hetzelfde, in aanvulling op de platformexploitant gevestigd 
in een rechtsgebied, kan een andere platformexploitant 
gevestigd in een andere rechtsgebied worden betrokken 
bij het platform.

Zodat een platformexploitant onderworpen aan de rap-
portage een beroep kan doen op een externe dienstver-
lener, hieronder begrepen een andere platformexploitant, 
voor de uitvoering van zijn due diligencevereisten, dient 
te worden voorzien in gepaste contractuele bepalingen. 
Deze bepalingen zouden moeten worden opgelegd aan 
de platformexploitant onderworpen aan de rapportage om 
ter beschikking te stellen van de externe dienstverlener 
de inlichtingen die hij nodig heeft om zich in overeen-
stemming te brengen met deze regels. Het betreft met 
name inlichtingen gehouden door de platformexploitant 
onderworpen aan de rapportage, nodig voor de externe 
dienstverlener om uit te voerend de due diligencepro-
cedures. De bepalingen zouden ervoor moeten zorgen 
dat de platformexploitant onderworpen aan de aan de 
rapportage kan verkrijgen bij de externe dienstverlener 
alle inlichtingen verzameld en gecontroleerd over alle 
verkopers die hem toelaten om het respecteren van de 
due diligencevereisten aan te tonen, bijvoorbeeld in het 
kader van een controle.

Het is belangrijk aan te merken dat het feit dat een 
platformexploitant onderworpen aan de rapportage 
een beroep doet op de diensten van derde om de due 
diligence procedures uit te voeren niet betekent dat hij 
is vrijgesteld van zijn verplichtingen in toepassing van 
dit artikel. In tegendeel, deze paragraaf bepaalt dat de 
platformexploitant onderworpen aan de rapportage 
verantwoordelijk blijft voor de uitvoering van de due 
diligenceprocedures en bijgevolg moet verzekeren op 
elk moment te beschikken over de zichtbaarheid, de 
toegang en de gepaste waarborgen ten aanzien van 
de due diligenceprocedure vervuld door de externe 
dienstverlener.

Tot slot voorziet paragraaf 9 een verplichting tot het 
houden van registers door de platformexploitant. Deze 
registers moeten de Belgische bevoegde autoriteit toe-
laten om te verifiëren of de platformexploitant zijn due 
diligenceverplichtingen heeft gerespecteerd en alle ter 
beschikking gestelde middelen om correcte inlichtingen 
over de op haar platform actieve verkopers te verkrijgen 
heeft gebruikt.

Web pour qu’ils puissent communiquer et traiter avec 
d’autres utilisateurs, cependant qu’un autre opérateur 
de plateforme (qui peut être basé dans une juridiction 
différente) peut percevoir la rémunération pour le compte 
des vendeurs. Par conséquent, plusieurs opérateurs de 
plateforme peuvent être associés à la même plateforme 
dans une juridiction. De même, en plus de l’opérateur de 
plateforme établi dans une juridiction, un autre opérateur 
de plateforme basé dans une juridiction différente peut 
être associé à la plateforme.

Pour qu’un opérateur de plateforme soumis à décla-
ration puisse faire appel à un prestataire tiers, y compris 
un autre opérateur de plateforme, pour l’exécution de 
ses obligations de diligence raisonnable, il convient de 
prévoir des dispositions contractuelles appropriées. Ces 
dispositions devraient imposer à l’opérateur de plate-
forme soumis à déclaration de mettre à la disposition du 
prestataire de services tiers les informations qui lui sont 
nécessaires pour se conformer à ces règles. Il s’agira 
notamment des informations détenues par l’opérateur de 
plateforme soumis à déclaration, dont le prestataire de 
services tiers a besoin pour mener à bien les procédures 
de diligence raisonnable. Les dispositions devraient éga-
lement faire en sorte que l’opérateur de plateforme soumis 
à déclaration puisse se procurer auprès du prestataire 
de services tiers toutes les informations collectées et 
vérifiées sur les vendeurs lui permettant de démontrer 
le respect des obligations de diligence raisonnable, par 
exemple dans le cadre d’une vérification.

Il est important de noter que le fait qu’un opérateur de 
plateforme soumis à déclaration fasse appel aux services 
d’un tiers pour mettre en œuvre les procédures de dili-
gence raisonnable ne signifie pas qu’il est dispensé de 
ses obligations en vertu du présent article. Au contraire, 
ce paragraphe stipule que l’opérateur de plateforme 
soumis à déclaration reste responsable de la mise en 
œuvre des procédures de diligence raisonnable, et doit 
par conséquent s’assurer de disposer à tout moment 
de la visibilité, de l’accès et des garanties appropriés 
au regard des procédures de diligence raisonnable 
accomplies par le prestataire tiers.

Enfin, le paragraphe 9 prévoit une obligation de tenue 
de registres par l’opérateur de plateforme. Ces registres 
doivent permettre à l’autorité compétente belge de vérifier 
que l’opérateur de plateforme a respecté ses obligations 
en matière de procédure de diligence raisonnable et a 
utilisé tous les moyens mis à sa disposition pour obte-
nir des informations correctes en ce qui concerne les 
vendeurs actifs sur sa plateforme.
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Art. 6

Het artikel 6 voert een artikel 321sexies in in het 
WIB 92 om de rapportageverplichting van de platform-
exploitant, de inlichtingen bedoeld in § 5, alsook de 
termijn waarbinnen deze rapportageverplichting moet 
worden gerealiseerd te voorzien.

Een platformexploitant onderworpen aan de rap-
portage moet aan de bevoegde autoriteit aangeven de 
inlichtingen opgesomd in paragraaf 5 betreffende de 
rapportageperiode, ten laatste op 31 januari van het jaar 
volgend op het kalenderjaar waarin de verkoper wordt 
beschouwd als verkoper onderworpen aan de rapportage.

Er wordt verduidelijkt, in het tweede lid van de eerste 
paragraaf dat wanneer een rapporterende platform-
exploitant de voorwaarden in meer dan een lidstaat 
vervult, hij moet kiezen in welk van hen hij aan zijn rap-
portageverplichting zal voldoen. Indien hij voor België 
kiest, moet hij dit ter kennis brengen aan de andere 
betrokken lidstaten.

Het derde lid voorziet dat de platformexploitant(en) 
onderworpen aan de rapportage niet gehouden zijn om 
aan de Belgische bevoegde autoriteit aan te geven de 
inlichtingen betreffende de verkoper onderworpen aan 
de rapportage noch om ze ter beschikking te stellen van 
die verkoper wanneer deze exploitant(en) voldoende 
waarborgen hebben verkregen over het feit dat een 
andere platformexploitant de rapportageverplichtingen, 
voorzien in dit artikel, voldoet.

Om te worden vrijgesteld van zijn rapportagever-
plichtingen inzake een verkoper onderworpen aan de 
rapportage, moet een platformexploitant onderworpen 
aan de rapportage voldoende waarborgen verkrijgen over 
het feit dat een andere platformexploitant de vereiste 
rapportages betreffende deze verkoper onderworpen 
aan de rapportage zal verrichten.

Men kan ook steunen op een geschreven bevestiging 
van de andere platformexploitant, verkregen in het kader 
van het sluiten en de registratie van akkoorden tussen 
bedrijven, waarin wordt bevestigd dat deze laatste zou 
overgaan tot de vereiste rapportages betreffende de(ze 
groep van) verkoper(s) onderworpen aan de rapportage. 
Bovendien worden de twee platformexploitanten geacht 
een systeem op te zetten dat hen volledige zichtbaarheid 
geeft op de (groepen van) verkoper(s) onderworpen aan 
de rapportage inzake de platformexploitant onderwor-
pen aan de rapportage voor dewelke de andere plat-
formexploitant heeft uitgevoerd de vereiste rapportage 
en aantoont dat deze verplichtingen effectief werden 
uitgevoerd.

Art. 6

L’article 6 introduit un article 321sexies dans le 
CIR 92 afin de prévoir l’obligation de déclaration par 
les opérateurs de plateforme déclarants, des informa-
tions visées au § 5 ainsi que le délai dans lequel cette 
obligation de déclaration doit être réalisée.

Un opérateur de plateforme soumis à déclaration 
doit déclarer à l’autorité compétente les informations 
énumérées au paragraphe 5 concernant la période de 
déclaration, au plus tard le 31 janvier de l’exercice suivant 
l’année civile pendant laquelle le vendeur est considéré 
comme un vendeur soumis à déclaration.

Il est précisé, à l’alinéa 2 du paragraphe 1er, que 
lorsque l’opérateur de plateforme déclarant remplit les 
conditions dans plus d’un État membre, il doit choisir 
celui dans lequel il s’acquittera de son obligation de 
déclaration. Si son choix se porte sur la Belgique, il doit 
le notifier aux autres États membres concernés.

L’alinéa 3 prévoit que le ou les opérateur(s) de pla-
teforme soumis à déclaration ne sont pas tenus de 
déclarer à l’autorité compétente belge les informations 
concernant le vendeur soumis à déclaration ni de les 
mettre à disposition dudit vendeur lorsque ce ou ces 
opérateur(s) ont obtenus des garanties suffisantes sur 
le fait qu’un autre opérateur de plateforme s’acquitte des 
obligations déclaratives prévues dans le présent article.

Pour être dispensé de ses obligations déclaratives 
concernant un vendeur soumis à déclaration, un opéra-
teur de plateforme soumis à déclaration doit obtenir des 
garanties suffisantes sur le fait qu’un autre opérateur 
de plateforme procédera aux déclarations requises 
concernant ledit vendeur soumis à déclaration.

Il peut ainsi s’appuyer sur une confirmation écrite 
de l’autre opérateur de plateforme, obtenue dans le 
cadre de la conclusion et de la consignation d’accords 
interentreprises, certifiant que ce dernier procéderait 
aux déclarations requises concernant ledit (groupe de) 
vendeur(s) soumis à déclaration. En outre, les deux 
opérateurs de plateforme sont censés mettre en place un 
système qui leur apporte une pleine et entière visibilité sur 
les (groupes) de vendeurs soumis à déclaration relevant 
de l’opérateur de plateforme soumis à déclaration pour 
lesquels l’autre opérateur de plateforme a procédé aux 
déclarations requises et démontre que ces obligations 
ont été effectivement exécutées.
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De tweede paragraaf verduidelijkt dat deze rapporta-
geverplichting ook van toepassing is en binnen dezelfde 
rapportagetermijn voor de rapporterende platformexploi-
tant, die in België geregistreerd is.

Het tweede lid van dezelfde paragraaf voorziet een 
uitzondering op de rapportageverplichting wanneer de 
rapporterende platformexploitant verblijft in een staat 
met wie een in aanmerking komend in werking zijnd 
akkoord tussen de bevoegde autoriteiten reeds voor-
ziet in de automatische uitwisseling van gelijkwaardige 
inlichtingen met een lidstaat betreffende de verkopers 
om aan te geven wie verblijft in deze lidstaat.

Paragraaf 3 voorziet eveneens dat de inlichtingen die 
het voorwerp uitmaken van de rapportage eveneens het 
voorwerp moeten uitmaken van een mededeling aan de 
te rapporteren verkoper op welke ze betrekking hebben 
en in welke munteenheid de inlichtingen met betrekking 
tot de tegenprestaties zullen moeten worden gerealiseerd.

Paragraaf 4 verduidelijkt dat de inlichtingen met betrek-
king tot de vergoeding moeten worden aangegeven in de 
munteenheid waarin ze werden betaald of gecrediteerd. 
Indien de vergoeding werd betaald of gecrediteerd onder 
een andere vorm dan een wettelijke munteenheid, moet ze 
worden aangegeven in de lokale munteenheid, omgezet 
en geëvalueerd volgens de modaliteiten bepaald door 
de aan de rapportage onderworpen platformexploitant.

Voorbeeld: een Belgische platformexploitant brengt 
een Duitse verkoper in contact met een Belgische klant 
en de transactie wordt gerealiseerd in bitcoin. Indien, 
in het geval de rekening van de Duitse verkoper wordt 
gecrediteerd in bitcoin, en om tot de rapportage over te 
gaan, moet de platformexploitant het bedrag omzetten 
in euro.

Indien daarentegen de rekening van de verkoper wordt 
gecrediteerd in euro omdat de exploitant onmiddellijk 
een omzetting realiseert, zal de rapportage vermelden 
het bedrag in euro zelfs indien de klant werd gedebiteerd 
in bitcoin.

Paragraaf 5 voorziet op zijn beurt de lijst van alle in-
lichtingen die het voorwerp uitmaken van de rapportage, 
bovenop de inlichtingen beoogd door artikel 321quinquies, 
het betreft inlichtingen met betrekking tot de financiële 
rekeningen van de verkopers alsook de bedragen van 
de tegenprestaties, de kosten verbonden aan deze 
tegenprestaties, enz.

Paragraaf 6 voorziet de verplichting voor de platform-
exploitant, wanneer hij is vrijgesteld om de inlichtingen 
bedoeld in § 5 mee te delen aan de Belgische bevoegde 
autoriteit, om mee te delen aan deze tussenkomende 

Le paragraphe 2 précise que cette obligation de 
déclaration s’applique également et dans le même délai 
de déclaration, à l’opérateur de plateforme déclarant qui 
est enregistré en Belgique.

L’alinéa 2 de ce même paragraphe prévoit une excep-
tion à l’obligation de déclaration lorsque l’opérateur de 
plateforme déclarant réside dans un état avec lequel un 
accord éligible en vigueur entre autorités compétente 
prévoit déjà l’échange automatique d’informations équi-
valentes avec un État membre concernant les vendeurs 
à déclarer qui résident dans cet État membre.

Le paragraphe 3 prévoit également que les informa-
tions qui font l’objet de la déclaration doivent également 
faire l’objet d’une communication au vendeur à déclarer 
auquel elles se rapportent et dans quelle monnaie les 
informations relatives aux contreparties devront être 
réalisées.

Le paragraphe 4 précise que les informations rela-
tives à la rémunération doivent être déclarées dans la 
monnaie dans laquelle elle a été payée ou créditée. Si 
la rémunération a été payée ou créditée sous une forme 
autre qu’une monnaie légale, elle doit être déclarée 
dans la monnaie locale, convertie ou évaluée selon des 
modalités déterminées par l’opérateur de plateforme 
soumis à déclaration.

Exemple: un opérateur de plateforme belge met 
en relation un vendeur allemand et client belge et la 
transaction est réalisée en Bitcoin. Si dans ce cas le 
compte du vendeur allemand est crédité en Bitcoin, afin 
de procéder à la déclaration, l’opérateur de plateforme 
doit convertir ce montant en Euro.

Si par contre le compte du vendeur est crédité en 
Euro parce que l’opérateur réalise directement une 
conversion, la déclaration fera mention du montant en 
Euro même si le client est débité en Bitcoin.

Le paragraphe 5 prévoit quant à lui la liste de toutes 
les informations qui doivent faire l’objet de la déclaration, 
en plus des informations visées à l’article 321quinquies, 
il s’agit des informations relatives aux comptes financiers 
des vendeurs ainsi que des montants des contreparties, 
des frais afférant à ces contreparties etc.

Le paragraphe 6 prévoit l’obligation pour l’opérateur 
de plateforme, lorsqu’il est dispensé de communiquer 
les informations visées au § 5, à l’autorité compétente 
belge, de communiquer à cette même autorité l’identité 
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autoriteit de identiteit van de exploitant die reeds aan-
gaf of zal aangeven de inlichtingen voor de betrokken 
verkopers.

Paragraaf 7 verduidelijkt dat wanneer de platformex-
ploitant geen enkele inlichting mee te delen heeft, bij-
voorbeeld omdat deze verkopers niet worden beschouwd 
als actieve verkopers voor deze rapportageperiode, 
moet deze laatste het rapportageformulier in die zin 
vervolledigen. Een nihilaangifte moet bijgevolg worden 
neergelegd opdat de Belgische bevoegde autoriteit kan 
controleren dat er geen ontbrekende rapportage is in 
hoofde van de platformexploitant.

Art. 7

Artikel 7 voorziet de registratieverplichting voor de 
platformexploitant die noch een fiscaal domicilie heeft 
in een lidstaat, noch opgericht of beheerd wordt in 
een lidstaat, noch over een vaste inrichting beschikt in 
een lidstaat, maar die de uitoefening faciliteert van een 
betrokken activiteit door de verkopers aan te geven of 
een betrokken activiteit eruit bestaande de verhuur van 
onroerende goederen gelegen in een lidstaat en die geen 
platformexploitant is erkend buiten de unie.

Voor deze platformexploitanten wordt voorzien dat een 
unieke registratie gebeurt in een lidstaat van de Europese 
Unie. Indien de exploitant de voorwaarden vervult om in 
meerdere lidstaten geregistreerd te moeten zijn, komt 
de keuze van de plaats van de unieke registratie in een 
van de lidstaten toe aan de platformexploitant.

Deze registratie moet gebeuren op het moment waarop 
de exploitant zijn activiteit aanvangt. Indien de platform-
exploitant reeds een activiteit uitoefent op het moment 
van de inwerkingtreding van de tekst, geniet deze laatste 
over een termijn tot 31 maart 2023 om zich in orde te 
stellen met de fiscale wetgeving.

Een reeks inlichtingen wordt meegedeeld aan de 
Belgische bevoegde autoriteit opdat deze laatste de re-
gistratie kan voltooien. De tekst voorziet dat deze, indien 
de wijzigingen betrekking hebben op deze inlichtingen, 
de platformexploitant deze zo vroeg mogelijk aan de 
Belgische bevoegde autoriteit moet meedelen.

Na deze registratie kent de Belgische bevoegde 
autoriteit een nummer toe aan de platformexploitant 
en geeft er kennis van aan alle andere lidstaten zodat 
de unieke registratie in België uitwerking heeft op het 
volledige grondgebied van de Unie.

de l’opérateur qui a déjà procédé ou qui va procéder 
à la déclaration des informations pour les vendeurs 
concernés.

Le paragraphe 7 précise que lorsque l’opérateur de 
plateforme n’a aucune information à communiquer, par 
exemple parce que ces vendeurs ne sont pas consi-
dérés comme des vendeurs actifs pour la période de 
déclaration, ce dernier doit compléter le formulaire de 
déclaration dans ce sens. Une déclaration néant doit par 
conséquent être déposée afin que l’autorité compétente 
belge puisse vérifier qu’elle n’est pas en face d’une 
absence de déclaration par l’opérateur de plateforme.

Art. 7

L’article 7 prévoit l’obligation d’enregistrement pour 
l’opérateur de plateforme qui n’est ni résident fiscal 
d’un État membre, ni constitué ou géré dans un État 
membre, ni ne possède d’établissement stable dans un 
État membre, mais qui facilite l’exercice d’une activité 
concernée par des vendeurs à déclarer ou une activité 
concernée consistant en la location de biens immobiliers 
situés dans un État membre et n’est pas un opérateur 
de plateforme qualifié hors Union.

Pour ces opérateurs de plateforme, il est prévu qu’un 
enregistrement unique se fasse dans un État membre de 
l’Union Européenne. Si l’opérateur est dans les conditions 
pour devoir s’enregistrer dans plusieurs États membres, 
le choix du lieu de l’enregistrement unique dans l’un de 
ces États membres revient à l’opérateur de plateforme.

Cet enregistrement doit se faire au moment où l’opé-
rateur débute son activité. Si l’opérateur de plateforme 
est déjà en activité lorsque le texte entre en vigueur, ce 
dernier bénéficie d’un délai jusqu’au 31 mars 2023 pour 
se mettre en conformité avec la législation fiscale.

Une série d’informations est communiquée à l’auto-
rité compétente belge afin que cette dernière puisse 
mener à bien l’enregistrement. Le texte prévoit que 
ces si des modifications interviennent concernant ces 
informations, l’opérateur de plateforme doit aussitôt en 
informer l’autorité compétente belge.

À la suite de cet enregistrement, l’autorité compétente 
belge attribue un numéro à l’opérateur de plateforme et 
le notifie à tous les autres États membres de sorte que 
l’enregistrement unique fait en Belgique produise ses 
effets pour tout le territoire de l’Union.
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De vijfde paragraaf voorziet een systeem van her-
roeping van de registratie indien de platformexploitant 
zijn rapportageverplichtingen niet respecteert.

Deze herroeping kan enkel gebeuren na twee her-
inneringen door de bevoegde autoriteit aan de plat-
formexploitant en na het verstrijken van een termijn 
van minstens 30 dagen maar voor het verstrijken van 
een termijn van 90 dagen te rekenen vanaf de tweede 
herinnering.

Indien deze herroeping het voorwerp uitmaakt van een 
kennisgeving aan andere lidstaten, kan de platformexploi-
tant zich gelijktijdig bevinden in een situatie van het niet 
respecteren van de wetgeving van meerdere lidstaten.

Tot slot is voorzien dat de platformexploitant opnieuw 
zal kunnen vragen om te worden geregistreerd indien 
zijn registratie werd herroepen. Hiervoor zal deze laat-
ste niettemin waarborgen moeten aanbrengen van zijn 
engagement om in de toekomst zijn verplichtingen te 
respecteren, hierin begrepen deze waaraan hij zich nog 
niet had aangepast.

Art. 8

Het artikel 8 voorziet dat wanneer een verkoper niet 
alle inlichtingen vereist door de platformexploitant levert 
opdat deze laatste zijn rapportageverplichtingen kan 
vervullen, de platformexploitant de rekening van de 
verkoper sluit en hem belet om zich herin te schrijven 
op het platform of de betaling van de tegenprestatie 
inhoudt die voor hem bestemd was als deze laatste niet 
de gevraagde inlichtingen had geleverd.

Dit is enkel mogelijk na twee herinneringen door de 
platformexploitant, na de initiële vraag en niet voor de 
afloopt van een termijn van 60 dagen te rekenen vanaf 
de tweede herinnering.

Hoewel er geen specifieke directe sanctie is voorzien 
ten aanzien van de platformexploitant die deze bepaling 
niet zou toepassen, indien de exploitant niet in staat is 
om zijn rapportageverplichtingen in te vullen, stelt deze 
laatste zich bloot aan sancties voor het niet-respecteren 
van zijn rapportageverplichtingen.

Aangezien er geen directe sanctie wordt voorzien 
ten aanzien van de verkoper die niet zou reageren op 
het verzoek van de platformexploitant, wordt aan de 
platformexploitanten aangeraden om in hun algemene 
voorwaarden, die de verkopers moeten onderschrijven 
bij hun inschrijving op het platform, op te nemen dat deze 
laatste gehouden zijn om aan de exploitant de gevraagde 
inlichtingen mee te delen, dat deze inlichtingen correct 

Le paragraphe 5 prévoit un système de révocation de 
l’enregistrement si l’opérateur de plateforme ne respecte 
pas ses obligations en matière de déclaration.

Cette révocation ne peut intervenir qu’à la suite de deux 
rappels adressés par l’autorité compétente à l’opérateur 
de plateforme et à la suite de l’écoulement d’un délai 
de minimum 30 jours mais avant l’expiration d’un délai 
de 90 jours à partir du deuxième rappel.

Cette révocation faisant l’objet d’une notification aux 
autres États membres, l’opérateur de plateforme peut 
se retrouver dans une situation de non-respect de la 
législation de plusieurs états membres simultanément.

Enfin, il est prévu que l’opérateur de plateforme pourra 
demander à être réenregistré si son enregistrement a 
été révoqué. Pour ce faire, ce dernier devra néanmoins 
apporter des garanties de son engagement à respecter 
à l’avenir ses obligations y compris celles auxquelles il 
ne s’est pas encore conformé.

Art. 8

L’article 8 prévoit que lorsqu’un vendeur ne fournit 
pas toutes les informations requises par l’opérateur de 
plateforme afin que ce dernier puisse remplir ses obli-
gations de déclaration, l’opérateur de plateforme ferme 
le compte du vendeur et l’empêche de se réinscrire sur 
la plateforme ou retient le paiement de la contrepartie 
qui lui était destinée tant que ce dernier n’a pas fourni 
les informations demandées.

Cela ne peut se faire qu’à la suite de deux rappels 
par l’opérateur de plateforme, à la suite de la demande 
initiale et pas avant l’expiration d’un délai de 60 jours à 
partir du deuxième rappel.

Bien qu’il ne soit pas prévu de sanction spécifique 
directe à l’encontre de l’opérateur de plateforme qui 
n’appliquerait pas cette disposition, si l’opérateur n’est 
pas en mesure de remplir ses obligations de déclaration, 
ce dernier s’expose à des sanctions pour non-respect 
de ses obligations de déclaration.

Vu qu’il n’est pas prévu de sanction directe à l’encontre 
du vendeur qui ne réagirait pas aux injonctions de l’opé-
rateur de plateforme, il est conseillé aux opérateurs de 
plateforme d’inclure dans leurs conditions générales, 
auxquelles les vendeurs doivent souscrire lors de leur 
inscription sur la plateforme, que ces derniers sont tenus 
de communiquer à l’opérateur les informations deman-
dées, que ces informations doivent être correctes et 
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moeten zijn en aangepast in geval van verandering en 
om te verduidelijken dat in het tegenovergestelde geval 
de sancties bedoeld in artikel 321octies zullen kunnen 
worden toegepast door de platformexploitant.

Art. 9

Artikel 9 voorziet de delegaties aan de Koning inzake 
de modaliteiten en de modellen van de formulieren 
die de mededeling van de gevraagde inlichtingen aan 
de platformexploitanten toelaten, de te realiseren for-
maliteiten om te worden geregistreerd in België, de te 
realiseren formaliteiten om te worden beschouwd als 
uitgesloten, enz.

Art. 10

Teneinde gevolg te geven aan het advies van 
de Raad van State en aan het advies van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit, wordt de duur van 
de bewaartermijn gepreciseerd.

Wanneer men zich plaatst in hoofde van de exploitanten 
die de taak hebben de inlichtingen aan de belastingdienst 
mee te delen, zijn deze laatsten gehouden de documen-
ten te bewaren gedurende de periode vastgesteld in de 
artikelen 315 en 315bis van het WIB 92.

Wanneer men zich plaatst aan de kant van de be-
lastingadministratie , zal deze de inlichtingen verkre-
gen in het kader van deze wet bewaren gedurende de 
ganse periode waarin zij bevoegd is de belasting te 
vestigen of onderzoeken te voeren volgens de artike-
len 333 en 354 van het WIB 92.

De termijnen voorzien in de artikelen 315 en 315bis 
zijn uiteraard gemodelleerd op de termijnen voorzien in 
de artikelen 333 en 354 in die zin dat al deze termijnen 
gestoeld zijn op eenzelfde logica, namelijk deze van de 
maximale duur van een fiscale procedure.

In beide gevallen wordt er voorzien dat de termijnen 
kunnen verlengd worden in geval van geschil.

Art. 11

Dit artikel brengt een reeks van belangrijke wijzigin-
gen aan artikel 338 van het WIB 92 inzake de regels 
met betrekking tot de uitwisseling van inlichtingen en 
tot administratieve samenwerking inzake fiscale zaken.

— uitbreiding van uitgewisselde informatie (toevoe-
ging DAC );

modifiées en cas de changement et de préciser que dans 
le cas contraire les sanctions visées à l’article 321octies 
pourront être appliquées par l’opérateur de plateforme.

Art. 9

L’article 9 prévoit les délégations au Roi concernant 
les modalités et modèles de formulaires permettant la 
communication des informations demandées aux opéra-
teurs de plateformes, les formalités à réaliser pour être 
enregistré en Belgique, les formalités à réaliser pour 
être considéré comme exclu, etc.

Art. 10

Afin de donner suite à l’avis du Conseil d’État et à 
l’avis de l’Autorité de protection des données, la durée 
de conservation des données est précisée.

Lorsque l’on se place dans le chef des opérateurs 
qui ont la charge de communiquer les informations 
à l’administration fiscale, ces derniers sont tenus de 
conserver les documents durant la période établie par 
les articles 315 et 315bis du CIR 92.

Lorsque l’on se place du côté de l’administration fiscale, 
l’administration conservera les informations obtenues 
dans le cadre de la présente loi durant toute la période 
pendant laquelle elle est habilitée à établir l’impôt ou à 
mener des enquêtes et des investigations suivant les 
articles 333 et 354 du CIR 92.

Les délais prévus dans les articles 315 et 315bis sont 
évidemment calqués sur les délais prévus dans les 
articles 333 et 354 dans la mesure où tous ces délais 
procèdent d’une même logique qui est celle de la durée 
maximale d’une procédure fiscale.

Dans les deux cas, il est prévu que les délais peuvent 
être prolongés en cas de contentieux.

Art. 11

Cet article apporte une série de modifications impor-
tantes à l’article 338 du CIR 92 concernant les règles 
relatives à l’échange de renseignements et à la coopé-
ration administrative en matière fiscale.

— extension des informations échangées (ajout DAC 7);
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— toevoeging van definities betreffende de nieuwe 
mechanismen zoals de gezamenlijke audit;

— toevoeging van de definitie van het verwacht belang 
met het oog op het objectiveren van de evaluatie van de 
vragen om inlichtingen in het kader van administratieve 
samenwerking;

De paragraaf 5/1, ingevoegd in het artikel 338, verdui-
delijkt dat in dit opzicht dat de aanvragende bevoegde 
autoriteit levert ten minste het doeleinde van de gevraagde 
gegevens aan en de specificatie van de inlichtingen 
nodig voor de administratie of voor de toepassing van 
zijn nationaal recht.

— toevoeging van de mogelijkheid om vragen van 
inlichtingen met betrekking tot een groep van belasting-
plichtigen in te dienen;

Het is soms nodig om vragen van inlichtingen die 
betrekking hebben op groepen van belastingplichtigen 
die niet individueel kunnen worden geïdentificeerd en 
het verwacht belang van de gevraagde inlichtingen 
kan dan alleen worden beschreven op basis van een 
gezamenlijk geheel van karakteristieken.

De paragraaf 5/2 verduidelijkt, betreffende de vragen 
met betrekking tot een groep van belastingschuldigen, 
een reeks van inlichtingen die moeten worden meege-
deeld door de bevoegde autoriteit: een beschrijving van 
de groep van belastingplichtigen, een verduidelijking 
van het toepasbare recht en de feiten die deze vraag 
rechtvaardigen, een beschrijving van de manier waarop 
deze inlichtingen zouden kunnen helpen om het res-
pecteren van hun verplichtingen door de personen van 
deze groep te waarborgen.

— vermindering van de période toegestaan aan de lid-
staat om te antwoorden op de vragen van andere lidstaten.

De termijn gelaten aan de Belgische bevoegde autoriteit 
om te antwoorden op een vraag om inlichtingen wordt 
teruggebracht van zes maanden naar drie maanden 
wanneer zij reeds over de haar gevraagde inlichtingen 
beschikt.

— toevoeging van een maximale termijn om te ant-
woorden in de gevallen waarin de administratie nog niet 
beschikt over de antwoorden op de vragen die aan haar 
worden gesteld;

Paragraaf 5, achtste lid van artikel 338 wordt vervol-
ledigd om een maximale antwoordtermijn toe te voegen 
wanneer de Belgische bevoegde autoriteit nog niet 
beschikt over de inlichting, die haar wordt gevraagd 
door een andere bevoegde autoriteit. De Belgische 

— ajout de définitions concernant de nouveaux méca-
nismes tel que le contrôle conjoint;

— ajout de la définition de la pertinence vraisemblable 
afin d’objectiver l’évaluation des demandes de rensei-
gnements dans le cadre de la coopération administrative;

Le paragraphe 5/1, introduit dans l’article 338, précise 
à ce sujet que l’autorité compétente requérante fournit 
au moins la finalité des informations demandées et la 
spécification des informations nécessaires à l’adminis-
tration ou à l’application de son droit national.

— ajout de la possibilité d’introduire des demandes 
de renseignements visant un groupe de contribuables;

Il est parfois nécessaire d’adresser des demandes 
d’informations qui concernent des groupes de contri-
buables qui ne peuvent pas être identifiés individuelle-
ment et la pertinence vraisemblable des informations 
demandées ne peut alors être décrite que sur la base 
d’un ensemble commun de caractéristiques.

Le paragraphe 5/2 précise, concernant les demandes 
relatives à un groupe de contribuables, une série d’infor-
mations qui doivent être communiquées par l’autorité 
compétente: une description du groupe de contribuables, 
une explication du droit applicable et des faits qui justifient 
cette demande, une description de la manière dont ces 
informations pourraient aider à garantir le respect de 
leurs obligations par les personnes de ce groupe, etc.

— réduction du délai laissé aux États membres pour 
répondre aux demandes d’autres États membres;

Le délai laissé à l’autorité compétente belge pour 
répondre à une demande de renseignement passe de 
six mois à trois mois lorsqu’elle dispose déjà de l’infor-
mation qui lui est demandée.

— ajout d’un délai maximal pour répondre dans les cas 
où l’administration ne dispose pas encore des réponses 
aux questions qui lui sont posées;

Le paragraphe 5, alinéa 8, de l’article 338 est com-
plété afin d’ajouter un délai de réponse maximal lorsque 
l’autorité compétente belge ne dispose pas encore de 
l’information qui lui est demandée par une autre autorité 
compétente. L’autorité compétente belge dispose dans 
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bevoegde autoriteit beschikt in dat geval over een termijn 
van 6 maanden te rekenen vanaf de ontvangst van het 
verzoek om te antwoorden op dat verzoek.

— toevoeging van de belastingen in het kader van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen;

— verduidelijkingen aangebracht in het kader van 
de automatische uitwisseling inzake voorafgaande 
beslissingen;

— toevoeging van de automatische uitwisseling betref-
fende de inlichtingen ontvangen en overgemaakt door de 
platformexploitanten, de inlichtingen die zijn uitgewisseld 
in dit kader worden verduidelijkt in paragraaf 6/5 die is 
ingevoegd in artikel 338 van het WIB 92;

De inlichtingen die het voorwerp uitmaken van een 
een uitwisseling zijn voor een groot deel dezelfde als 
deze die verzameld worden door de rapporterende plat-
formexploitanten bij hun verkopers. Naast de inlichtingen 
ontvangen bij hun verkopers betreft het inlichtingen zoals 
de betaalde of gecrediteerde tegenprestaties door de 
rapporterende platformexploitanten aan hun verkopers, 
alsook de kosten en de ingehouden bedragen.

— versterking van machten toegekend aan de amb-
tenaren van een andere lidstaat in het kader van de 
administratieve samenwerking;

Er wordt nu voorzien dat de ambtenaren van een 
andere lidstaat kunnen deelnemen aan de onderzoeken 
uitgevoerd op het Belgische grondgebied met gebruik-
making van elektronische communicatiemiddelen.

De Belgische bevoegde autoriteit beschikt over een 
termijn van zestig dagen om te antwoorden op het ver-
zoek van een andere lidstaat betreffende de deelname 
aan een onderzoek. In geval van weigering motiveert 
de Belgische bevoegde autoriteit zijn weigering.

Wanneer een buitenlandse ambtenaar deelneemt 
aan de onderzoeken of er bijwoont, is deze laatste ge-
machtigd om personen te ondervragen en documenten 
te onderzoeken.

In een dergelijke situatie kunnen deze ondervragingen 
en de raadpleging van de documenten slechts plaats-
vinden binnen de grenzen van het Belgische wetgeving.

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit zijn ak-
koord heeft gegeven aan de bevoegde autoriteit van 
een andere lidstaat, wordt de weigering vanwege een 

ce cas d’un délai de 6 mois à dater de la réception de 
la demande pour répondre à cette demande.

— ajout des redevances dans le cadre de l’échange 
automatique de renseignements;

— précisions apportées dans le cadre de l’échange 
automatique concernant les décisions anticipées;

— ajout de l’échange automatique concernant les 
informations recueillies et transmises par les opérateurs 
de plateforme, les informations qui sont échangées dans 
ce contexte sont précisées dans le paragraphe 6/5 qui 
est introduit dans l’article 338 du CIR 92;

Les informations qui font l’objet d’un échange sont en 
grande partie les mêmes que celles qui sont collectées 
par les opérateurs de plateforme déclarants auprès de 
leurs vendeurs. En plus des informations en prove-
nance des vendeurs il s’agit d’informations comme les 
contreparties versées ou créditées par les opérateurs 
de plateformes déclarants à leurs vendeurs, ainsi que 
les frais et les montants retenus.

— renforcement des pouvoirs conférés aux agents 
d’un autre État membre dans le cadre de la coopération 
administrative;

Il est maintenant prévu que les agents d’un autre 
État membre puisse participer aux enquêtes réalisées 
sur le territoire belge au moyen de communications 
électroniques.

L’autorité compétente belge dispose d’un délai 
de 60 jours pour répondre à la requête d’un autre État 
membre concernant la participation à une enquête. En 
cas de refus l’autorité compétente belge motive son refus.

Lorsqu’un fonctionnaire étranger participe aux enquêtes 
ou y assiste, ce dernier est autorisé à interroger des 
personnes et examiner des documents.

Dans une telle situation, ces interrogations et consul-
tation de documents ne peuvent avoir lieu que dans les 
limites de ce que prévoit la législation belge.

Lorsque l’autorité compétente belge a donné son 
accord à l’autorité compétente d’un autre État membre, 
le refus de la part d’un contribuable de répondre à une 
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belastingplichtige om te antwoorden op een ondervra-
ging van een buitenlandse ambtenaar gelijkgesteld met 
een weigering om te antwoorden aan een Belgische 
ambtenaar.

In het kader van gelijktijdige controles wordt een maxi-
male termijn toegevoegd om te antwoorden op de vraag. 
Wanneer een gelijktijdige controle werd voorgesteld aan 
de Belgische bevoegde autoriteit, zal deze laatste nu 
moeten antwoorden binnen een termijn van 60 dagen 
te rekenen vanaf de ontvangst van de vraag.

— toevoeging van een nieuw mechanisme van ge-
zamenlijke audit;

Het mechanisme van gezamenlijke audit wordt inge-
diend in de verschillende fiscale wetboeken betrokken 
bij de administratieve samenwerking. Het gaat hier over 
het toestaan aan twee of meerdere lidstaten om een 
gezamenlijke audit uit te voeren in een lidstaat.

De gezamenlijke audit zal toelaten aan een of meer-
dere lidstaten om fiscale ambtenaren naar België te 
sturen opdat deze op een actieve wijze kunnen deelne-
men aan de uitgevoerde onderzoeken op het Belgische 
grondgebied.

De taalregeling bij dit soort controle moet inderdaad 
worden vastgesteld voorafgaan aan de uitvoering van 
deze onderzoeksmaatregelen. Om dit te doen stelt de 
Belgische bevoegde autoriteit een vertegenwoordiger 
aan om de gezamenlijke audit op het Belgische grond-
gebied te superviseren en te coördineren.

In het kader van een gezamenlijke audit worden 
de buitenlandse ambtenaren die deelnemen aan de 
controle in België, in principe toegelaten om direct de 
belastingplichtige te ondervragen. Er is bijgevolg een 
soort van assimilatie van de buitenlandse controleurs 
met de Belgische controleurs.

Regels over het taalgebruik beschermen evenwel de 
belastingplichtigen en het kan zo niet zijn een Belgische 
belastingplichtige moet antwoorden op een vraag die 
aan hem zou worden gesteld in een taal die niet deze 
is van zijn taalregeling.

Er bestaat een dubbele grens in het kader van een 
gezamenlijke controle wat betreft de onderzoekspro-
cedures die kunnen worden uitgevoerd. Wanneer een 
gezamenlijke controle wordt uitgevoerd op het Belgische 
grondgebied kunnen de buitenlandse ambtenaren slechts 
de bevoegdheden uitoefenen die ze zouden hebben 
gehad volgens hun nationaal recht, maar ze kunnen niet 
meer machten uitoefenen dan deze die de Belgische 
ambtenaren kunnen uitoefenen. Deze dubbele begrenzing 

interrogation d’un fonctionnaire étranger est assimilé à 
un refus de répondre à un fonctionnaire belge.

Dans le cadre des contrôles simultanés, un délai 
maximal pour répondre à la demande est ajouté. Ainsi 
lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à l’autorité 
compétente belge, cette dernière va maintenant devoir 
répondre dans un délai de 60 jours à compter de la 
réception de la demande.

— ajout d’un nouveau mécanisme de contrôle conjoint;

Le mécanisme du contrôle conjoint est introduit dans 
les différents codes fiscaux concernés par la coopéra-
tion administrative. Il s’agit ici de permettre à deux ou 
plusieurs États membres de réaliser un contrôle conjoint 
dans un État membre.

Le contrôle conjoint va permettre à un ou plusieurs 
États membres d’envoyer des fonctionnaires fiscaux en 
Belgique afin que ces derniers participent de manière 
active aux enquêtes réalisées sur le territoire belge.

Le régime linguistique de ce type de contrôle doit bien 
entendu être établi préalablement à la réalisation des 
mesures d’enquête. Pour ce faire, l’autorité compétente 
belge désigne un représentant chargé de superviser et 
de coordonner le contrôle conjoint sur le territoire belge.

En effet dans le cadre d’un contrôle conjoint, les fonc-
tionnaires étrangers participant au contrôle en Belgique 
sont en principe autorisés à interroger directement les 
contribuables. Il y a par conséquent une sorte d’assimi-
lation des contrôleurs étrangers aux contrôleurs belges.

Des règles sur l’emploi des langues protègent ce-
pendant les contribuables et il n’est pas envisageable 
d’imposer à un contribuable belge de répondre à une 
question qui lui serait posée dans une langue n’était 
pas celle de son régime linguistique.

Il existe une double limite dans le cadre d’un contrôle 
conjoint en ce qui concerne les procédures d’investigation 
qui peuvent être réalisées. Lorsqu’un contrôle conjoint est 
réalisé sur le territoire belge, les fonctionnaires étrangers 
ne peuvent exercer des pouvoirs qu’ils n’auraient pas 
dans leur droit national mais ils ne peuvent pas non plus 
exercer des pouvoirs que les fonctionnaires belges ne 
peuvent exercer. Cette double limitation vise à garantir 
le respect des droits des contribuables et vise à garantir 
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heeft als doel het respecteren van de rechten van de 
belastingplichtigen te waarborgen en heeft als doel het 
respecteren van de regels bepaald in de lidstaten die 
deelnemen aan dit controletype.

Volgens hetzelfde principe wordt in de tekst verduide-
lijkt dat de belastingplichtige over dezelfde rechten en 
verplichtingen beschikt in het kader van een gezamenlijke 
audit dan bij een puur nationale controle.

De Belgische bevoegde autoriteit en de bevoegde 
autoriteit van de andere deelnemende lidstaten streven 
ernaar om een gezamenlijke positie aan te nemen wat 
betreft de feiten en omstandigheden resulterend uit de 
gezamenlijke audit. Zij streven er ook naar om over-
eenstemming te krijgen over de fiscale positie van de 
persoon of personen betrokken bij de gezamenlijke audit.

De bevoegde autoriteiten die deelnemen aan deze 
gezamenlijke audit stellen een verslag op waarin ze 
vastleggen de elementen waarover zij akkoord gaan.

De persoon betrokken bij een gezamenlijke audit 
ontvangt een kopie van dit verslag binnen de 60 dagen 
volgen op de uitgifte van dit verslag.

De regels van de gezamenlijke audit worden eveneens 
verduidelijkt voor de gevallen waarin België niet het 
ontvangstland is van een gezamenlijke audit maar een 
aanvrager bij een andere lidstaat en waarbij gevraagd 
wordt om zijn ambtenaren naar deze andere lidstaat 
te sturen.

In dat geval, op dezelfde wijze als wanneer de geza-
menlijke audit in België gebeurt, is de dubbele beperking 
van toepassing en zullen de Belgische ambtenaren 
hun macht beperkt zijn enerzijds door het Belgische 
recht maar zullen ze ook onderworpen zijn aan het 
respecteren van de regels van de ontvangststaat van 
de gezamenlijke audit.

— De zeventiende paragraaf van artikel 338 wordt 
aangepast met als doel om eventuele dubbelzinnigheden 
uit te sluiten wat betreft de mogelijkheid om inlichtingen 
te gebruiken uitgewisseld in het kader van automati-
sche gegevensuitwisseling met als doel de vestiging, 
de toepassing en de controle van de andere indirecte 
belastingen en van de btw, alsook aan de toepassing 
van het Belgisch recht.

— invoering van een mechanisme dat aan de Belgische 
bevoegde overheid toelaat om een lijst op te stellen 
van doeleinden om mee te delen aan de bevoegde 
autoriteiten van andere lidstaten met als doel dat deze 
laatsten weten dat zij de ontvangen inlichtingen kunnen 
gebruiken in het kader van de gegevensuitwisseling 

le respect des règles établies dans les États membres 
participant à ce type de contrôle.

Dans le même ordre idée, il est précisé dans le texte 
que le contribuable jouit des mêmes droits et obligations 
dans le cadre d’un contrôle conjoint que dans le cadre 
d’un contrôle purement national.

L’autorité compétente belge et l’autorité compétente des 
autres États membres participants s’efforcent d’adopter 
une position commune en ce qui concerne les faits et 
les circonstances ressortant du contrôle conjoint. Elles 
s’efforcent également de parvenir à un accord concernant 
la position fiscale de la ou des personnes concernées 
par le contrôle conjoint.

Les autorités compétentes participant à ce contrôle 
conjoint rédigent un rapport dans lequel elles consignent 
les éléments sur lesquels elles sont d’accord.

La personne concernée par ce contrôle conjoint 
reçoit une copie de ce rapport dans les 60 jours suivant 
l’émission de ce rapport.

Les règles du contrôle conjoint sont également pré-
cisées pour les cas où la Belgique n’est pas le pays 
d’accueil d’un contrôle conjoint mais agit comme un 
requérant auprès d’un autre État membre et demande à 
envoyer ses fonctionnaires dans cet autre État membre.

Dans ce cas, de la même manière que lorsque les 
contrôles conjoints sont réalisés en Belgique, la double 
limitation s’applique et les fonctionnaires belges verront 
leurs pouvoir limités d’une part par le droit belge mais 
ils seront aussi soumis au respect des règles de l’État 
d’accueil du contrôle conjoint.

— Le paragraphe 17 de l’article 338 est adapté afin 
d’écarter les éventuelles ambiguïtés quant à la possibilité 
d’utiliser les informations échangées dans le cadre de 
l’échange automatique de renseignements aux fins de 
l’établissement, de l’application et du contrôle des autres 
taxes indirectes et de la TVA ainsi qu’à l’application du 
droit belge.

— introduction d’un mécanisme permettant à l’auto-
rité compétente belge d’établir une liste de finalités à 
communiquer aux autorités compétentes des autres 
États membres afin que ces dernières sachent qu’elles 
peuvent utiliser les informations reçues dans le cadre de 
l’échange de renseignements pour d’autres finalités que 
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voor andere doeleinden dan deze initieel voorzien in 
het kader van de gegevensuitwisseling, en dit zonder 
voorafgaandelijk de toelating te hoeven vragen van de 
Belgische bevoegde autoriteit.

Onafhankelijk van het bestaan van een dergelijke lijst, 
is het de Belgische bevoegde autoriteit altijd toegelaten 
om aan de buitenlandse bevoegde autoriteit het akkoord 
te vragen voor het gebruik van de ontvangen inlichtingen 
voor andere doeleinden dan deze waarvoor ze op de 
lijst werden hernomen.

Art. 12

Dit artikel wijzigt artikel 445 van het WIB 92 om spe-
cifieke boetes te voorzien voor platformexploitanten bij 
gebreke aan registratie, in geval van voortzetting van 
de activiteit ten gevolge van een herroeping van de 
registratie of nog wanneer de platformexploitanten hun 
rapportageverplichtingen niet respecteren.

De boeteschaal varieert in functie van de situatie, de 
eerste boeteschaal beoogt de gevallen van onvolledige 
mededeling van de in artikel 321sexies beoogde inlichtin-
gen, terwijl de tweede schaal de gevallen van laattijdige 
mededeling of van afwezigheid van mededeling van de 
in artikel 321sexies beoogde inlichtingen beoogt.

Deze twee schalen worden verhoogd wanneer de 
inbreuk wordt gepleegd met een frauduleus oogmerk 
of met het oogmerk om te schaden.

Teneinde tegemoet te komen aan het advies van 
de Raad van State, wordt de vork van geldboetes in 
geval van laattijdige aangifte of gebrek aan aangifte 
verminderd in die zin dat het verschil tussen de vork 
van geldboetes in geval van onvolledige aangifte en 
de vork van geldboetes in geval van laattijdige aangifte 
of gebrek aan aangifte beter geproportioneerd lijkt aan 
de begane inbreuk.

Er is voorzien dat in geval van ontbreken van kwade 
trouw, de administratie van de toepassing van de boete 
kan afzien.

De afwezigheid van kwade trouw van de platformex-
ploitant kan eventueel worden afgeleid uit het feit dat 
deze laatste gebruik heeft gemaakt van alle middelen 
ter zijner beschikking, om de inlichtingen door een van 
zijn verkopers te verkrijgen maar dat hij toch niet heeft 
kunnen verkrijgen alle inlichtingen waarvoor de medede-
ling voorzien werd door artikel 321sexies.

celles initialement prévues dans le cadre de l’échange 
de renseignements, et ce sans avoir à demander préa-
lablement l’autorisation de l’autorité compétente belge.

Indépendamment de l’existence d’une telle liste, 
l’autorité compétente belge est toujours autorisée à 
demander à l’autorité compétente étrangère son accord 
pour l’utilisation des renseignements reçus, à d’autres 
fins que celles reprises sur la liste.

Art. 12

Cet article modifie l’article 445 du CIR 92 afin de 
prévoir des amendes spécifiques pour les opérateurs 
de plateforme en cas de défaut d’enregistrement, en cas 
de continuation de l’activité à la suite de la révocation 
de l’enregistrement ou encore lorsque les opérateurs 
de plateforme ne respectent pas leurs obligations de 
déclaration.

L’échelle d’amendes varie en fonction de la situa-
tion, la première échelle d’amendes vise les cas de 
communications incomplètes des informations visées à 
l’article 321sexies alors que la seconde échelle vise les 
cas de communications tardives ou de l’absence de com-
munication des informations visées à l’article 321sexies.

Ces deux échelles sont majorées lorsque l’infraction 
est réalisée avec intention frauduleuse ou intention de 
nuire.

Afin de donner suite à l’avis du Conseil d’État, la 
fourchette d’amende en cas de déclaration tardive ou 
d’absence de déclaration a été diminuée de sorte que 
la différence entre la fourchette d’amende en cas de 
déclaration incomplète et la fourchette d’amende en 
cas de déclaration tardive ou d’absence de déclaration 
apparait dès lors davantage proportionnée à l’infraction 
commise.

Il est prévu qu’en cas d’absence de mauvaise foi, 
l’administration peut renoncer à l’application de l’amende.

L’absence de mauvaise foi de l’opérateur de plateforme 
peut être déduite, le cas échéant, du fait que ce dernier 
a fait usage de tous les moyens mis à sa disposition, 
pour obtenir des informations de la part d’un de ses 
vendeurs mais qu’il n’a tout de même pas pu obtenir 
toutes les informations dont la communication est prévue 
par l’article 321sexies.
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Art. 13

Dit artikel voert een procedure in die toelaat aan de 
minister van Financiën om een exploitant te verbieden 
om zijn diensten voor te stellen op het grondgebied van 
België wanneer deze laatste zijn activiteit blijft uitoefenen 
na herroeping van zijn registratie.

Deze procedure kan slechts worden opgestart wan-
neer de platformexploitant het voorwerp heeft uitgemaakt 
gedurende twee opeenvolgende jaren van een boete 
bedoeld in artikel 445, § 6, eerste of tweede lid.

Deze beslissing vormt een administratieve beslissingen, 
deze laatste zal slechts het voorwerp kunnen uitmaken 
van een beroep voor de Raad van State.

Art. 14

Dit artikel voert in het Wetboek der successierechten 
de wijzigingen in aangebracht inzake administratieve 
samenwerking.

De commentaar van artikel 11 is, met uitzondering van 
hetgeen betrekking heeft op de platformexploitanten, 
ook van toepassing op artikel 14.

Art. 15

Dit artikel voert in het Wetboek diverse rechten en 
taksen de wijzigingen in aangebracht inzake adminis-
tratieve samenwerking.

De commentaar van artikel 11 is, met uitzondering van 
hetgeen betrekking heeft op de platformexploitanten, 
ook van toepassing op artikel 15.

Art. 16

Dit artikel voert in het Wetboek der registratie-, hypo-
theek- en griffierechten de wijzigingen in aangebracht 
inzake administratieve samenwerking.

De commentaar van artikel 11 is, met uitzondering van 
hetgeen betrekking heeft op de platformexploitanten, 
ook van toepassing op artikel 16.

Art. 13

Cet article introduit une procédure permettant au 
ministre des Finances d’interdire à un opérateur de 
proposer ses services sur le territoire de la Belgique 
lorsque ce dernier continue d’exercer son activité après 
révocation de son enregistrement.

Cette procédure ne peut être enclenchée que lorsque 
l’opérateur de plateforme se sera vu appliquer pour 
deux années consécutives une sanction visée à l’ar-
ticle 445, § 6, alinéa 1 ou 2.

Cette décision étant une décision administrative, cette 
dernière ne pourra faire l’objet d’un recours que devant 
le Conseil d’État.

Art. 14

Cet article introduit les modifications apportées en 
matière de coopération administrative dans le Code des 
droits de succession.

Le commentaire de l’article 11, à l’exception de ce 
qui concerne les opérateurs de plateforme, s’applique 
également à l’article 14.

Art. 15

Cet article introduit les modifications apportées en 
matière de coopération administrative dans le Code des 
droits et taxes divers.

Le commentaire de l’article 11, à l’exception de ce 
qui concerne les opérateurs de plateforme, s’applique 
également à l’article 15.

Art. 16

Cet article introduit les modifications apportées en 
matière de coopération administrative dans le Code 
des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe.

Le commentaire de l’article 11, à l’exception de ce 
qui concerne les opérateurs de plateforme, s’applique 
également à l’article 16.
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Art. 18

Dit artikel voorziet de datum van inwerkingtreding 
van de huidige wet.

De minister van Financiën,

Vincent VAN PETEGHEM

Art. 18

Cet article prévoit la date d’entrée en vigueur de la 
présente loi.

Le ministre des Finances,

Vincent VAN PETEGHEM
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot omzetting van Richtlijn (EU) 
2021/514 van de Raad van 22 maart 2021 tot wijziging  

van Richtlijn 2011/16 (EU) betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen

Hoofdstuk 1 - Algemene bepaling

Artikel 1. § 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als 
bedoeld in artikel 74 van de Grondwet.

Deze wet regelt de verplichtingen van de exploitanten van 
digitale platformen en van de FOD Financiën inzake de inlich-
tingen die moeten worden meegedeeld aan een bevoegde 
autoriteit van een ander rechtsgebied in het kader van een 
automatische gegevensuitwisseling met betrekking tot de 
handelingen gerealiseerd door de tussenpersoon-digitaal 
platform, overeenkomstig de Richtlijn (EU) 2021/514 van de 
Raad van 22 maart 2021 tot wijziging van Richtlijn 2011/16/
EU betreffende de administratieve samenwerking op het ge-
bied van de belastingen of overeenkomstig artikel 6 van de 
Gezamenlijke overeenkomst tussen de Raad van Europa en 
de OESO van 25 januari 1988 inzake wederzijdse adminis-
tratieve bijstand in fiscale aangelegenheden.

Deze wet verzekert eveneens de omzetting van de Richtlijn 
(EU) 2021/514 van de Raad van 22 maart 2021 tot wijziging 
van Richtlijn 2011/16/EU betreffende de administratieve sa-
menwerking op het gebied van de belastingen.

Hoofdstuk 2 - Wijzigingen aan het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992

Art. 2. In Titel VII, Hoofdstuk III, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, wordt het opschrift van afde-
ling Iquater, vervangen als volgt:

“Afdeling Iquater – Plichten van rappor terende 
platformexploitanten”

Art. 3. Artikel 321quater van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 20 december 2020, wordt vervangen als volgt:

“Art. 321quater. Voor de toepassing van deze afdeling 
worden de volgende termen als volgt gedefinieerd:

1° “Platform”: de term “platform” betekent elke software, 
met inbegrip van een website of onderdeel daarvan en toepas-
singen waaronder mobiele toepassingen, die toegankelijk zijn 
voor gebruikers en waardoor verkopers in staat worden gesteld 
verbonden te zijn met andere gebruikers voor het verrichten 
van een relevante activiteit, direct of indirect, ten behoeve van 
dergelijke andere gebruikers. Daaronder begrepen zijn ook alle 
regelingen voor de inning en betaling van een tegenprestatie 
met betrekking tot de relevante activiteit.

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi transposant la directive (UE) 
2021/514 du Conseil du 22 mars 2021 modifiant  
la directive 2011/16 (UE) relative à la coopération 

administrative dans le domaine fiscal

Chapitre 1er - Disposition générale

Article 1er. § 1er. La présente loi règle une matière visée à 
l’article 74 de la Constitution.

§ 2. La présente loi règle les obligations des opérateurs
de plafeformes numériques et du SPF Finances en ce qui 
concerne les renseignements qui doivent être communiqués 
à une autorité compétente d’une autre juridiction dans le 
cadre d’un échange automatique de renseignements relatifs 
aux opérations réalisées par l’intermédiaire de plateformes 
numériques, conformément à la directive 2021/514 du Conseil 
du 22 mars 2021 modifiant la directive 2011/16/UE en ce qui 
concerne l’échange automatique et obligatoire d’informations 
dans le domaine fiscal ou conformément à l’article 6 de la 
Convention conjointe OCDE-Conseil de l’Europe du 25 jan-
vier 1988 concernant l’assistance administrative mutuelle en 
matière fiscales.

La présente loi assure également la transposition de la 
directive (UE) 2021/514 du Conseil du 22 mars 2021 modifiant 
la directive 2011/16/UE en ce qui concerne l’échange auto-
matique et obligatoire d’informations dans le domaine fiscal.

Chapitre 2 - Modifications au Code des impôts sur les 
revenus 1992

Art. 2. Dans le Titre VII, Chapitre III, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, l’intitulé de la section Iquater, est rem-
placé par ce qui suit:

“Section Iquater - Obligations des opérateurs de plate-
formes déclarants”

Art. 3. L’article 321quater, du même Code, inséré par la loi 
du 20 décembre 2020, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 321quater. Pour l’application de la présente section 
les termes suivants sont définis comme suit:

1° “Plateforme”: le terme “plateforme” désigne tout logiciel, 
y compris tout ou partie d’un site internet, ainsi que les appli-
cations, y compris les applications mobiles, qui sont acces-
sibles aux utilisateurs et qui permettent aux vendeurs d’être 
connectés à d’autres utilisateurs afin d’exercer, directement ou 
indirectement, une activité concernée destinée à ces autres 
utilisateurs. Il inclut également tout mécanisme de perception 
et de paiement d’une contrepartie pour l’activité concernée.
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De term “platform” omvat niet de software die zonder enige 
verdere interventie bij het verrichten van een relevante activiteit 
uitsluitend een van de volgende activiteiten mogelijk maakt:

a) het uitvoeren van betalingen in verband met een rele-
vante activiteit;

b) het aanbieden of adverteren van een relevante activiteit 
door gebruikers;

c) het doorverwijzen of overbrengen van gebruikers naar 
een platform;

2° “Platformexploitant”: een entiteit die een overeenkomst 
sluit met verkopers om een platform geheel of gedeeltelijk 
beschikbaar te stellen aan die verkopers;

3° “Uitgesloten platformexploitant”: een platformexploitant 
die vooraf en jaarlijks ten genoegen van de bevoegde autoriteit 
waaraan hij anders had moeten rapporteren, overeenkomstig 
de voorschriften van artikel 321sexies, heeft aangetoond dat 
het volledige bedrijfsmodel van het platform van dusdanige 
aard is dat het niet over te rapporteren verkopers beschikt;

4° “Rapporterende platformexploitant”: een andere plat-
formexploitant dan een uitgesloten platformexploitant, die in 
een van de volgende situaties verkeert:

a) hij is een Belgische fiscaal ingezetene of, indien dat niet 
het geval is, voldoet aan één van de volgende voorwaarden:

i) hij is opgericht in overeenstemming met de Belgische 
wetgeving;

ii) zijn plaats van leiding (inclusief de werkelijke leiding) 
bevindt zich in België;

iii) hij heeft een vaste inrichting in België en is geen ge-
kwalificeerde platformexploitant buiten de Unie;

b) hij is geen fiscaal ingezetene van een lidstaat, noch is 
hij opgericht of wordt hij bestuurd in een lidstaat, noch heeft 
hij een vaste inrichting in een lidstaat, maar hij faciliteert de 
verrichting van een relevante activiteit door te rapporteren 
verkopers of een relevante activiteit bestaande uit de verhuur 
van onroerend goed dat in een lidstaat is gelegen, en hij is 
geen gekwalificeerde platformexploitant buiten de Unie;

5° “Gekwalificeerde platformexploitant buiten de Unie”: 
een platformexploitant van wie alle relevante activiteiten die 
hij faciliteert ook gekwalificeerde relevante activiteiten zijn en 
die een fiscaal ingezetene is van een gekwalificeerd rechts-
gebied buiten de Unie of, indien hij geen fiscaal ingezetene 
is van een gekwalificeerd rechtsgebied buiten de Unie, die 
aan een van de volgende voorwaarden voldoet:

a) hij is opgericht in overeenstemming met de wetgeving 
van een gekwalificeerd rechtsgebied buiten de Unie; of

Le terme “Plateforme” n’englobe pas les logiciels qui, sans 
intervenir autrement dans l’exercice d’une activité concernée, 
permettent exclusivement:

a) de traiter les paiements liés à l’activité concernée;

b) aux utilisateurs, de répertorier une activité concernée 
ou d’en faire la publicité;

c) de rediriger ou de transférer les utilisateurs vers une 
plateforme;

2° “Opérateur de plateforme”: désigne une entité concluant 
un contrat avec des vendeurs pour mettre à la disposition de 
ces derniers tout ou partie d’une plateforme;

3° “Opérateur de plateforme exclu”: désigne un opérateur 
de plateforme qui a démontré d’avance et démontre sur une 
base annuelle que l’ensemble du modèle commercial de ladite 
plateforme est tel qu’il ne compte aucun vendeur à déclarer, 
et ce à la satisfaction de l’autorité compétente à laquelle, 
conformément aux règles énoncées à l’article 321sexies, il 
aurait dû communiquer des informations;

4° “Opérateur de plateforme déclarant”: désigne tout opéra-
teur de plateforme, autre qu’un opérateur de plateforme exclu, 
se trouvant dans l’une des situations suivantes:

a) il est résident fiscal belge ou, lorsque ledit opérateur 
de plateforme n’a pas de résidence fiscale en Belgique mais 
remplit l’une des conditions suivantes:

i) il est constitué conformément à la législation belge;

ii) son siège de direction (y compris son siège de direction 
effective) se trouve en Belgique;

iii) il possède un établissement stable en Belgique et n’est 
pas un opérateur de plateforme qualifié hors Union;

b) il n’est ni résident fiscal d’un État membre, ni constitué 
ou géré dans un État membre, ni ne possède d’établissement 
stable dans un État membre, mais il facilite l’exercice d’une 
activité concernée par des vendeurs à déclarer ou une activité 
concernée consistant en la location de biens immobiliers situés 
dans un État membre et n’est pas un opérateur de plateforme 
qualifié hors Union;

5° “Opérateur de plateforme qualifié hors Union”: désigne 
un opérateur de plateforme facilitant des activités concernées 
qui sont toutes également des activités concernées qualifiées 
et qui est résident fiscal d’une juridiction qualifiée hors Union 
ou, s’il n’a pas de résidence fiscale dans une juridiction qua-
lifiée hors Union, qui remplit l’une des conditions suivantes:

a) il est constitué conformément à la législation d’une 
Juridiction qualifiée hors Union; ou
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b) zijn plaats van leiding (inclusief de werkelijke leiding) 
bevindt zich in een gekwalificeerd rechtsgebied buiten de Unie;

6° “Gekwalificeerd rechtsgebied buiten de Unie”: een 
rechtsgebied buiten de Unie dat een van kracht zijnde adequate 
overeenkomst tussen bevoegde autoriteiten heeft gesloten 
met de bevoegde autoriteiten van alle lidstaten die in een 
door dit rechtsgebied buiten de Unie gepubliceerde lijst zijn 
aangemerkt als te rapporteren rechtsgebieden.

7° “Van kracht zijnde adequate overeenkomst tussen be-
voegde autoriteiten”: een overeenkomst tussen de bevoegde 
autoriteiten van een lidstaat en een rechtsgebied buiten de 
Unie, die de automatische en verplichte uitwisseling oplegt 
van inlichtingen die gelijkwaardig zijn aan die welke in arti-
kel 321sexies, § 5, zijn gespecificeerd, zoals bevestigd in een 
uitvoeringshandeling overeenkomstig artikel 8 bis quater, lid 7 
van de richtlijn 2011/16, zoals gewijzigd bij de richtlijn 2021/514;

8° “Relevante activiteit”: een van de onderstaande activi-
teiten die worden verricht voor een tegenprestatie:

a) de verhuur van een onroerend goed, daaronder begrepen 
zakelijk en niet-zakelijk onroerend goed, alsmede elk ander 
onroerend goed en parkeerruimten;

b) een persoonlijke dienst;

c) de verkoop van goederen;

d) de verhuur van transportmiddelen;

De term “relevante activiteit” omvat niet de activiteiten die 
door een verkoper worden verricht in de hoedanigheid van 
werknemer van de rapporterende platformexploitant of van 
een met de platformexploitant gelieerde entiteit.

9° “Gekwalificeerde relevante activiteit”: elke relevante 
activiteit die valt onder de automatische uitwisseling op grond 
van een van kracht zijnde adequate overeenkomst tussen 
bevoegde autoriteiten;

10° “Tegenprestatie”: een compensatie onder welke vorm 
ook, met aftrek van de kosten, commissielonen of belastin-
gen die door de rapporterende platformexploitant worden 
ingehouden of geheven, die wordt betaald of gecrediteerd 
aan een verkoper in verband met de relevante activiteit, en 
waarvan het bedrag door de platformexploitant gekend is of 
redelijkerwijs gekend kan zijn;

11° “Persoonlijke dienst”: een dienst die een tijdgebonden 
of taakgerichte activiteit omvat die door een of meer natuurlijke 
personen wordt uitgevoerd, hetzij zelfstandig, hetzij namens 
een entiteit, en die wordt verricht op verzoek van een gebrui-
ker, hetzij online, hetzij fysiek offline, na facilitering door een 
platform;

12° “Verkoper”: een gebruiker van een platform, hetzij een 
natuurlijke persoon, hetzij een entiteit, die op enig ogenblik 

b) son siège de direction (y compris son siège de direction 
effective) se trouve dans une juridiction qualifiée hors Union;

6° “Juridiction qualifiée hors Union”: désigne une juridiction 
hors Union qui a conclu un accord éligible en vigueur entre 
autorités compétentes avec les autorités compétentes de tous 
les États membres identifiés comme étant des juridictions 
devant faire l’objet d’une déclaration dans une liste publiée 
par la juridiction hors Union.

7° “Accord éligible en vigueur entre autorités compétentes”: 
désigne un accord entre les autorités compétentes d’un État 
membre et une juridiction hors Union et qui impose l’échange 
automatique et obligatoire d’informations équivalentes à celles 
spécifiés à l’article 321sexies, § 5, confirmé par un acte d’exé-
cution conformément à l’article 8 bis quater, paragraphe 7, de 
la directive 2011/16, telle que modifiée par la directive 2021/514;

8° “Activité concernée”: désigne une activité exercée en 
échange d’une contrepartie et consistant en:

a) la location de biens immobiliers, y compris à usage 
résidentiel et commercial, ainsi que tout autre bien immeuble 
et emplacement de stationnement;

b) un service personnel;

c) la vente de biens;

d) la location de tout mode de transport;

Le terme “activité concernée” n’inclut pas les activités 
exercées par un vendeur agissant en qualité d’employé de 
l’opérateur de plateforme déclarant ou d’une entité liée à 
l’opérateur de plateforme;

9° “Activité concernée qualifiée”: désigne toute activité 
concernée soumise à l’échange automatique en vertu d’un 
accord éligible en vigueur entre autorités compétentes;

10° “Contrepartie”: désigne une compensation, sous quelque 
forme que ce soit, hors frais, commissions ou taxes retenus 
ou prélevés par l’opérateur de plateforme déclarant, qui est 
versée ou créditée à un vendeur dans le cadre de l’activité 
concernée, dont le montant est connu ou peut être raisonna-
blement connu de l’opérateur de plateforme;

11° “Service personnel”: désigne un service correspondant 
à un travail à l’heure ou à la tâche qui est exécuté par une 
ou plusieurs personnes physiques agissant soit de manière 
indépendante soit pour le compte d’une entité, et qui est fourni 
à la demande d’un utilisateur, soit en ligne soit physiquement 
hors ligne, après avoir été facilité par l’intermédiaire d’une 
plateforme;

12° “Vendeur”: désigne un utilisateur de plateforme, qu’il 
s’agisse d’une personne physique ou d’une entité, qui est 
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tijdens de rapporteringsperiode op het platform is geregistreerd 
en een relevante activiteit verricht;

13° “Actieve verkoper”: elke verkoper die tijdens de rap-
porteringsperiode een relevante activiteit verricht, of aan wie 
een tegenprestatie wordt betaald of gecrediteerd in verband 
met een relevante activiteit tijdens de rapporteringsperiode;

14° “Te rapporteren verkoper”: elke actieve verkoper, die 
geen uitgesloten verkoper is, die een ingezetene is van een aan 
rapportering onderworpen rechtsgebied of die een onroerend 
goed heeft verhuurd dat in een aan rapportering onderworpen 
rechtsgebied is gelegen;

15° “Uitgesloten verkoper”: elke verkoper

a) die een overheidsinstantie is;

b) die een entiteit is waarvan de aandelen regelmatig worden 
verhandeld op een erkende effectenbeurs of een gelieerde 
entiteit is van een entiteit waarvan de aandelen regelmatig 
worden verhandeld op een erkende effectenbeurs;

c) die een entiteit is waarvoor de platformexploitant tijdens 
de rapporteringsperiode meer dan 2.000 relevante activiteiten 
heeft gefaciliteerd door de verhuur van onroerend goed met 
betrekking tot een eigendomslijst, of

d) voor wie de platformexploitant tijdens de rapporterings-
periode minder dan 30 relevante activiteiten heeft gefaciliteerd 
door de verkoop van goederen, en waarvoor het totale bedrag 
van de tegenprestatie dat is betaald of gecrediteerd, ten 
hoogste 2.000 euro bedroeg;

Het uitgesloten karakter van een verkoper beoogd door 
punt c) en d) wordt beoordeeld op het einde van de periode 
waarvoor de mededeling aan de Belgische bevoegde autoriteit 
moet worden gedaan.

16° “Entiteit”: een rechtspersoon of een juridische construc-
tie, zoals een vennootschap, samenwerkingsverband, trust of 
stichting. Een entiteit is een gelieerde entiteit van een andere 
entiteit indien een van beide entiteiten zeggenschap heeft over 
de andere, of indien beide entiteiten onder een gemeenschap-
pelijk zeggenschap vallen. Daartoe wordt onder zeggenschap 
mede verstaan de directe of indirecte deelneming van meer 
dan 50 % van het aantal stemmen of van de waarde in een 
entiteit. Bij indirecte deelneming wordt de nakoming van het 
vereiste dat meer dan 50 % van het eigendomsrecht in het 
kapitaal van de andere entiteit wordt gehouden, bepaald door 
vermenigvuldiging van de deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon die meer dan 
50 % van de stemrechten houdt, wordt geacht 100 % van die 
rechten te houden;

17° “Overheidsinstantie”: de regering van een lidstaat of 
van een ander rechtsgebied, een staatkundig onderdeel van 
een lidstaat of van een ander rechtsgebied (met inbegrip van 
een staat, gemeenschap, gewest, provincie, of gemeente), of 
elk agentschap dat of elke instantie die volledig behoort tot 
de voornoemde entiteiten.

enregistré sur la plateforme à tout moment au cours de la 
période de déclaration et qui exerce l’activité concernée;

13° “Vendeur actif”: désigne tout vendeur qui fournit une 
activité concernée au cours de la période de déclaration ou à 
qui est versée ou créditée une contrepartie pour une activité 
concernée au cours de la période de déclaration;

14° “Vendeur à déclarer”: désigne tout vendeur actif, autre 
qu’un vendeur exclu, qui est résident d’une juridiction soumise 
à déclaration ou qui a donné en location des biens immobiliers 
situés dans une juridiction soumise à déclaration;

15° “Vendeur exclu”: désigne tout vendeur:

a) qui est une entité publique;

b) qui est une entité dont les actions font l’objet de tran-
sactions régulières sur un marché boursier réglementé ou 
une entité liée à une entité dont les actions font l’objet de 
transactions régulières sur un marché boursier réglementé;

c) qui est une entité pour laquelle l’opérateur de la plateforme 
a facilité, au moyen de la location de biens immobiliers, plus 
de 2.000 activités concernées en lien avec un lot au cours de 
la période de déclaration; ou

d) pour lequel l’opérateur de plateforme a facilité, au moyen 
de la vente de biens, moins de 30 activités concernées, pour 
lesquelles le montant total de la contrepartie versée ou cré-
ditée n’a pas dépassé 2.000 euros au cours de la période 
de déclaration;

Le caractère d’exclusion d’un vendeur visé au point d) 
s’apprécie à la fin de la période pour laquelle la communication 
à l’autorité compétente belge doit être faite.

16° “Entité”: désigne une personne morale ou une construc-
tion juridique, telle qu’une société de capitaux, une société 
de personnes, un trust ou une fondation. Une entité est une 
entité liée à une autre entité si l’une des deux entités contrôle 
l’autre ou si ces deux entités sont placées sous un contrôle 
conjoint. À ce titre, le contrôle comprend la participation directe 
ou indirecte supérieure à 50 % des droits de vote ou de la 
valeur d’une entité. Dans le cas d’une participation indirecte, 
le respect de l’exigence relative à la détention de plus de 
50 % du droit de propriété dans le capital de l’autre entité est 
déterminé en multipliant les taux de détention successivement 
aux différents niveaux. Une personne détenant plus de 50 % 
des droits de vote est réputée détenir 100 % de ces droits;

17° “Entité publique”: désigne le gouvernement d’un État 
membre ou d’une autre juridiction, une subdivision politique 
d’un État membre ou d’une autre juridiction (ce qui comprend 
un État, une communauté, une région, une province ou une 
commune) ou tout établissement ou organisme détenu inté-
gralement par les entités précitées;
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18° “TIN”: een fiscaal identificatienummer, of een functioneel 
equivalent bij gebreke van een fiscaal identificatienummer, 
toegekend door een lidstaat of door het rechtsgebied waarvan 
de verkoper ingezetene is;

19° “Btw-identificatienummer”: het unieke nummer ter identifi-
catie van een belastingplichtige of van een niet-belastingplichtige 
rechtspersoon, die is geregistreerd voor btw-doeleinden;

20° “Hoofdadres”: het adres van de hoofdverblijfplaats van 
een verkoper die de hoedanigheid van natuurlijke persoon 
heeft, alsook het adres van de hoofdzetel van een verkoper 
die de hoedanigheid van entiteit heeft;

21° “Rapporteringsperiode”: het kalenderjaar waarvoor 
de rapportage wordt gedaan op grond van artikel 321sexies;

22° “Eigendomslijst”: alle onroerende goederen die op 
hetzelfde adres gelegen zijn, in het bezit zijn van dezelfde 
eigenaar en door dezelfde verkoper via een platform te huur 
worden aangeboden;

23° “Identificatiecode van de financiële rekening”: het unieke 
identificatienummer of referentienummer van de rekening bij 
een bank of van elke andere rekening bij een vergelijkbare 
betalingsdienst waarover de platformexploitant beschikt en 
waarop de tegenprestatie wordt betaald of gecrediteerd.

24° “Goederen”: elke lichamelijke zaak;

25° “Aan rapportering onderworpen rechtsgebied betekent 
alle lidstaten en elk rechtsgebied buiten de Unie dat als zoda-
nig is geïdentificeerd op een door België gepubliceerde lijst.”

Art. 4. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 321quinquies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 321quinquies. § 1. De rapporterende platformexploi-
tant als omschreven in artikel 321quater, 4° verzamelt, voor 
elke verkoper natuurlijke persoon, alle volgende inlichtingen:

a) de naam en voornaam;

b) het hoofdadres;

c) elk aan die verkoper afgegeven TIN, met vermelding 
van elk rechtsgebied van afgifte, en, bij gebrek van het TIN, 
de geboorteplaats van die verkoper;

d) het btw-identificatienummer van die verkoper, indien 
van toepassing;

e) de geboortedatum.

Voor elke verkoper die de hoedanigheid van entiteit heeft, 
zonder een uitgesloten verkoper te zijn, als omschreven in 
artikel 321quater, 15°, a tot c, verzamelt de rapporterende 
platformexploitant alle volgende inlichtingen:

18° “NIF”: désigne un numéro d’identification fiscale, ou un 
équivalent fonctionnel en l’absence d’un numéro d’identifica-
tion fiscale, délivré par un État membre ou par la juridiction 
de résidence du vendeur;

19° “Numéro d’identification TVA”: désigne le numéro unique 
qui identifie un assujetti ou une entité juridique non assujettie 
qui sont enregistrés aux fins de la taxe sur la valeur ajoutée;

20° “Adresse principale”: désigne l’adresse de la résidence 
principale d’un vendeur ayant la qualité de personne physique et 
l’adresse du siège social d’un vendeur ayant la qualité d’entité;

21° “Période de déclaration”: désigne l’année civile 
pour laquelle la déclaration est effectuée conformément à 
l’article 321sexies;

22° “Lot”: désigne toutes les unités immobilières situées à 
la même adresse, appartenant au même propriétaire et pro-
posées à la location sur une plateforme par le même vendeur;

23° “Identifiant du compte financier”: désigne le numéro 
ou la référence d’identification unique du compte bancaire, 
ou de tout autre compte de services de paiement similaire, 
sur lequel la contrepartie est versée ou créditée, dont dispose 
l’opérateur de plateforme;

24° “Bien”: désigne tout bien corporel;

25° “Juridiction soumise à déclaration” désigne tous les 
États membres et toute juridiction hors Union identifiée telle 
quelle sur une liste publiée par la Belgique.”

Art. 4. Dans le même Code, il est inséré un article 321quin-
quies rédigé comme suit;

“Art. 321quinquies. § 1er. L’opérateur de plateforme déclarant 
tel que défini à l’article 321quater, 4° procède, pour chaque 
vendeur personne physique, à la collecte de toutes les infor-
mations suivantes:

a) les nom et prénom;

b) l’adresse principale;

c) tout NIF délivré à ce vendeur, accompagné de la mention 
de chaque juridiction de délivrance, et, en l’absence de NIF, 
le lieu de naissance dudit vendeur;

d) le numéro d’identification TVA de ce vendeur, le cas 
échéant;

e) la date de naissance.

Pour chaque vendeur ayant la qualité d’entité sans être 
un vendeur exclu, tel que défini à l’article 321quater, 15°, a 
à c, l’opérateur de Plateforme déclarant collecte toutes les 
informations suivantes:
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a) de handelsnaam;

b) het hoofdadres;

c) elk aan die verkoper afgegeven TIN, met de vermelding 
van elk rechtsgebied van afgifte;

d) in voorkomend geval, het btw-identificatienummer van 
deze verkoper;

e) het bedrijfsregistratienummer;

f) het bestaan van elke vaste inrichting met behulp waarvan 
relevante activiteiten worden verricht in de Unie, in voorko-
mend geval, met aanduiding van elke lidstaat waar een vaste 
inrichting is gelegen.

In afwijking van het eerste en tweede lid, is de rappor-
terende platformexploitant niet verplicht de inlichtingen als 
bedoeld in het eerste lid b) tot e) en in het tweede lid b) tot f) 
te verzamelen indien de inlichtingen gebaseerd zijn op een 
directe bevestiging van de identiteit en de woonplaats van 
de verkoper via een identificatiedienst die door een aan rap-
portering onderworpen rechtsgebied of door de Europese 
Unie beschikbaar is gesteld om de identiteit en de fiscale 
woonplaats van de verkoper vast te stellen.

In afwijking van de leden 1 c) en 2 c) en e), is de rapporte-
rende platformexploitant niet verplicht het TIN of, naargelang 
het geval, het bedrijfsregistratienummer te verzamelen in de 
volgende gevallen:

a) Het rechtsgebied waarvan de verkoper een ingezetene is, 
geeft geen TIN of bedrijfsregistratienummer af aan de verkoper;

b) Het rechtsgebied waarvan de verkoper een ingezetene 
is, vereist niet dat het aan de verkoper afgegeven TIN wordt 
verzameld.

§ 2. Teneinde te bepalen of een verkoper kan beschouwd 
worden als een uitgesloten verkoper in de zin van artikel 321qua-
ter, 15°, a en b, kan de rapporterende platformexploitant zich 
baseren op de openbaar beschikbare informatie of een beves-
tiging van de verkoper die de hoedanigheid heeft van entiteit.

Teneinde te bepalen of een verkoper kan worden beschouwd 
als een uitgesloten verkoper in de zin van artikel 321quater, 
15°, c en d, kan de rapporterende platformexploitant zich 
baseren op de registers waarover hij beschikt.

§ 3. De rapporterende platformexploitant bepaalt of de 
inlichtingen die zijn verzameld op grond van § 1, eerste lid 
en tweede lid a) tot e) en van §§ 2 en 5, betrouwbaar zijn, 
door gebruik te maken van alle inlichtingen en documenten 
waarover hij in zijn registers beschikt, alsmede van elke 
elektronische interface die gratis beschikbaar is gesteld door 
een aan rapportering onderworpen rechtsgebied of door de 
Europese Unie teneinde de geldigheid van het TIN en/of van 
het btw-identificatienummer vast te stellen.

a) la dénomination sociale;

b) l’adresse principale;

c) tout NIF délivré à ce vendeur, accompagné de la mention 
de chaque juridiction de délivrance;

d) le numéro d’identification TVA de ce vendeur, le cas 
échéant;

e) le numéro d’immatriculation d’entreprise;

f) l’existence de tout établissement stable par l’intermédiaire 
duquel les activités concernées sont exercées dans l’Union, 
le cas échéant, avec indication de chaque État membre dans 
lequel se trouve un établissement stable.

Par dérogation aux alinéas 1 et 2, l’opérateur de plateforme 
déclarant n’est pas tenu de collecter les informations visées 
à l’alinéa 1 b) à e) et à l’alinéa 2 b) à f) lorsqu’il s’appuie sur 
une confirmation directe de l’identité et de la résidence du 
vendeur obtenue par l’intermédiaire d’un service d’identification 
mis à disposition par une juridiction soumise à déclaration ou 
par l’Union européenne afin d’établir l’identité et la résidence 
fiscale du vendeur.

Par dérogation aux alinéas 1 c) et 2 c) et e), l’opérateur de 
plateforme déclarant n’est pas tenu de recueillir le NIF ou le 
numéro d’immatriculation d’entreprise, selon le cas, dans les 
situations suivantes:

a) La juridiction de résidence du vendeur ne délivre pas de 
NIF ni de numéro d’immatriculation d’entreprise au vendeur;

b) La juridiction de résidence du vendeur n’exige pas que 
soit recueilli le NIF délivré au vendeur.

§ 2. Afin de déterminer si un vendeur peut être considéré 
comme un vendeur exclu au sens de l’article 321quater, 15°, 
a et b, l’opérateur de plateforme déclarant peut s’appuyer 
sur les informations publiquement accessibles ou sur une 
confirmation émanant du vendeur ayant la qualité d’entité.

Afin de déterminer si un vendeur peut être considéré comme 
un vendeur exclu au sens de l’article 321quater, 15°, c et d, 
un opérateur de plateforme déclarant peut s’appuyer sur les 
registres dont il dispose.

§ 3. L’opérateur de plateforme déclarant détermine si les 
informations recueillies en application du § 1er, alinéa 1er et 
alinéa 2 a) à e) et des §§ 2 et 5 sont fiables, en exploitant 
l’ensemble des informations et des documents dont il dispose 
dans ses registres, ainsi que toute interface électronique 
mise à disposition gratuitement par une juridiction soumise 
à déclaration ou par l’Union européenne en vue de vérifier la 
validité du NIF et/ou du numéro d’identification TVA.
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Niettegenstaande het vorige lid, kan de rapporterende 
platformexploitant voor de voltooiing van de due diligence-
procedures overeenkomstig § 6, tweede lid, bepalen of de 
inlichtingen die zijn verzameld op grond van § 1, eerste lid, 
tweede lid a) tot e) en van §§ 2 en 5, betrouwbaar zijn door 
gebruik te maken van de inlichtingen en documenten waar-
over hij in zijn elektronisch doorzoekbare registers beschikt.

In toepassing van § 6, derde lid, b), en niettegenstaande 
het eerste en tweede lid van huidige paragraaf, ingeval de 
rapporterende platformexploitant redenen heeft om aan te 
nemen dat gegevens als bedoeld in § 1 of in § 5 onnauwkeurig 
kunnen zijn op basis van inlichtingen die zijn verstrekt door de 
bevoegde autoriteit van een aan rapportering onderworpen 
rechtsgebied naar aanleiding van een verzoek betreffende 
een specifieke verkoper, verzoekt hij de verkoper de gegevens 
die niet correct zijn gebleken, te corrigeren, en ondersteu-
nende documenten, gegevens of inlichtingen te verstrekken 
die betrouwbaar zijn en afkomstig zijn uit een onafhankelijke 
bron, zoals:

a) een geldig identiteitsbewijs afgegeven door de nationale 
autoriteiten;

b) een recent certificaat van fiscale woonplaats.

§ 4. Een rapporterende platformexploitant beschouwt 
de verkoper als een ingezetene van het rechtsgebied waar 
deze verkoper zijn hoofdadres heeft. Indien het rechtsgebied 
waarvan de verkoper ingezetene is, verschillend is van het 
rechtsgebied waar het hoofdadres van de verkoper gelegen 
is, beschouwt de rapporterende platformexploitant de verko-
per ook als een ingezetene van het rechtsgebied dat aan de 
verkoper een TIN heeft afgegeven, indien dit rechtsgebied 
eveneens een lidstaat is. Indien de verkoper inlichtingen heeft 
verstrekt in verband met het bestaan van een vaste inrichting 
op grond van § 1, tweede lid, f), beschouwt de rapporterende 
platformexploitant de verkoper ook als een ingezetene van 
die lidstaat die de verkoper heeft opgegeven.

Niettegenstaande het eerste lid, beschouwt de rapporte-
rende platformexploitant de verkoper als een ingezetene van 
elk rapporterend rechtsgebied dat wordt bevestigd door een 
elektronische identificatiedienst die door een aan rapportering 
onderworpen rechtsgebied of door de Unie op grond van § 1, 
derde lid, beschikbaar is gesteld.

§ 5. Indien een verkoper een relevante activiteit bestaande 
uit de verhuur van onroerend goed verricht, verzamelt de 
rapporterende platformexploitant de adresgegevens van elke 
eigendomslijst en, voor zover toegekend, het respectieve 
kadasternummer of het equivalent daarvan in het nationale 
recht van het rechtsgebied waar het onroerend goed gele-
gen is. Indien een rapporterende platformexploitant meer 
dan 2.000 relevante activiteiten heeft gefaciliteerd door een 
eigendomslijst te verhuren voor dezelfde verkoper die de 
hoedanigheid van entiteit heeft, verzamelt de rapporterende 
platformexploitant ondersteunende documenten, gegevens 
of inlichtingen waaruit blijkt dat de eigendomslijst eigendom 
is van dezelfde eigenaar.

Nonobstant l’alinéa précédent, aux fins de l’accomplisse-
ment des procédures de diligence raisonnable conformément 
au § 6, alinéa 2, l’opérateur de plateforme déclarant peut 
déterminer si les informations collectées en application du 
§ 1er, alinéa 1er, alinéa 2 a) à e) et des §§ 2 et 5 sont fiables 
en exploitant les informations et documents dont il dispose 
dans ses registres interrogeables en ligne.

En application du § 6, alinéa 3, b), et nonobstant les alinéas 1 
et 2 du présent paragraphe, dans les cas où l’opérateur de 
plateforme déclarant a tout lieu de savoir qu’un des éléments 
d’information décrits au § 1er ou au § 5 est susceptible d’être 
inexact en raison des informations fournies par l’autorité 
compétente d’une juridiction soumise à déclaration dans 
une demande concernant un vendeur précis, il demande au 
vendeur de corriger les éléments d’information qui se sont 
révélés incorrects et de fournir des documents justificatifs, 
des données ou des informations fiables et émanant d’une 
source indépendante, tels que:

a) un document d’identification délivré par les autorités 
nationales, en cours de validité;

b) un certificat de résidence fiscale récent.

§ 4. L’opérateur de plateforme déclarant considère le ven-
deur comme résident de la juridiction dans laquelle le vendeur 
a son adresse principale. Lorsque la juridiction de résidence 
est différente de celle où le vendeur a son adresse principale, 
l’opérateur de plateforme déclarant considère que le vendeur 
est également résident de la juridiction de délivrance du NIF, 
si cette juridiction est également un État membre. Lorsque 
le vendeur a fourni des informations relatives à l’existence 
d’un établissement stable en vertu du § 1er, alinéa 2, f), l’opé-
rateur de plateforme déclarant considère que le vendeur est 
également résident de l’État membre correspondant indiqué 
par le vendeur.

Nonobstant l’alinéa 1er, l’opérateur de plateforme déclarant 
considère le vendeur comme résident de chaque juridiction 
soumise à déclaration confirmée par un service d’identification 
électronique mis à disposition par une juridiction soumise à 
déclaration ou par l’Union conformément au § 1er, alinéa 3.

§ 5. Lorsqu’un vendeur exerce une activité concernée 
consistant en la location de biens immobiliers, l’opérateur 
de plateforme déclarant recueille l’adresse correspondant à 
chaque lot et, lorsqu’il a été délivré, le numéro d’enregistre-
ment foncier correspondant ou son équivalent dans le droit 
national de la juridiction dans laquelle les biens immobiliers 
sont situés. Lorsqu’un opérateur de plateforme déclarant a 
facilité plus de 2.000 activités concernées au moyen de la 
location d’un lot pour le même vendeur ayant la qualité d’entité, 
l’opérateur de plateforme déclarant recueille les documents 
justificatifs, les données ou les informations attestant que le 
lot appartient au même propriétaire.
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§ 6. De rapporterende platformexploitant voltooit uiterlijk op 
31 december van de rapporteringsperiode de due diligence-
procedures zoals bedoeld in de §§ 1 tot 5.

In afwijking van het eerste lid, moeten voor verkopers die 
al op het platform waren geregistreerd op datum van 1 januari 
2023 of op de datum waarop een entiteit een rapporterende 
platformexploitant wordt, de in §§ 1 tot 5 bedoelde due dili-
gence-procedures worden voltooid uiterlijk op 31 december 
van de tweede rapporteringsperiode door de rapporterende 
platformexploitant.

Niettegenstaande het eerste lid, kan een rapporterende 
platformexploitant zich baseren op de due diligence-procedures 
die in eerdere rapporteringsperioden werden uitgevoerd, mits:

a) de in § 1, eerste en tweede lid, vereiste inlichtingen over 
de verkoper werden hetzij verzameld en geverifieerd, hetzij 
bevestigd, in de laatste 36 maanden, en

b) er voor de rapporterende platformexploitant geen redenen 
zijn om aan te nemen dat de inlichtingen die op grond van 
de §§ 1 en 5 zijn verzameld, niet of niet meer betrouwbaar 
of correct zijn.

§ 7. De rapporterende platformexploitant kan ervoor kie-
zen de in §§ 1 tot 6 bepaalde due diligence-procedures 
uitsluitend te voltooien voor actieve verkopers in de zin van 
artikel 321quater, 13°.

§ 8. Een rapporterende platformexploitant kan een be-
roep doen op een externe dienstverlener om de in dit artikel 
bedoelde due diligence-verplichtingen te vervullen, maar 
de verantwoordelijkheid ter zake blijft bij de rapporterende 
platformexploitant berusten.

Indien een platformexploitant de due diligence-verplichtingen 
vervult voor een rapporterende platformexploitant met betrek-
king tot hetzelfde platform overeenkomstig het eerste lid, voert 
die platformexploitant de due diligence-procedures op grond 
van de voorschriften van dit artikel uit. De verantwoordelijkheid 
voor het vervullen van de due diligence-verplichtingen blijft 
bij de rapporterende platformexploitant berusten.

§ 9. De platformexploitant houdt een register bij van de 
stappen die zijn genomen en van eventuele inlichtingen die zijn 
gebruikt voor de uitvoering van de due diligence-procedures 
en zijn rapportageverplichtingen aan de Belgische bevoegde 
autoriteit.”

Art. 5. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 321sexies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 321sexies. § 1. Een rapporterende platformexploitant in 
de zin van artikel 321quater, 4°, a), verstrekt aan de bevoegde 
autoriteit van de FOD Financiën de in § 5, vermelde inlichtin-
gen met betrekking tot de rapporteringsperiode uiterlijk op 31 
januari van het jaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de 
verkoper als te rapporteren verkoper is aangemerkt. Indien er 

§ 6. L’opérateur de plateforme déclarant s’acquitte des 
procédures de diligence raisonnable décrites aux §§ 1 à 5 
au plus tard le 31 décembre de la période de déclaration.

Par dérogation à alinéa 1er en ce qui concerne les vendeurs 
qui étaient déjà enregistrés sur la plateforme au 1er janvier 
2023 ou à la date à laquelle une entité devient un opérateur 
de plateforme déclarant, les procédures de diligence raison-
nable décrites aux §§ 1 à 5 doivent être accomplies au plus 
tard le 31 décembre de la deuxième période de déclaration 
par l’opérateur de plateforme déclarant.

Nonobstant l’alinéa 1er, l’opérateur de plateforme déclarant 
peut s’appuyer sur les procédures de diligence raisonnable 
mises en œuvre en ce qui concerne les périodes devant faire 
l’objet d’une déclaration précédente, à condition que:

a) les informations relatives au vendeur exigées au § 1er 
alinéas 1 et 2, aient été soit collectées et vérifiées, soit confir-
mées au cours des 36 derniers mois; et

b) l’opérateur de plateforme déclarant n’ait pas tout lieu 
de savoir que les informations collectées conformément aux 
§§ 1er et 5 ne sont pas ou ne sont plus fiables ou correctes.

§ 7. L’opérateur de plateforme déclarant peut choisir d’accom-
plir les procédures de diligence raisonnable prévues aux §§ 1er 

à 6 pour les vendeurs actifs au sens de l’article 321quater, 
13°, uniquement.

§ 8. L’opérateur de plateforme déclarant peut s’appuyer sur 
un prestataire de services tiers pour remplir les obligations 
en matière de diligence raisonnable prévus dans le présent 
article, étant entendu que ces obligations demeurent de la 
responsabilité de l’opérateur de plateforme déclarant.

Lorsqu’un opérateur de plateforme remplit les obligations 
en matière de diligence raisonnable pour un opérateur de 
plateforme déclarant en ce qui concerne la même plateforme 
conformément à l’alinéa 1er, cet opérateur de plateforme met en 
œuvre les procédures de diligence raisonnable conformément 
aux règles établies dans le présent article. Les obligations en 
matière de diligence raisonnable demeurent de la responsa-
bilité de l’opérateur de plateforme déclarant.

§ 9. L’opérateur de plateforme tient un registre de toutes les 
démarches entreprises et de toutes les informations utilisées 
en vue d’assurer l’exécution des procédures de diligence rai-
sonnable et de ses obligations de communication à l’autorité 
compétente belge.”

Art. 5. Dans le même Code il est inséré un article 321sexies 
rédigé comme suit:

“Art. 321sexies. § 1er. L’opérateur de plateforme déclarant 
au sens de l’article 321quater, 4°, a), communique au service 
compétent du SPF Finances, les informations indiquées au § 5 
concernant la période de déclaration, au plus tard le 31 janvier 
de l’année suivant l’année civile pendant laquelle le vendeur 
est identifié comme étant un vendeur à déclarer. Lorsqu’il y 
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meer dan één rapporterende platformexploitant is, is eenieder 
onder hen die overeenkomstig het nationale recht kan aanto-
nen dat dezelfde inlichtingen door een andere rapporterende 
platformexploitant zijn verstrekt, vrijgesteld van de verplichting 
die inlichtingen te verstrekken.

Indien een rapporterende platformexploitant in de zin van 
artikel 321quater, 4°, a), in meer dan een lidstaat voldoet aan 
een van de daarin genoemde voorwaarden, kiest hij een van 
die lidstaten uit waarin hij aan de rapportageverplichtingen van 
dit artikel zal voldoen. De rapporterende platformexploitant 
die ervoor kiest om deze verplichtingen in België te voldoen 
geeft kennis van zijn keuze aan het geheel van bevoegde 
autoriteiten van de andere betrokken bevoegde lidstaten en 
verstrekt de in § 5 genoemde inlichtingen met betrekking tot 
de rapporteringsperiode aan de bevoegde autoriteit uiterlijk 
op 31 januari van het jaar dat volgt op het kalenderjaar waarin 
de verkoper is aangemerkt als een te rapporteren verkoper.

Indien er meer dan één rapporterende platformexploitant 
is, is eenieder onder hen die overeenkomstig het nationale 
recht kan aantonen dat dezelfde inlichtingen door een andere 
rapporterende platformexploitant zijn verstrekt in een andere 
lidstaat of in een bevoegd rechtsgebied buiten de Unie, vrij-
gesteld van de verplichting die inlichtingen te verstrekken.

§ 2. Een rapporterende platformexploitant in de zin van 
artikel 321quater, 4°, b), die in België geregistreerd is over-
eenkomstig artikel 321septies verstrekt de in § 5 genoemde 
inlichtingen met betrekking tot de rapporteringsperiode aan 
de Belgische bevoegde autoriteit, uiterlijk op 31 januari van 
het jaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de verkoper is 
aangemerkt als een te rapporteren verkoper.

Niettegenstaande het voorafgaande lid, is een rapporte-
rende platformexploitant in de zin van artikel 321quater, 4°, b), 
niet verplicht de in § 5 bedoelde informatie te verstrekken met 
betrekking tot gekwalificeerde relevante activiteiten die vallen 
onder een van kracht zijnde adequate overeenkomst tussen 
bevoegde autoriteiten, die reeds voorziet in de automatische 
uitwisseling van gelijkwaardige inlichtingen met een lidstaat over 
te rapporteren verkopers die ingezetene zijn van die lidstaat.

§ 3. Een rapporterende platformexploitant verstrekt tevens 
de in § 5, 2) en 3) vermelde inlichtingen aan de te rapporteren 
verkoper waarop zij betrekking hebben, uiterlijk op 31 januari 
van het jaar dat volgt op het kalenderjaar waarin de verkoper 
is aangemerkt als een te rapporteren verkoper.

§ 4. De inlichtingen met betrekking tot de tegenprestatie 
die is betaald of gecrediteerd in een fiduciaire valuta, worden 
verstrekt in de munt waarin zij is betaald of gecrediteerd. 
Ingeval de tegenprestatie is betaald of gecrediteerd in een 
andere vorm dan een fiduciaire valuta, worden de inlichtingen 
gerapporteerd in de lokale munt, omgezet of gewaardeerd 
op een door de rapporterende platformexploitant consistent 
vastgestelde wijze.

a plusieurs opérateurs de plateformes déclarants, chacun 
d’entre eux est dispensé de communiquer les informations 
s’il dispose de la preuve, conformément au droit national, que 
les mêmes informations ont été communiquées par un autre 
opérateur de plateforme déclarant.

Si l’opérateur de plateforme déclarant au sens de l’ar-
ticle 321quater, 4° a), remplit l’une des conditions qui y sont 
énumérées dans plus d’un État membre, il choisit l’un de ces 
États membres pour s’y acquitter des obligations de déclara-
tion prévues dans le présent article. L’opérateur de plateforme 
déclarant qui choisit de s’acquitter de ces obligations de 
déclaration en Belgique notifie son choix à l’ensemble des 
autorités compétentes des autres États membres concernés 
et communique les informations énumérées au § 5, en ce qui 
concerne la période de déclaration, à l’autorité compétente 
au plus tard le 31 janvier de l’année suivant l’année civile 
pendant laquelle le vendeur est identifié comme étant un 
vendeur à déclarer.

En présence de plusieurs opérateurs de plateformes décla-
rants, chacun d’entre eux est dispensé de communiquer les 
informations s’il dispose de la preuve, conformément au droit 
national, que les mêmes informations ont été communiquées 
par un autre opérateur de plateforme déclarant dans un autre 
État membre ou dans une juridiction qualifiée hors Union.

§ 2. L’opérateur de plateforme déclarant au sens de l’ar-
ticle 321quater, 4°, b), enregistré en Belgique conformément 
à l’article 321septies, communique les informations indiquées 
au § 5, concernant la période de déclaration, à l’autorité com-
pétente belge, au plus tard le 31 janvier de l’année suivant 
l’année civile pendant laquelle le vendeur est identifié comme 
étant un vendeur à déclarer.

Nonobstant l’alinéa précédent, un opérateur de plateforme 
déclarant au sens de l’article 321quater, 4°, b), n’est pas tenu 
de fournir les informations visées au § 5 en ce qui concerne 
les activités concernées qualifiées couvertes par un accord 
éligible en vigueur entre autorités compétentes qui prévoit déjà 
l’échange automatique d’informations équivalentes avec un 
État membre concernant les vendeurs à déclarer qui résident 
dans cet État membre.

§ 3. L’opérateur de plateforme déclarant fournit également 
les informations indiquées au § 5, 2) et 3), au vendeur à 
déclarer auquel elles se rapportent, au plus tard le 31 janvier 
de l’année suivant l’année civile pendant laquelle le vendeur 
est identifié comme étant un vendeur à déclarer.

§ 4. Les informations relatives à la contrepartie versée ou 
créditée en monnaie fiduciaire sont communiquées dans la 
monnaie dans laquelle elle a été versée ou créditée. Lorsque 
la contrepartie a été versée ou créditée autrement qu’en 
monnaie fiduciaire, ces informations sont communiquées 
dans la monnaie locale, convertie ou valorisée de manière 
systématique par l’opérateur de plateforme déclarant.
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Inlichtingen over de tegenprestatie en andere bedragen 
worden verstrekt voor het kwartaal van de rapporteringsperiode 
waarin de tegenprestatie is betaald of gecrediteerd.

§ 5. Elke rapporterende platformexploitant verstrekt de 
volgende inlichtingen:

1) de naam, het adres van de hoofdzetel, het TIN en, in 
voorkomend geval, het door de Belgische bevoegde autoriteit 
overeenkomstig artikel 321septies toegewezen individueel 
identificatienummer van de rapporterende platformexploitant, 
alsook de handelsnamen van het (de) platform(s) waarover 
de rapporterende platformexploitant rapporteert;

2) Met betrekking tot elke te rapporteren verkoper die een 
andere relevante activiteit heeft verricht dan de verhuur van 
onroerend goed:

a) de inlichtingen die op grond van artikel 321quinquies 
verzameld moeten worden;

b) de identificatiecode van de financiële rekening, voor 
zover bekend aan de rapporterende platformexploitant en 
voor zover de bevoegde autoriteit van het aan rapportering 
onderworpen rechtsgebied waarvan de te rapporteren ver-
koper een ingezetene is in de zin van artikel 321quinquies, 
§ 4, niet heeft bekendgemaakt dat zij niet voornemens is de 
identificatiecode van de financiële rekening voor dat doel te 
gebruiken;

c) indien verschillend van de naam van de te rapporteren 
verkoper, bovenop de identificatiecode van de financiële 
rekening, de naam van de houder van de financiële rekening 
waarop de tegenprestatie wordt betaald of gecrediteerd, 
voor zover bekend aan de rapporterende platformexploitant, 
alsook alle andere financiële identificatiegegevens waarover 
de rapporterende platformexploitant beschikt met betrekking 
tot die rekeninghouder;

d) elk rechtsgebied waarvan de te rapporteren verkoper 
een ingezetene is in de zin van artikel 321quinquies, § 4;

e) het totale bedrag van de tegenprestatie die is betaald of 
gecrediteerd tijdens elk kwartaal van de rapporteringsperiode, 
en het aantal relevante activiteiten waarvoor deze is betaald 
of gecrediteerd;

f) alle kosten, commissielonen of belastingen die door de 
rapporterende platformexploitant tijdens elk kwartaal van de 
rapporteringsperiode ingehouden of geheven werden;

3) Met betrekking tot elke te rapporteren verkoper die een 
relevante activiteit bestaande uit de verhuur van onroerend 
goed heeft verricht:

a) de inlichtingen die op grond van artikel 321quinquies, 
verzameld moeten worden;

Les informations relatives à la contrepartie et aux autres 
montants sont communiquées pour le trimestre de la période 
de déclaration au cours duquel la contrepartie a été versée 
ou créditée.

§ 5. Chaque opérateur de plateforme déclarant communique 
les informations suivantes:

1) le nom, l’adresse du siège social, le NIF et, le cas échéant, 
le numéro d’identification individuel attribué par l’autorité 
compétente belge conformément à l’article 321septies, de 
l’opérateur de plateforme déclarant, ainsi que la ou les rai-
sons commerciales de la ou des plateformes pour laquelle 
ou lesquelles l’opérateur de plateforme déclarant effectue la 
déclaration;

2) En ce qui concerne chaque vendeur à déclarer qui a 
exercé une activité concernée autre que la location de biens 
immobiliers:

a) les éléments d’information devant être collectés confor-
mément à l’article 321 quinquies;

b) l’identifiant du compte financier, dans la mesure où celui-
ci est disponible pour l’opérateur de plateforme déclarant et 
où l’autorité compétente d’une juridiction soumise à décla-
ration de laquelle le vendeur à déclarer est résident au sens 
de l’article 321quinquies, § 4, n’a pas notifié publiquement 
qu’elle n’a pas l’intention d’utiliser l’identifiant du compte 
financier à cette fin;

c) lorsqu’il diffère du nom du vendeur à déclarer, en plus de 
l’identifiant du compte financier, le nom du titulaire du compte 
financier sur lequel la contrepartie est versée ou créditée, dans 
la mesure où l’opérateur de plateforme déclarant en dispose, 
ainsi que toute autre information d’identification financière 
dont dispose l’opérateur de plateforme déclarant en ce qui 
concerne le titulaire de ce compte;

d) chaque juridiction de laquelle le vendeur à déclarer est 
résident au sens de l’article 321quinquies, § 4;

e) le montant total de la contrepartie versée ou créditée 
au cours de chaque trimestre de la période de déclaration et 
le nombre d’activités concernées pour lesquelles elle a été 
versée ou créditée;

f) tous frais, commissions ou taxes retenus ou prélevés 
par l’opérateur de plateforme déclarant au cours de chaque 
trimestre de la période de déclaration;

3) En ce qui concerne chaque vendeur à déclarer qui a 
exercé une activité concernée consistant en la location de 
biens immobiliers:

a) les éléments d’information devant être collectés confor-
mément à l’article 321quinquies;
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b) de identificatiecode van de financiële rekening, voor 
zover bekend aan de rapporterende platformexploitant en 
voor zover de bevoegde autoriteit van het aan rapportering 
onderworpen rechtsgebied waarvan de te rapporteren ver-
koper een ingezetene is in de zin van artikel 321quinquies, 
§ 4, niet heeft bekendgemaakt dat zij niet voornemens is de 
identificatiecode van de financiële rekening voor dat doel te 
gebruiken;

c) indien verschillend van de naam van de te rapporteren 
verkoper, bovenop de identificatiecode van de financiële 
rekening, de naam van de houder van de financiële rekening 
waarop de tegenprestatie wordt betaald of gecrediteerd, 
voor zover bekend aan de rapporterende platformexploitant, 
alsook alle andere financiële identificatiegegevens waarover 
de rapporterende platformexploitant beschikt met betrekking 
tot die rekeninghouder;

d) elk rechtsgebied waarvan de te rapporteren verkoper 
een ingezetene is in de zin van artikel 321quinquies, § 4;

e) het adres van elke eigendomslijst, vastgesteld op basis 
van de procedures als omschreven in artikel 321quinquies, 
§ 5, en het respectieve kadasternummer of het equivalent 
daarvan in het nationale recht van het rechtsgebied waar het 
goed gelegen is, in voorkomend geval;

f) het totale bedrag van de tegenprestatie die is betaald of 
gecrediteerd tijdens elk kwartaal van de rapporteringsperiode, 
en het aantal relevante activiteiten dat is verricht voor elke 
eigendomslijst;

g) alle kosten, commissielonen of belastingen die door de 
rapporterende platformexploitant tijdens elk kwartaal van de 
rapporteringsperiode ingehouden of geheven werden;

h) in voorkomend geval, het aantal dagen dat elke eigen-
domslijst werd verhuurd tijdens de rapporteringsperiode en 
het type van elke eigendomslijst.

§ 6. Wanneer op grond van § 1, eerste lid, in fine en derde 
lid de rapporterende platformexploitant vrijgesteld is om de 
inlichtingen bedoeld in § 5 te verstrekken, verstrekt deze laatste 
aan de administratie de identiteit van de platformexploitant 
die reeds de mededeling heeft uitgevoerd die deze vrijstelling 
verrechtvaardigt.

§ 7. Wanneer de platformexploitant geen enkele inlichting 
heeft te verstrekken over actieve verkopers of te rapporteren 
verkopers voor een bepaalde periode, dan vervolledigt deze 
laatste het mededelingsformulier in die zin.”

Art. 6. In hetzelfde wetboek, wordt een artikel 321septies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 321septies § 1. De rapporterende platformexploitant 
in de zin van artikel 321quater, 4°, b), registreert zich, indien 
hij niet heeft gekozen om zich in een andere lidstaat te regis-
treren, bij de Belgische bevoegde autoriteit wanneer hij zijn 
activiteit als platformexploitant begint of uiterlijk op 31 maart 

b) l’identifiant du compte financier, dans la mesure où celui-
ci est disponible pour l’opérateur de plateforme déclarant et 
où l’autorité compétente de la juridiction soumise à déclara-
tion de laquelle le vendeur à déclarer est résident au sens 
de l’article 321quinquies, § 4, n’a pas notifié publiquement 
qu’elle n’a pas l’intention d’utiliser l’identifiant du compte 
financier à cette fin;

c) lorsqu’il diffère du nom du vendeur à déclarer, en plus de 
l’identifiant du compte financier, le nom du titulaire du compte 
financier sur lequel la contrepartie est versée ou créditée, dans 
la mesure où l’opérateur de plateforme déclarant en dispose, 
ainsi que toute autre information d’identification financière 
dont dispose l’opérateur de plateforme déclarant en ce qui 
concerne le titulaire de ce compte;

d) chaque juridiction de laquelle le vendeur à déclarer est 
résident au sens à l’article 321 quinquies, § 4;

e) l’adresse de chaque lot, déterminée sur la base des 
procédures prévues à l’article 321 quinquies, § 5, et le numéro 
d’enregistrement foncier correspondant ou son équivalent dans 
le droit national de la juridiction où il est situé, le cas échéant;

f) le montant total de la contrepartie versée ou créditée au 
cours de chaque trimestre de la période de déclaration et le 
nombre d’activités concernées réalisées en lien avec chaque lot;

g) tous frais, commissions ou taxes retenus ou prélevés 
par l’opérateur de plateforme déclarant au cours de chaque 
trimestre de la période de déclaration;

h) le cas échéant, le nombre de jours de location pour 
chaque lot au cours de la période de déclaration et le type 
correspondant à chaque lot.

§ 6. Lorsque, conformément au § 1er alinéa 1er, in fine et 
alinéa 3, l’opérateur de plateforme déclarant est dispensé 
de communiquer les informations visées au § 5, ce dernier 
communique à l’administration l’identité de l’opérateur de 
plateforme qui a déjà procédé à la communication qui justifie 
cette dispense.

§ 7. Lorsque l’opérateur de plateforme n’a aucune informa-
tion à communiquer concernant des vendeurs actifs ou des 
vendeurs à déclarer pour une période déterminée, ce dernier 
complète le formulaire de communication en ce sens.”

Art. 6. Dans le même code, il est inséré un article 321sep-
ties rédigé comme suit:

“Art. 321septies. § 1er. L’opérateur de plateforme déclarant 
au sens de l’article 321quater, 4°, b), s’il n’a pas choisi de 
s’enregistrer dans un autre État membre, s’enregistre auprès 
de l’autorité compétente belge lorsqu’il débute son activité 
d’opérateur de plateforme ou au plus tard le 31 mars 2023 
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2023 indien hij deze activiteit reeds uitoefende voor de inwer-
kingtreding van deze bepaling.

§ 2. De platformexploitant verstrekt aan de Belgische 
bevoegde autoriteit, voor zijn unieke registratie:

a) zijn naam;

b) zijn postadres;

c) zijn e-mailadres, met inbegrip van websites;

d) elk TIN dat hem zou zijn toegekend;

e) een verklaring met informatie over de identificatie van die 
rapporterende platformexploitant voor btw-doeleinden binnen 
de Unie, overeenkomstig titel XII, hoofdstuk 6, afdelingen 2 
en 3, van Richtlijn 2006/112/EG van de Raad;

f) de lidstaten waarvan de te rapporteren verkopers inge-
zetenen zijn, overeenkomstig artikel 321quinquies, § 4.

§ 3. De rapporterende platformexploitant stelt de Belgische 
bevoegde autoriteit in kennis van alle wijzigingen van de 
inlichtingen bepaald in § 2.

§ 4. De bevoegde autoriteit kent een individueel identifi-
catienummer toe aan de rapporterende platformexploitant 
en deelt dit via elektronische weg mee aan de bevoegde 
autoriteiten van alle lidstaten.

§ 5. Indien een rapporterende platformexploitant niet 
voldoet aan zijn rapportageverplichtingen zoals voorzien in 
artikel 321sexies, herroept de Belgische bevoegde autoriteit, 
na twee aanmaningen en het verstrijken van een termijn van 
ten minste 30 dagen en voor het verstrijken van een termijn 
van 90 dagen na de datum van de tweede aanmaning, de 
registratie van de rapporterende platformexploitant.

§ 6. De rapporterende platformexploitant waarvan de re-
gistratie werd herroepen overeenkomstig paragraaf 5 wordt 
slechts toegelaten om opnieuw te worden geregistreerd op 
voorwaarde van het leveren van voldoende waarborgen van 
zijn engagement om zijn rapportageverplichtingen te vervul-
len, hieronder begrepen deze waaraan hij nog niet aan heeft 
voldaan.”

Art. 7. In hetzelfde wetboek, wordt een artikel 321octies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 321octies. Indien een verkoper de rapporterende 
platformexploitant niet de inlichtingen verstrekt zoals vereist 
in artikel 321quinquies, § 1, na twee aanmaningen die zijn 
gedaan na het eerste verzoek dat door de rapporterende 
platformexploitant is verzonden, maar niet voor het verstrijken 
van een termijn van 60 dagen, sluit de rapporterende plat-
formexploitant de rekening van de verkoper af en voorkomt hij 
dat die verkoper zich opnieuw zou registreren op het platform 
of houdt hij de betaling in van de tegenprestatie die bedoeld 
is voor de verkoper zolang de verkoper niet de gevraagde 
inlichtingen heeft verstrekt.”

s’il exerçait déjà cette activité avant l’entrée en vigueur de la 
présente disposition.

§ 2. L’opérateur de plateforme communique à l’autorité 
compétente belge, en vue de son enregistrement unique:

a) son nom;

b) son adresse postale;

c) son adresse électronique, sites internet inclus;

d) tout NIF qui lui aurait été délivré;

e) une déclaration comprenant des informations concernant 
l’identification dudit opérateur de plateforme déclarant à la 
TVA au sein de l’Union, conformément au titre XII, chapitre 6, 
sections 2 et 3, de la directive 2006/112/CE du Conseil;

f) les États membres desquels les vendeurs à déclarer 
sont résidents, conformément à l’article 321quinquies, § 4.

§ 3. L’opérateur de plateforme déclarant notifie à l’auto-
rité compétente belge toute modification des informations 
prévues au § 2.

§ 4. L’autorité compétente attribue un numéro d’identifi-
cation individuel à l’opérateur de plateforme déclarant et le 
notifie aux autorités compétentes de tous les États membres 
par voie électronique.

§ 5. Lorsque l’opérateur de plateforme déclarant ne satisfait 
pas à ses obligations de déclarations telles que prévues à 
l’article 321sexies, l’autorité compétente belge, après deux 
rappels et l’écoulement d’un délai d’au moins 30 jours et 
avant l’expiration d’un délai de 90 jours suivant la date du 
deuxième rappel, révoque l’enregistrement de l’opérateur de 
plateforme déclarant.

§ 6. L’opérateur de plateforme déclarant dont l’enregistrement 
a été révoqué conformément au paragraphe 5 n’est autorisé 
à être à nouveau enregistré qu’à la condition de fournir à 
l’autorité compétente belge des garanties suffisantes de son 
engagement à remplir ses obligations en matière de déclaration 
y compris celles auxquelles il ne s’est pas encore conformé.”

Art. 7. Dans le même code, il est inséré un article 321octies 
rédigé comme suit:

“Art. 321octies. Lorsqu’un vendeur ne fournit pas, à l’opé-
rateur de plateforme déclarant, les informations requises à 
l’article 321quinquies, § 1er, après deux rappels effectués à 
la suite de la demande initiale transmise par l’opérateur de 
plateforme déclarant, mais pas avant l’expiration d’un délai de 
60 jours, l’opérateur de plateforme déclarant ferme le compte 
du vendeur et empêche celui-ci de s’enregistrer à nouveau 
sur la plateforme ou retient le paiement de la contrepartie 
destinée au vendeur tant que le vendeur n’a pas fourni les 
informations demandées.”
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Art. 8. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 321nonies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 321nonies. De Koning bepaalt de modellen van de 
formulieren, de verzendingsmodaliteiten aan de FOD Financiën 
voor het verstrekken van de in artikel 321sexies, § 5 bedoelde 
inlichtingen, de te volgen modaliteiten zodat de platform-
exploitant kan worden beschouwd als uitgesloten in de zin 
van artikel 321quater, 3°, de te volgen modaliteiten zodat de 
platformexploitant België kan aanduiden met het oog op het 
voldoen van zijn rapportageverplichtingen overeenkomstig 
artikel 321sexies, § 1, tweede lid, alsook de modaliteiten 
zodat de platformexploitant de in artikel 321sexies, §§ 6 en 7 
bedoelde mededelingen kan uitvoeren.”

Art. 9. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 321decies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 321decies. De bewaartermijnen van de in artike-
len 321quinquies, § 9 beoogde registers en de overeenkomstig 
321quinquies en 321sexies verkregen en verstrekte gegevens, 
juridisch beschermd, zijn bepaalbaar door de fiscale en 
niet-fiscale termijnen waartoe de Federale Overheidsdienst 
Financiën verbonden is.

In afwijking van het eerste lid, bewaart, wanneer bij het 
verstrijken van de rapportageperiode een verkoper wordt be-
schouwd als uitgesloten, de platformexploitant niet langer dan 
36 maanden, voorzien door artikel 321quinquies, § 6, derde 
lid, a), de gegevens die enkel bestemd waren ter mededeling 
van de Belgische bevoegde autoriteit.

Art. 10. In artikel 338 van het hetzelfde Wetboek, vervangen 
door de wet van 17 augustus 2013 en gewijzigd bij de wetten 
van 31 augustus 2017 en 9 april 2018, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, worden de bepalingen onder 11°, a) en 
c) vervangen als volgt:

“a) voor de toepassing van paragrafen 6, eerste lid, 6/1, 6/3, 
6/4 en 6/5, de systematische mededeling met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder voorafgaand verzoek, 
van vooraf bepaalde inlichtingen aan een andere lidstaat;

c) voor de toepassing van alle andere bepalingen van dit 
artikel, dan de bepalingen van voormelde paragrafen 6, eerste 
lid, 6/1, 6/3, 6/4 en 6/5, de systematische mededeling van 
vooraf bepaalde inlichtingen, bepaald in de punten a) en b)”;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld als volgt:

“22° “gezamenlijke audit”: een administratief onderzoek 
dat gezamenlijk door de bevoegde autoriteiten van twee of 
meer lidstaten wordt uitgevoerd, en verband houdt met een 
of meer personen van gezamenlijk of complementair belang 
voor de bevoegde autoriteiten van die lidstaten;

23° “gegevensinbreuk”: een inbreuk op de beveiliging 
die leidt tot vernietiging, verlies, wijziging of elk voorval van 
ongepaste of ongeoorloofde inzage, openbaarmaking of 

Art. 8. Dans le même code, il est inséré un article 321nonies 
rédigé comme suit:

“Art. 321nonies. Le Roi détermine les modèles de formu-
laires, les modalités d’envoi au SPF Finances pour la commu-
nication des informations visées à l’article 321sexies, § 5, les 
modalités à suivre pour que l’opérateur de plateforme puisse 
être considéré comme exclu au sens de l’article 321quater, 
3°, les modalités à suivre pour que l’opérateur de plateforme 
puisse désigner la Belgique afin de s’acquitter de ses obli-
gations de déclaration conformément à l’article 321sexies, 
§ 1er, alinéa 2, ainsi que les modalités pour que l’opérateur 
de plateforme puisse réaliser les communications visées à 
l’article 321sexies, §§ 6 et 7.”

Art. 9. Dans le même code, il est inséré un article 321decies 
rédigé comme suit:

“Art. 321decies. Les délais de conservation des registres 
visés à l’article 321quinquies, § 9 et des données recueillies 
et communiquées conformément aux articles 321quinquies 
et 321sexies, juridiquement protégées, sont déterminables au 
moyen des délai fiscaux et non-fiscaux par lesquels est lié le 
Service public fédéral Finances.

Par dérogation à l’alinéa 1er, lorsqu’à l’expiration de la 
période de déclaration, un vendeur est considéré comme 
exclus, l’opérateur de plateforme ne conserve pas plus long-
temps que les 36 mois prévus à l’article 321quinquies, § 6, 
alinéa 3, a), les données qui étaient uniquement destinées à 
la communication à l’autorité compétente belge.

Art. 10. A l’article 338 du même Code, remplacé par la 
loi du 17 août 2013 et modifié par les lois du 31 août 2017 
et 9 avril 2018, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le § 2, les dispositions sous 11°, a) et c) sont rem-
placées par ce qui suit:

“a) pour l’application des paragraphes 6, alinéa 1er, 6/1, 
6/3, 6/4 et 6/5, la communication systématique à un autre État 
membre sans demande préalable, d’informations prédéfinies, 
à intervalles réguliers préalablement fixés;

c) pour l’application de toutes les dispositions du présent 
article, autres que celles des paragraphes 6, alinéa 1er, 6/1, 
6/3, 6/4 et 6/5 précités, la communication systématique des 
informations prédéfinies prévues aux points a) et b)”;

2° le § 2 est complété par ce qui suit:

“22° “Contrôle conjoint”: désigne une enquête administrative 
menée conjointement par les autorités compétentes de deux 
États membres ou plus, et liée à une ou plusieurs personnes 
présentant un intérêt commun ou complémentaire pour les 
autorités compétentes de ces États membres;

23° “Violation de données”: désigne une violation de la 
sécurité entraînant la destruction, la perte, l’altération ou tout 
incident occasionnant un accès inapproprié ou non autorisé, 
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gebruik van inlichtingen, met inbegrip van, maar niet beperkt 
tot, persoonsgegevens die worden doorgegeven, opgeslagen 
of anderszins verwerkt, als gevolg van opzettelijke onwettige 
handelingen, nalatigheid of ongevallen. Een gegevensinbreuk 
kan betrekking hebben op de vertrouwelijkheid, de beschik-
baarheid en de integriteit van gegevens.”;

3° een paragraaf 5/1 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 5/1. Wat betreft een in paragraaf 4 en in paragraaf 5 
bedoeld verzoek worden de verzochte inlichtingen geacht van 
verwacht belang te zijn indien op het ogenblik van het verzoek 
de verzoekende autoriteit van oordeel is dat er overeenkomstig 
haar nationale wetgeving een redelijke mogelijkheid bestaat 
dat de verzochte inlichtingen van belang zullen zijn voor de 
belastingaangelegenheden van één of meer belastingplichtigen, 
hetzij bij naam geïdentificeerd of anderszins, en het verzoek 
gerechtvaardigd is voor de doeleinden van het onderzoek.

Om het verwacht belang van de verzochte inlichtingen aan 
te tonen, verstrekt de verzoekende autoriteit ten minste de 
volgende inlichtingen aan de aangezochte autoriteit:

a) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt opgevraagd,

b) een specificering van de inlichtingen die nodig zijn voor 
de uitvoering of handhaving van haar nationale recht.”

4° een paragraaf 5/2 wordt ingevoegd, luidende:

§ 5/2. Een in § 4 en in § 5 bedoeld verzoek kan betrekking 
hebben op een groep belastingplichtigen die niet individueel 
kunnen worden geïdentificeerd, maar die uitsluitend kunnen 
worden aangeduid op basis van een gemeenschappelijke 
reeks kenmerken.

In dergelijke gevallen, verstrekt de bevoegde verzoekende 
autoriteit de volgende informatie aan de aangezochte autoriteit:

a) een gedetailleerde beschrijving van de groep;

b) een toelichting bij de toepasselijke wetgeving en bij de 
feiten op basis waarvan redelijkerwijze vermoed kan worden 
dat de belastingplichtigen in de groep de toepasselijke wet-
geving niet hebben nageleefd;

c) een toelichting bij de manier waarop de gevraagde 
inlichtingen zouden bijdragen tot het bepalen van de mate 
waarin de belastingplichtigen in de groep aan hun verplich-
tingen voldoen,

d) in voorkomend geval, feiten en omstandigheden die 
verband houden met de tussenkomst van een derde die actief 
heeft bijgedragen tot de mogelijke niet-naleving van de toepas-
selijke wetgeving door de belastingplichtigen in de groep.”;

5° in § 5, vijfde lid, worden de woorden “uiterlijk zes maan-
den” vervangen door de woorden “uiterlijk drie maanden”;

6° in § 5 wordt het achtste lid aangevuld met de volgende zin:

la divulgation ou l’utilisation d’informations, y compris, mais 
sans s’y limiter, de données à caractère personnel transmises, 
stockées ou traitées d’une autre manière, à la suite d’actes 
illicites délibérés, de négligences ou d’accidents. Une violation 
de données peut concerner la confidentialité, la disponibilité 
et l’intégrité des données.”;

3° un paragraphe 5/1, rédigé comme suit, est inséré:

“§ 5/1. Aux fins d’une demande visée au paragraphe 4 et 
au paragraphe 5, les informations demandées sont réputées 
être vraisemblablement pertinentes lorsque, au moment de 
l’introduction de la demande, l’autorité requérante estime 
que, conformément à sa législation nationale, il existe une 
possibilité raisonnable que les informations demandées soient 
pertinentes pour les affaires fiscales d’un ou plusieurs contri-
buables, identifiés nommément ou autrement, et justifiées 
aux fins de l’enquête.

Dans le but de démontrer la pertinence vraisemblable des 
informations demandées, l’autorité compétente requérante 
fournit au moins à l’autorité requise les informations suivantes:

a) la finalité fiscale des informations demandées;

b) la spécification des informations nécessaires à l’admi-
nistration ou à l’application de son droit national.”

4° un paragraphe 5/2, rédigé comme suit, est inséré:

“§ 5/2. Une demande, telle que visée au paragraphe 4 et au 
paragraphe 5, peut concerner un groupe de contribuables qui 
ne peuvent pas être identifiés individuellement mais peuvent 
être désignés uniquement sur la base d’un ensemble commun 
de caractéristiques.

En pareils cas, l’autorité compétente requérante fournit les 
informations suivantes à l’autorité requise:

a) une description détaillée du groupe;

b) une explication du droit applicable et des faits sur la base 
desquels il existe des raisons de penser que les contribuables 
du groupe n’ont pas respecté le droit applicable;

c) une explication de la manière dont les informations 
demandées contribueraient à déterminer le respect, par les 
contribuables du groupe, de leurs obligations;

d) le cas échéant, les faits et circonstances relatifs à l’inter-
vention d’un tiers qui a activement contribué au non-respect 
potentiel du droit applicable par les contribuables du groupe.”;

5° dans le § 5, alinéa 5, les mots “au plus tard six mois” 
sont remplacés par les mots “au plus tard trois mois”;

6° dans le § 5, l’alinéa 8 est complété par la phrase suivante:
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“Deze termijn mag niet langer zijn dan zes maanden te 
rekenen vanaf de datum van ontvangst van het verzoek”;

7° § 6, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 6. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt de bui-
tenlandse bevoegde autoriteit automatisch alle inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke inkomsten- 
en vermogenscategorieën, op te vatten in de zin van de 
Belgische wetgeving:

a) inkomen uit een dienstbetrekking;

b) tantièmes en presentiegelden;

c) levensverzekeringsproducten die niet vallen onder andere 
Unierechtsinstrumenten inzake de uitwisseling van inlichtingen 
noch onder soortgelijke voorschriften;

d) pensioenen;

e) eigendom van en inkomsten uit onroerend goed;

f) royalty’s.

Voor belastingtijdvakken die ingaan op of na 1 januari 2024, 
omvat de verstrekking van de in de eerste alinea genoemde 
inlichtingen het door de lidstaat van verblijf afgegeven fiscaal 
identificatienummer (TIN) van ingezetenen.

België stelt de Commissie jaarlijks in kennis van ten minste 
twee inkomsten- en vermogenscategorieën die zijn opgeno-
men in de eerste alinea ten aanzien waarvan zij inlichtingen 
verstrekken over ingezetenen van een andere lidstaat.”;

8° § 6/1, 5°, a) wordt vervangen als volgt:

“a) voor de op grond van 1° uitgewisselde inlichtingen: 
onverwijld zodra de voorafgaande grensoverschrijdende ru-
lings of voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn afgegeven 
of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd en uiterlijk binnen drie 
maanden na het einde van het semester van het kalenderjaar 
waarin de voorafgaande grensoverschrijdende rulings of voor-
afgaande verrekenprijsafspraken zijn afgegeven of gemaakt, 
gewijzigd of hernieuwd;”;

9° § 6/1, 6°, b) wordt vervangen als volgt:

“b) een samenvatting van de voorafgaande grensover-
schrijdende ruling of voorafgaande verrekenprijsafspraak, 
daaronder begrepen een omschrijving van de relevante zake-
lijke activiteiten of transacties of reeks van transacties, alsook 
alle andere inlichtingen die voor de bevoegde autoriteit nuttig 
kunnen zijn bij de evaluatie van een mogelijk belastingrisico, 
die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan het verstrekken 
in strijd zou zijn met de openbare orde;”;

“Ce délai ne peut excéder six mois à compter de la date 
de réception de la demande”;

7° le § 6, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit:

“§ 6. L’autorité compétente belge communique à l’autorité 
compétente étrangère, dans le cadre de l’échange auto-
matique, toutes les informations dont elle dispose au sujet 
des personnes résidant dans cet autre État membre et qui 
concernent les catégories suivantes spécifiques de revenu 
et de capital au sens de la législation belge:

a) revenus d’emploi;

b) tantièmes et jetons de présence;

c) produits d’assurance sur la vie non couverts par d’autres 
actes juridiques de l’Union concernant l’échange d’informations 
et d’autres mesures similaires;

d) pensions;

e) propriété et revenus de biens immobiliers;

f) redevances.

Pour les périodes imposables débutant le 1er janvier 2024 
ou après cette date, la communication des informations men-
tionnées au premier alinéa inclut le numéro d’identification 
fiscale (NIF) de résidents qui a été délivré par l’État membre 
de résidence.

La Belgique informe chaque année la Commission d’au 
minimum deux catégories de revenu et de capital mentionnées 
au premier alinéa, pour lesquelles ils communiquent des infor-
mations au sujet de résidents dans un autre État membre.”;

8° le § 6/1, 5°, a) est remplacé par ce qui suit:

“a) pour les informations échangées en application du 1°: 
sans tarder après l’émission, la modification ou le renouvelle-
ment des décisions fiscales anticipées en matière transfrontière 
ou des accords préalables en matière de prix de transfert et 
au plus tard trois mois après la fin du semestre de l’année 
civile au cours duquel les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière ou les accords préalables en matière 
de prix de transfert ont été émis, modifiés ou renouvelés.”;

9° le § 6/1, 6°, b) est remplacé par ce qui suit:

“b) un résumé de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l’accord préalable en matière de prix de 
transfert, y compris une description des activités commerciales, 
opérations ou séries d’opérations concernées et toute autre 
information qui pourrait aider l’autorité compétente à évaluer 
un risque fiscal potentiel, sans donner lieu à la divulgation 
d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public.”;
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10° § 6/2 wordt vervangen als volgt:

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt de 
Commissie jaarlijks de statistieken over de omvang van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde van de 
§§ 6, eerste lid, 6/1 en 6/5, alsmede gegevens betreffende 
administratieve en andere relevante kosten en baten voor 
belastingdiensten en derden die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen, en mogelijke veranderingen.”;

11° een § 6/5 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 6/5. De bevoegde dienst van de FOD Financiën die de 
in artikel 321sexies, bedoelde rapportering heeft ontvangen, 
verstrekt, door middel van een automatische uitwisseling en in 
de vorm en binnen de termijn vastgesteld in het derde lid, aan 
de bevoegde autoriteit van het aan rapportering onderworpen 
rechtsgebied waarvan de te rapporteren verkoper een inge-
zetene is, vastgesteld overeenkomstig artikel 321quinquies, 
§ 4, en indien de te rapporteren verkoper onroerend goed 
verhuurt, in ieder geval aan de bevoegde autoriteit van het 
aan rapportering onderworpen rechtsgebied waarin het on-
roerend goed is gelegen, de volgende inlichtingen over elke 
te rapporteren verkoper:

1) de naam, het adres van de hoofdzetel, het TIN en, in 
voorkomend geval, het door de Belgische bevoegde autoriteit 
toegewezen individueel identificatienummer van de rappor-
terende platformexploitant, alsook de handelsnamen van 
de platforms waarover de rapporterende platformexploitant 
rapporteert;

2) de voor- en achternaam van de te rapporteren verkoper 
als het gaat om een natuurlijke persoon, en de handelsnaam 
van de te rapporteren verkoper die de hoedanigheid van een 
entiteit heeft;

3) het hoofdadres:

4) elk TIN van de te rapporteren verkoper, met vermelding 
van elk rechtsgebied van afgifte, of, bij ontstentenis daarvan, 
de geboorteplaats van de te rapporteren verkoper die de 
hoedanigheid van een natuurlijke persoon heeft;

5) het bedrijfsregistratienummer van de te rapporteren 
verkoper die de hoedanigheid van een entiteit heeft;

6) het btw-identificatienummer van de te rapporteren ver-
koper, in voorkomend geval;

7) de geboortedatum van de te rapporteren verkoper die 
de hoedanigheid van een natuurlijke persoon heeft;

8) de identificatiecode van de financiële rekening waarop 
de tegenprestatie wordt betaald of gecrediteerd, voor zover 
bekend aan de rapporterende platformexploitant en voor zover 
de bevoegde autoriteit van het aan rapportering onderworpen 
rechtsgebied waarvan de te rapporteren verkoper een inge-
zetene is in de zin van artikel 321quinquies, § 4 niet heeft 
bekendgemaakt dat zij niet voornemens is de identificatiecode 
van de financiële rekening voor dat doel te gebruiken;

10° le § 6/2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 6/2. L’autorité compétente belge communique à la 
Commission, sur une base annuelle, des statistiques sur 
le volume des échanges automatiques en application des 
§§ 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/5, ainsi que des informations sur les 
coûts et bénéfices, administratifs et autres, liés aux échanges 
qui ont eu lieu et aux changements éventuels, tant pour les 
administrations fiscales que pour des tiers.”;

11° il est inséré un § 6/5 rédigé comme suit:

“§ 6/5. Le service compétent du SPF Finances ayant reçu 
la déclaration visée à l’article 321sexies, communique par 
voie d’échange automatique et dans les formes et délais fixés 
à l’alinéa 3, à l’autorité compétente de la juridiction soumise 
à déclaration de laquelle le vendeur à déclarer est résident, 
déterminé conformément à l’article 321quinquies, § 4, et, 
dans les cas où le vendeur à déclarer fournit des services de 
location de biens immobiliers, en tout état de cause à l’auto-
rité compétente de la juridiction soumise à déclaration dans 
laquelle les biens immobiliers sont situés, les informations 
suivantes concernant chaque vendeur à déclarer:

1) le nom, l’adresse du siège social, le NIF et, le cas échéant, 
le numéro d’identification individuelle attribué par l’autorité 
compétente belge, de l’opérateur de plateforme déclarant, 
ainsi que la ou les raisons commerciales de la ou des plate-
formes pour lesquelles l’opérateur de plateforme déclarant 
effectue la déclaration;

2) le prénom et le nom du vendeur à déclarer s’il s’agit d’une 
personne physique, et la dénomination sociale du vendeur à 
déclarer ayant la qualité d’entité;

3) l’adresse principale;

4) tout NIF du vendeur à déclarer, comprenant la mention 
de chaque juridiction d’émission, ou en l’absence de NIF, le 
lieu de naissance du vendeur à déclarer ayant la qualité de 
personne physique;

5) le numéro d’immatriculation d’entreprise du vendeur à 
déclarer ayant la qualité d’entité;

6) le numéro d’identification TVA du vendeur à déclarer, 
le cas échéant;

7) la date de naissance du vendeur ayant la qualité de 
personne physique;

8) l’identifiant du compte financier sur lequel la contrepartie 
est versée ou créditée, dans la mesure où celui-ci est dispo-
nible pour l’opérateur de plateforme déclarant et où l’autorité 
compétente de la juridiction soumise à déclaration de laquelle 
le vendeur à déclarer est résident au sens de l’article 321quin-
quies, § 4, n’a pas notifié qu’elle n’a pas l’intention d’utiliser 
l’identifiant du compte financier à cette fin;
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9) indien verschillend van de naam van de te rapporteren 
verkoper: bovenop de identificatiecode van de financiële 
rekening, de naam van de houder van de financiële rekening 
waarop de tegenprestatie wordt betaald of gecrediteerd, 
voor zover bekend aan de rapporterende platformexploitant, 
alsook alle andere financiële identificatiegegevens waarover 
de rapporterende platformexploitant beschikt met betrekking 
tot die rekeninghouder;

10) elke lidstaat waarvan de te rapporteren verkoper een 
ingezetene is zoals bepaald in de zin van artikel 321quin-
quies, § 4;

11) het totale bedrag van de tegenprestatie die is betaald of 
gecrediteerd tijdens elk kwartaal van de rapporteringsperiode, 
en het aantal relevante activiteiten waarvoor ze is betaald of 
gecrediteerd;

12) alle kosten, commissielonen of belastingen die door 
het rapporterende platform tijdens elk kwartaal van de rap-
porteringsperiode ingehouden of geheven werden.

indien de te rapporteren verkoper verhuurdiensten verstrekt 
van onroerende goederen, worden de volgende aanvullende 
inlichtingen meegedeeld:

1) het adres van elke eigendomslijst, vastgesteld op basis 
van de procedures als omschreven in artikel 321quinquies, 
§ 5, en het respectieve kadasternummer of het equivalent 
daarvan in het nationaal recht van het rechtsgebied waar het 
gelegen is, indien beschikbaar;

2) het totale bedrag van de tegenprestatie die is betaald of 
gecrediteerd tijdens elk kwartaal van de rapporteringsperiode, 
en het aantal relevante activiteiten dat is verricht voor elke 
eigendomslijst;

3) in voorkomend geval, het aantal verhuurdagen voor elke 
eigendomslijst tijdens de rapporteringsperiode en het type 
van elke eigendomslijst.

De in het eerste lid van deze paragraaf bedoelde medede-
ling wordt gedaan met gebruikmaking van het geautomati-
seerde standaardformaat dat door de Europese Commissie 
is goedgekeurd en dat ontworpen is om die automatische 
uitwisseling te faciliteren, uiterlijk twee maanden na het einde 
van de rapporteringsperiode waarop de op de rapporterende 
platformexploitant toepasselijke verplichtingen betrekking 
hebben. De eerste inlichtingen worden meegedeeld voor 
rapporteringsperiodes vanaf 1 januari 2023.

Wanneer een platformexploitant wordt beschouwd als een 
door de Belgische bevoegde autoriteit uitgesloten platformex-
ploitant, informeert deze laatste de bevoegde autoriteiten van 
alle andere lidstaten, alsook elke latere wijziging.”;

12° § 9 wordt vervangen als volgt:

“§ 9. Met het oog op de uitwisseling van de inlichtingen 
als bedoeld in § 1, kan de Belgische bevoegde autoriteit een 

9) lorsqu’il diffère du nom du vendeur à déclarer, en plus de 
l’identifiant du compte financier, le nom du titulaire du compte 
financier sur lequel la contrepartie est versée ou créditée, dans 
la mesure où l’opérateur de plateforme déclarant en dispose, 
ainsi que toute autre information d’identification financière 
dont dispose l’opérateur de plateforme déclarant en ce qui 
concerne le titulaire de ce compte;

10) chaque État membre duquel le vendeur à déclarer est 
résident, déterminé conformément au sens de l’article 321quin-
quies, § 4;

11) le montant total de la contrepartie versée ou créditée 
au cours de chaque trimestre de la période de déclaration et 
le nombre d’activités concernées pour lesquelles elle a été 
versée ou créditée;

12) tous frais, commissions ou taxes retenus ou prélevés 
par la plateforme déclarante au cours de chaque trimestre de 
la période de déclaration.

Lorsque le vendeur à déclarer fournit des services de loca-
tion de biens immobiliers, les informations supplémentaires 
suivantes sont communiquées:

1) l’adresse de chaque lot, déterminée sur la base des 
procédures prévues à l’article 321quinquies, § 5, et le numéro 
d’enregistrement foncier correspondant ou son équivalent dans 
le droit national de la juridiction où il se situe, s’il est disponible;

2) montant total de la contrepartie versée ou créditée au 
cours de chaque trimestre de la période de déclaration et le 
nombre d’activités concernées réalisées en lien avec chaque lot;

3) le cas échéant, le nombre de jours de location pour 
chaque lot au cours de la période de déclaration et le type 
correspondant à chacun de ces lots.

La communication prévue à l’alinéa 1er du présent para-
graphe est effectuée à l’aide du format informatique standard 
adopté par la Commission européenne et conçu pour faciliter 
cet échange automatique, dans les deux mois qui suivent la fin 
de la période de déclaration à laquelle se rapportent les obli-
gations de déclaration applicables à l’opérateur de plateforme 
déclarant. Les premières informations sont communiquées 
pour les périodes devant faire l’objet d’une déclaration à partir 
du 1er janvier 2023.

Lorsqu’un opérateur de plateforme est considéré comme 
un opérateur de plateforme exclu par l’autorité compétente 
belge, cette dernière en informe les autorités compétentes 
de tous les autres États membres, ainsi que de toute modi-
fication ultérieure.”;

12° le § 9 est remplacé par ce qui suit:

“§ 9. Aux fins de l’échange des informations visées au § 1er, 
l’autorité compétente belge peut demander à une autorité 
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buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken dat door eerst-
genoemde gemachtigde ambtenaren onder de voorwaarden 
die zijn vastgesteld door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
mogen:

1° aanwezig zijn, op het grondgebied van de lidstaat, in de 
kantoren waar de administratieve autoriteiten van de lidstaat 
hun taken vervullen;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die wor-
den uitgevoerd op het grondgebied van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken die 
worden uitgevoerd op het grondgebied van de andere lidstaat, 
met gebruikmaking van elektronische communicatiemiddelen, 
in voorkomend geval.

In de gevallen waarin de door België gemachtigde amb-
tenaren aanwezig zijn bij de administratieve onderzoeken of 
eraan deelnemen door middel van elektronische communica-
tiemiddelen, kunnen zij personen ondervragen en bescheiden 
onderzoeken, onder voorbehoud van de door de buitenlandse 
bevoegde autoriteit gedefinieerde proceduremodaliteiten.”;

13° § 10 wordt vervangen als volgt:

“§ 10. Met het oog op de uitwisseling van de in § 1 bedoelde 
inlichtingen kan de bevoegde autoriteit van een lidstaat de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken dat door eerstge-
noemde gemachtigde ambtenaren onder de voorwaarden die 
zijn vastgesteld door de Belgische bevoegde autoriteit mogen:

1° aanwezig zijn, in België, in de kantoren waar de FOD 
Financiën zijn taken vervult;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die worden 
uitgevoerd op Belgisch grondgebied;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken die wor-
den uitgevoerd op Belgisch grondgebied, met gebruikmaking 
van elektronische communicatiemiddelen, in voorkomend geval.

De Belgische bevoegde autoriteit antwoordt op het over-
eenkomstig de eerste alinea ingediende verzoek binnen een 
termijn van 60 dagen na ontvangst van het verzoek, om haar 
instemming te bevestigen of haar gemotiveerde weigering aan 
de buitenlandse bevoegde autoriteit mee te delen.

Indien de gevraagde inlichtingen vermeld staan in beschei-
den waartoe de ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de ambtenaren van 
de verzoekende autoriteit een afschrift van die bescheiden.

Indien ambtenaren van de verzoekende autoriteit aanwezig 
zijn tijdens een administratief onderzoek of daaraan deelnemen 
met gebruikmaking van elektronische communicatiemiddelen, 
mogen zij personen ondervragen en bescheiden onderzoeken, 
onder de procedurevoorwaarden die zijn vastgesteld door de 
Belgische bevoegde autoriteit.

compétente étrangère que des fonctionnaires habilités par la 
première et sous les conditions fixées par l’autorité compétente 
étrangère, puissent:

1° être présents, sur le territoire de l’État membre, dans 
les bureaux où les autorités administratives de l’État membre 
exécutent leurs tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’autorité compétente étrangère;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’autre État membre en utilisant des moyens de 
communication électroniques, le cas échéant.

Dans les cas où des fonctionnaires habilités par la Belgique 
assistent aux enquêtes administratives ou y participent en 
recourant à des moyens de communication électroniques, 
ils peuvent interroger des personnes et examiner des docu-
ments, sous réserve des modalités de procédure définies par 
l’autorité compétente étrangère.”;

13° le § 10 est remplacé par ce qui suit:

“§ 10. Aux fins de l’échange des informations visées au 
§ 1er, l’autorité compétente d’un État membre peut demander 
à l’autorité compétente belge que des fonctionnaires habilités 
par la première et sous les conditions fixées par l’autorité 
compétente belge, puissent:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où le SPF 
Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge en utilisant des moyens de communications 
électroniques, le cas échéant.

L’autorité compétente belge répond à la demande présentée 
conformément à l’alinéa 1er dans un délai de 60 jours suivant 
la réception de la demande, afin de confirmer son accord ou 
de signifier à l’autorité compétente étrangère son refus motivé.

Lorsque les informations demandées figurent dans des 
documents auxquels les fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de l’autorité requérante 
en reçoivent des copies.

Dans les cas où des fonctionnaires de l’autorité requérante 
assistent aux enquêtes administratives ou y participent en 
recourant à des moyens de communication électroniques, 
ils peuvent interroger des personnes et examiner des docu-
ments, sous réserve des modalités de procédure définies par 
l’autorité compétente belge.
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Elke weigering door een persoon op wie een onderzoek 
betrekking heeft, om de controlemaatregelen van de ambte-
naren van de verzoekende autoriteit na te leven, wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit beschouwd als een weigering 
tegenover haar eigen ambtenaren.

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde ambtenaren 
die overeenkomstig het eerste lid in België aanwezig zijn, 
moeten steeds een schriftelijk mandaat kunnen voorleggen 
waarin hun identiteit en hun officiële hoedanigheid worden 
vermeld.”;

14° In § 11, derde lid, wordt de laatste zin aangevuld met 
de woorden “binnen een termijn van 60 dagen, te rekenen 
vanaf de ontvangst van het voorstel.”;

15° Er wordt een § 11/1 ingevoegd, luidende:

“§ 11/1. De bevoegde autoriteit van een of meer lidstaten 
kan de Belgische bevoegde autoriteit verzoeken een geza-
menlijke audit uit te voeren. De Belgische bevoegde autoriteit 
aanvaardt of weigert het verzoek om een gezamenlijke audit 
binnen een termijn van 60 dagen, te rekenen vanaf de ont-
vangst van het verzoek en motiveert haar beslissing ingeval 
ze het verzoek verwerpt.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeengekomen en 
gecoördineerde wijze, met inbegrip van taalregelingen, uitge-
voerd door de bevoegde autoriteit van de verzoekende lidstaat, 
door de Belgische bevoegde autoriteit, en in voorkomend geval, 
door de bevoegde autoriteiten van de andere aangezochte 
lidstaten en in overeenstemming met de Belgische wetgeving 
en procedurele voorschriften. De Belgische bevoegde autoriteit 
wijst een vertegenwoordiger aan die verantwoordelijk is voor 
het toezicht op en de coördinatie van de gezamenlijke audit 
op Belgisch grondgebied.

De rechten en plichten van de ambtenaren van lidstaten die 
deelnemen aan de gezamenlijke audit op Belgisch grondgebied, 
worden vastgesteld overeenkomstig de Belgische wetgeving. 
Tegelijk met het naleven van die wetgeving, oefenen de amb-
tenaren van een andere lidstaat geen bevoegdheden uit die 
verder zouden gaan dan de bevoegdheden die hun krachtens 
de wetgeving van hun lidstaat zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, zijn de ambtenaren 
van andere lidstaten die deelnemen aan de activiteiten van de 
gezamenlijke audit, gemachtigd om personen te ondervragen 
en bescheiden te onderzoeken in samenspraak met de ambte-
naren van de Belgische bevoegde autoriteit, met inachtneming 
van de in België bepaalde proceduremaartregelen.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, kan het bewijsmate-
riaal dat tijdens de activiteiten van de gezamenlijke audit is 
verzameld, worden beoordeeld, ook op de ontvankelijkheid 
ervan, onder dezelfde juridische voorwaarden als in het geval 
van een klassieke audit, uitgevoerd in België door Belgische 

Tout refus d’une personne faisant l’objet d’une enquête de 
se conformer aux mesures d’inspection des fonctionnaires de 
l’autorité requérante est considéré par l’autorité compétente 
belge comme un refus opposé à ses propres fonctionnaires.

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requérant, 
présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un mandat écrit précisant 
leur identité et leur qualité officielle.”;

14° Dans le § 11, alinéa 3, la dernière phrase est complé-
tée par les mots “dans un délai de 60 jours à compter de la 
réception de la proposition.”;

15° Il est inséré un § 11/1 rédigé comme suit:

“§ 11/1. L’autorité compétente d’un ou de plusieurs États 
membres peut demander à l’autorité compétente belge de 
mener un contrôle conjoint. L’autorité compétente belge accepte 
ou refuse la demande de contrôle conjoint dans un délai de 
60 jours à compter de la réception de celle-ci et motive sa 
décision en cas de refus.

Les contrôles conjoints sont menés de manière convenue 
au préalable et coordonnée, y compris en ce qui concerne le 
régime linguistique, par l’autorité compétente de l’État membre 
requérant, par l’autorité compétente belge et, le cas échéant, 
par les autorités compétentes des autres États membres requis, 
et conformément à la législation et aux exigences procédurales 
belge. L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle conjoint 
sur le territoire belge.

Les droits et obligations des fonctionnaires des États 
membres qui participent au contrôle conjoint sur le territoire 
belge, sont déterminés conformément à la législation belge. 
Tout en respectant cette législation, les fonctionnaires d’un 
autre État membre n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la législation de leur 
État membre.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les fonctionnaires d’autres États membres qui participent 
aux activités du contrôle conjoint sont autorisé à interroger 
des personnes et à examiner des documents en coopération 
avec les fonctionnaires de l’autorité compétente belge, sous 
réserve des modalités de procédure prévues en Belgique.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les éléments de preuve recueillis au cours des activités du 
contrôle conjoint sont évalués, y compris en ce qui concerne 
leur recevabilité, dans les mêmes conditions juridiques que 
celles qui s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle classique 
effectué en Belgique par des fonctionnaires belges y compris 
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ambtenaren, onder meer in de loop van een bezwaar-, her-
zienings- of beroepsprocedures.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, genieten personen die 
aan een gezamenlijke audit worden onderworpen of erdoor 
worden geraakt, dezelfde rechten en hebben ze dezelfde 
plichten als in het geval van een klassieke audit waaraan 
alleen Belgische ambtenaren deelnemen, onder meer in de 
loop van een klachten-, herzienings- of beroepsprocedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de bevoegde 
autoriteit van een of meer lidstaten een gezamenlijke audit 
verrichten, trachten zij het eens te worden over de feiten 
en omstandigheden die relevant zijn voor de gezamenlijke 
audit, en streven zij naar overeenstemming over de fiscale 
positie van de geaudite persoon of personen op basis van de 
resultaten van de gezamenlijke audit. De bevindingen van de 
gezamenlijke audit worden neergelegd in een eindverslag. 
Punten waarover de bevoegde autoriteiten het eens zijn, 
worden in de conclusies van het eindverslag opgenomen en 
worden in aanmerking genomen in de relevante instrumenten 
die de bevoegde autoriteiten van de deelnemende lidstaten 
naar aanleiding van die gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen word(t)en in kennis 
gesteld van het resultaat van de gezamenlijke audit en krijgt/
krijgen een kopie van het eindverslag binnen 60 dagen na het 
uitbrengen van het eindverslag.”;

16° Er wordt een § 11/2 ingevoegd, luidende:

“§ 11/2. De Belgische bevoegde autoriteit kan de bevoegde 
autoriteit van een andere of meerdere lidstaten verzoeken een 
gezamenlijke audit uit te voeren.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeengekomen 
en gecoördineerde wijze, met inbegrip van taalregelingen, 
uitgevoerd door de betrokken bevoegde autoriteiten, en 
in overeenstemming met de wetgeving en de procedurele 
voorschriften van de lidstaat waar de activiteiten van de ge-
zamenlijke audit plaatsvinden.

De rechten en plichten van de Belgische ambtenaren die 
deelnemen aan de gezamenlijke audit op het grondgebied van 
een andere lidstaat, worden vastgesteld overeenkomstig de 
wetgeving van die lidstaat. Tegelijk met het naleven van deze 
wetgeving, oefenen de Belgische ambtenaren geen bevoegd-
heden uit die verder zouden gaan dan de bevoegdheden die 
hun krachtens de Belgische wetgeving zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op het grondgebied van een andere lidstaat, kan 
het bewijsmateriaal dat tijdens de activiteiten van de geza-
menlijke audit is verzameld, worden beoordeeld, ook op de 
ontvankelijkheid ervan, onder dezelfde juridische voorwaarden 
als in het geval van een klassieke audit uitgevoerd in België 
door Belgische ambtenaren.

au cours d’une procédure de réclamation, de réexamen ou 
de recours.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
la ou les personnes faisant l’objet d’un contrôle conjoint ou 
affectées par celui-ci jouissent des mêmes droits et ont les 
mêmes obligations que ceux qui s’appliqueraient dans le 
cas d’un contrôle classique qui se déroulerait avec la seule 
participation des fonctionnaires belges y compris au cours 
d’une procédure de réclamation, de réexamen ou de recours.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compétente 
d’un ou de plusieurs autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits et des circons-
tances pertinents pour le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la ou des personnes 
ayant fait l’objet du contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle conjoint sont intégrées 
dans un rapport final. Les questions sur lesquelles les autorités 
compétentes sont d’accord figurent dans les conclusions du 
rapport final et sont prises en compte dans les instruments 
appropriés émis par les autorités compétentes des États 
membres participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle sont 
informées des résultats du contrôle conjoint et reçoivent une 
copie du rapport final, dans les 60 jours suivant l’émission 
du rapport final.”;

16° Il est inséré un § 11/2 rédigé comme suit:

“§ 11/2. L’autorité compétente belge peut demander à 
l’autorité compétente d’un ou plusieurs états membres de 
mener un contrôle conjoint.

Les contrôles conjoints sont menés de manière convenue 
au préalable et coordonnée, y compris en ce qui concerne le 
régime linguistique, par les autorités compétentes concernées, 
et conformément à la législation et aux exigences procédu-
rales de l’État membre dans lequel les activités de contrôle 
conjoint sont menées.

Les droits et obligations des fonctionnaires belges qui 
participent au contrôle conjoint sur le territoire d’un autre 
état membre, sont déterminés conformément à la législation 
de cet état membre. Tout en respectant cette législation, les 
fonctionnaires belges n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la législation belge.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire d’un autre 
état membre, les éléments de preuve recueillis au cours des 
activités du contrôle conjoint sont évalués, y compris en ce 
qui concerne leur recevabilité, dans les mêmes conditions juri-
diques que celles qui s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle 
classique effectué en Belgique par des fonctionnaires belges.
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Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de bevoegde 
autoriteit van een of meerdere andere lidstaten een gezamenlijke 
audit verrichten, trachten zij het eens te worden over de feiten 
en omstandigheden die relevant zijn voor de gezamenlijke 
audit, en streven zij naar overeenstemming over de fiscale 
positie van de geaudite persoon of personen op basis van de 
resultaten van de gezamenlijke audit. De bevindingen van de 
gezamenlijke audit worden neergelegd in een eindverslag. 
De punten waarover de bevoegde autoriteiten het eens zijn, 
worden in de conclusies van het eindverslag opgenomen en 
worden in aanmerking genomen in de relevante instrumenten 
die de bevoegde autoriteiten van de deelnemende lidstaten 
naar aanleiding van die gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen worden in kennis gesteld 
van het resultaat van de gezamenlijke audit en krijgen een 
kopie van het eindverslag binnen 60 dagen na het uitbrengen 
van het eindverslag.”;

17° in § 17, tweede lid, wordt de bepaling 1° vervangen 
door wat volgt:

“1° voor de vestiging, de toepassing en de controle van 
de in artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen, alsook 
op de btw en op andere indirecte belastingen, alsook op de 
toepassing van het Belgisch recht;”;

18° in § 17, wordt het vijfde lid vervangen als volgt:

“Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de door een buitenlandse bevoegde autoriteit doorgegeven 
inlichtingen gebruikt kunnen worden voor de in het derde 
lid bedoelde doelen, en dat deze doelen niet het voorwerp 
uitmaken van een mededeling, door een bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen afkomstig zijn, die het 
automatisch gebruik van deze inlichtingen voor de door de 
Belgische bevoegde autoriteit doeleinden toelaten, vraagt zij 
hiervoor toestemming aan de bevoegde autoriteit waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.”;

19° In § 18, wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De Belgische bevoegde autoriteit deelt, in voorkomend 
geval, aan de bevoegde autoriteiten van alle andere lidsta-
ten een lijst mee van andere dan in paragraaf 1 bedoelde 
doeleinden waarvoor overeenkomstig haar nationale recht, 
de inlichtingen en bescheiden kunnen worden gebruikt. De 
bevoegde autoriteit die inlichtingen en bescheiden ontvangt, 
kan de ontvangen inlichtingen en bescheiden zonder de in het 
eerste lid bedoelde toestemming gebruiken voor alle doelein-
den die de Belgische bevoegde autoriteit heeft opgenoemd.”;

20° § 23 wordt vervangen als volgt:

“§ 23. Verzoeken om inlichtingen en de administratieve 
onderzoeken die zijn ingediend op grond van § 4, alsook de 
antwoorden op grond van § 5, de ontvangstbevestigingen, de 
verzoeken om inlichtingen van algemene aard en de verkla-
ringen van ongeschiktheid of weigering krachtens § 5 worden, 
voor zover mogelijk, overgemaakt door middel van een door 
de Commissie goedgekeurd standaardformulier. Er mogen 

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compétente 
d’un ou de plusieurs autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits et des circons-
tances pertinents pour le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la ou des personnes 
ayant fait l’objet du contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle conjoint sont intégrées 
dans un rapport final. Les questions sur lesquelles les autorités 
compétentes sont d’accord figurent dans les conclusions du 
rapport final et sont prises en compte dans les instruments 
appropriés émis par les autorités compétentes des États 
membres participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle sont 
informées des résultats du contrôle conjoint et reçoivent une 
copie du rapport final, dans les 60 jours suivant l’émission 
du rapport final.”;

17° dans le § 17, alinéa 2, le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° à l’établissement, à l’application et au contrôle des 
taxes et impôts visés à l’article 2 de la directive ainsi qu’à la 
TVA et à d’autres taxes indirectes, ainsi qu’à l’application du 
droit belge;”;

18° dans le § 17, l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations transmises par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à l’alinéa 3, et que 
ces finalités n’ont pas fait l’objet, par l’autorité compétente 
de l’État membre d’où proviennent ces informations, d’une 
communication autorisant automatiquement l’utilisation de ces 
informations pour les fins visées par l’autorité compétente belge, 
elle demande pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compé-
tente de l’État membre d’où proviennent ces informations.”;

19° Dans le § 18, l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“L’autorité compétente belge communique, le cas échéant, 
aux autorités compétentes de tous les autres États membres 
une liste des finalités, autres que celles visées au para-
graphe 1er, pour lesquelles, conformément à son droit national, 
des informations et documents peuvent être utilisés. L’autorité 
compétente qui reçoit les informations et les documents peut 
utiliser les informations et documents reçus sans obtenir l’auto-
risation visée à l’alinéa 1er pour l’une des finalités énumérées 
par l’autorité compétente belge.”;

20° Le § 23 est remplacé comme suit:

“§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes admi-
nistratives introduites en vertu du § 4 ainsi que les réponses 
en vertu du § 5, les accusés de réception, les demandes 
de renseignements de caractère général et les déclarations 
d’incapacité ou de refus au titre du § 5 sont, dans la mesure du 
possible, transmis au moyen d’un formulaire type adopté par la 
Commission. Les formulaires types peuvent être accompagnés 
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rapporten, certificaten en andere bescheiden, of andere voor 
eensluidend verklaarde afschriften of uittreksels daarvan bij 
de standaardformulieren gevoegd worden.

De in het eerste lid bedoelde standaardformulieren bevat-
ten ten minste de volgende gegevens, die de verzoekende 
autoriteit moet verstrekken:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek of 
de controle is ingesteld en, in het geval van vragen betref-
fende een groep zoals bedoeld in § 5/2, een gedetailleerde 
beschrijving van de groep;

b) het fiscale doel van de gevraagde informatie.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, voor zover bekend en 
in overeenstemming met de ontwikkeling van de internationale 
situatie, de namen en adressen verstrekken van alle personen 
van wie er redenen zijn om aan te nemen dat ze in het bezit 
zijn van de gevraagde informatie, alsook alle elementen die 
het verzamelen van informatie door de aangezochte autoriteit 
kunnen vergemakkelijken.

De spontane gegevensuitwisseling en de desbetreffende 
ontvangstbevestiging respectievelijk op grond van de §§ 7 en 
8, de verzoeken tot administratieve kennisgeving op grond 
van §§ 12 en 13, de terugmeldingen op grond van §§ 14 en 
15, de inlichtingen op grond van §§ 17, tweede lid en 18, en 
van § 25, tweede lid, worden overgemaakt door middel van 
de door de Commissie goedgekeurde standaardformulieren.

De automatische inlichtingenuitwisseling op grond van de 
§§ 6 en 6/1 wordt verricht in een geautomatiseerd standaard-
formaat dat ontworpen is om die automatische uitwisseling te 
vergemakkelijken en dat is goedgekeurd door de Commissie. “;

21° in § 24/1 worden de woorden “31 en 40” vervangen 
door de woorden “31, 32bis en 40”.

Art. 11. In artikel 445 van hetzelfde wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 17 februari 2021, wordt een paragraaf 6 
ingevoegd, luidende:

“§ 6. In afwijking van paragraaf 1 legt de bevoegde adviseur-
generaal of de door hem gedelegeerde ambtenaar, een admi-
nistratieve boete van 25.000 euro op aan de platformexploitant, 
in geval van niet-naleving van diens registratieverplichtingen 
zoals bepaald in artikel 321septies, § 1.

In afwijking van paragraaf 1 legt de bevoegde adviseur-
generaal of de door hem gedelegeerde ambtenaar, een admi-
nistratieve boete van 50.000 EUR op aan de platformexploitant, 
in geval van voortzetting door de platformexploitant van zijn 
activiteit op het grondgebied van België, na de intrekking van 
zijn registratie door de Belgische bevoegde autoriteit, zoals 
bepaald in artikel 321septies, § 5.

De in het eerste en tweede lid bedoelde boetes worden 
verhoogd met 50 % per opeenvolgende toepassing van deze 
laatste.

de rapports, d’attestations et de tous autres documents, ou 
de copies certifiées conformes ou extraits de ces derniers.

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent au 
moins les informations suivantes, que doit fournir l’autorité 
requérante:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou 
d’une enquête et, dans le cas de demandes concernant un 
groupe visées au § 5/2, une description détaillée du groupe;

b) la finalité fiscale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure où ils sont 
connus et conformément à l’évolution de la situation interna-
tionale, fournir les noms et adresses de toutes les personnes 
dont il y a lieu de penser qu’elles sont en possession des 
informations demandées, ainsi que tout élément susceptible 
de faciliter la collecte des informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé de 
réception les concernant, au titre, respectivement, des §§ 7 
et 8, les demandes de notification administrative au titre des 
§§ 12 et 13, les retours d’information au titre des §§ 14 et 15, 
les communications au titre des §§ 17, alinéa 2 et 18, et au 
§ 25, alinéa 2, sont transmis à l’aide des formulaires types 
adoptés par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre des §§ 6 
et 6/1 sont effectués dans un format informatique standard 
conçu pour faciliter cet échange automatique, adopté par la 
Commission. “;

21° dans le § 24/1 les mots “31 et 40” sont remplacés par 
les mots “31, 32bis et 40”.

Art. 11. Dans l’article 445 du même code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 17 février 2021, il est inséré un paragraphe 6, 
rédigé comme suit:

“§ 6. Par dérogation au paragraphe 1er, le conseiller géné-
ral compétent ou le fonctionnaire délégué par lui, inflige, à 
l’opérateur de plateforme, en cas de non-respect de ses 
obligations d’enregistrement prévue à l’article 321septies, 
§ 1er, une amende administrative de 25.000 euros.

Par dérogation au paragraphe 1er, en cas de continuation, 
par l’opérateur de plateforme, de son activité, sur le territoire 
de la Belgique, après la révocation de son enregistrement par 
l’autorité compétente belge telle que prévue à l’article 321sep-
ties, § 5, le conseiller général compétent ou le fonctionnaire 
délégué par lui, inflige, à l’opérateur de plateforme, une amende 
administrative de 50.000 euros.

Les amendes visées aux alinéa 1 et 2 seront majorées de 
50 % par application consécutive de ces dernières.
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In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, legt de door de 
bevoegde adviseur-generaal gedelegeerde ambtenaar, een 
administratieve boete van 1.250 euro tot 12.500 euro op voor 
een inbreuk op de bepalingen van artikel 321sexies, alsook 
op de ter uitvoering ervan genomen besluiten, en die bestaat 
uit het onvolledig verstrekken van de in dat artikel bedoelde 
inlichtingen. Voor dergelijke inbreuken gepleegd met een 
frauduleus oogmerk of met het oogmerk om te schaden wordt 
een boete opgelegd van 2.500 euro tot 25.000 euro.

De door de bevoegde adviseur-generaal gedelegeerde 
ambtenaar legt, voor een inbreuk op de bepalingen van 
artikel 321sexies alsook op de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, die bestaat uit het niet of laattijdig indienen van 
de in hetzelfde artikel beoogde inlichtingen, een boete op 
van 5.000 euro tot 50.000 euro. Voor dergelijke inbreuken 
gepleegd met een frauduleus oogmerk of met het oogmerk 
om te schaden wordt een boete opgelegd van 12.500 euro 
tot 100.000 euro.

Bij ontbreken van kwade trouw, kan worden afgezien van 
de toepassing van de boete.

De Koning bepaalt de schalen van de in het vierde en 
vijfde lid bedoelde administratieve boetes en regelt de wijze 
van toepassing ervan.”

Art. 12. In hetzelfde wetboek wordt een artikel 448/1 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 448/1. § 1. De minister van Financiën kan, wanneer een 
rapporterende platformexploitant in de zin van artikel 321quater, 
b), zijn activiteit uitoefent zonder eerst zijn unieke registratie 
te hebben uitgevoerd of na intrekking van zijn registratie zoals 
bepaald in artikel 321septies, § 5, bij een met redenen omkleed 
besluit, deze platformexploitant verbieden zijn diensten aan te 
bieden op het grondgebied van België, wanneer deze exploitant 
gedurende twee opeenvolgende jaren is onderworpen aan 
een sanctie bedoeld in artikel 445, § 6, eerste of tweede lid.

§ 2. Het in § 1 bedoelde besluit kan slechts worden genomen 
nadat de platformexploitant is uitgenodigd om te verschijnen, 
om te worden gehoord, door een ambtenaar van de Federale 
Overheidsdienst Financiën, met een hogere titel dan degene 
die de feiten vastgesteld heeft, doch op zijn minst met de 
titel van adviseur.

De platformexploitant mag zich door een raadsman laten 
bijstaan.

Er wordt een proces-verbaal van dit verhoor opgemaakt. 
Na voorlezing wordt het proces-verbaal door de ambtenaar en 
door de vertegenwoordiger van het platformexploitant onder-
tekend. Zij laten hun handtekening voorafgaan door de met de 
hand geschreven woorden “Gelezen en goedgekeurd”. Indien 
de betrokkene weigert te ondertekenen, dan wordt hiervan 
melding gemaakt in het proces-verbaal, dat de reden van de 
weigering nader omschrijft.

Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 1er, le fonctionnaire 
délégué par le conseiller général compétent inflige, pour une 
infraction aux dispositions de l’article 321sexies ainsi que des 
arrêtés pris pour leur exécution, qui consiste en la fourniture 
incomplète des informations visées à ce même article, une 
amende de 1.250 euros à 12.500 euros. Pour de telles infrac-
tions commises avec intention frauduleuse ou intention de 
nuire, une amende de 2.500 euros à 25.000 euros est infligée.

Le fonctionnaire délégué par le conseiller général compétent 
inflige, pour une infraction aux dispositions de l’article 321sexies, 
ainsi que des arrêtés pris pour son exécution, qui consiste 
à ne pas ou tardivement fournir les informations visées à ce 
même article, une amende de 5.000 euros à 50.000 euros. 
Pour de telles infractions commises avec intention fraudu-
leuse ou intention de nuire, une amende de 12.500 euros à 
100.000 euros est infligée.

En l’absence de mauvaise foi, il peut être renoncé à l’appli-
cation de l’amende.

Le Roi fixe l’échelle des amendes administratives prévues 
aux alinéas 4 et 5 et règle les modalités d’application de 
celles-ci.”

Art. 12. Dans le même code, il est inséré un article 448/1 
rédigé comme suit:

“Art. 448/1. § 1er. Le ministre des Finances peut, par arrêté 
motivé, lorsqu’un opérateur de plateforme déclarant au sens de 
l’article 321quater, b), exerce son activité sans avoir préalable-
ment procédé à son enregistrement unique ou après révocation 
de son enregistrement telle que prévue à l’article 321septies, 
§ 5, interdire à cet opérateur de plateforme de proposer ses 
services sur le territoire de la Belgique lorsque cet opérateur 
se sera vu appliqué, pour deux années consécutive, une 
sanction prévue à l’article 445, § 6, alinéa 1 ou 2.

§ 2. L’arrêté visé au § 1er ne pourra être pris qu’après que 
l’opérateur de plateforme aura été invité à comparaître, pour 
être entendu, par un fonctionnaire du Service public fédéral 
Finances, d’un titre supérieur à celui qui a constaté les faits, 
mais au minimum du titre de conseiller.

L’opérateur de plateforme pourra se faire assister d’un 
conseil.

Procès-verbal de cet interrogatoire est dressé. Le pro-
cès-verbal est, après lecture, signé par le fonctionnaire et le 
représentant de l’opérateur de plateforme. Leur signature est 
précédée des mots manuscrits: “Lu et approuvé”. Si l’intéressé 
refuse de signer, mention en est faite au procès-verbal qui 
précise le motif du refus.
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Een eensluidend verklaard afschrift van het proces-verbaal 
wordt binnen acht dagen na zijn dagtekening aan de platform-
exploitant ter kennis gegeven.

§ 3. In afwijking van § 2, kan de minister van Financiën, 
indien de platformexploitant niet verschijnt binnen de 30 dagen 
na de uitnodiging om te verschijnen, het besluit uitvaardigen 
zonder de platformexploitant te horen.

§ 4. Het in § 1 bedoelde besluit, waarvan een voor eenslui-
dend verklaard afschrift bij ter post aangetekende brief aan de 
platformexploitant wordt bezorgd, wordt bij uittreksel gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad, tenzij de belanghebbende 
in beroep is gegaan bij de Raad van State. In dat geval zal 
de publicatie in het Belgisch Staatsblad enkel plaatsvinden 
indien het besluit niet is vernietigd door de Raad van State.

§ 5. Het door de platformexploitant ingediende beroep 
bij de Raad van State tegen het besluit van de minister van 
Financiën heeft een schorsende werking op het besluit.”

Hoofdstuk 3 - Wijzigingen aan het Wetboek der 
successierechten

Art. 13. In artikel 146quater van het Wetboek der succes-
sierechten, ingevoegd bij de wet van 17 augustus 2013 en 
gewijzigd bij de wetten van 31 juli 2017 en 20 december 2019, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° § 2 wordt vervolledigd als volgt:

“19° “gezamenlijke audit”: een administratief onderzoek 
dat gezamenlijk door de bevoegde autoriteiten van twee of 
meer lidstaten wordt uitgevoerd, en verband houdt met een 
of meer personen van gezamenlijk of complementair belang 
voor de bevoegde autoriteiten van die lidstaten;

20° “gegevensinbreuk”: een inbreuk op de beveiliging 
die leidt tot vernietiging, verlies, wijziging of elk voorval van 
ongepaste of ongeoorloofde inzage, openbaarmaking of 
gebruik van inlichtingen, met inbegrip van, maar niet beperkt 
tot, persoonsgegevens die worden doorgegeven, opgeslagen 
of anderszins verwerkt, als gevolg van opzettelijke onwettige 
handelingen, nalatigheid of ongevallen. Een gegevensinbreuk 
kan betrekking hebben op de vertrouwelijkheid, de beschik-
baarheid en de integriteit van gegevens.”;

2° in § 5, vijfde lid, worden de woorden “uiterlijk zes maan-
den” vervangen door de woorden “uiterlijk drie maanden”;

3° in § 5, wordt het achtste lid vervolledigd met de vol-
gende zin:

“Deze termijn mag niet langer zijn dan zes maanden te 
rekenen vanaf de datum van ontvangst van het verzoek.”;

3° er wordt een § 5/1 ingevoegd, luidende:

“§ 5/1. Wat betreft een in paragraaf 4 en in paragraaf 5 
bedoeld verzoek worden de verzochte inlichtingen geacht van 
verwacht belang te zijn indien op het ogenblik van het verzoek 

Copie certifiée conforme du procès-verbal est notifiée à 
l’opérateur de plateforme dans les huit jours de sa date.

§ 3. Par dérogation au § 2, à défaut de comparution par 
l’opérateur de plateforme, dans un délai de 30 jours suivant 
l’invitation à sa comparution, le ministre des Finances peut 
prendre l’arrêté sans entendre l’opérateur de plateforme.

§ 4. L’arrêté visé au § 1er, dont une copie certifiée conforme 
sera adressée à l’opérateur de plateforme, sous pli recom-
mandé à la poste, sera publié en extrait au Moniteur belge, à 
moins que l’intéressé ait pris son recours auprès du Conseil 
d’État. Dans ce cas, la publication au Moniteur belge n’aura 
lieu que si l’arrêté n’a pas été annulé par le Conseil d’État.

§ 5. Le recours introduit par l’opérateur de plateforme contre 
l’arrêté pris par le ministre des Finances, auprès du Conseil 
d’État, a un effet suspensif sur la décision.”

Chapitre 3 - Modifications au Code des droits de 
succession

Art. 13. Dans l’article 146quater du Code des droits de 
succession, inséré par la loi du 17 août 2013 et modifiés par les 
lois du 31 juillet 2017 et 20 décembre 2019, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le § 2 est complété par ce qui suit:

“19° “Contrôle conjoint”: désigne une enquête administrative 
menée conjointement par les autorités compétentes de deux 
États membres ou plus, et liée à une ou plusieurs personnes 
présentant un intérêt commun ou complémentaire pour les 
autorités compétentes de ces États membres;

20° “Violation de données”: désigne une violation de la 
sécurité entraînant la destruction, la perte, l’altération ou tout 
incident occasionnant un accès inapproprié ou non autorisé, 
la divulgation ou l’utilisation d’informations, y compris, mais 
sans s’y limiter, de données à caractère personnel transmises, 
stockées ou traitées d’une autre manière, à la suite d’actes 
illicites délibérés, de négligences ou d’accidents. Une violation 
de données peut concerner la confidentialité, la disponibilité 
et l’intégrité des données.”;

2° dans le § 5, alinéa 5, les mots “au plus tard six mois” 
sont remplacés par les mots “au plus tard trois mois”;

3° dans le § 5, l’alinéa 8 est complété par la phrase suivante:

“Ce délai ne peut excéder six mois à compter de la date 
de réception de la demande.”

3° il est inséré un § 5/1 rédigé comme suit:

“§ 5/1. Aux fins d’une demande visée au paragraphe 4 et 
au paragraphe 5, les informations demandées sont réputées 
être vraisemblablement pertinentes lorsque, au moment de 
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de verzoekende autoriteit van oordeel is dat er overeenkomstig 
haar nationale wetgeving een redelijke mogelijkheid bestaat 
dat de verzochte inlichtingen van belang zullen zijn voor de 
belastingaangelegenheden van één of meer belastingplichtigen, 
hetzij bij naam geïdentificeerd of anderszins, en het verzoek 
gerechtvaardigd is voor de doeleinden van het onderzoek.

Om het verwacht belang van de verzochte inlichtingen aan 
te tonen, verstrekt de verzoekende autoriteit ten minste de 
volgende inlichtingen aan de aangezochte autoriteit:

a) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt opgevraagd,

b) een specificering van de inlichtingen die nodig zijn voor 
de uitvoering of handhaving van haar nationale recht.”;

4° er wordt een § 5/2 ingevoegd, luidende:

§ 5/2. Een in paragraaf 4 en in paragraaf 5 bedoeld verzoek 
kan betrekking hebben op een groep belastingplichtigen die 
niet individueel kunnen worden geïdentificeerd, maar die 
uitsluitend kunnen worden aangeduid op basis van een ge-
meenschappelijke reeks kenmerken.

In dergelijke gevallen, verstrekt de verzoekende autoriteit 
de volgende informatie aan de aangezochte autoriteit:

a) een gedetailleerde beschrijving van de groep;

b) een toelichting bij de toepasselijke wetgeving en bij de 
feiten op basis waarvan redelijkerwijze vermoed kan worden 
dat de belastingplichtigen in de groep de toepasselijke wet-
geving niet hebben nageleefd;

c) een toelichting bij de manier waarop de gevraagde 
inlichtingen zouden bijdragen tot het bepalen van de mate 
waarin de belastingplichtigen in de groep aan hun verplich-
tingen voldoen,

d) in voorkomend geval, feiten en omstandigheden die 
verband houden met de tussenkomst van een derde die actief 
heeft bijgedragen tot de mogelijke niet-naleving van de toe-
passelijke wetgeving door de belastingplichtigen in de groep.;

5° § 6, eerste lid wordt vervangen als volgt:

“§ 6. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt de bui-
tenlandse bevoegde autoriteit automatisch alle inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke inkomsten- 
en vermogenscategorieën, op te vatten in de zin van de 
Belgische wetgeving:

a) inkomen uit een dienstbetrekking;

b) tantièmes en presentiegelden;

c) levensverzekeringsproducten die niet vallen onder andere 
Unierechtsinstrumenten inzake de uitwisseling van inlichtingen 
noch onder soortgelijke voorschriften;

l’introduction de la demande, l’autorité requérante estime 
que, conformément à sa législation nationale, il existe une 
possibilité raisonnable que les informations demandées soient 
pertinentes pour les affaires fiscales d’un ou plusieurs contri-
buables, identifiés nommément ou autrement, et justifiées 
aux fins de l’enquête.

Dans le but de démontrer la pertinence vraisemblable des 
informations demandées, l’autorité compétente requérante 
fournit au moins à l’autorité requise les informations suivantes:

a) la finalité fiscale des informations demandées;

b) la spécification des informations nécessaires à l’admi-
nistration ou à l’application de son droit national.”;

4° il est inséré un § 5/2 rédigé comme suit:

“§ 5/2. Une demande, telle que visée au paragraphe 4 et au 
paragraphe 5, peut concerner un groupe de contribuables qui 
ne peuvent pas être identifiés individuellement mais peuvent 
être désignés uniquement sur la base d’un ensemble commun 
de caractéristiques.

En pareils cas, l’autorité compétente requérante fournit les 
informations suivantes à l’autorité requise:

a) une description détaillée du groupe;

b) une explication du droit applicable et des faits sur la base 
desquels il existe des raisons de penser que les contribuables 
du groupe n’ont pas respecté le droit applicable;

c) une explication de la manière dont les informations 
demandées contribueraient à déterminer le respect, par les 
contribuables du groupe, de leurs obligations;

d) le cas échéant, les faits et circonstances relatifs à l’inter-
vention d’un tiers qui a activement contribué au non-respect 
potentiel du droit applicable par les contribuables du groupe.;

5° le § 6, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit:

“§ 6. L’autorité compétente belge communique à l’autorité 
compétente étrangère, dans le cadre de l’échange auto-
matique, toutes les informations dont elle dispose au sujet 
des personnes résidant dans cet autre État membre et qui 
concernent les catégories suivantes spécifiques de revenu 
et de capital au sens de la législation belge:

a) revenus d’emploi;

b) tantièmes et jetons de présence;

c) produits d’assurance sur la vie non couverts par d’autres 
actes juridiques de l’Union concernant l’échange d’informations 
et d’autres mesures similaires;
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d) pensioenen;

e) eigendom van en inkomsten uit onroerend goed;

f) royalty’s.

Voor belastingtijdvakken die ingaan op of na 1 januari 2024, 
omvat de verstrekking van de in de eerste alinea genoemde 
inlichtingen het door de lidstaat van verblijf afgegeven fiscaal 
identificatienummer (TIN) van ingezetenen.

België stelt de Commissie jaarlijks in kennis van ten minste 
twee inkomsten- en vermogenscategorieën die zijn opgenomen 
in het eerste lid ten aanzien waarvan zij inlichtingen verstrek-
ken over ingezetenen van een andere lidstaat.”;

6° § 6/1, 4°, a) wordt vervangen als volgt:

“a) voor de op grond van 1° uitgewisselde inlichtingen: 
onverwijld zodra de voorafgaande grensoverschrijdende ru-
lings of voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn afgegeven 
of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd en uiterlijk binnen drie 
maanden na het einde van het semester van het kalenderjaar 
waarin de voorafgaande grensoverschrijdende rulings of voor-
afgaande verrekenprijsafspraken zijn afgegeven of gemaakt, 
gewijzigd of hernieuwd;”;

7° § 6/1, 5°, b) wordt vervangen als volgt:

“b) een samenvatting van de voorafgaande grensover-
schrijdende ruling of voorafgaande verrekenprijsafspraak, 
daaronder begrepen een omschrijving van de relevante zake-
lijke activiteiten of transacties of reeks van transacties, alsook 
alle andere inlichtingen die voor de bevoegde autoriteit nuttig 
kunnen zijn bij de evaluatie van een mogelijk belastingrisico, 
die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan het verstrekken 
in strijd zou zijn met de openbare orde;”;

8° § 9 wordt vervangen als volgt:

“§ 9. Met het oog op de uitwisseling van de inlichtingen 
als bedoeld in § 1, kan de Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken dat door eerst-
genoemde gemachtigde ambtenaren onder de voorwaarden 
die zijn vastgesteld door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
mogen:

1° aanwezig zijn, op het grondgebied van de lidstaat, in de 
kantoren waar de administratieve autoriteiten van de lidstaat 
hun taken vervullent;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die wor-
den uitgevoerd op het grondgebied van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit;

d) pensions;

e) propriété et revenus de biens immobiliers;

f) redevances.

Pour les périodes imposables débutant le 1er janvier 2024 
ou après cette date, la communication des informations men-
tionnées au premier alinéa inclut le numéro d’identification 
fiscale (NIF) de résidents qui a été délivré par l’État membre 
de résidence.

La Belgique informe chaque année la Commission d’au 
minimum deux catégories de revenu et de capital mentionnées 
au premier alinéa, pour lesquelles ils communiquent des infor-
mations au sujet de résidents dans un autre État membre.”;

6° le § 6/1, 4°, a) est remplacé par ce qui suit:

“a) pour les informations échangées en application du 1°: 
sans tarder après l’émission, la modification ou le renouvelle-
ment des décisions fiscales anticipées en matière transfrontière 
ou des accords préalables en matière de prix de transfert et 
au plus tard trois mois après la fin du semestre de l’année 
civile au cours duquel les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière ou les accords préalables en matière 
de prix de transfert ont été émis, modifiés ou renouvelés.”;

7° le § 6/1, 5°, b) est remplacé par ce qui suit:

“b) un résumé de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l’accord préalable en matière de prix de 
transfert, y compris une description des activités commerciales, 
opérations ou séries d’opérations concernées et toute autre 
information qui pourrait aider l’autorité compétente à évaluer 
un risque fiscal potentiel, sans donner lieu à la divulgation 
d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public.”;

8° le § 9 est remplacé par ce qui suit:

“§ 9. Aux fins de l’échange des informations visées au § 1er, 
l’autorité compétente belge peut demander à une autorité 
compétente étrangère que des fonctionnaires habilités par la 
première et sous les conditions fixées par l’autorité compétente 
étrangère, puissent:

1° être présents, sur le territoire de l’État membre, dans 
les bureaux où les autorités administratives de l’État membre 
exécutent leurs tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’autorité compétente étrangère;
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3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken die 
worden uitgevoerd op het grondgebied van de andere lidstaat, 
met gebruikmaking van elektronische communicatiemiddelen, 
in voorkomend geval.

In de gevallen waarin de door België gemachtigde amb-
tenaren aanwezig zijn bij de administratieve onderzoeken of 
eraan deelnemen door middel van elektronische communica-
tiemiddelen, kunnen zij personen ondervragen en bescheiden 
onderzoeken, onder voorbehoud van de door de buitenlandse 
bevoegde autoriteit gedefinieerde proceduremodaliteiten.”;

9° § 10 wordt vervangen als volgt:

“§ 10. Met het oog op de uitwisseling van de in § 1 bedoelde 
inlichtingen kan de bevoegde autoriteit van een lidstaat de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken dat door eerstge-
noemde gemachtigde ambtenaren onder de voorwaarden die 
zijn vastgesteld door de Belgische bevoegde autoriteit mogen:

1° aanwezig zijn, in België, in de kantoren waar de FOD 
Financiën zijn taken vervult;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die worden 
uitgevoerd op Belgisch grondgebied;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken die wor-
den uitgevoerd op Belgisch grondgebied, met gebruikmaking 
van elektronische communicatiemiddelen, in voorkomend geval.

De Belgische bevoegde autoriteit antwoordt op het over-
eenkomstig de eerste alinea ingediende verzoek binnen een 
termijn van 60 dagen na ontvangst van het verzoek, om haar 
instemming te bevestigen of haar gemotiveerde weigering aan 
de buitenlandse bevoegde autoriteit mee te delen.

Indien de gevraagde inlichtingen vermeld staan in beschei-
den waartoe de ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de ambtenaren van 
de verzoekende autoriteit een afschrift van die bescheiden.

Indien ambtenaren van de verzoekende autoriteit aanwezig 
zijn tijdens een administratief onderzoek of daaraan deelnemen 
met gebruikmaking van elektronische communicatiemiddelen, 
mogen zij personen ondervragen en bescheiden onderzoeken, 
onder de voorwaarden die zijn vastgesteld door de Belgische 
bevoegde autoriteit.

Elke weigering door een persoon op wie een onderzoek 
betrekking heeft, om de controlemaatregelen van de ambte-
naren van de verzoekende autoriteit na te leven, wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit beschouwd als een weigering 
tegenover haar eigen ambtenaren.

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde ambtenaren 
die overeenkomstig het eerste lid in België aanwezig zijn, 
moeten steeds een schriftelijk mandaat kunnen voorleggen 
waarin hun identiteit en hun officiële hoedanigheid worden 
vermeld.”;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’autre État membre en utilisant des moyens de 
communication électroniques, le cas échéant.

Dans les cas où des fonctionnaires habilités par la Belgique 
assistent aux enquêtes administratives ou y participent en 
recourant à des moyens de communication électroniques, 
ils peuvent interroger des personnes et examiner des docu-
ments, sous réserve des modalités de procédure définies par 
l’autorité compétente étrangère.”;

9° le § 10 est remplacé par ce qui suit:

“§ 10. Aux fins de l’échange des informations visées au 
§ 1er, l’autorité compétente d’un État membre peut demander 
à l’autorité compétente belge que des fonctionnaires habilités 
par la première et sous les conditions fixées par l’autorité 
compétente belge, puissent:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où le SPF 
Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge

3° participer aux enquêtes administratives réalisées sur 
le territoire belge en utilisant des moyens de communication 
électroniques, le cas échéant.

L’autorité compétente belge répond à la demande présentée 
conformément à l’alinéa 1er dans un délai de 60 jours suivant 
la réception de la demande, afin de confirmer son accord ou 
de signifier à l’autorité compétente étrangère son refus motivé.

Lorsque les informations demandées figurent dans des 
documents auxquels les fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de l’autorité requérante 
en reçoivent des copies.

Dans les cas où des fonctionnaires de l’autorité requérante 
assistent aux enquêtes administratives ou y participent en 
recourant à des moyens de communication électroniques, 
ils peuvent interroger des personnes et examiner des docu-
ments, sous réserve des modalités de procédure définies par 
l’autorité compétente belge.

Tout refus d’une personne faisant l’objet d’une enquête de 
se conformer aux mesures d’inspection des fonctionnaires de 
l’autorité requérante est considéré par l’autorité compétente 
belge comme un refus opposé à ses propres fonctionnaires.

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requérant, 
présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un mandat écrit précisant 
leur identité et leur qualité officielle.”;
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10° In § 11, derde lid, wordt de laatste zin aangevuld met 
de woorden “binnen een termijn van 60 dagen, te rekenen 
vanaf de ontvangst van het voorstel.”.

11° Er wordt een § 11/1 ingevoegd, luidende:

“§ 11/1. De bevoegde autoriteit van een of meer lidstaten 
kan de Belgische bevoegde autoriteit verzoeken een geza-
menlijke audit uit te voeren. De Belgische bevoegde autoriteit 
aanvaardt of weigert het verzoek om een gezamenlijke audit 
binnen een termijn van 60 dagen, te rekenen vanaf de ont-
vangst van het verzoek en motiveert haar beslissing ingeval 
ze het verzoek verwerpt.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeengekomen en 
gecoördineerde wijze, met inbegrip van taalregelingen, uitge-
voerd door de bevoegde autoriteit van de verzoekende lidstaat, 
door de Belgische bevoegde autoriteit en, in voorkomend geval, 
door de bevoegde autoriteiten van de andere aangezochte 
lidstaten, en in overeenstemming met de Belgische wetgeving 
en procedurele voorschriften. De Belgische bevoegde autoriteit 
wijst een vertegenwoordiger aan die verantwoordelijk is voor 
het toezicht op en de coördinatie van de gezamenlijke audit 
op Belgisch grondgebied.

De rechten en plichten van de ambtenaren van lidstaten die 
deelnemen aan de gezamenlijke audit op Belgisch grondgebied, 
worden vastgesteld overeenkomstig de Belgische wetgeving. 
Tegelijk met het naleven van die wetgeving, oefenen de amb-
tenaren van een andere lidstaat geen bevoegdheden uit die 
verder zouden gaan dan de bevoegdheden die hun krachtens 
de wetgeving van hun lidstaat zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, zijn de ambtenaren 
van andere lidstaten die deelnemen aan de activiteiten van de 
gezamenlijke audit, gemachtigd om personen te ondervragen 
en bescheiden te onderzoeken in samenspraak met de ambte-
naren van de Belgische bevoegde autoriteit, met inachtneming 
van de in België bepaalde procedurele regelingen.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, kan het bewijsmate-
riaal dat tijdens de activiteiten van de gezamenlijke audit is 
verzameld, worden beoordeeld, ook op de ontvankelijkheid 
ervan, onder dezelfde juridische voorwaarden als in het geval 
van een klassieke audit, uitgevoerd in België door Belgische 
ambtenaren, onder meer in de loop van een bezwaar-, her-
zienings- of beroepsprocedures.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, genieten personen die 
aan een gezamenlijke audit worden onderworpen of erdoor 
worden geraakt, dezelfde rechten en hebben ze dezelfde 
plichten als in het geval van een klassieke audit waaraan 
alleen Belgische ambtenaren deelnemen, onder meer in de 
loop van een bezwaar-, herzienings- of beroepsprocedures.

10° Dans le § 11, alinéa 3, la dernière phrase est complé-
tée par les mots “dans un délai de 60 jours à compter de la 
réception de la proposition.”;

11° Il est inséré un § 11/1 rédigé comme suit:

“§ 11/1. L’autorité compétente d’un ou de plusieurs États 
membres peut demander à l’autorité compétente belge de 
mener un contrôle conjoint. L’autorité compétente belge accepte 
ou refuse la demande de contrôle conjoint dans un délai de 
60 jours à compter de la réception de celle-ci et motive sa 
décision en cas de refus.

Les contrôles conjoints sont menés de manière convenue 
au préalable et coordonnée, y compris en ce qui concerne le 
régime linguistique, par l’autorité compétente de l’État membre 
requérant, par l’autorité compétente belge et, le cas échéant, 
par les autorités compétentes des autres États membres requis, 
et conformément à la législation et aux exigences procédurales 
belge. L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle conjoint 
sur le territoire belge.

Les droits et obligations des fonctionnaires des États 
membres qui participent au contrôle conjoint sur le territoire 
belge, sont déterminés conformément à la législation belge. 
Tout en respectant cette législation, les fonctionnaires d’un 
autre État membre n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la législation de leur 
État membre.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les fonctionnaires d’autres États membres qui participent 
aux activités du contrôle conjoint sont autorisé à interroger 
des personnes et à examiner des documents en coopération 
avec les fonctionnaires de l’autorité compétente belge, sous 
réserve des modalités de procédure prévues en Belgique.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les éléments de preuve recueillis au cours des activités du 
contrôle conjoint sont évalués, y compris en ce qui concerne 
leur recevabilité, dans les mêmes conditions juridiques que 
celles qui s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle classique 
effectué en Belgique par des fonctionnaires belges y compris 
au cours d’une procédure de réclamation, de réexamen ou 
de recours.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
la ou les personnes faisant l’objet d’un contrôle conjoint ou 
affectées par celui-ci jouissent des mêmes droits et ont les 
mêmes obligations que ceux qui s’appliqueraient dans le 
cas d’un contrôle classique qui se déroulerait avec la seule 
participation des fonctionnaires belges y compris au cours 
d’une procédure de réclamation, de réexamen ou de recours.
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Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de bevoegde 
autoriteit van een of meer lidstaten een gezamenlijke audit 
verrichten, trachten zij het eens te worden over de feiten 
en omstandigheden die relevant zijn voor de gezamenlijke 
audit, en streven zij naar overeenstemming over de fiscale 
positie van de geaudite persoon of personen op basis van de 
resultaten van de gezamenlijke audit. De bevindingen van de 
gezamenlijke audit worden neergelegd in een eindverslag. 
Punten waarover de bevoegde autoriteiten het eens zijn, 
worden in de conclusies van het eindverslag opgenomen en 
worden in aanmerking genomen in de relevante instrumenten 
die de bevoegde autoriteiten van de deelnemende lidstaten 
naar aanleiding van die gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen word(t)en in kennis 
gesteld van het resultaat van de gezamenlijke audit en krijgt/
krijgen een kopie van het eindverslag binnen 60 dagen na het 
uitbrengen van het eindverslag.”;

12° Er wordt een § 11/2 ingevoegd, luidende:

“§ 11/2. De Belgische bevoegde autoriteit kan de bevoegde 
autoriteit van een andere of meerdere lidstaten verzoeken een 
gezamenlijke audit uit te voeren.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeengekomen 
en gecoördineerde wijze, met inbegrip van taalregelingen, 
uitgevoerd door de betrokken bevoegde autoriteiten, en 
in overeenstemming met de wetgeving en de procedurele 
voorschriften van de lidstaat waar de activiteiten van de ge-
zamenlijke audit plaatsvinden.

De rechten en plichten van de Belgische ambtenaren die 
deelnemen aan de gezamenlijke audit op het grondgebied van 
een andere lidstaat, worden vastgesteld overeenkomstig de 
wetgeving van die lidstaat. Tegelijk met het naleven van deze 
wetgeving, oefenen de Belgische ambtenaren geen bevoegd-
heden uit die verder zouden gaan dan de bevoegdheden die 
hun krachtens de Belgische wetgeving zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op het grondgebied van een andere lidstaat, kan 
het bewijsmateriaal dat tijdens de activiteiten van de geza-
menlijke audit is verzameld, worden beoordeeld, ook op de 
ontvankelijkheid ervan, onder dezelfde juridische voorwaarden 
als in het geval van een klassieke audit uitgevoerd in België 
door Belgische ambtenaren.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de bevoegde 
autoriteit van een of meerdere andere lidstaten een gezamenlijke 
audit verrichten, trachten zij het eens te worden over de feiten 
en omstandigheden die relevant zijn voor de gezamenlijke 
audit, en streven zij naar overeenstemming over de fiscale 
positie van de geaudite persoon of personen op basis van de 
resultaten van de gezamenlijke audit. De bevindingen van de 
gezamenlijke audit worden neergelegd in een eindverslag. 
De punten waarover de bevoegde autoriteiten het eens zijn, 
worden in de conclusies van het eindverslag opgenomen en 

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compétente 
d’un ou de plusieurs autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits et des circons-
tances pertinents pour le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la ou des personnes 
ayant fait l’objet du contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle conjoint sont intégrées 
dans un rapport final. Les questions sur lesquelles les autorités 
compétentes sont d’accord figurent dans les conclusions du 
rapport final et sont prises en compte dans les instruments 
appropriés émis par les autorités compétentes des États 
membres participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle sont 
informées des résultats du contrôle conjoint et reçoivent une 
copie du rapport final, dans les 60 jours suivant l’émission 
du rapport final.”;

12° Il est inséré un § 11/2 rédigé comme suit:

“§ 11/2. L’autorité compétente belge peut demander à 
l’autorité compétente d’un ou plusieurs états membres de 
mener un contrôle conjoint.

Les contrôles conjoints sont menés de manière convenue 
au préalable et coordonnée, y compris en ce qui concerne le 
régime linguistique, par les autorités compétentes concernées, 
et conformément à la législation et aux exigences procédu-
rales de l’État membre dans lequel les activités de contrôle 
conjoint sont menées.

Les droits et obligations des fonctionnaires belges qui 
participent au contrôle conjoint sur le territoire d’un autre 
état membre, sont déterminés conformément à la législation 
de cet état membre. Tout en respectant cette législation, les 
fonctionnaires belges n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la législation belge.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire d’un autre 
état membre, les éléments de preuve recueillis au cours des 
activités du contrôle conjoint sont évalués, y compris en ce 
qui concerne leur recevabilité, dans les mêmes conditions juri-
diques que celles qui s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle 
classique effectué en Belgique par des fonctionnaires belges.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compétente 
d’un ou de plusieurs autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits et des circons-
tances pertinents pour le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la ou des personnes 
ayant fait l’objet du contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle conjoint sont intégrées 
dans un rapport final. Les questions sur lesquelles les autorités 
compétentes sont d’accord figurent dans les conclusions du 
rapport final et sont prises en compte dans les instruments 
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worden in aanmerking genomen in de relevante instrumenten 
die de bevoegde autoriteiten van de deelnemende lidstaten 
naar aanleiding van die gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen worden in kennis gesteld 
van het resultaat van de gezamenlijke audit en krijgen een 
kopie van het eindverslag binnen 60 dagen na het uitbrengen 
van het eindverslag.”

13° in § 17, tweede lid wordt 1° vervangen als volgt:

“1° voor de vestiging, de toepassing en de controle van 
de in artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen, alsook 
op de btw en op andere indirecte belastingen, alsook op de 
toepassing van het Belgisch recht;”;

14° in § 17, wordt het vijfde lid vervangen als volgt:

“Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de door een buitenlandse bevoegde autoriteit doorgegeven 
inlichtingen gebruikt kunnen worden voor de in het derde lid 
bedoelde doelen, en dat deze doelen niet het voorwerp uit-
maken, door een bevoegde autoriteit van de lidstaat waarvan 
de inlichtingen afkomstig zijn, van een mededeling die het 
automatisch gebruik van deze inlichtingen voor de door de 
Belgische bevoegde autoriteit doeleinden toelaten, vraagt zij 
hiervoor toestemming aan de bevoegde autoriteit waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.”;

15° In § 18, wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De Belgische bevoegde autoriteit deelt aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten een lijst mee van andere 
dan in paragraaf 1 bedoelde doeleinden waarvoor overeen-
komstig haar nationale recht, de inlichtingen en bescheiden 
kunnen worden gebruikt. De bevoegde autoriteit die inlichtingen 
en bescheiden ontvangt, kan de ontvangen inlichtingen en 
bescheiden zonder de in het eerste lid bedoelde toestemming 
gebruiken voor alle doeleinden die de Belgische bevoegde 
autoriteit heeft opgenoemd.”;

16° § 23 wordt vervangen als volgt:

“§ 23. Verzoeken om inlichtingen en de administratieve 
onderzoeken die zijn ingediend op grond van § 4, alsook de 
antwoorden op grond van § 5, de ontvangstbevestigingen, de 
verzoeken om inlichtingen van algemene aard en de verkla-
ringen van ongeschiktheid of weigering krachtens § 5 worden, 
voor zover mogelijk, overgemaakt door middel van een door 
de Commissie goedgekeurd standaardformulier. Er mogen 
rapporten, certificaten en andere bescheiden, of andere voor 
eensluidend verklaarde afschriften of uittreksels daarvan bij 
de standaardformulieren gevoegd worden.

De in het eerste lid bedoelde standaardformulieren bevat-
ten ten minste de volgende gegevens, die de verzoekende 
autoriteit moet verstrekken:

appropriés émis par les autorités compétentes des États 
membres participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle sont 
informées des résultats du contrôle conjoint et reçoivent une 
copie du rapport final, dans les 60 jours suivant l’émission 
du rapport final.”;

13° dans le § 17, alinéa 2, le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° à l’établissement, à l’application et au contrôle des 
taxes et impôts visés à l’article 2 de la directive ainsi qu’à la 
TVA et à d’autres taxes indirectes, ainsi qu’à l’application du 
droit belge;”;

14° dans le § 17, l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations transmises par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à l’alinéa 3, et que 
ces finalités n’ont pas fait l’objet, par l’autorité compétente 
de l’état membre d’où proviennent ces informations, d’une 
communication autorisant automatiquement l’utilisation de 
ces informations pour les fins visées par l’autorité compétente 
belge, elle demande pour ce faire, l’autorisation à l’autorité com-
pétente de l’État membre d’où proviennent ces informations.”;

15° Dans le § 18, l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“L’autorité compétente belge communique aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres une liste des 
finalités, autres que celles visées au paragraphe 1er, pour les-
quelles, conformément à son droit national, des informations 
et documents peuvent être utilisés. L’autorité compétente qui 
reçoit les informations et les documents peut utiliser les infor-
mations et documents reçus sans obtenir l’autorisation visée 
à l’alinéa 1er pour l’une des finalités énumérées par l’autorité 
compétente belge.”;

16° Le § 23 est remplacé comme suit:

“§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes admi-
nistratives introduites en vertu du § 4 ainsi que les réponses 
en vertu du § 5, les accusés de réception, les demandes 
de renseignements de caractère général et les déclarations 
d’incapacité ou de refus au titre du § 5 sont, dans la mesure du 
possible, transmis au moyen d’un formulaire type adopté par la 
Commission. Les formulaires types peuvent être accompagnés 
de rapports, d’attestations et de tous autres documents, ou 
de copies certifiées conformes ou extraits de ces derniers.

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent au 
moins les informations suivantes, que doit fournir l’autorité 
requérante:
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a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek of 
de controle is ingesteld en, in het geval van vragen betref-
fende een groep zoals bedoeld in § 5/2, een gedetailleerde 
beschrijving van de groep;

b) het fiscale doel van de gevraagde informatie.”

De Belgische bevoegde autoriteit kan, voor zover bekend en 
in overeenstemming met de ontwikkeling van de internationale 
situatie, de namen en adressen verstrekken van alle personen 
van wie er redenen zijn om aan te nemen dat ze in het bezit 
zijn van de gevraagde informatie, alsook alle elementen die 
het verzamelen van informatie door de aangezochte autoriteit 
kunnen vergemakkelijken.

De spontane gegevensuitwisseling en de desbetreffende 
ontvangstbevestiging respectievelijk op grond van de §§ 7 en 
8, de verzoeken tot administratieve kennisgeving op grond 
van §§ 12 en 13, de terugmeldingen op grond van §§ 14 en 
15, de inlichtingen op grond van §§ 17, tweede lid en 18, en 
van § 25, tweede lid, worden overgemaakt door middel van 
de door de Commissie goedgekeurde standaardformulieren.

De automatische inlichtingenuitwisseling op grond van de 
§§ 6 en 6/1 wordt verricht in een geautomatiseerd standaard-
formaat dat ontworpen is om die automatische uitwisseling te 
vergemakkelijken en dat is goedgekeurd door de Commissie.”.

Hoofdstuk 4 - Wijzigingen aan het Wetboek diverse 
rechten en taksen

Art. 14. In artikel 211bis van het Wetboek diverse rechten 
en taksen, ingevoegd bij de wet van 17 augustus 2013 en 
gewijzigd bij de wetten van 31 juli 2017 en 20 december 2019, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° § 2 wordt vervolledigd als volgt:

“19° “gezamenlijke audit”: een administratief onderzoek 
dat gezamenlijk door de bevoegde autoriteiten van twee of 
meer lidstaten wordt uitgevoerd, en verband houdt met een 
of meer personen van gezamenlijk of complementair belang 
voor de bevoegde autoriteiten van die lidstaten;

20° “gegevensinbreuk”: een inbreuk op de beveiliging 
die leidt tot vernietiging, verlies, wijziging of elk voorval van 
ongepaste of ongeoorloofde inzage, openbaarmaking of 
gebruik van inlichtingen, met inbegrip van, maar niet beperkt 
tot, persoonsgegevens die worden doorgegeven, opgeslagen 
of anderszins verwerkt, als gevolg van opzettelijke onwettige 
handelingen, nalatigheid of ongevallen. Een gegevensinbreuk 
kan betrekking hebben op de vertrouwelijkheid, de beschik-
baarheid en de integriteit van gegevens.”;

2° in § 5, vijfde lid worden de woorden “uiterlijk zes maan-
den” vervangen door de woorden “uiterlijk drie maanden”;

3° in § 5 wordt het achtste lid vervolledigd met de volgende 
zin:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou 
d’une enquête et, dans le cas de demandes concernant un 
groupe visées au § 5/2, une description détaillée du groupe;

b) la finalité fiscale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure où ils sont 
connus et conformément à l’évolution de la situation interna-
tionale, fournir les noms et adresses de toutes les personnes 
dont il y a lieu de penser qu’elles sont en possession des 
informations demandées, ainsi que tout élément susceptible 
de faciliter la collecte des informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé de 
réception les concernant, au titre, respectivement, des §§ 7 
et 8, les demandes de notification administrative au titre des 
§§ 12 et 13, les retours d’information au titre des §§ 14 et 15, 
les communications au titre des §§ 17, alinéa 2 et 18, et au 
§ 25, alinéa 2, sont transmis à l’aide des formulaires types 
adoptés par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre des §§ 6 
et 6/1 sont effectués dans un format informatique standard 
conçu pour faciliter cet échange automatique, adopté par la 
Commission.”.

Chapitre 4 - Modifications au Code des droits et taxes 
divers

Art. 14. À l’article 211bis du Code des droits et taxes 
divers, inséré par la loi du 17 août 2013 et modifié par les 
lois du 31 juillet 2017 et 20 décembre 2019, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le § 2 est complété par ce qui suit:

“19° “Contrôle conjoint”: désigne une enquête administrative 
menée conjointement par les autorités compétentes de deux 
États membres ou plus, et liée à une ou plusieurs personnes 
présentant un intérêt commun ou complémentaire pour les 
autorités compétentes de ces États membres;

20° “Violation de données”: désigne une violation de la 
sécurité entraînant la destruction, la perte, l’altération ou tout 
incident occasionnant un accès inapproprié ou non autorisé, 
la divulgation ou l’utilisation d’informations, y compris, mais 
sans s’y limiter, de données à caractère personnel transmises, 
stockées ou traitées d’une autre manière, à la suite d’actes 
illicites délibérés, de négligences ou d’accidents. Une violation 
de données peut concerner la confidentialité, la disponibilité 
et l’intégrité des données.”;

2° dans le § 5, alinéa 5, les mots “au plus tard six mois” 
sont remplacés par les mots “au plus tard trois mois”;

3° dans le § 5, l’alinéa 8 est complété par la phrase suivante:
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“Deze termijn mag niet langer zijn dan zes maanden te 
rekenen vanaf de datum van ontvangst van het verzoek.”;

4° er wordt een § 5/1 ingevoegd, luidende:

“§ 5/1. Wat betreft een in paragraaf 4 en in paragraaf 5 
bedoeld verzoek worden de verzochte inlichtingen geacht van 
verwacht belang te zijn indien op het ogenblik van het verzoek 
de verzoekende autoriteit van oordeel is dat er overeenkomstig 
haar nationale wetgeving een redelijke mogelijkheid bestaat 
dat de verzochte inlichtingen van belang zullen zijn voor de 
belastingaangelegenheden van één of meer belastingplichtigen, 
hetzij bij naam geïdentificeerd of anderszins, en het verzoek 
gerechtvaardigd is voor de doeleinden van het onderzoek.

Om het verwacht belang van de verzochte inlichtingen aan 
te tonen, verstrekt de verzoekende autoriteit ten minste de 
volgende inlichtingen aan de aangezochte autoriteit:

a) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt opgevraagd,

b) een specificering van de inlichtingen die nodig zijn voor 
de uitvoering of handhaving van haar nationale recht.”;

5° er wordt een § 5/2 ingevoegd, luidende:

“§ 5/2. Een in § 4 en in § 5 bedoeld verzoek kan betrekking 
hebben op een groep belastingplichtigen die niet individueel 
kunnen worden geïdentificeerd, maar die uitsluitend kunnen 
worden aangeduid op basis van een gemeenschappelijke 
reeks kenmerken.

In dergelijke gevallen, verstrekt de verzoekende autoriteit 
de volgende informatie aan de aangezochte autoriteit:

a) een gedetailleerde beschrijving van de groep;

b) een toelichting bij de toepasselijke wetgeving en bij de 
feiten op basis waarvan redelijkerwijze vermoed kan worden 
dat de belastingplichtigen in de groep de toepasselijke wet-
geving niet hebben nageleefd;

c) een toelichting bij de manier waarop de gevraagde 
inlichtingen zouden bijdragen tot het bepalen van de mate 
waarin de belastingplichtigen in de groep aan hun verplich-
tingen voldoen,

d) in voorkomend geval, feiten en omstandigheden die 
verband houden met de tussenkomst van een derde die actief 
heeft bijgedragen tot de mogelijke niet-naleving van de toepas-
selijke wetgeving door de belastingplichtigen in de groep.”;

6° § 6, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 6. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt de bui-
tenlandse bevoegde autoriteit automatisch alle inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke inkomsten- 
en vermogenscategorieën, op te vatten in de zin van de 
Belgische wetgeving:

“Ce délai ne peut excéder six mois à compter de la date 
de réception de la demande.”;

4° il est inséré un § 5/1 rédigé comme suit:

“§ 5/1. Aux fins d’une demande visée au paragraphe 4 et 
au paragraphe 5, les informations demandées sont réputées 
être vraisemblablement pertinentes lorsque, au moment de 
l’introduction de la demande, l’autorité requérante estime 
que, conformément à sa législation nationale, il existe une 
possibilité raisonnable que les informations demandées soient 
pertinentes pour les affaires fiscales d’un ou plusieurs contri-
buables, identifiés nommément ou autrement, et justifiées 
aux fins de l’enquête.

Dans le but de démontrer la pertinence vraisemblable des 
informations demandées, l’autorité compétente requérante 
fournit au moins à l’autorité requise les informations suivantes:

a) la finalité fiscale des informations demandées;

b) la spécification des informations nécessaires à l’admi-
nistration ou à l’application de son droit national.”;

5° il est inséré un § 5/2 rédigé comme suit:

“§ 5/2. Une demande, telle que visée au paragraphe 4 et au 
paragraphe 5, peut concerner un groupe de contribuables qui 
ne peuvent pas être identifiés individuellement mais peuvent 
être désignés uniquement sur la base d’un ensemble commun 
de caractéristiques.

En pareils cas, l’autorité compétente requérante fournit les 
informations suivantes à l’autorité requise:

a) une description détaillée du groupe;

b) une explication du droit applicable et des faits sur la base 
desquels il existe des raisons de penser que les contribuables 
du groupe n’ont pas respecté le droit applicable;

c) une explication de la manière dont les informations 
demandées contribueraient à déterminer le respect, par les 
contribuables du groupe, de leurs obligations;

d) le cas échéant, les faits et circonstances relatifs à l’inter-
vention d’un tiers qui a activement contribué au non-respect 
potentiel du droit applicable par les contribuables du groupe.”;

6° le § 6, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit:

“§ 6. L’autorité compétente belge communique à l’autorité 
compétente étrangère, dans le cadre de l’échange auto-
matique, toutes les informations dont elle dispose au sujet 
des personnes résidant dans cet autre État membre et qui 
concernent les catégories suivantes spécifiques de revenu 
et de capital au sens de la législation belge:
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a) inkomen uit een dienstbetrekking;

b) tantièmes en presentiegelden;

c) levensverzekeringsproducten die niet vallen onder andere 
Unierechtsinstrumenten inzake de uitwisseling van inlichtingen 
noch onder soortgelijke voorschriften;

d) pensioenen;

e) eigendom van en inkomsten uit onroerend goed;

f) royalty’s.

Voor belastingtijdvakken die ingaan op of na 1 januari 2024, 
omvat de verstrekking van de in de eerste alinea genoemde 
inlichtingen het door de lidstaat van verblijf afgegeven fiscaal 
identificatienummer (TIN) van ingezetenen.

België stelt de Commissie jaarlijks in kennis van ten minste 
twee inkomsten- en vermogenscategorieën die zijn opgeno-
men in de eerste alinea ten aanzien waarvan zij inlichtingen 
verstrekken over ingezetenen van een andere lidstaat.”;

7° § 6/1, 4°, a) wordt vervangen als volgt:

“a) voor de op grond van 1° uitgewisselde inlichtingen: 
onverwijld zodra de voorafgaande grensoverschrijdende ru-
lings of voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn afgegeven 
of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd en uiterlijk binnen drie 
maanden na het einde van het semester van het kalenderjaar 
waarin de voorafgaande grensoverschrijdende rulings of voor-
afgaande verrekenprijsafspraken zijn afgegeven of gemaakt, 
gewijzigd of hernieuwd;”;

8° § 6/1, 5°, b) wordt vervangen als volgt:

“b) een samenvatting van de voorafgaande grensover-
schrijdende ruling of voorafgaande verrekenprijsafspraak, 
daaronder begrepen een omschrijving van de relevante zake-
lijke activiteiten of transacties of reeks van transacties, alsook 
alle andere inlichtingen die voor de bevoegde autoriteit nuttig 
kunnen zijn bij de evaluatie van een mogelijk belastingrisico, 
die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan het verstrekken 
in strijd zou zijn met de openbare orde;”;

9° § 9 wordt vervangen als volgt:

“§ 9. Met het oog op de uitwisseling van de inlichtingen 
als bedoeld in § 1, kan de Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken dat door eerst-
genoemde gemachtigde ambtenaren onder de voorwaarden 
die zijn vastgesteld door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
mogen:

1° aanwezig zijn, op het grondgebied van de lidstaat, in de 
kantoren waar de administratieve autoriteiten van de lidstaat-
zijn taken vervullen;

a) revenus d’emploi;

b) tantièmes et jetons de présence;

c) produits d’assurance sur la vie non couverts par d’autres 
actes juridiques de l’Union concernant l’échange d’informations 
et d’autres mesures similaires;

d) pensions;

e) propriété et revenus de biens immobiliers;

f) redevances.

Pour les périodes imposables débutant le 1er janvier 2024 
ou après cette date, la communication des informations men-
tionnées au premier alinéa inclut le numéro d’identification 
fiscale (NIF) de résidents qui a été délivré par l’État membre 
de résidence.

La Belgique informe chaque année la Commission d’au 
minimum deux catégories de revenu et de capital mentionnées 
au premier alinéa, pour lesquelles ils communiquent des infor-
mations au sujet de résidents dans un autre État membre.”;

7° le § 6/1, 4°, a) est remplacé par ce qui suit:

“a) pour les informations échangées en application du 1°: 
sans tarder après l’émission, la modification ou le renouvelle-
ment des décisions fiscales anticipées en matière transfrontière 
ou des accords préalables en matière de prix de transfert et 
au plus tard trois mois après la fin du semestre de l’année 
civile au cours duquel les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière ou les accords préalables en matière 
de prix de transfert ont été émis, modifiés ou renouvelés;”;

8° le § 6/1, 5°, b) est remplacé par ce qui suit:

“b) un résumé de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l’accord préalable en matière de prix de 
transfert, y compris une description des activités commerciales, 
opérations ou séries d’opérations concernées et toute autre 
information qui pourrait aider l’autorité compétente à évaluer 
un risque fiscal potentiel, sans donner lieu à la divulgation 
d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public.”;

9° le § 9 est remplacé par ce qui suit:

“§ 9. Aux fins de l’échange des informations visées au § 1er, 
l’autorité compétente belge peut demander à une autorité 
compétente étrangère que des fonctionnaires habilités par la 
première et sous les conditions fixées par l’autorité compétente 
étrangère, puissent:

1° être présents, sur le territoire de l’État membre, dans 
les bureaux où les autorités administratives de l’État membre 
exécutent leurs tâches;
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2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die wor-
den uitgevoerd op het grondgebied van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken die 
worden uitgevoerd op het grondgebied van de andere lidstaat, 
met gebruikmaking van elektronische communicatiemiddelen, 
in voorkomend geval.

In de gevallen waarin de door België gemachtigde amb-
tenaren aanwezig zijn bij de administratieve onderzoeken of 
eraan deelnemen door middel van elektronische communica-
tiemiddelen, kunnen zij personen ondervragen en bescheiden 
onderzoeke, onder voorbehoud van de door de buitenlandse 
bevoegde autoriteit gedefinieerde proceduremodaliteiten.”;

10° § 10 wordt vervangen als volgt:

“§ 10. Met het oog op de uitwisseling van de in § 1 bedoelde 
inlichtingen kan de bevoegde autoriteit van een lidstaat de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken dat door eerstge-
noemde gemachtigde ambtenaren onder de voorwaarden die 
zijn vastgesteld door de Belgische bevoegde autoriteit mogen:

1° aanwezig zijn, in België, in de kantoren waar de FOD 
Financiën zijn taken vervult;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die worden 
uitgevoerd op Belgisch grondgebied;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken die wor-
den uitgevoerd op Belgisch grondgebied, met gebruikmaking 
van elektronische communicatiemiddelen, in voorkomend geval.

De Belgische bevoegde autoriteit antwoordt op het over-
eenkomstig de eerste alinea ingediende verzoek binnen een 
termijn van 60 dagen na ontvangst van het verzoek, om haar 
instemming te bevestigen of haar gemotiveerde weigering aan 
de buitenlandse bevoegde autoriteit mee te delen.

Indien de gevraagde inlichtingen vermeld staan in beschei-
den waartoe de ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de ambtenaren van 
de verzoekende autoriteit een afschrift van die bescheiden.

Indien ambtenaren van de verzoekende autoriteit aanwezig 
zijn tijdens een administratief onderzoek of daaraan deelnemen 
met gebruikmaking van elektronische communicatiemiddelen, 
mogen zij personen ondervragen en bescheiden onderzoeken, 
onder de voorwaarden die zijn vastgesteld door de Belgische 
bevoegde autoriteit.

Elke weigering door een persoon op wie een onderzoek 
betrekking heeft, om de controlemaatregelen van de ambte-
naren van de verzoekende autoriteit na te leven, wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit beschouwd als een weigering 
tegenover haar eigen ambtenaren.

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde ambtenaren 
die overeenkomstig het eerste lid in België aanwezig zijn, 

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’autorité compétente étrangère;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’autre État membre en utilisant des moyens de 
communication électroniques, le cas échéant.

Dans les cas où des fonctionnaires habilités par la Belgique 
assistent aux enquêtes administratives ou y participent en 
recourant à des moyens de communication électroniques, 
ils peuvent interroger des personnes et examiner des docu-
ments, sous réserve des modalités de procédure définies par 
l’autorité compétente étrangère.”;

10° le § 10 est remplacé par ce qui suit:

“§ 10. Aux fins de l’échange des informations visées au 
§ 1er, l’autorité compétente d’un État membre peut demander 
à l’autorité compétente belge que des fonctionnaires habilités 
par la première et sous les conditions fixées par l’autorité 
compétente belge, puissent:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où le SPF 
Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge

3° participer aux enquêtes administratives réalisées sur 
le territoire belge en utilisant des moyens de communication 
électroniques, le cas échéant.

L’autorité compétente belge répond à la demande présentée 
conformément à l’alinéa 1er dans un délai de 60 jours suivant 
la réception de la demande, afin de confirmer son accord ou 
de signifier à l’autorité compétente étrangère son refus motivé.

Lorsque les informations demandées figurent dans des 
documents auxquels les fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de l’autorité requérante 
en reçoivent des copies.

Dans les cas où des fonctionnaires de l’autorité requérante 
assistent aux enquêtes administratives ou y participent en 
recourant à des moyens de communication électroniques, 
ils peuvent interroger des personnes et examiner des docu-
ments, sous réserve des modalités de procédure définies par 
l’autorité compétente belge.

Tout refus d’une personne faisant l’objet d’une enquête de 
se conformer aux mesures d’inspection des fonctionnaires de 
l’autorité requérante est considéré par l’autorité compétente 
belge comme un refus opposé à ses propres fonctionnaires.

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requérant, 
présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, doivent 
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moeten steeds een schriftelijk mandaat kunnen voorleggen 
waarin hun identiteit en hun officiële hoedanigheid worden 
vermeld.”;

11° In § 11, derde lid, wordt de laatste zin aangevuld met 
de woorden “binnen een termijn van 60 dagen, te rekenen 
vanaf de ontvangst van het voorstel.”.

12° Er wordt een § 11/1 ingevoegd, luidende:

“§ 11/1. De bevoegde autoriteit van een of meer lidstaten 
kan de Belgische bevoegde autoriteit verzoeken een geza-
menlijke audit uit te voeren. De Belgische bevoegde autoriteit 
aanvaardt of weigert het verzoek om een gezamenlijke audit 
binnen een termijn van 60 dagen, te rekenen vanaf de ont-
vangst van het verzoek en motiveert haar beslissing ingeval 
ze het verzoek verwerpt.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeengekomen en 
gecoördineerde wijze, met inbegrip van taalregelingen, uitge-
voerd door de bevoegde autoriteit van de verzoekende lidstaat, 
door de Belgische bevoegde autoriteit, en in voorkomend geval, 
door de bevoegde autoriteiten van de andere aangezochte 
lidstaten en in overeenstemming met de Belgische wetgeving 
en procedurele voorschriften. De Belgische bevoegde autoriteit 
wijst een vertegenwoordiger aan die verantwoordelijk is voor 
het toezicht op en de coördinatie van de gezamenlijke audit 
op Belgisch grondgebied.

De rechten en plichten van de ambtenaren van lidstaten die 
deelnemen aan de gezamenlijke audit op Belgisch grondgebied, 
worden vastgesteld overeenkomstig de Belgische wetgeving. 
Tegelijk met het naleven van die wetgeving, oefenen de amb-
tenaren van een andere lidstaat geen bevoegdheden uit die 
verder zouden gaan dan de bevoegdheden die hun krachtens 
de wetgeving van hun lidstaat zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, zijn de ambtenaren 
van andere lidstaten die deelnemen aan de activiteiten van de 
gezamenlijke audit, gemachtigd om personen te ondervragen 
en bescheiden te onderzoeken in samenspraak met de ambte-
naren van de Belgische bevoegde autoriteit, met inachtneming 
van de in België bepaalde procedurele regelingen.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, kan het bewijsmate-
riaal dat tijdens de activiteiten van de gezamenlijke audit is 
verzameld, worden beoordeeld, ook op de ontvankelijkheid 
ervan, onder dezelfde juridische voorwaarden als in het geval 
van een klassieke audit, uitgevoerd in België door Belgische 
ambtenaren, onder meer in de loop van een bezwaar-, her-
zienings- of beroepsprocedures.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, genieten personen die 
aan een gezamenlijke audit worden onderworpen of erdoor 
worden geraakt, dezelfde rechten en hebben ze dezelfde 

toujours être en mesure de présenter un mandat écrit précisant 
leur identité et leur qualité officielle.”;

11° Dans le § 11, alinéa 3, la dernière phrase est complé-
tée par les mots “dans un délai de 60 jours à compter de la 
réception de la proposition.”;

12° Il est inséré un § 11/1 rédigé comme suit:

“§ 11/1. L’autorité compétente d’un ou de plusieurs États 
membres peut demander à l’autorité compétente belge de 
mener un contrôle conjoint. L’autorité compétente belge accepte 
ou refuse la demande de contrôle conjoint dans un délai de 
60 jours à compter de la réception de celle-ci et motive sa 
décision en cas de refus.

Les contrôles conjoints sont menés de manière convenue 
au préalable et coordonnée, y compris en ce qui concerne le 
régime linguistique, par l’autorité compétente de l’État membre 
requérant, par l’autorité compétente belge et, le cas échéant, 
par les autorités compétentes des autres États membres requis, 
et conformément à la législation et aux exigences procédurales 
belge. L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle conjoint 
sur le territoire belge.

Les droits et obligations des fonctionnaires des États 
membres qui participent au contrôle conjoint sur le territoire 
belge, sont déterminés conformément à la législation belge. 
Tout en respectant cette législation, les fonctionnaires d’un 
autre État membre n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la législation de leur 
État membre.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les fonctionnaires d’autres États membres qui participent 
aux activités du contrôle conjoint sont autorisé à interroger 
des personnes et à examiner des documents en coopération 
avec les fonctionnaires de l’autorité compétente belge, sous 
réserve des modalités de procédure prévues en Belgique.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les éléments de preuve recueillis au cours des activités du 
contrôle conjoint sont évalués, y compris en ce qui concerne 
leur recevabilité, dans les mêmes conditions juridiques que 
celles qui s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle classique 
effectué en Belgique par des fonctionnaires belges y compris 
au cours d’une procédure de réclamation, de réexamen ou 
de recours.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
la ou les personnes faisant l’objet d’un contrôle conjoint ou 
affectées par celui-ci jouissent des mêmes droits et ont les 
mêmes obligations que ceux qui s’appliqueraient dans le 
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plichten als in het geval van een klassieke audit waaraan 
alleen Belgische ambtenaren deelnemen, onder meer in de 
loop van een bezwaar-, herzienings- of beroepsprocedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de bevoegde 
autoriteit van een of meer lidstaten een gezamenlijke audit 
verrichten, trachten zij het eens te worden over de feiten 
en omstandigheden die relevant zijn voor de gezamenlijke 
audit, en streven zij naar overeenstemming over de fiscale 
positie van de geaudite persoon of personen op basis van de 
resultaten van de gezamenlijke audit. De bevindingen van de 
gezamenlijke audit worden neergelegd in een eindverslag. 
Punten waarover de bevoegde autoriteiten het eens zijn, 
worden in de conclusies van het eindverslag opgenomen en 
worden in aanmerking genomen in de relevante instrumenten 
die de bevoegde autoriteiten van de deelnemende lidstaten 
naar aanleiding van die gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen word(t)en in kennis 
gesteld van het resultaat van de gezamenlijke audit en krijgt/
krijgen een kopie van het eindverslag binnen 60 dagen na het 
uitbrengen van het eindverslag.”;

13° Er wordt een § 11/2 ingevoegd, luidende:

“§ 11/2. De Belgische bevoegde autoriteit kan de bevoegde 
autoriteit van een andere of meerdere lidstaten verzoeken een 
gezamenlijke audit uit te voeren.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeengekomen 
en gecoördineerde wijze, met inbegrip van taalregelingen, 
uitgevoerd door de betrokken bevoegde autoriteiten, en 
in overeenstemming met de wetgeving en de procedurele 
voorschriften van de lidstaat waar de activiteiten van de ge-
zamenlijke audit plaatsvinden.

De rechten en plichten van de Belgische ambtenaren die 
deelnemen aan de gezamenlijke audit op het grondgebied van 
een andere lidstaat, worden vastgesteld overeenkomstig de 
wetgeving van die lidstaat. Tegelijk met het naleven van deze 
wetgeving, oefenen de Belgische ambtenaren geen bevoegd-
heden uit die verder zouden gaan dan de bevoegdheden die 
hun krachtens de Belgische wetgeving zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op het grondgebied van een andere lidstaat, kan 
het bewijsmateriaal dat tijdens de activiteiten van de geza-
menlijke audit is verzameld, worden beoordeeld, ook op de 
ontvankelijkheid ervan, onder dezelfde juridische voorwaarden 
als in het geval van een klassieke audit uitgevoerd in België 
door Belgische ambtenaren.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de bevoegde 
autoriteit van een of meerdere andere lidstaten een gezamenlijke 
audit verrichten, trachten zij het eens te worden over de feiten 
en omstandigheden die relevant zijn voor de gezamenlijke 
audit, en streven zij naar overeenstemming over de fiscale 
positie van de geaudite persoon of personen op basis van de 
resultaten van de gezamenlijke audit. De bevindingen van de 
gezamenlijke audit worden neergelegd in een eindverslag. 

cas d’un contrôle classique qui se déroulerait avec la seule 
participation des fonctionnaires belges y compris au cours 
d’une procédure de réclamation, de réexamen ou de recours.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compétente 
d’un ou de plusieurs autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits et des circons-
tances pertinents pour le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la ou des personnes 
ayant fait l’objet du contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle conjoint sont intégrées 
dans un rapport final. Les questions sur lesquelles les autorités 
compétentes sont d’accord figurent dans les conclusions du 
rapport final et sont prises en compte dans les instruments 
appropriés émis par les autorités compétentes des États 
membres participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle sont 
informées des résultats du contrôle conjoint et reçoivent une 
copie du rapport final, dans les 60 jours suivant l’émission 
du rapport final.”;

13° Il est inséré un § 11/2 rédigé comme suit:

“§ 11/2. L’autorité compétente belge peut demander à 
l’autorité compétente d’un ou plusieurs états membres de 
mener un contrôle conjoint.

Les contrôles conjoints sont menés de manière convenue 
au préalable et coordonnée, y compris en ce qui concerne le 
régime linguistique, par les autorités compétentes concernées, 
et conformément à la législation et aux exigences procédu-
rales de l’État membre dans lequel les activités de contrôle 
conjoint sont menées.

Les droits et obligations des fonctionnaires belges qui 
participent au contrôle conjoint sur le territoire d’un autre 
état membre, sont déterminés conformément à la législation 
de cet état membre. Tout en respectant cette législation, les 
fonctionnaires belges n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la législation belge.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire d’un autre 
état membre, les éléments de preuve recueillis au cours des 
activités du contrôle conjoint sont évalués, y compris en ce 
qui concerne leur recevabilité, dans les mêmes conditions juri-
diques que celles qui s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle 
classique effectué en Belgique par des fonctionnaires belges.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compétente 
d’un ou de plusieurs autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits et des circons-
tances pertinents pour le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la ou des personnes 
ayant fait l’objet du contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle conjoint sont intégrées 
dans un rapport final. Les questions sur lesquelles les autorités 
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De punten waarover de bevoegde autoriteiten het eens zijn, 
worden in de conclusies van het eindverslag opgenomen en 
worden in aanmerking genomen in de relevante instrumenten 
die de bevoegde autoriteiten van de deelnemende lidstaten 
naar aanleiding van die gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen worden in kennis gesteld 
van het resultaat van de gezamenlijke audit en krijgen een 
kopie van het eindverslag binnen 60 dagen na het uitbrengen 
van het eindverslag.”;

14° in § 17, tweede lid wordt de bepaling 1° vervangen 
als volgt:

“1° voor de vestiging, de toepassing en de controle van 
de in artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen, alsook 
op de btw en op andere indirecte belastingen, alsook op de 
toepassing van het Belgisch recht;”;

15° in § 17 wordt het vijfde lid vervangen als volgt:

“Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de door een buitenlandse bevoegde autoriteit doorgegeven 
inlichtingen gebruikt kunnen worden voor de in het derde lid 
bedoelde doelen, en dat deze doelen niet het voorwerp uit-
maken, door een bevoegde autoriteit van de lidstaat waarvan 
de inlichtingen afkomstig zijn, van een mededeling die het 
automatisch gebruik van deze inlichtingen voor de door de 
Belgische bevoegde autoriteit doeleinden toelaten, vraagt zij 
hiervoor toestemming aan de bevoegde autoriteit waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.”;

16° In § 18, wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De Belgische bevoegde autoriteit deelt aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten een lijst mee van andere 
dan in paragraaf 1 bedoelde doeleinden waarvoor overeen-
komstig haar nationale recht, de inlichtingen en bescheiden 
kunnen worden gebruikt. De bevoegde autoriteit die inlichtingen 
en bescheiden ontvangt, kan de ontvangen inlichtingen en 
bescheiden zonder de in het eerste lid bedoelde toestemming 
gebruiken voor alle doeleinden die de Belgische bevoegde 
autoriteit heeft opgenoemd.”;

17° § 23 wordt vervangen als volgt:

“§ 23. Verzoeken om inlichtingen en de administratieve 
onderzoeken die zijn ingediend op grond van § 4, alsook de 
antwoorden op grond van § 5, de ontvangstbevestigingen, de 
verzoeken om inlichtingen van algemene aard en de verkla-
ringen van ongeschiktheid of weigering krachtens § 5 worden, 
voor zover mogelijk, overgemaakt door middel van een door 
de Commissie goedgekeurd standaardformulier. Er mogen 
rapporten, certificaten en andere bescheiden, of andere voor 
eensluidend verklaarde afschriften of uittreksels daarvan bij 
de standaardformulieren gevoegd worden.

De in het eerste lid bedoelde standaardformulieren bevat-
ten ten minste de volgende gegevens, die de verzoekende 
autoriteit moet verstrekken:

compétentes sont d’accord figurent dans les conclusions du 
rapport final et sont prises en compte dans les instruments 
appropriés émis par les autorités compétentes des États 
membres participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle sont 
informées des résultats du contrôle conjoint et reçoivent une 
copie du rapport final, dans les 60 jours suivant l’émission 
du rapport final.”;

14° dans le § 17, alinéa 2, le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° à l’établissement, à l’application et au contrôle des 
taxes et impôts visés à l’article 2 de la directive ainsi qu’à la 
TVA et à d’autres taxes indirectes, ainsi qu’à l’application du 
droit belge;”;

15° dans le § 17, l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations transmises par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à l’alinéa 3, et que 
ces finalités n’ont pas fait l’objet, par l’autorité compétente 
de l’état membre d’où proviennent ces informations, d’une 
communication autorisant automatiquement l’utilisation de 
ces informations pour les fins visées par l’autorité compétente 
belge, elle demande pour ce faire, l’autorisation à l’autorité com-
pétente de l’État membre d’où proviennent ces informations.”;

16° Dans le § 18, l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“L’autorité compétente belge communique aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres une liste des 
finalités, autres que celles visées au paragraphe 1er, pour les-
quelles, conformément à son droit national, des informations 
et documents peuvent être utilisés. L’autorité compétente qui 
reçoit les informations et les documents peut utiliser les infor-
mations et documents reçus sans obtenir l’autorisation visée 
à l’alinéa 1er pour l’une des finalités énumérées par l’autorité 
compétente belge.”;

17° Le § 23 est remplacé comme suit:

“§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes admi-
nistratives introduites en vertu du § 4 ainsi que les réponses 
en vertu du § 5, les accusés de réception, les demandes 
de renseignements de caractère général et les déclarations 
d’incapacité ou de refus au titre du § 5 sont, dans la mesure du 
possible, transmis au moyen d’un formulaire type adopté par la 
Commission. Les formulaires types peuvent être accompagnés 
de rapports, d’attestations et de tous autres documents, ou 
de copies certifiées conformes ou extraits de ces derniers.

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent au 
moins les informations suivantes, que doit fournir l’autorité 
requérante:
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a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek of 
de controle is ingesteld en, in het geval van vragen betref-
fende een groep zoals bedoeld in § 5/2, een gedetailleerde 
beschrijving van de groep;

b) het fiscale doel van de gevraagde informatie.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, voor zover bekend en 
in overeenstemming met de ontwikkeling van de internationale 
situatie, de namen en adressen verstrekken van alle personen 
van wie er redenen zijn om aan te nemen dat ze in het bezit 
zijn van de gevraagde informatie, alsook alle elementen die 
het verzamelen van informatie door de aangezochte autoriteit 
kunnen vergemakkelijken.

De spontane gegevensuitwisseling en de desbetreffende 
ontvangstbevestiging respectievelijk op grond van de §§ 7 en 
8, verzoeken tot administratieve kennisgeving op grond van 
§§ 12 en 13, terugmeldingen op grond van §§ 14 en 15, de 
inlichtingen op grond van §§ 17, tweede lid en 18, en van § 25, 
tweede lid, worden overgemaakt door middel van de door de 
Commissie goedgekeurde standaardformulieren.

De automatische inlichtingenuitwisseling op grond van de 
§§ 6 en 6/1 wordt verricht in een geautomatiseerd standaard-
formaat dat ontworpen is om die automatische uitwisseling te 
vergemakkelijken en dat is goedgekeurd door de Commissie. “.

Hoofdstuk 5 - Wijzigingen aan het Wetboek der regis-
tratie-, hypotheek- en griffierechten

Art. 15. In artikel 289bis van het Wetboek der registra-
tie-, hypotheek- en griffierechten, ingevoegd bij de wet van 
17 augustus 2013 en gewijzigd bij de wetten van 31 juli 2017, 
20 december 2019 en 26 januari 2021, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° § 2 wordt vervolledigd als volgt:

“19° “gezamenlijke audit”: een administratief onderzoek 
dat gezamenlijk door de bevoegde autoriteiten van twee of 
meer lidstaten wordt uitgevoerd, en verband houdt met een 
of meer personen van gezamenlijk of complementair belang 
voor de bevoegde autoriteiten van die lidstaten;

20° “gegevensinbreuk”: een inbreuk op de beveiliging 
die leidt tot vernietiging, verlies, wijziging of elk voorval van 
ongepaste of ongeoorloofde inzage, openbaarmaking of 
gebruik van inlichtingen, met inbegrip van, maar niet beperkt 
tot, persoonsgegevens die worden doorgegeven, opgeslagen 
of anderszins verwerkt, als gevolg van opzettelijke onwettige 
handelingen, nalatigheid of ongevallen. Een gegevensinbreuk 
kan betrekking hebben op de vertrouwelijkheid, de beschik-
baarheid en de integriteit van gegevens.”;

2° in § 5, vijfde lid worden de woorden “uiterlijk zes maan-
den” vervangen door de woorden “uiterlijk drie maanden”;

3° in § 5 wordt het achtste lid vervolledigd met de volgende 
zin:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou 
d’une enquête et, dans le cas de demandes concernant un 
groupe visées au § 5/2, une description détaillée du groupe;

b) la finalité fiscale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure où ils sont 
connus et conformément à l’évolution de la situation interna-
tionale, fournir les noms et adresses de toutes les personnes 
dont il y a lieu de penser qu’elles sont en possession des 
informations demandées, ainsi que tout élément susceptible 
de faciliter la collecte des informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé de 
réception les concernant, au titre, respectivement, des §§ 7 
et 8, les demandes de notification administrative au titre des 
§§ 12 et 13, les retours d’information au titre des §§ 14 et 15, 
les communications au titre des §§ 17, alinéa 2 et 18, et au 
§ 25, alinéa 2, sont transmis à l’aide des formulaires types 
adoptés par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre des §§ 6 
et 6/1 sont effectués dans un format informatique standard 
conçu pour faciliter cet échange automatique, adopté par la 
Commission. “.

Chapitre 5 - Modifications au Code des droits d’enre-
gistrement, d’hypothèque et de greffe

Art. 15. Dans l’article 289bis du Code des droits d’enregis-
trement, d’hypothèque et de greffe, inséré par la loi du 17 août 
2013 et modifié par les lois du 31 juillet 2017, 20 décembre 2019 
et 26 janvier 2021, les modifications suivantes sont apportées:

1° le § 2 est complété par ce qui suit:

“19° “Contrôle conjoint”: désigne une enquête administrative 
menée conjointement par les autorités compétentes de deux 
États membres ou plus, et liée à une ou plusieurs personnes 
présentant un intérêt commun ou complémentaire pour les 
autorités compétentes de ces États membres;

20° “Violation de données”: désigne une violation de la 
sécurité entraînant la destruction, la perte, l’altération ou tout 
incident occasionnant un accès inapproprié ou non autorisé, 
la divulgation ou l’utilisation d’informations, y compris, mais 
sans s’y limiter, de données à caractère personnel transmises, 
stockées ou traitées d’une autre manière, à la suite d’actes 
illicites délibérés, de négligences ou d’accidents. Une violation 
de données peut concerner la confidentialité, la disponibilité 
et l’intégrité des données.”;

2° dans le § 5, alinéa 5, les mots “au plus tard six mois” 
sont remplacés par les mots “au plus tard trois mois”;

3° dans le § 5, l’alinéa 8 est complété par la phrase suivante:
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“Deze termijn mag niet langer zijn dan zes maanden te 
rekenen vanaf de datum van ontvangst van het verzoek.”;

4° er wordt een § 5/1 ingevoegd, luidende:

“§ 5/1. Wat betreft een in paragraaf 4 en in paragraaf 5 
bedoeld verzoek worden de verzochte inlichtingen geacht van 
verwacht belang te zijn indien op het ogenblik van het verzoek 
de verzoekende autoriteit van oordeel is dat er overeenkomstig 
haar nationale wetgeving een redelijke mogelijkheid bestaat 
dat de verzochte inlichtingen van belang zullen zijn voor de 
belastingaangelegenheden van één of meer belastingplichtigen, 
hetzij bij naam geïdentificeerd of anderszins, en het verzoek 
gerechtvaardigd is voor de doeleinden van het onderzoek.

Om het verwacht belang van de verzochte inlichtingen aan 
te tonen, verstrekt de verzoekende autoriteit ten minste de 
volgende inlichtingen aan de aangezochte autoriteit:

a) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt opgevraagd,

b) een specificering van de inlichtingen die nodig zijn voor 
de uitvoering of handhaving van haar nationale recht.”;

5° er wordt een § 5/2 ingevoegd, luidende:

“§ 5/2. Een in § 4 en in § 5 bedoeld verzoek kan betrekking 
hebben op een groep belastingplichtigen die niet individueel 
kunnen worden geïdentificeerd, maar die uitsluitend kunnen 
worden aangeduid op basis van een gemeenschappelijke 
reeks kenmerken.

In dergelijke gevallen, verstrekt de verzoekende autoriteit 
de volgende informatie aan de aangezochte autoriteit:

a) een gedetailleerde beschrijving van de groep;

b) een toelichting bij de toepasselijke wetgeving en bij de 
feiten op basis waarvan redelijkerwijze vermoed kan worden 
dat de belastingplichtigen in de groep de toepasselijke wet-
geving niet hebben nageleefd;

c) een toelichting bij de manier waarop de gevraagde 
inlichtingen zouden bijdragen tot het bepalen van de mate 
waarin de belastingplichtigen in de groep aan hun verplich-
tingen voldoen,

d) in voorkomend geval, feiten en omstandigheden die 
verband houden met de tussenkomst van een derde die actief 
heeft bijgedragen tot de mogelijke niet-naleving van de toepas-
selijke wetgeving door de belastingplichtigen in de groep.”;

6° § 6, eerste lid wordt vervangen als volgt:

“§ 6. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt de bui-
tenlandse bevoegde autoriteit automatisch alle inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van ingezetenen van die andere 
lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke inkomsten- 
en vermogenscategorieën, op te vatten in de zin van de 
Belgische wetgeving:

“Ce délai ne peut excéder six mois à compter de la date 
de réception de la demande.”;

4° il est inséré un § 5/1 rédigé comme suit:

“§ 5/1. Aux fins d’une demande visée au paragraphe 4 et 
au paragraphe 5, les informations demandées sont réputées 
être vraisemblablement pertinentes lorsque, au moment de 
l’introduction de la demande, l’autorité requérante estime 
que, conformément à sa législation nationale, il existe une 
possibilité raisonnable que les informations demandées soient 
pertinentes pour les affaires fiscales d’un ou plusieurs contri-
buables, identifiés nommément ou autrement, et justifiées 
aux fins de l’enquête.

Dans le but de démontrer la pertinence vraisemblable des 
informations demandées, l’autorité compétente requérante 
fournit au moins à l’autorité requise les informations suivantes:

a) la finalité fiscale des informations demandées;

b) la spécification des informations nécessaires à l’admi-
nistration ou à l’application de son droit national.”;

5° il est inséré un § 5/2 rédigé comme suit:

“§ 5/2. Une demande, telle que visée au paragraphe 4 et au 
paragraphe 5, peut concerner un groupe de contribuables qui 
ne peuvent pas être identifiés individuellement mais peuvent 
être désignés uniquement sur la base d’un ensemble commun 
de caractéristiques.

En pareils cas, l’autorité compétente requérante fournit les 
informations suivantes à l’autorité requise:

a) une description détaillée du groupe;

b) une explication du droit applicable et des faits sur la base 
desquels il existe des raisons de penser que les contribuables 
du groupe n’ont pas respecté le droit applicable;

c) une explication de la manière dont les informations 
demandées contribueraient à déterminer le respect, par les 
contribuables du groupe, de leurs obligations;

d) le cas échéant, les faits et circonstances relatifs à l’inter-
vention d’un tiers qui a activement contribué au non-respect 
potentiel du droit applicable par les contribuables du groupe.”;

6° le § 6, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit:

“§ 6. L’autorité compétente belge communique à l’autorité 
compétente étrangère, dans le cadre de l’échange auto-
matique, toutes les informations dont elle dispose au sujet 
des personnes résidant dans cet autre État membre et qui 
concernent les catégories suivantes spécifiques de revenu 
et de capital au sens de la législation belge:
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a) inkomen uit een dienstbetrekking;

b) tantièmes en presentiegelden;

c) levensverzekeringsproducten die niet vallen onder andere 
Unierechtsinstrumenten inzake de uitwisseling van inlichtingen 
noch onder soortgelijke voorschriften;

d) pensioenen;

e) eigendom van en inkomsten uit onroerend goed;

f) royalty’s.

Voor belastingtijdvakken die ingaan op of na 1 januari 2024, 
omvat de verstrekking van de in de eerste alinea genoemde 
inlichtingen het door de lidstaat van verblijf afgegeven fiscaal 
identificatienummer (TIN) van ingezetenen.

België stelt de Commissie jaarlijks in kennis van ten minste 
twee inkomsten- en vermogenscategorieën die zijn opgeno-
men in de eerste alinea ten aanzien waarvan zij inlichtingen 
verstrekken over ingezetenen van een andere lidstaat.”;

7° § 6/1, 4°, a) wordt vervangen als volgt:

“a) voor de op grond van 1° uitgewisselde inlichtingen: 
onverwijld zodra de voorafgaande grensoverschrijdende ru-
lings of voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn afgegeven 
of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd en uiterlijk binnen drie 
maanden na het einde van het semester van het kalenderjaar 
waarin de voorafgaande grensoverschrijdende rulings of voor-
afgaande verrekenprijsafspraken zijn afgegeven of gemaakt, 
gewijzigd of hernieuwd;”;

8° § 6/1, 5°, b) wordt vervangen als volgt:

“b) een samenvatting van de voorafgaande grensover-
schrijdende ruling of voorafgaande verrekenprijsafspraak, 
daaronder begrepen een omschrijving van de relevante zake-
lijke activiteiten of transacties of reeks van transacties, alsook 
alle andere inlichtingen die voor de bevoegde autoriteit nuttig 
kunnen zijn bij de evaluatie van een mogelijk belastingrisico, 
die niet mag leiden tot de openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen waarvan het verstrekken 
in strijd zou zijn met de openbare orde;”;

9° § 9 wordt vervangen als volgt:

“§ 9. Met het oog op de uitwisseling van de inlichtingen 
als bedoeld in § 1, kan de Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken dat door eerst-
genoemde gemachtigde ambtenaren onder de voorwaarden 
die zijn vastgesteld door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
mogen:

1° aanwezig zijn, op het grondgebied van de lidstaat, in de 
kantoren waar de administratieve autoriteiten van de lidstaat 
taken vervullen;

a) revenus d’emploi;

b) tantièmes et jetons de présence;

c) produits d’assurance sur la vie non couverts par d’autres 
actes juridiques de l’Union concernant l’échange d’informations 
et d’autres mesures similaires;

d) pensions;

e) propriété et revenus de biens immobiliers;

f) redevances.

Pour les périodes imposables débutant le 1er janvier 2024 
ou après cette date, la communication des informations men-
tionnées au premier alinéa inclut le numéro d’identification 
fiscale (NIF) de résidents qui a été délivré par l’État membre 
de résidence.

La Belgique informe chaque année la Commission d’au 
minimum deux catégories de revenu et de capital mentionnées 
au premier alinéa, pour lesquelles ils communiquent des infor-
mations au sujet de résidents dans un autre État membre.”;

7° le § 6/1, 4°, a) est remplacé par ce qui suit:

“a) pour les informations échangées en application du 1°: 
sans tarder après l’émission, la modification ou le renouvelle-
ment des décisions fiscales anticipées en matière transfrontière 
ou des accords préalables en matière de prix de transfert et 
au plus tard trois mois après la fin du semestre de l’année 
civile au cours duquel les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière ou les accords préalables en matière 
de prix de transfert ont été émis, modifiés ou renouvelés.”;

8° le § 6/1, 5°, b) est remplacé par ce qui suit:

“b) un résumé de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l’accord préalable en matière de prix de 
transfert, y compris une description des activités commerciales, 
opérations ou séries d’opérations concernées et toute autre 
information qui pourrait aider l’autorité compétente à évaluer 
un risque fiscal potentiel, sans donner lieu à la divulgation 
d’un secret commercial, industriel ou professionnel, d’un 
procédé commercial ou d’informations dont la divulgation 
serait contraire à l’ordre public.”;

9° le § 9 est remplacé par ce qui suit:

“§ 9. Aux fins de l’échange des informations visées au § 1er, 
l’autorité compétente belge peut demander à une autorité 
compétente étrangère que des fonctionnaires habilités par la 
première et sous les conditions fixées par l’autorité compétente 
étrangère, puissent:

1° être présents, sur le territoire de l’État membre, dans 
les bureaux où les autorités administratives de l’État membre 
exécutent leurs tâches;
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2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die wor-
den uitgevoerd op het grondgebied van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken die 
worden uitgevoerd op het grondgebied van de andere lidstaat, 
met gebruikmaking van elektronische communicatiemiddelen, 
in voorkomend geval.

In de gevallen waarin de door België gemachtigde amb-
tenaren aanwezig zijn bij de administratieve onderzoeken of 
eraan deelnemen door middel van elektronische communica-
tiemiddelen, kunnen zij personen ondervragen en bescheiden 
onderzoeken, onder voorbehoud van de door de buitenlandse 
bevoegde autoriteit gedefinieerde proceduremodaliteiten.”;

10° § 10 wordt vervangen als volgt:

“§ 10. Met het oog op de uitwisseling van de in § 1 bedoelde 
inlichtingen kan de bevoegde autoriteit van een lidstaat de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken dat door eerstge-
noemde gemachtigde ambtenaren onder de voorwaarden die 
zijn vastgesteld door de Belgische bevoegde autoriteit mogen:

1° aanwezig zijn, in België, in de kantoren waar de FOD 
Financiën zijn taken vervult;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die worden 
uitgevoerd op Belgisch grondgebied;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken die wor-
den uitgevoerd op Belgisch grondgebied, met gebruikmaking 
van elektronische communicatiemiddelen, in voorkomend geval.

De Belgische bevoegde autoriteit antwoordt op het over-
eenkomstig de eerste alinea ingediende verzoek binnen een 
termijn van 60 dagen na ontvangst van het verzoek, om haar 
instemming te bevestigen of haar gemotiveerde weigering aan 
de buitenlandse bevoegde autoriteit mee te delen.

Indien de gevraagde inlichtingen vermeld staan in beschei-
den waartoe de ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de ambtenaren van 
de verzoekende autoriteit een afschrift van die bescheiden.

Indien ambtenaren van de verzoekende autoriteit aanwezig 
zijn tijdens een administratief onderzoek of daaraan deelnemen 
met gebruikmaking van elektronische communicatiemiddelen, 
mogen zij personen ondervragen en bescheiden onderzoeken, 
onder de voorwaarden die zijn vastgesteld door de Belgische 
bevoegde autoriteit.

Elke weigering door een persoon op wie een onderzoek 
betrekking heeft, om de controlemaatregelen van de ambte-
naren van de verzoekende autoriteit na te leven, wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit beschouwd als een weigering 
tegenover haar eigen ambtenaren.

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde ambtenaren 
die overeenkomstig het eerste lid in België aanwezig zijn, 

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’autorité compétente étrangère;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire de l’autre État membre en utilisant des moyens de 
communication électroniques, le cas échéant.

Dans les cas où des fonctionnaires habilités par la Belgique 
assistent aux enquêtes administratives ou y participent en 
recourant à des moyens de communication électroniques, 
ils peuvent interroger des personnes et examiner des docu-
ments, sous réserve des modalités de procédure définies par 
l’autorité compétente étrangère.”;

10° le § 10 est remplacé par ce qui suit:

“§ 10. Aux fins de l’échange des informations visées au 
§ 1er, l’autorité compétente d’un État membre peut demander 
à l’autorité compétente belge que des fonctionnaires habilités 
par la première et sous les conditions fixées par l’autorité 
compétente belge, puissent:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où le SPF 
Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur le 
territoire belge;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées sur 
le territoire belge en utilisant des moyens de communication 
électroniques, le cas échéant.

L’autorité compétente belge répond à la demande présentée 
conformément à l’alinéa 1er dans un délai de 60 jours suivant 
la réception de la demande, afin de confirmer son accord ou 
de signifier à l’autorité compétente étrangère son refus motivé.

Lorsque les informations demandées figurent dans des 
documents auxquels les fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de l’autorité requérante 
en reçoivent des copies.

Dans les cas où des fonctionnaires de l’autorité requérante 
assistent aux enquêtes administratives ou y participent en 
recourant à des moyens de communication électroniques, 
ils peuvent interroger des personnes et examiner des docu-
ments, sous réserve des modalités de procédure définies par 
l’autorité compétente belge.

Tout refus d’une personne faisant l’objet d’une enquête de 
se conformer aux mesures d’inspection des fonctionnaires de 
l’autorité requérante est considéré par l’autorité compétente 
belge comme un refus opposé à ses propres fonctionnaires.

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requérant, 
présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, doivent 
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moeten steeds een schriftelijk mandaat kunnen voorleggen 
waarin hun identiteit en hun officiële hoedanigheid worden 
vermeld.”;

11° In § 11, derde lid, wordt de laatste zin aangevuld met 
de woorden “binnen een termijn van 60 dagen, te rekenen 
vanaf de ontvangst van het voorstel.”;

12° Er wordt een § 11/1 ingevoegd luidende:

“§ 11/1. De bevoegde autoriteit van een of meer lidstaten 
kan de Belgische bevoegde autoriteit verzoeken een geza-
menlijke audit uit te voeren. De Belgische bevoegde autoriteit 
aanvaardt of weigert het verzoek om een gezamenlijke audit 
binnen een termijn van 60 dagen, te rekenen vanaf de ont-
vangst van het verzoek en motiveert haar beslissing ingeval 
ze het verzoek verwerpt.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeengekomen en 
gecoördineerde wijze, met inbegrip van taalregelingen, uitge-
voerd door de bevoegde autoriteit van de verzoekende lidstaat, 
door de Belgische bevoegde autoriteit, en in voorkomend geval, 
door de bevoegde autoriteiten van de andere aangezochte 
lidstaten en in overeenstemming met de Belgische wetgeving 
en procedurele voorschriften. De Belgische bevoegde autoriteit 
wijst een vertegenwoordiger aan die verantwoordelijk is voor 
het toezicht op en de coördinatie van de gezamenlijke audit 
op Belgisch grondgebied.

De rechten en plichten van de ambtenaren van lidstaten die 
deelnemen aan de gezamenlijke audit op Belgisch grondgebied, 
worden vastgesteld overeenkomstig de Belgische wetgeving. 
Tegelijk met het naleven van die wetgeving, oefenen de amb-
tenaren van een andere lidstaat geen bevoegdheden uit die 
verder zouden gaan dan de bevoegdheden die hun krachtens 
de wetgeving van hun lidstaat zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, zijn de ambtenaren 
van andere lidstaten die deelnemen aan de activiteiten van de 
gezamenlijke audit, gemachtigd om personen te ondervragen 
en bescheiden te onderzoeken in samenspraak met de ambte-
naren van de Belgische bevoegde autoriteit, met inachtneming 
van de in België bepaalde procedurele regelingen.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, kan het bewijsmate-
riaal dat tijdens de activiteiten van de gezamenlijke audit is 
verzameld, worden beoordeeld, ook op de ontvankelijkheid 
ervan, onder dezelfde juridische voorwaarden als in het geval 
van een klassieke audit, uitgevoerd in België door Belgische 
ambtenaren, onder meer in de loop van een bezwaar-, her-
zienings- of beroepsprocedures.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, genieten personen die 
aan een gezamenlijke audit worden onderworpen of erdoor 
worden geraakt, dezelfde rechten en hebben ze dezelfde 

toujours être en mesure de présenter un mandat écrit précisant 
leur identité et leur qualité officielle.”;

11° Dans le § 11, alinéa 3, la dernière phrase est complé-
tée par les mots “dans un délai de 60 jours à compter de la 
réception de la proposition.”;

12° Il est inséré un § 11/1 rédigé comme suit:

“§ 11/1. L’autorité compétente d’un ou de plusieurs États 
membres peut demander à l’autorité compétente belge de 
mener un contrôle conjoint. L’autorité compétente belge accepte 
ou refuse la demande de contrôle conjoint dans un délai de 
60 jours à compter de la réception de celle-ci et motive sa 
décision en cas de refus.

Les contrôles conjoints sont menés de manière convenue 
au préalable et coordonnée, y compris en ce qui concerne le 
régime linguistique, par l’autorité compétente de l’État membre 
requérant, par l’autorité compétente belge et, le cas échéant, 
par les autorités compétentes des autres États membres requis, 
et conformément à la législation et aux exigences procédurales 
belge. L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle conjoint 
sur le territoire belge.

Les droits et obligations des fonctionnaires des États 
membres qui participent au contrôle conjoint sur le territoire 
belge, sont déterminés conformément à la législation belge. 
Tout en respectant cette législation, les fonctionnaires d’un 
autre État membre n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la législation de leur 
État membre.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les fonctionnaires d’autres États membres qui participent 
aux activités du contrôle conjoint sont autorisé à interroger 
des personnes et à examiner des documents en coopération 
avec les fonctionnaires de l’autorité compétente belge, sous 
réserve des modalités de procédure prévues en Belgique.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les éléments de preuve recueillis au cours des activités du 
contrôle conjoint sont évalués, y compris en ce qui concerne 
leur recevabilité, dans les mêmes conditions juridiques que 
celles qui s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle classique 
effectué en Belgique par des fonctionnaires belges y compris 
au cours d’une procédure de réclamation, de réexamen ou 
de recours.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
la ou les personnes faisant l’objet d’un contrôle conjoint ou 
affectées par celui-ci jouissent des mêmes droits et ont les 
mêmes obligations que ceux qui s’appliqueraient dans le 
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plichten als in het geval van een klassieke audit waaraan 
alleen Belgische ambtenaren deelnemen, onder meer in de 
loop van een bezwaar-, herzienings- of beroepsprocedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de bevoegde 
autoriteit van een of meer lidstaten een gezamenlijke audit 
verrichten, trachten zij het eens te worden over de feiten 
en omstandigheden die relevant zijn voor de gezamenlijke 
audit, en streven zij naar overeenstemming over de fiscale 
positie van de geaudite persoon of personen op basis van de 
resultaten van de gezamenlijke audit. De bevindingen van de 
gezamenlijke audit worden neergelegd in een eindverslag. 
Punten waarover de bevoegde autoriteiten het eens zijn, 
worden in de conclusies van het eindverslag opgenomen en 
worden in aanmerking genomen in de relevante instrumenten 
die de bevoegde autoriteiten van de deelnemende lidstaten 
naar aanleiding van die gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen word(t)en in kennis 
gesteld van het resultaat van de gezamenlijke audit en krijgt/
krijgen een kopie van het eindverslag binnen 60 dagen na het 
uitbrengen van het eindverslag.”;

13° Er wordt een § 11/2 ingevoegd, luidende:

“§ 11/2. De Belgische bevoegde autoriteit kan de bevoegde 
autoriteit van een andere of meerdere lidstaten verzoeken een 
gezamenlijke audit uit te voeren.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeengekomen 
en gecoördineerde wijze, met inbegrip van taalregelingen, 
uitgevoerd door de betrokken bevoegde autoriteiten, en 
in overeenstemming met de wetgeving en de procedurele 
voorschriften van de lidstaat waar de activiteiten van de ge-
zamenlijke audit plaatsvinden.

De rechten en plichten van de Belgische ambtenaren die 
deelnemen aan de gezamenlijke audit op het grondgebied van 
een andere lidstaat, worden vastgesteld overeenkomstig de 
wetgeving van die lidstaat. Tegelijk met het naleven van deze 
wetgeving, oefenen de Belgische ambtenaren geen bevoegd-
heden uit die verder zouden gaan dan de bevoegdheden die 
hun krachtens de Belgische wetgeving zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de toepas-
sing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op het grondgebied van een andere lidstaat, kan 
het bewijsmateriaal dat tijdens de activiteiten van de geza-
menlijke audit is verzameld, worden beoordeeld, ook op de 
ontvankelijkheid ervan, onder dezelfde juridische voorwaarden 
als in het geval van een klassieke audit uitgevoerd in België 
door Belgische ambtenaren.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de bevoegde 
autoriteit van een of meerdere andere lidstaten een gezamenlijke 
audit verrichten, trachten zij het eens te worden over de feiten 
en omstandigheden die relevant zijn voor de gezamenlijke 
audit, en streven zij naar overeenstemming over de fiscale 
positie van de geaudite persoon of personen op basis van de 
resultaten van de gezamenlijke audit. De bevindingen van de 
gezamenlijke audit worden neergelegd in een eindverslag. 

cas d’un contrôle classique qui se déroulerait avec la seule 
participation des fonctionnaires belges y compris au cours 
d’une procédure de réclamation, de réexamen ou de recours.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compétente 
d’un ou de plusieurs autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits et des circons-
tances pertinents pour le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la ou des personnes 
ayant fait l’objet du contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle conjoint sont intégrées 
dans un rapport final. Les questions sur lesquelles les autorités 
compétentes sont d’accord figurent dans les conclusions du 
rapport final et sont prises en compte dans les instruments 
appropriés émis par les autorités compétentes des États 
membres participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle sont 
informées des résultats du contrôle conjoint et reçoivent une 
copie du rapport final, dans les 60 jours suivant l’émission 
du rapport final.”;

13° Il est inséré un § 11/2 rédigé comme suit:

“§ 11/2. L’autorité compétente belge peut demander à 
l’autorité compétente d’un ou plusieurs états membres de 
mener un contrôle conjoint.

Les contrôles conjoints sont menés de manière convenue 
au préalable et coordonnée, y compris en ce qui concerne le 
régime linguistique, par les autorités compétentes concernées, 
et conformément à la législation et aux exigences procédu-
rales de l’État membre dans lequel les activités de contrôle 
conjoint sont menées.

Les droits et obligations des fonctionnaires belges qui 
participent au contrôle conjoint sur le territoire d’un autre 
état membre, sont déterminés conformément à la législation 
de cet état membre. Tout en respectant cette législation, les 
fonctionnaires belges n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la législation belge.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des contrôles 
conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le territoire d’un autre 
état membre, les éléments de preuve recueillis au cours des 
activités du contrôle conjoint sont évalués, y compris en ce 
qui concerne leur recevabilité, dans les mêmes conditions juri-
diques que celles qui s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle 
classique effectué en Belgique par des fonctionnaires belges.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compétente 
d’un ou de plusieurs autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits et des circons-
tances pertinents pour le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la ou des personnes 
ayant fait l’objet du contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle conjoint sont intégrées 
dans un rapport final. Les questions sur lesquelles les autorités 
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De punten waarover de bevoegde autoriteiten het eens zijn, 
worden in de conclusies van het eindverslag opgenomen en 
worden in aanmerking genomen in de relevante instrumenten 
die de bevoegde autoriteiten van de deelnemende lidstaten 
naar aanleiding van die gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen worden in kennis gesteld 
van het resultaat van de gezamenlijke audit en krijgen een 
kopie van het eindverslag binnen 60 dagen na het uitbrengen 
van het eindverslag.”;

14° in § 17, tweede lid wordt de bepaling 1° vervangen 
als volgt:

“1° voor de vestiging, de toepassing en de controle van 
de in artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen, alsook 
op de btw en op andere indirecte belastingen, alsook op de 
toepassing van het Belgisch recht;”;

15° in § 17 wordt het vijfde lid vervangen als volgt:

“Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel is dat 
de door een buitenlandse bevoegde autoriteit doorgegeven 
inlichtingen gebruikt kunnen worden voor de in het derde lid 
bedoelde doelen, en dat deze doelen niet het voorwerp uit-
maken, door een bevoegde autoriteit van de lidstaat waarvan 
de inlichtingen afkomstig zijn, van een mededeling die het 
automatisch gebruik van deze inlichtingen voor de door de 
Belgische bevoegde autoriteit doeleinden toelaten, vraagt zij 
hiervoor toestemming aan de bevoegde autoriteit waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.”;

16° In § 18, wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De Belgische bevoegde autoriteit deelt aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten een lijst mee van andere 
dan in paragraaf 1 bedoelde doeleinden waarvoor overeen-
komstig haar nationale recht, de inlichtingen en bescheiden 
kunnen worden gebruikt. De bevoegde autoriteit die inlichtingen 
en bescheiden ontvangt, kan de ontvangen inlichtingen en 
bescheiden zonder de in het eerste lid bedoelde toestemming 
gebruiken voor alle doeleinden die de Belgische bevoegde 
autoriteit heeft opgenoemd.”;

17° § 23 wordt vervangen als volgt:

“§ 23. Verzoeken om inlichtingen en de administratieve 
onderzoeken die zijn ingediend op grond van § 4, alsook de 
antwoorden op grond van § 5, de ontvangstbevestigingen, de 
verzoeken om inlichtingen van algemene aard en de verkla-
ringen van ongeschiktheid of weigering krachtens § 5 worden, 
voor zover mogelijk, overgemaakt door middel van een door 
de Commissie goedgekeurd standaardformulier. Er mogen 
rapporten, certificaten en andere bescheiden, of andere voor 
eensluidend verklaarde afschriften of uittreksels daarvan bij 
de standaardformulieren gevoegd worden.

De in het eerste lid bedoelde standaardformulieren bevat-
ten ten minste de volgende gegevens, die de verzoekende 
autoriteit moet verstrekken:

compétentes sont d’accord figurent dans les conclusions du 
rapport final et sont prises en compte dans les instruments 
appropriés émis par les autorités compétentes des États 
membres participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle sont 
informées des résultats du contrôle conjoint et reçoivent une 
copie du rapport final, dans les 60 jours suivant l’émission 
du rapport final.”;

14° dans le § 17, alinéa 2, le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° à l’établissement, à l’application et au contrôle des 
taxes et impôts visés à l’article 2 de la directive ainsi qu’à la 
TVA et à d’autres taxes indirectes, ainsi qu’à l’application du 
droit belge;”;

15° dans le § 17, l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque l’autorité compétente belge estime que les infor-
mations transmises par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à l’alinéa 3, et que 
ces finalités n’ont pas fait l’objet, par l’autorité compétente 
de l’état membre d’où proviennent ces informations, d’une 
communication autorisant automatiquement l’utilisation de 
ces informations pour les fins visées par l’autorité compétente 
belge, elle demande pour ce faire, l’autorisation à l’autorité com-
pétente de l’État membre d’où proviennent ces informations.”;

16° dans le § 18, l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“L’autorité compétente belge communique aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres une liste des 
finalités, autres que celles visées au paragraphe 1er, pour les-
quelles, conformément à son droit national, des informations 
et documents peuvent être utilisés. L’autorité compétente qui 
reçoit les informations et les documents peut utiliser les infor-
mations et documents reçus sans obtenir l’autorisation visée 
à l’alinéa 1er pour l’une des finalités énumérées par l’autorité 
compétente belge.”;

17° le § 23 est remplacé comme suit:

“§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes admi-
nistratives introduites en vertu du § 4 ainsi que les réponses 
en vertu du § 5, les accusés de réception, les demandes 
de renseignements de caractère général et les déclarations 
d’incapacité ou de refus au titre du § 5 sont, dans la mesure du 
possible, transmis au moyen d’un formulaire type adopté par la 
Commission. Les formulaires types peuvent être accompagnés 
de rapports, d’attestations et de tous autres documents, ou 
de copies certifiées conformes ou extraits de ces derniers.

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent au 
moins les informations suivantes, que doit fournir l’autorité 
requérante:
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a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek of 
de controle is ingesteld en, in het geval van vragen betref-
fende een groep zoals bedoeld in § 5/2, een gedetailleerde 
beschrijving van de groep;

b) het fiscale doel van de gevraagde informatie.”

De Belgische bevoegde autoriteit kan, voor zover bekend en 
in overeenstemming met de ontwikkeling van de internationale 
situatie, de namen en adressen verstrekken van alle personen 
van wie er redenen zijn om aan te nemen dat ze in het bezit 
zijn van de gevraagde informatie, alsook alle elementen die 
het verzamelen van informatie door de aangezochte autoriteit 
kunnen vergemakkelijken.

De spontane gegevensuitwisseling en de desbetreffende 
ontvangstbevestiging respectievelijk op grond van de §§ 7 en 
8, verzoeken tot administratieve kennisgeving op grond van 
§§ 12 en 13, terugmeldingen op grond van §§ 14 en 15, de 
inlichtingen op grond van §§ 17, tweede lid en 18, en van § 25, 
tweede lid, worden overgemaakt door middel van de door de 
Commissie goedgekeurde standaardformulieren.

De automatische inlichtingenuitwisseling op grond van de 
§§ 6 en 6/1 wordt verricht in een geautomatiseerd standaard-
formaat dat ontworpen is om die automatische uitwisseling te 
vergemakkelijken en dat is goedgekeurd door de Commissie. “.

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle ou 
d’une enquête et, dans le cas de demandes concernant un 
groupe visées au § 5/2, une description détaillée du groupe;

b) la finalité fiscale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure où ils sont 
connus et conformément à l’évolution de la situation interna-
tionale, fournir les noms et adresses de toutes les personnes 
dont il y a lieu de penser qu’elles sont en possession des 
informations demandées, ainsi que tout élément susceptible 
de faciliter la collecte des informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé de 
réception les concernant, au titre, respectivement, des §§ 7 
et 8, les demandes de notification administrative au titre des 
§§ 12 et 13, les retours d’information au titre des §§ 14 et 15, 
les communications au titre des §§ 17, alinéa 2 et 18, et au 
§ 25, alinéa 2, sont transmis à l’aide des formulaires types 
adoptés par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre des §§ 6 
et 6/1 sont effectués dans un format informatique standard 
conçu pour faciliter cet échange automatique, adopté par la 
Commission. “.

55K3000001(W3000_AVP)—BAT1



3000/001DOC 5576

Avant-Projet de loi transposant la directive (UE) 2021/514 du Conseil du 22 mars 2021 modifiant la directive 2011/16/UE
relative à la coopération administrative dans le domaine fiscal - (v4) - 22/11/2022 14:45

1/8

Analyse d'impact intégrée

Fiche signalétique

A. Auteur
Membre du Gouvernement compétent

Vincent Van Peteghem, Ministre des Finances

Contact cellule stratégique
Nom :   Gert Vercauteren  

E-mail :   gert.vercauteren@vincent.minfin.be  

Téléphone :   + 32 493 07 99 16  

Administration

Service Public Fédéral Finances

Contact administration
Nom :   Sandro PASCUCCI  

E-mail :   sandro.pascucci@minfin.fed.be  

Téléphone :   0257 604 11  

B. Projet
Titre de la règlementation

Avant-Projet de loi transposant la directive (UE) 2021/514 du Conseil du 22 mars 2021 modifiant la
directive 2011/16/UE relative à la coopération administrative dans le domaine fiscal

Description succincte du projet de réglementation en mentionnant l'origine réglementaire (traités,
directive, accord de coopération, actualité, …), les objectifs poursuivis et la mise en œuvre.

Cet avant-projet transpose la directive 2021/514 du Conseil du 22 mars 2021 (directive DAC 7) modifiant
la directive 2011/16/UE relative à la coopération administrative dans le domaine fiscal.

Deux nouveautés importantes sont apportées par cet avant-projet, premièrement, une nouvelle obligation
de déclaration visant les opérateurs de plateforme numérique et concernant les informations relatives à
leurs vendeurs et aux contreparties reçues par ces derniers.

Une deuxième nouveauté est introduite par cet avant-projet, il s'agit de la possibilité, dans le cadre de la
coopération administrative entre États membres, de réaliser un "contrôle conjoint". Ce nouveau type de
contrôle a pour but de permettre à des agents d'un autre État membre, avec l'accord de l'autorité
compétente belge, de venir sur le territoire belge et de participer activement aux mesures d'investigation
réalisées en Belgique. Les agents étrangers sont alors assimilés à des agents nationaux en ce sens qu'ils
peuvent poser directement des questions aux contribuables concernés, consulter les documents etc.

Enfin, l'avant-projet de loi transpose toute une série de modifications techniques concernant la
coopération administrative, cela inclut l'introduction d'une définition de la pertinence vraisemblable,
certains délais dans le cadre de l'échange de renseignement sur demande sont raccourcis afin
d'améliorer l'efficacité de ce type de demande, les redevances sont ajoutées à la liste des informations
qui sont échangés, il est maintenant, possible pour les États membre, d'établir une liste de finalités pour
lesquelles les autres États membres peuvent utiliser automatiquement les informations faisant l'objet d'un
échange automatique sans avoir à demander l'autorisation à l'État membre émetteur de ces informations,
etc.

Analyses d'impact déjà réalisées :
Oui Non
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C. Consultations sur le projet de réglementation
Consultation obligatoire, facultative ou informelle

Avis de l'lnspecteur de Finances, rendu le xx/xx/2022
Accord de la secrétaire d'état au budget, reçu le xx/xx/2022
Avis du Conseil d'état, rendu le xx/xx/2022
Avis de l'autorité de protection des données rendu le xx/xx/2022

D. Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact
Statistiques, documents, institutions et personnes de référence

/
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ?

1. Lutte contre la pauvreté
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

2. Égalité des chances et cohésion sociale
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

3. Égalité des femmes et des hommes

1. Quelles personnes sont (directement et indirectement) concernées par le projet et quelle est la
composition sexuée de ce(s) groupe(s) de personnes ?

Des personnes sont concernées. Aucune personne n’est concernée.
Décrivez et indiquez le % femmes-hommes :

Le projet ne fait pas de distinction de genre

2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la
matière relative au projet de réglementation.

Il n'y a pas de différence dans le traitement des femmes et des hommes.

S'il existe des différences, cochez cette case.

4. Santé
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

5. Emploi
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

6. Modes de consommation et production
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

7. Développement économique
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

8. Investissements
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

9. Recherche et développement
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

10. PME

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées ?
Des entreprises (dont des PME) sont concernées. Aucune entreprise n'est concernée.

Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (

Le projet vise tous les opérateurs de plateforme numérique indépendamment de leur taille
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2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME.
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11

pas d'impact

Il y a des impacts négatifs.

11. Charges administratives
Des entreprises/citoyens sont concernés. Les entreprises/citoyens ne sont pas concernés.

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la
réglementation.
Réglementation actuelle

/
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Réglementation en projet

"Art. 321quinquies. § 1er. L'opérateur de plateforme déclarant tel que défini à l'article 321quater, 4°
procède, pour chaque vendeur personne physique, à la collecte de toutes les informations suivantes :
a) les nom et prénom ;
b) l'adresse principale ;
c) tout NIF délivré à ce vendeur, accompagné de la mention de chaque juridiction de délivrance, et, en
l'absence de NIF, le lieu de naissance dudit vendeur ;
d) le numéro d'identification TVA de ce vendeur, le cas échéant ;
e) la date de naissance.
Pour chaque vendeur ayant la qualité d’entité sans être un vendeur exclu, tel que défini à l'article
321quater, 15°, a à c, l’opérateur de Plateforme déclarant collecte toutes les informations suivantes :
a) la dénomination sociale ;
b) l'adresse principale ;
c) tout NIF délivré à ce vendeur, accompagné de la mention de chaque juridiction de délivrance ;
d) le numéro d’identification TVA de ce vendeur, le cas échéant ;
e) le numéro d'immatriculation d'entreprise ;
f) l'existence de tout établissement stable par l'intermédiaire duquel les activités concernées sont
exercées dans l'Union, le cas échéant, avec indication de chaque État membre dans lequel se trouve
un établissement stable.
Par dérogation aux alinéas 1 et 2, l’opérateur de plateforme déclarant n’est pas tenu de collecter les
informations visées à l'alinéa 1 b) à e) et à l'alinéa 2 b) à f) lorsqu’il s’appuie sur une confirmation
directe de l’identité et de la résidence du vendeur obtenue par l’intermédiaire d’un service
d’identification mis à disposition par une juridiction soumise à déclaration ou par l’Union européenne
afin d’établir l’identité et la résidence fiscale du vendeur.
Par dérogation aux alinéas 1 c) et 2 c) et e), l’opérateur de plateforme déclarant n’est pas tenu de
recueillir le NIF ou le numéro d’immatriculation d’entreprise, selon le cas, dans les situations suivantes
:
a) La juridiction de résidence du vendeur ne délivre pas de NIF ni de numéro d’immatriculation
d’entreprise au vendeur ;
b) La juridiction de résidence du vendeur n’exige pas que soit recueilli le NIF délivré au vendeur.
§ 2. Afin de déterminer si un vendeur peut être considéré comme un vendeur exclu au sens de l'article
321quater, 15°, a et b, l'opérateur de plateforme déclarant peut s'appuyer sur les informations
publiquement accessibles ou sur une confirmation émanant du vendeur ayant la qualité d'entité.
Afin de déterminer si un vendeur peut être considéré comme un vendeur exclu au sens de l'article
321quater, 15°, c et d, un opérateur de plateforme déclarant peut s’appuyer sur les registres dont il
dispose.
§ 3. L’opérateur de plateforme déclarant détermine si les informations recueillies en application du §
1er, alinéa 1er et alinéa 2 a) à e) et des §§ 2 et 5 sont fiables, en exploitant l’ensemble des
informations et des documents dont il dispose dans ses registres, ainsi que toute interface
électronique mise à disposition gratuitement par une juridiction soumise à déclaration ou par l’Union
européenne en vue de vérifier la validité du NIF et/ou du numéro d’identification TVA.
Nonobstant l'alinéa précédent, aux fins de l’accomplissement des procédures de diligence raisonnable
conformément au § 6, alinéa 2, l’opérateur de plateforme déclarant peut déterminer si les informations
collectées en application du § 1er, alinéa 1er, alinéa 2 a) à e) et des §§ 2 et 5 sont fiables en
exploitant les informations et documents dont il dispose dans ses registres interrogeables en ligne.
En application du § 6, alinéa 3, b), et nonobstant les alinéas 1 et 2 du présent paragraphe, dans les
cas où l’opérateur de plateforme déclarant a tout lieu de savoir qu’un des éléments d’information
décrits au § 1er ou au § 5 est susceptible d’être inexact en raison des informations fournies par
l’autorité compétente d’une juridiction soumise à déclaration dans une demande concernant un
vendeur précis, il demande au vendeur de corriger les éléments d’information qui se sont révélés
incorrects et de fournir des documents justificatifs, des données ou des informations fiables et
émanant d’une source indépendante, tels que :
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a) un document d’identification délivré par les autorités nationales, en cours de validité ;
b) un certificat de résidence fiscale récent.
§ 4. L’opérateur de plateforme déclarant considère le vendeur comme résident de la juridiction dans
laquelle le vendeur a son adresse principale. Lorsque la juridiction de résidence est différente de celle
où le vendeur a son adresse principale, l’opérateur de plateforme déclarant considère que le vendeur
est également résident de la juridiction de délivrance du NIF, si cette juridiction est également un Etat
membre. Lorsque le vendeur a fourni des informations relatives à l’existence d’un établissement stable
en vertu du § 1er, alinéa 2, f), l’opérateur de plateforme déclarant considère que le vendeur est
également résident de l’État membre correspondant indiqué par le vendeur.
Nonobstant l'alinéa 1er, l’opérateur de plateforme déclarant considère le vendeur comme résident de
chaque juridiction soumise à déclaration confirmée par un service d’identification électronique mis à
disposition par une juridiction soumise à déclaration ou par l’Union conformément au § 1er, alinéa 3.
§ 5. Lorsqu’un vendeur exerce une activité concernée consistant en la location de biens immobiliers,
l’opérateur de plateforme déclarant recueille l’adresse correspondant à chaque lot et, lorsqu’il a été
délivré, le numéro d’enregistrement foncier correspondant ou son équivalent dans le droit national de
la juridiction dans laquelle les biens immobiliers sont situés. Lorsqu’un opérateur de plateforme
déclarant a facilité plus de 2 000 activités concernées au moyen de la location d’un lot pour le même
vendeur ayant la qualité d’entité, l’opérateur de plateforme déclarant recueille les documents
justificatifs, les données ou les informations attestant que le lot appartient au même propriétaire.
§ 6. L’opérateur de plateforme déclarant s’acquitte des procédures de diligence raisonnable décrites
aux §§ 1 à 5 au plus tard le 31 décembre de la période de déclaration.
Par dérogation à alinéa 1er en ce qui concerne les vendeurs qui étaient déjà enregistrés sur la
plateforme au 1er janvier 2023 ou à la date à laquelle une entité devient un opérateur de plateforme
déclarant, les procédures de diligence raisonnable décrites aux §§ 1 à 5 doivent être accomplies au
plus tard le 31 décembre de la deuxième période de déclaration par l’opérateur de plateforme
déclarant.
Nonobstant l'alinéa 1er, l’opérateur de plateforme déclarant peut s’appuyer sur les procédures de
diligence raisonnable mises en œuvre en ce qui concerne les périodes devant faire l’objet d’une
déclaration précédente, à condition que :
a) les informations relatives au vendeur exigées au § 1er alinéas 1 et 2, aient été soit collectées et
vérifiées, soit confirmées au cours des 36 derniers mois ; et
b) l’opérateur de plateforme déclarant n’ait pas tout lieu de savoir que les informations collectées
conformément aux §§ 1er et 5 ne sont pas ou ne sont plus fiables ou correctes.
§ 7. L’opérateur de plateforme déclarant peut choisir d’accomplir les procédures de diligence
raisonnable prévues aux §§ 1er à 6 pour les vendeurs actifs au sens de l'article 321quater, 13°,
uniquement.
§ 8. L’opérateur de plateforme déclarant peut s’appuyer sur un prestataire de services tiers pour
remplir les obligations en matière de diligence raisonnable prévus dans le présent article, étant
entendu que ces obligations demeurent de la responsabilité de l’opérateur de plateforme déclarant.
Lorsqu’un opérateur de plateforme remplit les obligations en matière de diligence raisonnable pour un
opérateur de plateforme déclarant en ce qui concerne la même plateforme conformément à l'alinéa
1er, cet opérateur de plateforme met en œuvre les procédures de diligence raisonnable conformément
aux règles établies dans le présent article. Les obligations en matière de diligence raisonnable
demeurent de la responsabilité de l’opérateur de plateforme déclarant.
§ 9. L'opérateur de plateforme tient un registre de toutes les démarches entreprises et de toutes les
informations utilisées en vue d'assurer l'exécution des procédures de diligence raisonnable et de ses
obligations de communication à l'autorité compétente belge."

S’il y a des formalités et/ou des obligations dans la réglementation actuelle, cochez cette case.
S'il y a des formalités et/ou des obligations pour la réglementation en projet, cochez cette case.

2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ?
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Réglementation en projet

(...)
§ 5. Chaque opérateur de plateforme déclarant communique les informations suivantes :
1) le nom, l’adresse du siège social, le NIF et, le cas échéant, le numéro d’identification individuel
attribué par l'autorité compétente belge conformément à l’article 321septies, de l’opérateur de
plateforme déclarant, ainsi que la ou les raisons commerciales de la ou des plateformes pour
laquelle ou lesquelles l’opérateur de plateforme déclarant effectue la déclaration ;
2) En ce qui concerne chaque vendeur à déclarer qui a exercé une activité concernée autre que la
location de biens immobiliers :
a) les éléments d’information devant être collectés conformément à l’article 321 quinquies ;
b) l’identifiant du compte financier, dans la mesure où celui-ci est disponible pour l’opérateur de
plateforme déclarant et où l’autorité compétente d’une juridiction soumise à déclaration de laquelle
le vendeur à déclarer est résident au sens de l’article 321quinquies, § 4, n’a pas notifié
publiquement qu’elle n’a pas l’intention d’utiliser l’identifiant du compte financier à cette fin ;
c) lorsqu’il diffère du nom du vendeur à déclarer, en plus de l’identifiant du compte financier, le nom
du titulaire du compte financier sur lequel la contrepartie est versée ou créditée, dans la mesure où
l’opérateur de plateforme déclarant en dispose, ainsi que toute autre information d’identification
financière dont dispose l’opérateur de plateforme déclarant en ce qui concerne le titulaire de ce
compte ;
d) chaque juridiction de laquelle le vendeur à déclarer est résident au sens de l’article
321quinquies, § 4 ;
e) le montant total de la contrepartie versée ou créditée au cours de chaque trimestre de la période
de déclaration et le nombre d’activités concernées pour lesquelles elle a été versée ou créditée ;
f) tous frais, commissions ou taxes retenus ou prélevés par l’opérateur de plateforme déclarant au
cours de chaque trimestre de la période de déclaration ;
3) En ce qui concerne chaque vendeur à déclarer qui a exercé une activité concernée consistant
en la location de biens immobiliers :
a) les éléments d’information devant être collectés conformément à l’article 321quinquies ;
b) l’identifiant du compte financier, dans la mesure où celui-ci est disponible pour l’opérateur de
plateforme déclarant et où l’autorité compétente de la juridiction soumise à déclaration de laquelle
le vendeur à déclarer est résident au sens de l’article 321quinquies, § 4, n’a pas notifié
publiquement qu’elle n’a pas l’intention d’utiliser l’identifiant du compte financier à cette fin ;
c) lorsqu’il diffère du nom du vendeur à déclarer, en plus de l’identifiant du compte financier, le nom
du titulaire du compte financier sur lequel la contrepartie est versée ou créditée, dans la mesure où
l’opérateur de plateforme déclarant en dispose, ainsi que toute autre information d’identification
financière dont dispose l’opérateur de plateforme déclarant en ce qui concerne le titulaire de ce
compte ;
d) chaque juridiction de laquelle le vendeur à déclarer est résident au sens à l’article 321
quinquies, § 4 ;
e) l’adresse de chaque lot, déterminée sur la base des procédures prévues à l’article 321
quinquies, § 5, et le numéro d’enregistrement foncier correspondant ou son équivalent dans le droit
national de la juridiction où il est situé, le cas échéant ;
f) le montant total de la contrepartie versée ou créditée au cours de chaque trimestre de la période
de déclaration et le nombre d’activités concernées réalisées en lien avec chaque lot ;
g) tous frais, commissions ou taxes retenus ou prélevés par l’opérateur de plateforme déclarant au
cours de chaque trimestre de la période de déclaration ;
h) le cas échéant, le nombre de jours de location pour chaque lot au cours de la période de
déclaration et le type correspondant à chaque lot.
(...)

3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ?

Réglementation en projet

Voir point 1.

4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ?

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



833000/001DOC 55

Avant-Projet de loi transposant la directive (UE) 2021/514 du Conseil du 22 mars 2021 modifiant la directive 2011/16/UE
relative à la coopération administrative dans le domaine fiscal - (v4) - 22/11/2022 14:45

8/8

Réglementation en projet

21° "Période de déclaration" : désigne l’année civile pour laquelle la déclaration est effectuée
conformément à l’article 321sexies ;

5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ?

Le projet impose des nouvelles obligations qui découlent directement d'une directive européenne.
La directive ne laisse pas de marge de manoeuvre aux États membres pour la transposition.

12. Énergie
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

13. Mobilité
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

14. Alimentation
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

15. Changements climatiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

16. Ressources naturelles
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

17. Air intérieur et extérieur
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

18. Biodiversité
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

19. Nuisances
Impact positif Impact négatif Pas d'impact

20. Autorités publiques
Impact positif Impact négatif Pas d’impact

21. Cohérence des politiques en faveur du développement

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les
domaines suivants : sécurité alimentaire, santé et accès aux médicaments, travail décent, commerce local et
international, revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation), mobilité des personnes,
environnement et changements climatiques (mécanismes de développement propre), paix et sécurité.

Impact sur les pays en développement. Pas d'imapct sur les pays en développement.
Expliquez pourquoi :

Le projet introduit des obligations pour les opérateurs de plateformes numériques.
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Geïntegreerde impactanalyse

Beschrijvende fiche

A. Auteur
Bevoegd regeringslid

Vincent Van Peteghem, Minister van Financiën

Contactpersoon beleidscel
Naam :   Gert Vercauteren  

E-mail :   gert.vercauteren@vincent.minfin.be  

Tel. Nr. :   + 32 493 07 99 16  

Overheidsdienst

Federale Overheidsdienst Financiën

Contactpersoon overheidsdienst
Naam :   Sandro PASCUCCI  

E-mail :   sandro.pascucci@minfin.fed.be  

Tel. Nr. :   0257 604 11  

B. Ontwerp
Titel van de regelgeving

Voorontwerp van wet tot omzetting van Richtlijn (EU) 2021/514 van de Raad van 22 maart 2021 tot
wijziging van Richtlijn 2011/16/EU betreffende de administratieve samenwerking op het gebied van de
belastingen

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn,
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde doelen van uitvoering.

Dit voorontwerp zet de Richtlijn 2021/514 van de Raad van 22 maart 2021 tot wijziging van Richtlijn
2011/16/EU betreffende de administratieve samenwerking op het gebied van de belastingen om.

Twee belangrijke nieuwigheden worden door dit voorontwerp aangebracht, waarvan de eerste is een
nieuwe aangifteverplichting gericht op de digitale platformexploitanten en betreffende de inlichtingen met
betrekking tot hun verkopers en tot de door deze laatste ontvangen tegenprestaties.

Een tweede nieuwigheid wordt ingevoerd door dit voorontwerp, met name de mogelijkheid, in het kader
van de administratieve samenwerking tussen Lidstaten, om een “gezamenlijke audit” te realiseren. Dit
nieuwe type van controle heeft als doel om toe te staan aan ambtenaren van een andere Lidstaat, met
instemming van de Belgische bevoegde autoriteit, om op het Belgische grondgebied te komen en om
actief deel te nemen aan de onderzoeksmaatregelen uitgevoerd in België. De buitenlandse ambtenaren
worden dan gelijkgesteld met de nationale ambtenaren in de zin dat zij rechtstreeks vragen kunnen
stellen aan de betrokken belastingplichtigen, de documenten consulteren, enz.

Tot slot zet het voorontwerp van wet een reeks van technische wijzigingen om met betrekking tot de
administratieve samenwerking, waaronder de invoering van een definitie van het verwacht belang,
bepaalde termijnen in het kader van gegevensuitwisseling op verzoek worden verkort om de efficiëntie
van dit type van verzoek te verbeteren, royalty’s worden toegevoegd aan de lijst van gegevens die
worden uitgewisseld, nu is het mogelijk voor de Lidstaten om een lijst van finaliteiten op te stellen
waarvoor de andere Lidstaten automatisch de inlichtingen kunnen gebruiken die het voorwerp uitmaken
van een automatische gegevensuitwisseling zonder daarvoor de toestemming te moeten vragen aan de
Lidstaat die de inlichtingen verstrekt, enz.

Impactanalyses reeds uitgevoerd:
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Ja Nee

C. Raadpleging over het ontwerp van regelgeving
Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen

Advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op xx/xx/2022
Akkoord van de Staatssecretaris voor Begroting gegeven op xx/xx/2022
Advies Raad van Staat, gegeven op xx/xx/2022
Advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit gegeven op xx/xx/2022

D. Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren
Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en referentiepersonen

/
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s?

1. Kansarmoedebestrijding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

2. Gelijke kansen en sociale cohesie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

3. Gelijkheid van vrouwen en mannen

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar
geslacht uitgesplitste samenstelling van deze groep(en) van personen?

Er zijn personen betrokken. Personen zijn niet betrokken.
Beschrijf en meld de % vrouwen-mannen aan:

Het project is genderneutraal

2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de
materie waarop het ontwerp van regelgeving betrekking heeft.

Er is geen verschil in de behandeling van vrouwen en mannen

Vink dit aan indien er verschillen zijn.

4. Gezondheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

5. Werkgelegenheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

6. Consumptie- en productiepatronen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

7. Economische ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

8. Investeringen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

9. Onderzoek en ontwikkeling
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

10. Kmo's

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken?
Er zijn ondernemingen (inclusief kmo's) betrokken. Ondernemingen zijn niet betrokken.

Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (

Het ontwerp beoogt alle digitale platformexploitanten onafhankelijk van hun grootte
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2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s.
N.B. de impact op de administratieve lasten moet bij het punt 11 gedetailleerd worden

geen impact

Er is een negatieve impact.

11. Administratieve lasten
Ondernemingen of burgers zijn betrokken. Ondernemingen of burgers zijn niet betrokken.

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van
de regelgeving.
Huidige regelgeving

/
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Ontwerp van regelgeving

"Art. 321quinquies. § 1. De rapporterende platformexploitant als omschreven in artikel 321quater, 4°
verzamelt, voor elke verkoper natuurlijke persoon, alle volgende inlichtingen:
a) de naam en voornaam;
b) het hoofdadres;
c) elk aan die verkoper afgegeven TIN, met vermelding van elk rechtsgebied van afgifte, en, bij gebrek
van het TIN, de geboorteplaats van die verkoper;
d) het btw-identificatienummer van die verkoper, indien van toepassing;
e) de geboortedatum.
Voor elke verkoper die de hoedanigheid van entiteit heeft, zonder een uitgesloten verkoper te zijn, als
omschreven in artikel 321quater, 15°, a tot c, verzamelt de rapporterende platformexploitant alle
volgende inlichtingen:
a) de handelsnaam;
b) het hoofdadres;
c) elk aan die verkoper afgegeven TIN, met de vermelding van elk rechtsgebied van afgifte;
d) in voorkomend geval, het btw-identificatienummer van deze verkoper;
e) het bedrijfsregistratienummer;
f) het bestaan van elke vaste inrichting met behulp waarvan relevante activiteiten worden verricht in de
Unie, in voorkomend geval, met aanduiding van elke lidstaat waar een vaste inrichting is gelegen.
In afwijking van het eerste en tweede lid, is de rapporterende platformexploitant niet verplicht de
inlichtingen als bedoeld in het eerste lid b) tot e) en in het tweede lid b) tot f) te verzamelen indien de
inlichtingen gebaseerd zijn op een directe bevestiging van de identiteit en de woonplaats van de
verkoper via een identificatiedienst die door een aan rapportering onderworpen rechtsgebied of door
de Europese Unie beschikbaar is gesteld om de identiteit en de fiscale woonplaats van de verkoper
vast te stellen.
In afwijking van de leden 1 c) en 2 c) en e), is de rapporterende platformexploitant niet verplicht het
TIN of, naargelang het geval, het bedrijfsregistratienummer te verzamelen in de volgende gevallen:
a) Het rechtsgebied waarvan de verkoper een ingezetene is, geeft geen TIN of
bedrijfsregistratienummer af aan de verkoper;
b) Het rechtsgebied waarvan de verkoper een ingezetene is, vereist niet dat het aan de verkoper
afgegeven TIN wordt verzameld.
§ 2. Teneinde te bepalen of een verkoper kan beschouwd worden als een uitgesloten verkoper in de
zin van artikel 321quater, 15°, a en b, kan de rapporterende platformexploitant zich baseren op de
openbaar beschikbare informatie of een bevestiging van de verkoper die de hoedanigheid heeft van
entiteit.
Teneinde te bepalen of een verkoper kan worden beschouwd als een uitgesloten verkoper in de zin
van artikel 321quater, 15°, c en d, kan de rapporterende platformexploitant zich baseren op de
registers waarover hij beschikt.
§ 3. De rapporterende platformexploitant bepaalt of de inlichtingen die zijn verzameld op grond van §
1, eerste lid en tweede lid a) tot e) en van §§ 2 en 5, betrouwbaar zijn, door gebruik te maken van alle
inlichtingen en documenten waarover hij in zijn registers beschikt, alsmede van elke elektronische
interface die gratis beschikbaar is gesteld door een aan rapportering onderworpen rechtsgebied of
door de Europese Unie teneinde de geldigheid van het TIN en/of van het btw-identificatienummer vast
te stellen.
Niettegenstaande het vorige lid, kan de rapporterende platformexploitant voor de voltooiing van de
due diligence-procedures overeenkomstig § 6, tweede lid, bepalen of de inlichtingen die zijn
verzameld op grond van § 1, eerste lid, tweede lid a) tot e) en van §§ 2 en 5, betrouwbaar zijn door
gebruik te maken van de inlichtingen en documenten waarover hij in zijn elektronisch doorzoekbare
registers beschikt.
In toepassing van § 6, derde lid, b), en niettegenstaande het eerste en tweede lid van huidige
paragraaf, ingeval de rapporterende platformexploitant redenen heeft om aan te nemen dat gegevens
als bedoeld in § 1 of in § 5 onnauwkeurig kunnen zijn op basis van inlichtingen die zijn verstrekt door
de bevoegde autoriteit van een aan rapportering onderworpen rechtsgebied naar aanleiding van een
verzoek betreffende een specifieke verkoper, verzoekt hij de verkoper de gegevens die niet correct
zijn gebleken, te corrigeren, en ondersteunende documenten, gegevens of inlichtingen te verstrekken
die betrouwbaar zijn en afkomstig zijn uit een onafhankelijke bron, zoals:
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a) een geldig identiteitsbewijs afgegeven door de nationale autoriteiten;
b) een recent certificaat van fiscale woonplaats.
§ 4. Een rapporterende platformexploitant beschouwt de verkoper als een ingezetene van het
rechtsgebied waar deze verkoper zijn hoofdadres heeft. Indien het rechtsgebied waarvan de verkoper
ingezetene is, verschillend is van het rechtsgebied waar het hoofdadres van de verkoper gelegen is,
beschouwt de rapporterende platformexploitant de verkoper ook als een ingezetene van het
rechtsgebied dat aan de verkoper een TIN heeft afgegeven, indien dit rechtsgebied eveneens een
lidstaat is. Indien de verkoper inlichtingen heeft verstrekt in verband met het bestaan van een vaste
inrichting op grond van § 1, tweede lid, f), beschouwt de rapporterende platformexploitant de verkoper
ook als een ingezetene van die lidstaat die de verkoper heeft opgegeven.
Niettegenstaande het eerste lid, beschouwt de rapporterende platformexploitant de verkoper als een
ingezetene van elk rapporterend rechtsgebied dat wordt bevestigd door een elektronische
identificatiedienst die door een aan rapportering onderworpen rechtsgebied of door de Unie op grond
van § 1, derde lid, beschikbaar is gesteld.
§ 5. Indien een verkoper een relevante activiteit bestaande uit de verhuur van onroerend goed
verricht, verzamelt de rapporterende platformexploitant de adresgegevens van elke eigendomslijst en,
voor zover toegekend, het respectieve kadasternummer of het equivalent daarvan in het nationale
recht van het rechtsgebied waar het onroerend goed gelegen is. Indien een rapporterende
platformexploitant meer dan 2 000 relevante activiteiten heeft gefaciliteerd door een eigendomslijst te
verhuren voor dezelfde verkoper die de hoedanigheid van entiteit heeft, verzamelt de rapporterende
platformexploitant ondersteunende documenten, gegevens of inlichtingen waaruit blijkt dat de
eigendomslijst eigendom is van dezelfde eigenaar.
§ 6. De rapporterende platformexploitant voltooit uiterlijk op 31 december van de rapporteringsperiode
de due diligence-procedures zoals bedoeld in de §§ 1 tot 5.
In afwijking van het eerste lid, moeten voor verkopers die al op het platform waren geregistreerd op
datum van 1 januari 2023 of op de datum waarop een entiteit een rapporterende platformexploitant
wordt, de in §§ 1 tot 5 bedoelde due diligence-procedures worden voltooid uiterlijk op 31 december
van de tweede rapporteringsperiode door de rapporterende platformexploitant.
Niettegenstaande het eerste lid, kan een rapporterende platformexploitant zich baseren op de due
diligence-procedures die in eerdere rapporteringsperioden werden uitgevoerd, mits:
a) de in § 1, eerste en tweede lid, vereiste inlichtingen over de verkoper werden hetzij verzameld en
geverifieerd, hetzij bevestigd, in de laatste 36 maanden, en
b) er voor de rapporterende platformexploitant geen redenen zijn om aan te nemen dat de inlichtingen
die op grond van de §§ 1 en 5 zijn verzameld, niet of niet meer betrouwbaar of correct zijn.
§ 7. De rapporterende platformexploitant kan ervoor kiezen de in §§ 1 tot 6 bepaalde due
diligence-procedures uitsluitend te voltooien voor actieve verkopers in de zin van artikel 321quater,
13°.
§ 8. Een rapporterende platformexploitant kan een beroep doen op een externe dienstverlener om de
in dit artikel bedoelde due diligence-verplichtingen te vervullen, maar de verantwoordelijkheid ter zake
blijft bij de rapporterende platformexploitant berusten.
Indien een platformexploitant de due diligence-verplichtingen vervult voor een rapporterende
platformexploitant met betrekking tot hetzelfde platform overeenkomstig het eerste lid, voert die
platformexploitant de due diligence-procedures op grond van de voorschriften van dit artikel uit. De
verantwoordelijkheid voor het vervullen van de due diligence-verplichtingen blijft bij de rapporterende
platformexploitant berusten.
§ 9. De platformexploitant houdt een register bij van de stappen die zijn genomen en van eventuele
inlichtingen die zijn gebruikt voor de uitvoering van de due diligence-procedures en zijn
rapportageverplichtingen aan de Belgische bevoegde autoriteit."

Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de huidige regelgeving.
Vink dit aan indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het ontwerp van regelgeving.

2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen?
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Ontwerp van regelgeving

(...)
§ 5. Elke rapporterende platformexploitant verstrekt de volgende inlichtingen:
1) de naam, het adres van de hoofdzetel, het TIN en, in voorkomend geval, het door de Belgische
bevoegde autoriteit overeenkomstig artikel 321septies toegewezen individueel identificatienummer
van de rapporterende platformexploitant, alsook de handelsnamen van het (de) platform(s)
waarover de rapporterende platformexploitant rapporteert;
2) Met betrekking tot elke te rapporteren verkoper die een andere relevante activiteit heeft verricht
dan de verhuur van onroerend goed:
a) de inlichtingen die op grond van artikel 321quinquies verzameld moeten worden;
b) de identificatiecode van de financiële rekening, voor zover bekend aan de rapporterende
platformexploitant en voor zover de bevoegde autoriteit van het aan rapportering onderworpen
rechtsgebied waarvan de te rapporteren verkoper een ingezetene is in de zin van artikel
321quinquies, § 4, niet heeft bekendgemaakt dat zij niet voornemens is de identificatiecode van de
financiële rekening voor dat doel te gebruiken;
c) indien verschillend van de naam van de te rapporteren verkoper, bovenop de identificatiecode
van de financiële rekening, de naam van de houder van de financiële rekening waarop de
tegenprestatie wordt betaald of gecrediteerd, voor zover bekend aan de rapporterende
platformexploitant, alsook alle andere financiële identificatiegegevens waarover de rapporterende
platformexploitant beschikt met betrekking tot die rekeninghouder;
d) elk rechtsgebied waarvan de te rapporteren verkoper een ingezetene is in de zin van artikel
321quinquies, § 4;
e) het totale bedrag van de tegenprestatie die is betaald of gecrediteerd tijdens elk kwartaal van de
rapporteringsperiode, en het aantal relevante activiteiten waarvoor deze is betaald of gecrediteerd;
f) alle kosten, commissielonen of belastingen die door de rapporterende platformexploitant tijdens
elk kwartaal van de rapporteringsperiode ingehouden of geheven werden;
3) Met betrekking tot elke te rapporteren verkoper die een relevante activiteit bestaande uit de
verhuur van onroerend goed heeft verricht:
a) de inlichtingen die op grond van artikel 321quinquies, verzameld moeten worden;
b) de identificatiecode van de financiële rekening, voor zover bekend aan de rapporterende
platformexploitant en voor zover de bevoegde autoriteit van het aan rapportering onderworpen
rechtsgebied waarvan de te rapporteren verkoper een ingezetene is in de zin van artikel
321quinquies, § 4, niet heeft bekendgemaakt dat zij niet voornemens is de identificatiecode van de
financiële rekening voor dat doel te gebruiken;
c) indien verschillend van de naam van de te rapporteren verkoper, bovenop de identificatiecode
van de financiële rekening, de naam van de houder van de financiële rekening waarop de
tegenprestatie wordt betaald of gecrediteerd, voor zover bekend aan de rapporterende
platformexploitant, alsook alle andere financiële identificatiegegevens waarover de rapporterende
platformexploitant beschikt met betrekking tot die rekeninghouder;
d) elk rechtsgebied waarvan de te rapporteren verkoper een ingezetene is in de zin van artikel
321quinquies, § 4;
e) het adres van elke eigendomslijst, vastgesteld op basis van de procedures als omschreven in
artikel 321quinquies, § 5, en het respectieve kadasternummer of het equivalent daarvan in het
nationale recht van het rechtsgebied waar het goed gelegen is, in voorkomend geval;
f) het totale bedrag van de tegenprestatie die is betaald of gecrediteerd tijdens elk kwartaal van de
rapporteringsperiode, en het aantal relevante activiteiten dat is verricht voor elke eigendomslijst;
g) alle kosten, commissielonen of belastingen die door de rapporterende platformexploitant tijdens
elk kwartaal van de rapporteringsperiode ingehouden of geheven werden;
h) in voorkomend geval, het aantal dagen dat elke eigendomslijst werd verhuurd tijdens de
rapporteringsperiode en het type van elke eigendomslijst.
(...)

3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld?

Ontwerp van regelgeving

Zie punt 1
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4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep?

Ontwerp van regelgeving

21° "Rapporteringsperiode": het kalenderjaar waarvoor de rapportage wordt gedaan op grond van
artikel 321sexies;

5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te
compenseren?

Het ontwerp legt nieuwe verplichtingen op die rechtstreeks voortvloeien uit een Europese richtlijn.
De richtlijn laat geen bewegingsruimte aan de Lidstaten voor de omzetting.

12. Energie
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

13. Mobiliteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

14. Voeding
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

15. Klimaatverandering
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

16. Natuurlijke hulpbronnen
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

17. Buiten- en binnenlucht
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

18. Biodiversiteit
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

19. Hinder
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

20. Overheid
Positieve impact Negatieve impact Geen impact

21. Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de
ontwikkelingslanden op het vlak van: voedselveiligheid, gezondheid en toegang tot geneesmiddelen,
waardig werk, lokale en internationale handel, inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie),
mobiliteit van personen, leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling), vrede
en veiligheid.

Impact op ontwikkelingslanden. Geen impact op ontwikkelingslanden.
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Leg uit waarom:

Het ontwerp voert verplichtingen in voor de digitale platformexploitanten.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
NR. 72.238/3 VAN 26 OKTOBER 2022

Op 23 september 2022 is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de minister van Financiën verzocht binnen 
een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over 
een voorontwerp van wet ‘tot omzetting van Richtlijn (EU) 
2021/514 van de Raad van 22 maart 2021 tot wijziging van 
Richtlijn 2011/16/EU betreffende de administratieve samen-
werking op het gebied van de belastingen’.

Het voorontwerp is door de derde kamer onderzocht 
op 18 oktober 2022. De kamer was samengesteld uit 
Jeroen Van nieuwenhoVe, kamervoorzitter, Koen Muylle en 
Inge Vos, staatsraden, Jan Velaers en Bruno Peeters, asses-
soren, en Astrid truyens, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Lise Vandenhende, 
adjunct-auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jeroen 
Van nieuwenhoVe, kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
26 oktober 2022.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond1, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

strekking Van het VoorontwerP

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt 
tot de omzetting van richtlijn (EU) 2021/514 van de Raad van 
22 maart 2021 ‘tot wijziging van Richtlijn 2011/16/EU betref-
fende de administratieve samenwerking op het gebied van de 
belastingen’. Die richtlijn heeft tot doel het bestaande kader 
voor informatie-uitwisseling en administratieve samenwer-
king te verbeteren teneinde fraude en belastingontduiking 
te bestrijden, gelet op het toenemende gebruik van digitale 
platforms om onroerend goed te verhuren, persoonlijke dien-
sten (tegen betaling) aan te bieden, goederen te verkopen of 
vervoer te huren.

Daartoe voert het voorontwerp onder meer een verplichting 
in tot informatieverzameling door platformexploitanten en een 
aangifteverplichting ten aanzien van deze platformexploitanten. 

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 72.238/3 DU 26 OCTOBRE 2022

Le 23 septembre 2022, le Conseil d’État, section de législa-
tion, a été invité par le ministre des Finances à communiquer 
un avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet 
de loi ‘ transposant la directive (UE) 2021/514 du Conseil du 
22 mars 2021 modifiant la directive 2011/16/UE relative à la 
coopération administrative dans le domaine fiscal’.

L’avant-projet a été examiné par la troisième chambre 
le 18 octobre 2022. La chambre était composée de 
Jeroen Van nieuwenhoVe, président de chambre, Koen Muylle 
et Inge Vos, conseillers d’État, Jan Velaers et Bruno Peeters, 
assesseurs, et Astrid truyens, greffier.

Le rapport a été présenté par Lise Vandenhende, auditeur 
adjoint.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Jeroen 
Van nieuwenhoVe, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 26 octobre 2022.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

Portée de l’aVant-Projet

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis vise à transposer la 
directive (UE) 2021/514 du Conseil du 22 mars 2021 ‘modifiant 
la directive 2011/16/UE relative à la coopération administrative 
dans le domaine fiscal’. Cette directive a pour objet d’améliorer 
le cadre existant pour l’échange d’informations et la coopéra-
tion administrative afin de lutter contre la fraude et l’évasion 
fiscale, compte tenu du recours croissant à des plateformes 
numériques pour louer des biens immobiliers, proposer des 
services personnels (contre paiement), vendre des biens ou 
louer des transports.

À cet effet, l’avant-projet instaure, entre autres, l’obligation 
pour les opérateurs de plateformes de collecter des infor-
mations, ainsi qu’une obligation de déclaration à l’égard de 

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité avec les normes supérieures.
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Voorts wordt ook voorzien in de mogelijkheid om, in het kader 
van de administratieve samenwerking tussen lidstaten, een 
gezamenlijke audit uit te voeren.

VorMVereisten

3. In zoverre de ontworpen regeling betrekking heeft op 
gewestbelastingen,2 kan de federale overheid er slechts bevoegd 
voor worden geacht indien de dienst van die belastingen nog 
niet naar de betrokken gewesten is overgeheveld.3

Op de vraag of over dit voorontwerp overleg heeft plaatsge-
vonden met de betrokken gewesten, overeenkomstig artikel 5, 
§ 3, eerste lid, van de bijzondere wet van 16 januari 1989 
‘betreffende de financiering van de Gemeenschappen en de 
Gewesten’, antwoordde de gemachtigde als volgt:

“Les régions et le SPF Finances ont pu échanger leurs 
points de vue concernant la transposition de cette directive 
durant l’élaboration du projet. Comme pour les versions pré-
cédentes de la directive DAC, les Régions ont laissé entendre 
qu’elles procéderaient également à la transposition de la 
directive, à l’exception du volet concernant les opérateurs de 
plateforme étant donné qu’il s’agit dans ce cas d’une obliga-
tion de déclaration unique au sein de l’Union européenne et 
que les informations récoltées dans ce cadre concernent les 
impôts sur les revenus. Ces transpositions par les régions 
concernées leur permettront d’être déjà en ordre au niveau 
des transpositions des directives européennes lorsqu’elles 
reprendront totalement à leur compte le service des impôts 
concernés. Il est de plus à noter qu’un accord de coopération 
entre l’État fédéral et les entités fédérées devrait être adopté 
prochainement en ce qui concerne les différentes versions 
de la directive DAC.”

Ook indien de gedachtewisseling met de gewesten waar 
de gemachtigde naar verwijst, beschouwd kan worden als 
overleg in de zin van de voormelde bijzonderewetsbepaling, 
wat de Raad van State niet kan beoordelen, moet daarvan 
een formele schriftelijke neerslag zijn zodat kan worden 
aangetoond dat is voldaan aan het betrokken vormvereiste.

2 Wat het geval is voor hoofdstuk 3 van het voorontwerp (dat 
betrekking heeft op het successierecht van rijksinwoners en het 
recht van overgang bij overlijden van niet-rijksinwoners als bedoeld 
in artikel 3, eerste lid, 4°, van de bijzondere wet van 16 januari 
1989 ‘betreffende de financiering van de Gemeenschappen en 
de Gewesten’) en voor hoofdstuk 5 van het voorontwerp (dat 
betrekking heeft op de registratierechten als bedoeld in artikel 3, 
eerste lid, 6° tot 8°, van dezelfde bijzondere wet).

3 Zie artikel 5, § 3, van de bijzondere wet van 16 januari 1989. 
Wanneer de dienst van de betrokken belasting wel is overgeheveld, 
komt het aan het betrokken gewest toe om voor die belasting zelf 
te voorzien in de omzetting van richtlijn (EU) 2021/514.

ces opérateurs de plateformes. Par ailleurs, la possibilité est 
également prévue, dans le cadre de la coopération adminis-
trative entre États membres, d’effectuer un contrôle conjoint.

ForMalités

3. Dans la mesure où la réglementation en projet concerne 
des impôts régionaux2, l’autorité fédérale ne peut être réputée 
compétente en la matière que si le service de ces impôts n’a 
pas encore été transféré aux régions concernées3.

À la question de savoir si l’avant-projet à l’examen a fait l’objet 
d’une concertation avec les régions concernées, conformément 
à l’article 5, § 3, alinéa 1er, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 
‘relative au financement des Communautés et des Régions’, 
le délégué a répondu ce qui suit:

“Les régions et le SPF Finances ont pu échanger leurs 
points de vue concernant la transposition de cette directive 
durant l’élaboration du projet. Comme pour les versions pré-
cédentes de la directive DAC, les Régions ont laissé entendre 
qu’elles procéderaient également à la transposition de la 
directive, à l’exception du volet concernant les opérateurs de 
plateforme étant donné qu’il s’agit dans ce cas d’une obliga-
tion de déclaration unique au sein de l’Union européenne et 
que les informations récoltées dans ce cadre concernent les 
impôts sur les revenus. Ces transpositions par les régions 
concernées leur permettront d’être déjà en ordre au niveau 
des transpositions des directives européennes lorsqu’elles 
reprendront totalement à leur compte le service des impôts 
concernés. Il est de plus à noter qu’un accord de coopération 
entre l’État fédéral et les entités fédérées devrait être adopté 
prochainement en ce qui concerne les différentes versions 
de la directive DAC”.

Même si l’échange de points de vue avec les régions auquel 
le délégué fait référence peut être considéré comme une 
concertation au sens de la disposition de loi spéciale précitée, 
ce que le Conseil d’État n’est pas en mesure d’apprécier, il en 
faut un compte rendu écrit formel afin de pouvoir démontrer 
que la formalité concernée a été accomplie.

2 Ce qui est le cas du chapitre 3 de l’avant-projet (qui concerne 
les droits de succession d’habitants du Royaume et les droits 
de mutation par décès de non-habitants du Royaume visés à 
l’article 3, alinéa 1er, 4°, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 
‘relative au financement des Communautés et des Régions’) et 
du chapitre 5 de l’avant-projet (relatif aux droits d’enregistrement 
visés à l’article 3, alinéa 1er, 6° à 8°, de la même loi spéciale).

3 Voir l’article 5, § 3, de la loi spéciale du 16 janvier 1989. Lorsque le 
service de l’impôt concerné a bien été transféré, il revient à la région 
concernée de transposer elle-même la directive (UE) 2021/514 
pour cet impôt.
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algeMene oPMerkingen

4. De door de gemachtigde bezorgde omzettingstabel lijkt 
op verschillende punten niet correct te zijn.4 Bovendien bevat 
die omzettingstabel niet alle relevante richtlijnbepalingen die 
moeten worden omgezet. Artikel 1, § 1, derde lid, van het 
voorontwerp vermeldt nochtans dat het om een volledige 
omzetting van richtlijn (EU) 2021/514 gaat. Op de vraag of 
het voorontwerp wel degelijk een volledige omzetting van de 
richtlijn betreft, antwoordde de gemachtigde als volgt:

“Il s’agit bel et bien d’une transposition complète de la 
directive. Certains articles ne sont pas transposés car ils 
n’apportent pas de modification directe au droit national. Il 
s’agit par exemple des articles expliquant des démarches 
qui seront entreprises par la Commission européenne (mise 
à disposition d’un soutien technique par la Commission dans 
l’article 1, 15 de la directive). Un tel article n’a aucun intérêt à 
se retrouver dans la législation nationale.

Dans certains cas, les modifications apportées par la di-
rective 2021/514 à la directive 2011/16 sont uniquement des 
reformulations qu’il n’est pas nécessaire de transposer dans 
la mesure ou le texte transposé en droit belge ne reprenait 
pas mot pour mot le texte de la directive 2011/16.

Concernant la référence à l’annexe V, partie IV, F, 4), cette 
dernière n’apparaît pas dans le tableau de concordance mais 
a bien fait l’objet d’une transposition dans l’article 6 du projet 
de loi de transposition. La rédaction complexe de la directive 
dont les articles sont directement impactés par de nombreux 
points énoncés dans les annexes rend assez compliquée la 
rédaction d’un tableau de concordance.”

In elk geval moet de omzettingstabel nog eens grondig 
worden nagezien op haar volledigheid en haar juistheid. Het 
is ook raadzaam om die omzettingstabel te laten opnemen in 
de parlementaire stukken bij de indiening van het voorontwerp 
in de Kamer van volksvertegenwoordigers.

5. Het ontworpen artikel 445, § 6, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 (hierna: WIB 92) (artikel 11 van 
het voorontwerp) voorziet in een administratieve geldboete 
voor het niet naleven van de registratieverplichting voor de 
platformexploitant of in geval van voortzetting na een intrek-
king en in geval van niet, laattijdig of onvolledig verstrekken 
van inlichtingen. In geval van het onvolledig verstrekken van 
inlichtingen gaat het om een boete van 1.250 tot 12.500 euro, 
of, bij bedrieglijk opzet of oogmerk te schaden 2.500 tot 
25.000 euro. In geval van het niet of laattijdig verstrekken van 
inlichtingen gaat het om een boete van 5.000 tot 50.000 euro 

4 Zo vermeldt de omzettingstabel dat de artikelen 10, 4° en 13, 5°, 
van het voorontwerp een omzetting zouden zijn van artikel 1, 3) van 
richtlijn (EU) 2021/514 terwijl het eigenlijk een omzetting betreft van 
artikel 1, 2), van die richtlijn, meer bepaald het nieuwe artikel 5bis, 
lid 3, van richtlijn 2011/16/EU. De omzettingstabel vermeldt ook dat 
de artikelen 13, 8° en 13, 10°, van het voorontwerp een omzetting 
zijn van respectievelijk artikel 1, 7), b) en artikel 1, 10), van richtlijn 
(EU) 2021/514, terwijl het een omzetting van respectievelijk 
artikel 1, 10), en artikel 1, 11), van die richtlijn betreft.

obserVations générales

4. Le tableau de transposition communiqué par le délégué 
semble ne pas être correct sur certains points4. En outre, ce 
tableau de transposition ne contient pas toutes les dispositions 
pertinentes de la directive qui doivent être transposées. Or, 
l’article 1er, § 1er, alinéa 3, de l’avant-projet mentionne qu’il s’agit 
d’une transposition complète de la directive (UE) 2021/514. 
À la question de savoir si l’avant-projet transpose bien entiè-
rement la directive, le délégué a donné la réponse suivante:

“Il s’agit bel et bien d’une transposition complète de la 
directive. Certains articles ne sont pas transposés car ils 
n’apportent pas de modification directe au droit national. Il 
s’agit par exemple des articles expliquant des démarches 
qui seront entreprises par la Commission européenne (mise 
à disposition d’un soutien technique par la Commission dans 
l’article 1, 15 de la directive). Un tel article n’a aucun intérêt 
à se retrouver dans la législation nationale.

Dans certains cas, les modifications apportées par la 
directive 2021/514 à la directive 2011/16 sont uniquement des 
reformulations qu’il n’est pas nécessaire de transposer dans 
la mesure ou le texte transposé en droit belge ne reprenait 
pas mot pour mot le texte de la directive 2011/16.

Concernant la référence à l’annexe V, partie IV, F, 4), cette 
dernière n’apparaît pas dans le tableau de concordance mais 
a bien fait l’objet d’une transposition dans l’article 6 du projet 
de loi de transposition. La rédaction complexe de la directive 
dont les articles sont directement impactés par de nombreux 
points énoncés dans les annexes rend assez compliquée la 
rédaction d’un tableau de concordance”.

Dans tous les cas, le tableau de transposition devra encore 
être minutieusement vérifié afin de s’assurer qu’il est complet 
et correct. Il est également conseillé de l’intégrer dans les 
documents parlementaires lors du dépôt de l’avant-projet à 
la Chambre des représentants.

5. L’article 445, § 6, en projet, du Code des impôts sur les 
revenus 1992 (ci-après: CIR 92) (article 11 de l’avant-projet) 
prévoit une amende administrative pour l’opérateur de plate-
forme en cas de non-respect de l’obligation d’enregistrement 
ou en cas de continuation de l’activité après une révocation, 
ainsi que dans le cas où des informations n’ont pas été com-
muniquées ou l’ont été de manière tardive ou incomplète. En 
cas de fourniture incomplète d’informations, l’amende va de 
1.250 à 12.500 euros et, en cas d’intention frauduleuse ou 
d’intention de nuire, elle varie de 2.500 à 25.000 euros. En cas 
de non-fourniture ou de fourniture tardive d’informations, elle 

4 Ainsi, le tableau de transposition mentionne que les articles 10, 
4° et 13, 5°, de l’avant-projet transposeraient l’article 1er, 3), de la 
directive (UE) 2021/514, alors qu’il s’agit en fait d’une transposition 
de l’article 1er, 2), de cette directive, et plus précisément du nouvel 
article 5bis, paragraphe 3, de la directive 2011/16/UE. Le tableau 
de transposition indique également que les articles 13, 8° et 13, 
10°, de l’avant-projet transposent respectivement l’article 1er, 
7), b) et l’article 1er, 10), de la directive (UE) 2021/514, alors qu’il 
s’agit d’une transposition respectivement de l’article 1er, 10), et 
de l’article 1er, 11), de cette directive.
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of, bij bedrieglijk opzet of oogmerk te schaden, van 12.500 
tot 100.000 euro.

Het ontworpen artikel 445, § 6, zesde lid, van het WIB 92 
bepaalt evenwel dat bij ontbreken van kwade trouw kan worden 
afgezien van de toepassing van de boete. Dit geldt zowel in 
het geval van onvolledig verstrekken van inlichtingen als in 
het geval van niet of laattijdig verstrekken van inlichtingen. 
Met die bepaling wordt uitvoering gegeven aan artikel 1, 19) 
van richtlijn (EU) 2021/514 dat in de bepaling over de sanc-
ties in artikel 25bis van richtlijn 2011/16/EU5 een verwijzing 
toevoegt naar artikel 8 bis quater van diezelfde richtlijn (dat 
wordt ingevoegd bij artikel 1, 8), van richtlijn (EU) 2021/514).

Volgens het Grondwettelijk Hof behoren de vaststelling 
van de ernst van een tekortkoming en de zwaarwichtigheid 
waarmee die tekortkoming kan worden bestraft, tot de beoor-
delingsbevoegdheid van de wetgever, wiens keuze van de 
strafmaat evenwel niet tot een kennelijk onredelijk verschil 
in behandeling tussen vergelijkbare misdrijven mag leiden.6 
Bovendien schrijft artikel 25bis van richtlijn 2011/16/EU voor dat 
de sancties die de lidstaten vaststellen naast doeltreffend en 
afschrikkend ook evenredig moeten zijn, wat impliceert dat ze 
in verhouding moeten staan tot de ernst van de tekortkoming.

In de ontworpen regeling bedragen de minimum- en de 
maximumstraf voor het niet of het laattijdig verstrekken van 
inlichtingen het viervoudige van de minimum- en de maxi-
mumstraf voor het onvolledig verstrekken van inlichtingen, 
ook wanneer er in strafverhoging wordt voorzien in geval van 
bedrieglijk opzet of het oogmerk te schaden. De vraag rijst 
of dit verschil in alle gevallen verantwoord is. Zo wordt een 
platformexploitant die de inlichtingen zelfs maar één dag te 
laat verstrekt, maar die daarbij wel alle gegevens bezorgt, veel 
zwaarder gestraft dan de platformexploitant die de inlichtingen 
weliswaar tijdig, maar onvolledig verstrekt. Het feit dat bij het 
ontbreken van kwade trouw kan worden afgezien van de boete 
doet geen afbreuk aan het grote verschil van de boetes die 
kunnen worden opgelegd.

De keuze van de vork voor de voormelde geldboetes moet 
worden heroverwegen in het licht van hetgeen voorafgaat.

6. De artikelen 4, 5, 9 10, 1° en 10, 11° van het voorontwerp 
betreffen de verwerking van persoonsgegevens.

Krachtens artikel 22 van de Grondwet geldt dat voor elke 
verwerking van persoonsgegevens en, meer in het algemeen, 
voor elke beperking van het recht op het privéleven, het formeel 
legaliteitsbeginsel dient te worden nageleefd.

Doordat artikel 22 van de Grondwet aan de bevoegde 
wetgever de bevoegdheid voorbehoudt om vast te stellen in 

5 Richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 15 februari 2011 ‘betreffende 
de administratieve samenwerking op het gebied van de belastingen 
en tot intrekking van Richtlijn 77/799/EEG’.

6 Zie GwH 31 mei 2011, nr. 100/2011, B.6; GwH 6 juni 2014, 
nr. 88/2014, B.7; GwH 11 juni 2015, nr. 86/2015, B.21.2; GwH 
14 december 2016, nr. 159/2016, B.7; GwH 19 juli 2017, nr. 96/2017, 
B.11; GwH 20 oktober 2022, nr. 134/2022, B.10.2.

est de 5.000 à 50.000 euros et, en cas d’intention frauduleuse 
ou d’intention de nuire, elle varie de 12.500 à 100.000 euros.

L’article 445, § 6, alinéa 6, en projet, du CIR 92 dispose 
toutefois qu’en l’absence de mauvaise foi, il peut être renoncé 
à l’application de l’amende. Cette disposition s’applique tant 
au cas de fourniture incomplète d’informations qu’à celui 
de non-fourniture ou de fourniture tardive d’informations. 
Cette disposition met en œuvre l’article 1er, 19), de la direc-
tive (UE) 2021/514 qui, dans la disposition relative aux sanctions 
figurant à l’article 25bis de la directive 2011/16/UE5, ajoute 
une référence à l’article 8 bis quater de cette même directive 
(inséré par l’article 1er, 8), de la directive (UE) 2021/514).

Selon la Cour constitutionnelle, l’appréciation de la gravité 
d’un manquement et la sévérité avec laquelle ce manquement 
peut être puni relèvent du pouvoir d’appréciation du législateur, 
dont le choix du degré de la peine ne peut toutefois conduire 
à une différence de traitement manifestement déraisonnable 
entre des infractions comparables6. En outre, l’article 25bis de 
la directive 2011/16/UE prescrit qu’en plus d’être effectives et 
dissuasives, les sanctions que les État membres déterminent 
doivent être, également proportionnées, ce qui implique qu’elles 
doivent être en rapport avec la gravité du manquement.

Dans la réglementation en projet, les sanctions minimale 
et maximale prévues pour la non-fourniture ou la fourni-
ture tardive d’informations sont quatre fois plus élevées que 
celles établies pour la fourniture incomplète d’informations, 
y compris quand une aggravation de la peine est prévue en 
cas d’intention frauduleuse ou d’intention de nuire. On peut 
se demander si cette différence se justifie dans tous les cas. 
Ainsi, un opérateur de plateforme qui fournit les informations 
ne fût-ce qu’un jour en retard, mais qui transmet effectivement 
à cette occasion toutes les données, est puni beaucoup plus 
sévèrement que l’opérateur de plateforme qui, certes, s’exécute 
dans les délais, mais fournit des informations incomplètes. Le 
fait qu’en l’absence de mauvaise foi, il puisse être renoncé à 
l’amende ne change rien à la grande différence des amendes 
qui peuvent être infligées.

Le choix de la fourchette pour les amendes précitées doit 
être reconsidéré à la lumière de ce qui précède.

6. Les articles 4, 5, 9, 10, 1° et 10, 11° du projet concernent 
le traitement de données à caractère personnel.

Conformément à l’article 22 de la Constitution, tout traite-
ment de données à caractère personnel et, plus généralement, 
toute limitation du droit à la vie privée, sont soumis au respect 
d’un principe de légalité formelle.

En réservant au législateur compétent le pouvoir de fixer 
dans quels cas et à quelles conditions il peut être porté 

5 directive 2011/16/UE du Conseil du 15 février 2011 ‘relative à la 
coopération administrative dans le domaine fiscal et abrogeant 
la directive 77/799/CEE’.

6 Voir C.C., 31 mai 2011, n° 100/2011, B.6; C.C., 6 juin 2014, 
n° 88/2014, B.7; C.C., 11 juin 2015, n° 86/2015, B.21.2; C.C., 
14 décembre 2016, n° 159/2016, B.7; C.C., 19 juillet 2017, n° 96/2017, 
B.11; C.C., 20 octobre 2022, n° 134/2022, B.10.2.
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welke gevallen en onder welke voorwaarden afbreuk kan wor-
den gedaan aan het recht op eerbiediging van het privéleven, 
waarborgt het aan elke burger dat geen enkele inmenging 
in dat recht kan plaatsvinden dan krachtens regels die zijn 
aangenomen door een democratisch verkozen beraadsla-
gende vergadering. Een delegatie aan een andere macht 
is evenwel niet in strijd met het wettelijkheidsbeginsel voor 
zover de machtiging voldoende nauwkeurig is omschreven 
en betrekking heeft op de tenuitvoerlegging van maatregelen 
waarvan de “essentiële elementen” voorafgaandelijk door de 
wetgever vastgesteld zijn.7

Bijgevolg moeten de “essentiële elementen” van de verwer-
king van persoonsgegevens in de wet zelf worden vastgelegd. 
In dat verband is de afdeling Wetgeving van oordeel dat onge-
acht de aard van de betrokken aangelegenheid, de volgende 
elementen in beginsel “essentiële elementen” uitmaken: 1°) 
de categorie van verwerkte gegevens; 2°) de categorie van 
betrokken personen; 3°) de met de verwerking nagestreefde 
doelstelling; 4°) de categorie van personen die toegang heb-
ben tot de verwerkte gegevens; en 5°) de maximumtermijn 
voor het bewaren van de gegevens.8

Het voorontwerp of de gewijzigde bepalingen van het WIB 
92 bepalen de categorie van verwerkte gegevens, de betrokken 
personen, de nagestreefde doelstelling en de personen die 
toegang hebben tot de verzamelde gegevens. Uit wat volgt 
blijkt evenwel dat de maximale bewaartermijn niet duidelijk 
of voldoende wordt geregeld.

6.1. Artikel 9 van het voorontwerp betreft de bewaartermij-
nen van de in artikel 321quinquies, § 9, van het WIB 92 beoogde 
registers en van de overeenkomstig artikel 321quinquies en 
321sexies van het WIB 92 verkregen en versterkte gegevens. 
Er wordt bepaald dat de bewaartermijnen van de “verkregen 
en verstrekte gegevens, juridisch beschermd, bepaalbaar [zijn] 
door de fiscale en niet-fiscale termijnen waartoe de Federale 
Overheidsdienst Financiën verbonden is”.

Vooreerst is de verwijzing naar “de fiscale en niet-fiscale 
termijnen waartoe de Federale Overheidsdienst Financiën 
verbonden is” allerminst duidelijk. De gemachtigde verklaarde 
in dat verband het volgende:

“S’agissant ici d’une communication d’informations re-
cueillies visant à permettre de vérifier la situation fiscale des 
utilisateurs de la plateforme et s’agissant en même temps 
d’une obligation fiscale de communication pour l’opérateur 
de plateforme, il s’agit du délai classique de 7 ans prévu par 
les articles 315 et 315bis du CIR 92. Ces documents peuvent 
être utilisés durant toute la période couverte par les délais 
d’imposition et d’investigation de l’administration.”

7 Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof: zie inzonderheid 
GwH 18 maart 2010, nr. 29/2010, B.16.1; GwH 20 februari 2020, 
nr. 27/2020, B.17.

8 Adv.RvS 68.936/AV van 7 april 2021 over een voorontwerp 
van wet ‘betreffende de maatregelen van bestuurlijke politie 
tijdens een epidemische noodsituatie’, Parl.St. Kamer 2020-21, 
nr. 55-1951/001, 119 (opmerkingen 101 en 102). Zie ook GwH 
22 september 2022, nr. 110/2022, B.11.2; GwH 10 maart 2022, 
nr. 33/2022, B.13.1.

atteinte au droit au respect de la vie privée, l’article 22 de la 
Constitution garantit à tout citoyen qu’aucune ingérence dans 
l’exercice de ce droit ne peut avoir lieu qu’en vertu de règles 
adoptées par une assemblée délibérante, démocratiquement 
élue. Une délégation à un autre pouvoir n’est toutefois pas 
contraire au principe de légalité, pour autant que l’habilitation 
soit définie de manière suffisamment précise et porte sur 
l’exécution de mesures dont les “éléments essentiels” sont 
fixés préalablement par le législateur7.

Par conséquent, les “éléments essentiels” des traitements 
de données à caractère personnel doivent être fixés dans la 
loi elle-même. À cet égard, la section de législation considère 
que, quelle que soit la matière concernée, constituent, en 
principe, des ‘éléments essentiels’ les éléments suivants: 1°) 
les catégories de données traitées; 2°) les catégories de per-
sonnes concernées; 3°) la finalité poursuivie par le traitement; 
4°) les catégories de personnes ayant accès aux données 
traitées; et 5°) le délai maximal de conservation des données8.

L’avant-projet ou les dispositions modifiées du CIR 92 
déterminent la catégorie de données traitées, les personnes 
concernées, la finalité poursuivie et les personnes ayant accès 
aux données collectées. Il ressort toutefois de ce qui suit que 
le délai maximal de conservation n’est pas clairement réglé 
ou ne l’est pas suffisamment.

6.1. L’article 9 de l’avant-projet concerne les délais de 
conservation des registres visés à l’article 321quinquies, 
§ 9, du CIR 92 et des données recueillies et communiquées 
conformément aux articles 321quinquies et 321sexies du 
CIR 92. Il prévoit que les délais de conservation des “données 
recueillies et communiquées (…), juridiquement protégées, sont 
déterminables au moyen des délai[s] fiscaux et non-fiscaux 
[lire: non fiscaux] par lesquels est lié le Service public fédéral 
Finances”.

Tout d’abord, la référence aux “délai[s] fiscaux et non-fiscaux 
[lire: non fiscaux] par lesquels est lié le Service public fédéral 
Finances” n’est pas claire du tout. À ce sujet, le délégué a 
déclaré ce qui suit:

“S’agissant ici d’une communication d’informations recueillies 
visant à permettre de vérifier la situation fiscale des utilisateurs 
de la plateforme et s’agissant en même temps d’une obligation 
fiscale de communication pour l’opérateur de plateforme, il 
s’agit du délai classique de 7 ans prévu par les articles 315 
et 315bis du CIR 92. Ces documents peuvent être utilisés 
durant toute la période couverte par les délais d’imposition 
et d’investigation de l’administration”.

7 Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle: voir 
notamment C.C., 18 mars 2010, n° 29/2010, B.16.1; C.C., 20 février 
2020, n° 27/2020, B.17.

8 Avis C.E. 68.936/AG du 7 avril 2021 sur un avant-projet de loi 
‘relative aux mesures de police administrative lors d’une situation 
d’urgence épidémique’, Doc. parl., Chambre, 2020-21, n° 55-
1951/001, p. 119 (observations 101 et 102). Voir également C.C., 
22 septembre 2022, n° 110/2022, B.11.2; C.C., 10 mars 2022, 
n° 33/2022, B.13.1.
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Met de maximale bewaartermijn zoals omschreven door 
de gemachtigde kan worden ingestemd. Artikel 9 van het 
voorontwerp moet in die zin worden aangepast.

6.2. Artikel 10, 11°, van het voorontwerp, dat in artikel 338 
van het WIB 1992 een paragraaf 6/5 invoegt, bevat de lijst 
met informatie die de Federale Overheidsdienst Financiën, 
die de rapportering als bedoeld in artikel 321sexies, WIB 92 
heeft ontvangen, moet verstrekken aan de bevoegde autoriteit 
van het aan rapportering onderworpen rechtsgebied over de 
rapporterende platformexploitant. De maximale bewaarter-
mijn van de gegevens vermeld in het ontworpen artikel 338, 
§ 6/5, van het WIB 92 wordt evenwel nergens geregeld. De 
gemachtigde verklaarde in dat verband het volgende:

“La durée de conservation est la même que celle qui 
s’applique aux opérateurs de plateforme en ce sens que le SPF 
Finances ne conserve pas les informations plus longtemps 
que les délais dont il dispose pour établir l’impôt, passé ce 
délai les informations deviennent inutilisables.”

Uit het antwoord van de gemachtigde blijkt dat de bewaar-
termijn in artikel 9 van het voorontwerp ook van toepassing 
is op gegevens die de Federale Overheidsdienst Financiën 
overeenkomstig artikel 338, § 6/5, WIB 92 moet verstrekken. 
Artikel 9 van het voorontwerp moet dan ook in die zin worden 
aangevuld.

6.3. De gemachtigde verklaarde voorts dat artikel 9 van het 
voorontwerp wordt aangepast ingevolge advies nr. 229/2022 van 
29 september 2022 van de Gegevensbeschermingsautoriteit:

“L’Autorité de protection des données suggère ainsi de 
reformuler l’article 321decies comme suit:

‘Les opérateurs de plateformes déclarants doivent con-
server les registres visés à l’article 321quinquies, § 9 et les 
données à caractère personnel recueillies et communiquées 
conformément aux articles 321quinquies et 321sexies pendant 
le délai de conservation des livres et documents fixé par les 
articles 315 et 315bis du CIR 1992. Le cas échéant, ces don-
nées doivent être conservées au-delà de cette période si cela 
est nécessaire à la gestion d’un contentieux.

L’administration doit conserver les données à caractère 
personnel qui lui ont été communiquées conformément à 
l’article 321sexies pour la période pendant laquelle elle peut, 
en vertu des articles 333 et 354 du CIR 1992, établir l’impôt et 
procéder à des investigations ainsi que pour la période pendant 
laquelle le contribuable peut contester la dette fiscale établie 
sur la base des données ainsi conservées. Le cas échéant, 
ces données doivent être conservées au-delà de cette période 
si cela est nécessaire à la gestion d’un contentieux.’

Le texte sera adapté afin de rencontrer cette remarque.”

Met die aanpassing kan worden ingestemd.

6.4. Ten slotte is niet duidelijk wat precies moet worden 
begrepen onder “juridisch beschermd”, wat de duidelijkheid 

On peut se rallier au délai maximal de conservation tel 
qu’il est défini par le délégué. L’article 9 de l’avant-projet sera 
adapté en ce sens.

6.2. L’article 10, 11°, de l’avant-projet, qui insère un para-
graphe 6/5 à l’article 338 du CIR 1992, contient la liste des 
informations concernant l’opérateur de plateforme déclarant 
que le Service public fédéral Finances, qui a reçu la déclara-
tion visée à l’article 321sexies, du CIR 92, doit communiquer 
à l’autorité compétente de la juridiction soumise à déclara-
tion. Le délai maximal de conservation des données visées 
à l’article 338, § 6/5, en projet, du CIR 92 n’est toutefois pas 
réglé. À ce sujet, le délégué a déclaré ce qui suit:

“La durée de conservation est la même que celle qui 
s’applique aux opérateurs de plateforme en ce sens que le 
SPF Finances ne conserve pas les informations plus longtemps 
que les délais dont il dispose pour établir l’impôt, passé ce 
délai les informations deviennent inutilisables”.

Il ressort de la réponse du délégué que le délai de conser-
vation prévu à l’article 9 de l’avant-projet s’applique également 
aux informations que le Service public fédéral Finances doit 
communiquer conformément à l’article 338, § 6/5, du CIR 92. 
L’article 9 de l’avant-projet doit dès lors être complété en ce 
sens.

6.3. Le délégué a par ailleurs déclaré que l’article 9 de 
l’avant-projet sera adapté à la suite de l’avis n° 229/2022 de 
l’Autorité de protection des données du 29 septembre 2022:

“L’Autorité de protection des données suggère ainsi de 
reformuler l’article 321decies comme suit:

‘Les opérateurs de plateformes déclarants doivent conserver 
les registres visés à l’article 321quinquies, § 9 et les données 
à caractère personnel recueillies et communiquées confor-
mément aux articles 321quinquies et 321sexies pendant le 
délai de conservation des livres et documents fixé par les 
articles 315 et 315bis du CIR 1992. Le cas échéant, ces 
données doivent être conservées au-delà de cette période si 
cela est nécessaire à la gestion d’un contentieux.

L’administration doit conserver les données à caractère 
personnel qui lui ont été communiquées conformément à 
l’article 321sexies pour la période pendant laquelle elle peut, 
en vertu des articles 333 et 354 du CIR 1992, établir l’impôt et 
procéder à des investigations ainsi que pour la période pendant 
laquelle le contribuable peut contester la dette fiscale établie 
sur la base des données ainsi conservées. Le cas échéant, 
ces données doivent être conservées au-delà de cette période 
si cela est nécessaire à la gestion d’un contentieux.’

Le texte sera adapté afin de rencontrer cette remarque”.

On peut se rallier à cette adaptation.

6.4. Enfin, on n’aperçoit pas ce qu’il faut entendre préci-
sément par “juridiquement protégées”, ce qui nuit à la clarté 
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en rechtszekerheid niet ten goede komt.9 De gemachtigde 
verklaarde daarover het volgende:

“Juridiquement protégé fait référence au fait que ces don-
nées personnelles tombent dans le cadre du RGPD.”

Er kan dan ook worden volstaan met de term “persoons-
gegevens”, zoals die wordt gebruikt in het tekstvoorstel van 
de gemachtigde in opmerking 6.3.

onderzoek Van de tekst

Artikel 2 en 3

7. Artikel 18, lid 2, van de wet van 20 december 2020 
‘houdende dringende diverse fiscale en fraudebestrijding 
bepalingen’ bepaalt dat de artikelen 15 en 16 van die wet, 
waarmee respectievelijk afdeling 1quater en artikel 321quater 
worden ingevoegd in het WIB 92, “buiten werking [treden] op 
de dag waarop de richtlijn over administratieve samenwerking 
op belastinggebied in ons intern recht in werking treedt [lees: 
is omgezet]”. Met de verwijzing naar die richtlijn wordt allicht 
richtlijn (EU) 2021/514 bedoeld.

De gemachtigde verklaarde daarover het volgende:

“La section actuellement en vigueur dans le CIR 92 con-
cerne des obligations visant également des opérateurs de 
plateforme, ce système a été mis en place pour une durée 
limitée étant donné que la directive DAC 7 était déjà à un 
stade très avancé. Les deux mécanismes ne peuvent pas 
coexister étant donné que la directive DAC 7 offre un cadre 
plus large et surtout prévoit un système de déclaration unique 
dans l’Union Européenne. Maintenir les deux systèmes serait 
par conséquent contraire à la directive.

Suite à la remarque du Conseil d’État sur ce point, une 
disposition transitoire va cependant être ajoutée afin de main-
tenir en vigueur l’article 321quater actuel du CIR 92 jusqu’au 
31 mars 2023 et de supprimer l’alinéa 2 de l’article 18 de la 
loi du 20 décembre 2020.

En effet l’article 321quater actuel du CIR 92 prévoit que la 
déclaration pour les opérations réalisées durant l’année 2022 
devra être introduite par les opérateurs au plus tard pour le 
31 mars 2023. La transposition de la directive DAC 7 devant 
entrer en vigueur le 1er janvier 2023, cette dernière ne produira 
ses premières déclarations que pour les opérations réalisées 
durant l’année 2023. Il pourrait par conséquent y avoir un trou 
d’un an dans les déclarations à défaut d’un tel ajout.”

9 Zie ook het voormelde advies van de Gegevensbeschermings-
autoriteit, opmerkingen 14 en 15.

et à la sécurité juridique9. À ce sujet, le délégué a déclaré ce 
qui suit:

“Juridiquement protégé fait référence au fait que ces données 
personnelles tombent dans le cadre du RGPD”.

Le terme “données à caractère personnel”, tel qu’il est 
utilisé dans la proposition de texte faite par le délégué à 
l’observation 6.3, est donc suffisant.

exaMen du texte

Articles 2 et 3

7. L’article 18, alinéa 2, de la loi du 20 décembre 2020 
‘portant des dispositions fiscales diverses et de lutte contre la 
fraude urgentes’ dispose que ses articles 15 et 16, qui insèrent 
respectivement la section 1quater et l’article 321quater dans 
le CIR 92, “cessent d’être en vigueur le jour où la transposition 
de la directive relative à la coopération administrative dans le 
domaine fiscal entre en vigueur dans notre droit interne”. Par 
la référence à cette directive, on vise sans doute la directive 
(UE) 2021/514.

À ce sujet, le délégué a déclaré ce qui suit:

“La section actuellement en vigueur dans le CIR 92 concerne 
des obligations visant également des opérateurs de plate-
forme, ce système a été mis en place pour une durée limitée 
étant donné que la directive DAC 7 était déjà à un stade très 
avancé. Les deux mécanismes ne peuvent pas coexister 
étant donné que la directive DAC 7 offre un cadre plus large 
et surtout prévoit un système de déclaration unique dans 
l’Union Européenne. Maintenir les deux systèmes serait par 
conséquent contraire à la directive.

Suite à la remarque du Conseil d’État sur ce point, une 
disposition transitoire va cependant être ajoutée afin de main-
tenir en vigueur l’article 321quater actuel du CIR 92 jusqu’au 
31 mars 2023 et de supprimer l’alinéa 2 de l’article 18 de la 
loi du 20 décembre 2020.

En effet l’article 321quater actuel du CIR 92 prévoit que la 
déclaration pour les opérations réalisées durant l’année 2022 
devra être introduite par les opérateurs au plus tard pour le 
31 mars 2023. La transposition de la directive DAC 7 devant 
entrer en vigueur le 1er janvier 2023, cette dernière ne produira 
ses premières déclarations que pour les opérations réalisées 
durant l’année 2023. Il pourrait par conséquent y avoir un trou 
d’un an dans les déclarations à défaut d’un tel ajout”.

9 Voir également l’avis précité de l’Autorité de protection des 
données, observations 14 et 15.
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Afgezien van het gegeven dat het buiten werking treden van 
een reeds in werking getreden wijzigingsbepalingen eigenlijk 
betekenisloos is, aangezien de wijziging zelf daarmee niet 
ongedaan wordt gemaakt,10 is het raadzaam, ter wille van de 
rechtszekerheid, om artikel 18, lid 2, van de wet van 20 de-
cember 2020 op te heffen en die opheffingsbepaling eerder in 
werking te laten treden dan de wijziging van afdeling 1quater 
en artikel 321quater van het WIB 92 bij de artikelen 2 en 3 
van het voorontwerp.

Artikel 5

8. De Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 321sexies, 
§ 5, 3), h), van het WIB 92 (artikel 5 van het voorontwerp) 
bepaalt dat elke rapporterende platformexploitant met be-
trekking tot elke te rapporteren verkoper die een relevante 
activiteit bestaande uit de verhuur van onroerend goed heeft 
verricht, “in voorkomend geval” het aantal dagen dat elke 
eigendomslijst werd verhuurd tijdens de rapporteringsperiode 
en het type van elke eigendomslijst bezorgt aan de bevoegde 
autoriteit van de Federale Overheidsdienst Financiën. Deze 
bepaling is een omzetting van bijlage V, deel III, punt B, 3, 
h), die wordt toegevoegd aan richtlijn 2011/16/EU bij artikel 1, 
20), van richtlijn (EU) 2021/514, en waarvan de Nederlandse 
tekst luidt: “voor zover beschikbaar, het aantal dagen dat elke 
eigendomslijst werd verhuurd tijdens de rapportageperiode en 
het type van elke eigendomslijst” (cursivering aangebracht).

De Nederlandse tekst van de ontworpen bepaling moet dan 
ook worden aangepast in die zin. Bovendien wil het de Raad 
van State voorkomen dat de Franse tekst van dezelfde richtlijn-
bepaling (“le cas échéant”) een minder vergaande draagwijdte 
heeft dan onder meer de Nederlandse tekst, de Engelse tekst 
(“where available”) en de Duitse tekst (“falls verfügbar”). Uit 
die drie laatste taalversies kan immers worden afgeleid dat de 
betrokken informatie moet worden meegedeeld wanneer ze 
beschikbaar is, terwijl de Franse tekst daarover meer vrijblij-
vend lijkt te zijn geformuleerd. Het is raadzaam om daarover 
contact op te nemen met het bevoegde directoraat-generaal 
van de Europese Commissie, om na te gaan welke formulering 
in de Franse tekst van de ontworpen bepaling moet worden 
gebruikt en of eventueel een rectificatie van de Franse tekst 
van de richtlijn nodig is.

9. In de Nederlandse tekst van het ontworpen arti-
kel 321sexies, § 6, van het WIB schrijve men “rechtvaardigt” 
in plaats van “verrechtvaardigt”.

De griffier, De voorzitter,

Astrid TRUYENS Jeroen VAN NIEUWENHOVE

10 Zie Beginselen van de wetgevingstechniek. Handleiding voor 
het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, Raad 
van State, 2008, aanbeveling 128 (te raadplegen op www.raadvst 
-consetat .be).

Indépendamment du fait que la fin de vigueur de disposi-
tions modificatives déjà entrées en vigueur est en fait inutile, 
dès lors qu’elle n’annule pas la modification en elle-même10, 
il est conseillé, afin d’assurer la sécurité juridique, d’abroger 
l’article 18, alinéa 2, de la loi du 20 décembre 2020 et de 
faire entrer cette disposition abrogatoire en vigueur avant la 
modification de la section 1quater et de l’article 321quater du 
CIR 92 par les articles 2 et 3 de l’avant-projet.

Article 5

8. Le texte néerlandais de l’article 321sexies, § 5, 3), h), 
en projet, du CIR 92 (article 5 de l’avant-projet) prévoit que 
chaque opérateur de plateforme déclarant communique “le 
cas échéant” (“in voorkomend geval”) au service compé-
tent du Service public fédéral Finances, en ce qui concerne 
chaque vendeur à déclarer qui a exercé une activité concer-
née consistant en la location de biens immobiliers, le nombre 
de jours de location pour chaque lot au cours de la période 
de déclaration et le type correspondant à chaque lot. Cette 
disposition transpose l’annexe V, section III, point B, 3, h), 
ajouté à la directive 2011/16/UE par l’article 1er, 20), de la 
directive (UE) 2021/514, et dont le texte néerlandais s’énonce 
comme suit: “voor zover beschikbaar, het aantal dagen dat 
elke eigendomslijst werd verhuurd tijdens de rapportagepe-
riode en het type van elke eigendomslijst” (italiques ajoutés).

On adaptera dès lors le texte néerlandais de la disposition 
en projet en ce sens. Par ailleurs, il apparaît au Conseil d’État 
que le texte français de la même disposition de la directive 
(“le cas échéant”) a une portée plus limitée que, notamment, 
le texte néerlandais, le texte anglais (“where available”) et le 
texte allemand (“falls verfügbar”). Il se déduit en effet de ces 
trois dernières versions linguistiques que les informations 
concernées doivent être communiquées lorsqu’elles sont 
disponibles, alors que, tel qu’il est formulé, le texte français 
semble laisser davantage de liberté à cet égard. Il est conseillé 
de prendre contact à ce sujet avec la direction générale 
compétente de la Commission européenne afin de vérifier 
quelle formulation doit être utilisée dans le texte français de 
la disposition en projet et si une rectification du texte français 
de la directive est éventuellement nécessaire.

9. Dans le texte néerlandais de l’article 321sexies, § 6, 
en projet, du CIR 92, on écrira “rechtvaardigt” au lieu de 
“verrechtvaardigt”.

Le greffier, Le président,

Astrid TRUYENS Jeroen VAN NIEUWENHOVE

10 Voir Principes de technique législative. Guide de rédaction 
des textes législatifs et réglementaires, Conseil d’État, 2008, 
recommandation 128 (à consulter sur www.raadvst -consetat .be).
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WETSONTWERP

FILIP,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

onze groet.

Op voordracht van de minister van Financiën,

HeBBen Wij Besloten en Besluiten Wij:

De minister van Financiën is ermee belast in Onze 
naam bij de Kamer van volksvertegenwoordigers het ont-
werp van wet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Artikel 1

§ 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 74 van de Grondwet.

§ 2. Deze wet regelt de verplichtingen van de exploi-
tanten van digitale platformen en van de FOD Financiën 
inzake de inlichtingen die moeten worden meegedeeld 
aan een bevoegde autoriteit van een ander rechtsgebied 
in het kader van een automatische gegevensuitwisseling 
met betrekking tot de handelingen gerealiseerd door de 
tussenpersoon-digitaal platform, overeenkomstig de 
Richtlijn (EU) 2021/514 van de Raad van 22 maart 2021 tot 
wijziging van Richtlijn 2011/16(EU) betreffende de admi-
nistratieve samenwerking op het gebied van de belas-
tingen of overeenkomstig artikel 6 van de Gezamenlijke 
overeenkomst tussen de Raad van Europa en de OESO 
van 25 januari 1988 inzake wederzijdse administratieve 
bijstand in fiscale aangelegenheden.

Deze wet verzekert eveneens de omzetting van de 
Richtlijn (EU) 2021/514 van de Raad van 22 maart 2021 tot 
wijziging van Richtlijn 2011/16(EU) betreffende de adminis-
tratieve samenwerking op het gebied van de belastingen.

Art. 2

Artikel 18, tweede lid van de wet houdende drin-
gende diverse fiscale en fraudebestrijding bepalingen 
van 20 december 2020 wordt opgeheven.

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

salut.

Sur proposition du ministre des Finances,

nous avons arrêté et arrêtons:

Le ministre des Finances est chargé de présenter en 
Notre nom à la Chambre des représentants le projet de 
loi dont la teneur suit:

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Article 1er

§ 1er. La présente loi règle une matière visée à l’ar-
ticle 74 de la Constitution.

§ 2. La présente loi règle les obligations des opéra-
teurs de plateformes numériques et du SPF Finances 
en ce qui concerne les renseignements qui doivent 
être communiqués à une autorité compétente d’une 
autre juridiction dans le cadre d’un échange automa-
tique de renseignements relatifs aux opérations réa-
lisées par l’intermédiaire de plateformes numériques, 
conformément à la directive 2021/514 (UE) du Conseil 
du 22 mars 2021 modifiant la directive 2011/16(UE) en 
ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire 
d’informations dans le domaine fiscal ou conformément 
à l’article 6 de la Convention conjointe OCDE-Conseil 
de l’Europe du 25 janvier 1988 concernant l’assistance 
administrative mutuelle en matière fiscales.

La présente loi assure également la transposition de la 
directive 2021/514 (UE) du Conseil du 22 mars 2021 mo-
difiant la directive 2011/16(UE) en ce qui concerne 
l’échange automatique et obligatoire d’informations 
dans le domaine fiscal.

Art. 2

L’article 18, alinéa 2, de la loi portant des dispositions 
fiscales diverses et de lutte contre la fraude urgentes 
du 20 décembre 2020 est abrogé.
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HOOFDSTUK 2

Wijzigingen aan het Wetboek 
van de inkomstenbelastingen 1992

Art. 3

In Titel VII, Hoofdstuk III, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, wordt het opschrift van 
afdeling Iquater, vervangen als volgt:

“Afdeling Iquater – Plichten van rapporterende 
platformexploitanten”

Art. 4

Artikel 321quater van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 20 december 2020, wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 321quater. Voor de toepassing van deze afde-
ling worden de volgende termen als volgt gedefinieerd:

1° “Platform”: de term “platform” betekent elke software, 
met inbegrip van een website of onderdeel daarvan en 
toepassingen waaronder mobiele toepassingen, die 
toegankelijk zijn voor gebruikers en waardoor verkopers 
in staat worden gesteld verbonden te zijn met andere 
gebruikers voor het verrichten van een relevante activi-
teit, direct of indirect, ten behoeve van dergelijke andere 
gebruikers. Daaronder begrepen zijn ook alle regelingen 
voor de inning en betaling van een tegenprestatie met 
betrekking tot de relevante activiteit.

De term “platform” omvat niet de software die zon-
der enige verdere interventie bij het verrichten van een 
relevante activiteit uitsluitend een van de volgende 
activiteiten mogelijk maakt:

a) het uitvoeren van betalingen in verband met een 
relevante activiteit;

b) het aanbieden of adverteren van een relevante 
activiteit door gebruikers;

c) het doorverwijzen of overbrengen van gebruikers 
naar een platform;

2° “Platformexploitant”: een entiteit die een overeen-
komst sluit met verkopers om een platform geheel of 
gedeeltelijk beschikbaar te stellen aan die verkopers;

3° “Uitgesloten platformexploitant”: een platformexploi-
tant die vooraf en jaarlijks ten genoegen van de bevoegde 

CHAPITRE 2

Modifications au Code des impôts 
sur les revenus 1992

Art. 3

Dans le Titre VII, Chapitre III, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, l’intitulé de la section Iquater, est 
remplacé par ce qui suit:

“Section Iquater - Obligations des opérateurs de 
plateformes déclarants”

Art. 4

L’article 321quater, du même Code, inséré par la loi 
du 20 décembre 2020, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 321quater. Pour l’application de la présente 
section les termes suivants sont définis comme suit:

1° “Plateforme”: le terme “plateforme” désigne tout 
logiciel, y compris tout ou partie d’un site internet, ainsi 
que les applications, y compris les applications mobiles, 
qui sont accessibles aux utilisateurs et qui permettent 
aux vendeurs d’être connectés à d’autres utilisateurs 
afin d’exercer, directement ou indirectement, une activité 
concernée destinée à ces autres utilisateurs. Il inclut 
également tout mécanisme de perception et de paiement 
d’une contrepartie pour l’activité concernée.

Le terme “plateforme” n’englobe pas les logiciels qui, 
sans intervenir autrement dans l’exercice d’une activité 
concernée, permettent exclusivement:

a) de traiter les paiements liés à l’activité concernée;

b) aux utilisateurs, de répertorier une activité concer-
née ou d’en faire la publicité;

c) de rediriger ou de transférer les utilisateurs vers 
une plateforme;

2° “Opérateur de plateforme”: désigne une entité 
concluant un contrat avec des vendeurs pour mettre 
à la disposition de ces derniers tout ou partie d’une 
plateforme;

3° “Opérateur de plateforme exclu”: désigne un opéra-
teur de plateforme qui a démontré d’avance et démontre 



1033000/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

autoriteit waaraan hij anders had moeten rapporteren, 
overeenkomstig de voorschriften van artikel 321sexies, 
heeft aangetoond dat het volledige bedrijfsmodel van 
het platform van dusdanige aard is dat het niet over te 
rapporteren verkopers beschikt;

4° “Rapporterende platformexploitant”: een andere 
platformexploitant dan een uitgesloten platformexploitant, 
die in een van de volgende situaties verkeert:

a) hij is een Belgische fiscaal ingezetene of, indien 
dat niet het geval is, voldoet aan één van de volgende 
voorwaarden:

i) hij is opgericht in overeenstemming met de Belgische 
wetgeving;

ii) zijn plaats van leiding (inclusief de werkelijke leiding) 
bevindt zich in België;

iii) hij heeft een vaste inrichting in België en is geen 
gekwalificeerde platformexploitant buiten de Unie;

b) hij is geen fiscaal ingezetene van een lidstaat, 
noch is hij opgericht of wordt hij bestuurd in een lidstaat, 
noch heeft hij een vaste inrichting in een lidstaat, maar 
hij faciliteert de verrichting van een relevante activiteit 
door te rapporteren verkopers of een relevante activiteit 
bestaande uit de verhuur van onroerend goed dat in 
een lidstaat is gelegen, en hij is geen gekwalificeerde 
platformexploitant buiten de Unie;

5° “Gekwalificeerde platformexploitant buiten de 
Unie”: een platformexploitant van wie alle relevante ac-
tiviteiten die hij faciliteert ook gekwalificeerde relevante 
activiteiten zijn en die een fiscaal ingezetene is van een 
gekwalificeerd rechtsgebied buiten de Unie of, indien 
hij geen fiscaal ingezetene is van een gekwalificeerd 
rechtsgebied buiten de Unie, die aan een van de vol-
gende voorwaarden voldoet:

a) hij is opgericht in overeenstemming met de wetgeving 
van een gekwalificeerd rechtsgebied buiten de Unie; of

b) zijn plaats van leiding (inclusief de werkelijke lei-
ding) bevindt zich in een gekwalificeerd rechtsgebied 
buiten de Unie;

6° “Gekwalificeerd rechtsgebied buiten de Unie”: een 
rechtsgebied buiten de Unie dat een van kracht zijnde 
adequate overeenkomst tussen bevoegde autoritei-
ten heeft gesloten met de bevoegde autoriteiten van 

sur une base annuelle que l’ensemble du modèle com-
mercial de ladite plateforme est tel qu’il ne compte aucun 
vendeur à déclarer, et ce à la satisfaction de l’autorité 
compétente à laquelle, conformément aux règles énon-
cées à l’article 321sexies, il aurait dû communiquer des 
informations;

4° “Opérateur de plateforme déclarant”: désigne 
tout opérateur de plateforme, autre qu’un opérateur de 
plateforme exclu, se trouvant dans l’une des situations 
suivantes:

a) il est résident fiscal belge ou, lorsque ledit opérateur 
de plateforme n’a pas de résidence fiscale en Belgique 
mais remplit l’une des conditions suivantes:

i) il est constitué conformément à la législation belge;

ii) son siège de direction (y compris son siège de 
direction effective) se trouve en Belgique;

iii) il possède un établissement stable en Belgique et 
n’est pas un opérateur de plateforme qualifié hors Union;

b) il n’est ni résident fiscal d’un État membre, ni consti-
tué ou géré dans un État membre, ni ne possède d’éta-
blissement stable dans un État membre, mais il facilite 
l’exercice d’une activité concernée par des vendeurs à 
déclarer ou une activité concernée consistant en la loca-
tion de biens immobiliers situés dans un État membre et 
n’est pas un opérateur de plateforme qualifié hors Union;

5° “Opérateur de plateforme qualifié hors Union”: 
désigne un opérateur de plateforme facilitant des activi-
tés concernées qui sont toutes également des activités 
concernées qualifiées et qui est résident fiscal d’une 
juridiction qualifiée hors Union ou, s’il n’a pas de rési-
dence fiscale dans une juridiction qualifiée hors Union, 
qui remplit l’une des conditions suivantes:

a) il est constitué conformément à la législation d’une 
Juridiction qualifiée hors Union; ou

b) son siège de direction (y compris son siège de 
direction effective) se trouve dans une juridiction qua-
lifiée hors Union;

6° “Juridiction qualifiée hors Union”: désigne une 
juridiction hors Union qui a conclu un accord éligible en 
vigueur entre autorités compétentes avec les autorités 
compétentes de tous les États membres identifiés comme 
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alle lidstaten die in een door dit rechtsgebied buiten 
de Unie gepubliceerde lijst zijn aangemerkt als te rap-
porteren rechtsgebieden.

7° “Van kracht zijnde adequate overeenkomst tussen 
bevoegde autoriteiten”: een overeenkomst tussen de be-
voegde autoriteiten van een lidstaat en een rechtsgebied 
buiten de Unie, die de automatische en verplichte uitwis-
seling oplegt van inlichtingen die gelijkwaardig zijn aan 
die welke in artikel 321sexies, § 5, zijn gespecificeerd, 
zoals bevestigd in een uitvoeringshandeling overeen-
komstig artikel 8 bis quater, lid 7 van de richtlijn 2011/16, 
zoals gewijzigd bij de richtlijn 2021/514;

8° “Relevante activiteit”: een van de onderstaande 
activiteiten die worden verricht voor een tegenprestatie:

a) de verhuur van een onroerend goed, daaronder 
begrepen zakelijk en niet-zakelijk onroerend goed, 
alsmede elk ander onroerend goed en parkeerruimten;

b) een persoonlijke dienst;

c) de verkoop van goederen;

d) de verhuur van transportmiddelen;

De term “relevante activiteit” omvat niet de activiteiten 
die door een verkoper worden verricht in de hoedanigheid 
van werknemer van de rapporterende platformexploitant 
of van een met de platformexploitant gelieerde entiteit.

9° “Gekwalificeerde relevante activiteit”: elke relevante 
activiteit die valt onder de automatische uitwisseling op 
grond van een van kracht zijnde adequate overeenkomst 
tussen bevoegde autoriteiten;

10° “Tegenprestatie”: een compensatie onder welke 
vorm ook, met aftrek van de kosten, commissielonen of 
belastingen die door de rapporterende platformexploi-
tant worden ingehouden of geheven, die wordt betaald 
of gecrediteerd aan een verkoper in verband met de 
relevante activiteit, en waarvan het bedrag door de plat-
formexploitant gekend is of redelijkerwijs gekend kan zijn;

11° “Persoonlijke dienst”: een dienst die een tijdge-
bonden of taakgerichte activiteit omvat die door een of 
meer natuurlijke personen wordt uitgevoerd, hetzij zelf-
standig, hetzij namens een entiteit, en die wordt verricht 
op verzoek van een gebruiker, hetzij online, hetzij fysiek 
offline, na facilitering door een platform;

12° “Verkoper”: een gebruiker van een platform, hetzij 
een natuurlijke persoon, hetzij een entiteit, die op enig 

étant des juridictions devant faire l’objet d’une déclara-
tion dans une liste publiée par la juridiction hors Union.

7° “Accord éligible en vigueur entre autorités compé-
tentes”: désigne un accord entre les autorités compétentes 
d’un État membre et une juridiction hors Union et qui 
impose l’échange automatique et obligatoire d’informa-
tions équivalentes à celles spécifiés à l’article 321sexies, 
§ 5, confirmé par un acte d’exécution conformément à 
l’article 8 bis quater, paragraphe 7, de la directive 2011/16, 
telle que modifiée par la directive 2021/514;

8° “Activité concernée”: désigne une activité exercée 
en échange d’une contrepartie et consistant en:

a) la location de biens immobiliers, y compris à usage 
résidentiel et commercial, ainsi que tout autre bien 
immeuble et emplacement de stationnement;

b) un service personnel;

c) la vente de biens;

d) la location de tout mode de transport;

Le terme “activité concernée” n’inclut pas les activités 
exercées par un vendeur agissant en qualité d’employé 
de l’opérateur de plateforme déclarant ou d’une entité 
liée à l’opérateur de plateforme;

9° “Activité concernée qualifiée”: désigne toute activité 
concernée soumise à l’échange automatique en vertu d’un 
accord éligible en vigueur entre autorités compétentes;

10° “Contrepartie”: désigne une compensation, sous 
quelque forme que ce soit, hors frais, commissions ou 
taxes retenues ou prélevées par l’opérateur de plateforme 
déclarant, qui est versée ou créditée à un vendeur dans 
le cadre de l’activité concernée, dont le montant est 
connu ou peut être raisonnablement connu de l’opéra-
teur de plateforme;

11° “Service personnel”: désigne un service correspon-
dant à un travail à l’heure ou à la tâche qui est exécuté 
par une ou plusieurs personnes physiques agissant soit 
de manière indépendante soit pour le compte d’une 
entité, et qui est fourni à la demande d’un utilisateur, 
soit en ligne soit physiquement hors ligne, après avoir 
été facilité par l’intermédiaire d’une plateforme;

12° “Vendeur”: désigne un utilisateur de plateforme, 
qu’il s’agisse d’une personne physique ou d’une entité, 
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ogenblik tijdens de rapporteringsperiode op het platform 
is geregistreerd en een relevante activiteit verricht;

13° “Actieve verkoper”: elke verkoper die tijdens de 
rapporteringsperiode een relevante activiteit verricht, 
of aan wie een tegenprestatie wordt betaald of gecre-
diteerd in verband met een relevante activiteit tijdens 
de rapporteringsperiode;

14° “Te rapporteren verkoper”: elke actieve verkoper, 
die geen uitgesloten verkoper is, die een ingezetene is 
van een aan rapportering onderworpen rechtsgebied 
of die een onroerend goed heeft verhuurd dat in een 
aan rapportering onderworpen rechtsgebied is gelegen;

15° “Uitgesloten verkoper”: elke verkoper:

a) die een overheidsinstantie is;

b) die een entiteit is waarvan de aandelen regelmatig 
worden verhandeld op een erkende effectenbeurs of 
een gelieerde entiteit is van een entiteit waarvan de 
aandelen regelmatig worden verhandeld op een erkende 
effectenbeurs;

c) die een entiteit is waarvoor de platformexploitant 
tijdens de rapporteringsperiode meer dan 2.000 rele-
vante activiteiten heeft gefaciliteerd door de verhuur van 
onroerend goed met betrekking tot een eigendomslijst, of

d) voor wie de platformexploitant tijdens de rapporte-
ringsperiode minder dan 30 relevante activiteiten heeft 
gefaciliteerd door de verkoop van goederen, en waarvoor 
het totale bedrag van de tegenprestatie dat is betaald of 
gecrediteerd, ten hoogste 2.000 euro bedroeg;

Het uitgesloten karakter van een verkoper beoogd 
door punt c) en d) wordt beoordeeld op het einde van 
de periode waarvoor de mededeling aan de Belgische 
bevoegde autoriteit moet worden gedaan.

16° “Entiteit”: een rechtspersoon of een juridische 
constructie, zoals een vennootschap, samenwerkings-
verband, trust of stichting. Een entiteit is een gelieerde 
entiteit van een andere entiteit indien een van beide 
entiteiten zeggenschap heeft over de andere, of indien 
beide entiteiten onder een gemeenschappelijk zeggen-
schap vallen. Daartoe wordt onder zeggenschap mede 
verstaan de directe of indirecte deelneming van meer 
dan 50 % van het aantal stemmen of van de waarde 
in een entiteit. Bij indirecte deelneming wordt de na-
koming van het vereiste dat meer dan 50 % van het 
eigendomsrecht in het kapitaal van de andere entiteit 
wordt gehouden, bepaald door vermenigvuldiging van 

qui est enregistré sur la plateforme à tout moment au 
cours de la période de déclaration et qui exerce l’activité 
concernée;

13° “Vendeur actif”: désigne tout vendeur qui fournit 
une activité concernée au cours de la période de décla-
ration ou à qui est versée ou créditée une contrepartie 
pour une activité concernée au cours de la période de 
déclaration;

14° “Vendeur à déclarer”: désigne tout vendeur actif, 
autre qu’un vendeur exclu, qui est résident d’une juridiction 
soumise à déclaration ou qui a donné en location des 
biens immobiliers situés dans une juridiction soumise 
à déclaration;

15° “Vendeur exclu”: désigne tout vendeur:

a) qui est une entité publique;

b) qui est une entité dont les actions font l’objet de 
transactions régulières sur un marché boursier régle-
menté ou une entité liée à une entité dont les actions 
font l’objet de transactions régulières sur un marché 
boursier réglementé;

c) qui est une entité pour laquelle l’opérateur de la 
plateforme a facilité, au moyen de la location de biens 
immobiliers, plus de 2.000 activités concernées en lien 
avec un lot au cours de la période de déclaration; ou

d) pour lequel l’opérateur de plateforme a facilité, 
au moyen de la vente de biens, moins de 30 activités 
concernées, pour lesquelles le montant total de la contre-
partie versée ou créditée n’a pas dépassé 2.000 euros 
au cours de la période de déclaration;

Le caractère d’exclusion d’un vendeur visé au point 
d) s’apprécie à la fin de la période pour laquelle la com-
munication à l’autorité compétente belge doit être faite.

16° “Entité”: désigne une personne morale ou une 
construction juridique, telle qu’une société de capitaux, 
une société de personnes, un trust ou une fondation. 
Une entité est une entité liée à une autre entité si l’une 
des deux entités contrôle l’autre ou si ces deux entités 
sont placées sous un contrôle conjoint. À ce titre, le 
contrôle comprend la participation directe ou indirecte 
supérieure à 50 % des droits de vote ou de la valeur 
d’une entité. Dans le cas d’une participation indirecte, 
le respect de l’exigence relative à la détention de plus 
de 50 % du droit de propriété dans le capital de l’autre 
entité est déterminé en multipliant les taux de détention 
successivement aux différents niveaux. Une personne 



3000/001DOC 55106

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

de deelnemingspercentages door de opeenvolgende 
niveaus heen. Een persoon die meer dan 50 % van de 
stemrechten houdt, wordt geacht 100 % van die rechten 
te houden;

17° “Overheidsinstantie”: de regering van een lidstaat 
of van een ander rechtsgebied, een staatkundig onder-
deel van een lidstaat of van een ander rechtsgebied (met 
inbegrip van een staat, gemeenschap, gewest, provincie, 
of gemeente), of elk agentschap dat of elke instantie die 
volledig behoort tot de voornoemde entiteiten.

18° “TIN”: een fiscaal identificatienummer, of een 
functioneel equivalent bij gebreke van een fiscaal iden-
tificatienummer, toegekend door een lidstaat of door het 
rechtsgebied waarvan de verkoper ingezetene is;

19° “Btw-identificatienummer”: het unieke nummer ter 
identificatie van een belastingplichtige of van een niet-
belastingplichtige rechtspersoon, die is geregistreerd 
voor btw-doeleinden;

20° “Hoofdadres”: het adres van de hoofdverblijfplaats 
van een verkoper die de hoedanigheid van natuurlijke 
persoon heeft, alsook het adres van de hoofdzetel van 
een verkoper die de hoedanigheid van entiteit heeft;

21° “Rapporteringsperiode”: het kalenderjaar 
waarvoor de rapportage wordt gedaan op grond van 
artikel 321sexies;

22° “Eigendomslijst”: alle onroerende goederen die 
op hetzelfde adres gelegen zijn, in het bezit zijn van 
dezelfde eigenaar en door dezelfde verkoper via een 
platform te huur worden aangeboden;

23° “Identificatiecode van de financiële rekening”: het 
unieke identificatienummer of referentienummer van de 
rekening bij een bank of van elke andere rekening bij 
een vergelijkbare betalingsdienst waarover de platform-
exploitant beschikt en waarop de tegenprestatie wordt 
betaald of gecrediteerd.

24° “Goederen”: elke lichamelijke zaak;

25° “Aan rapportering onderworpen rechtsgebied be-
tekent alle lidstaten en elk rechtsgebied buiten de Unie 
dat als zodanig is geïdentificeerd op een door België 
gepubliceerde lijst.”

Art. 5

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 321quinquies 
ingevoegd, luidende:

détenant plus de 50 % des droits de vote est réputée 
détenir 100 % de ces droits;

17° “Entité publique”: désigne le gouvernement d’un 
État membre ou d’une autre juridiction, une subdivision 
politique d’un État membre ou d’une autre juridiction (ce 
qui comprend un État, une communauté, une région, une 
province ou une commune) ou tout établissement ou 
organisme détenu intégralement par les entités précitées;

18° “NIF”: désigne un numéro d’identification fiscale, 
ou un équivalent fonctionnel en l’absence d’un numéro 
d’identification fiscale, délivré par un État membre ou 
par la juridiction de résidence du vendeur;

19° “Numéro d’identification TVA”: désigne le numéro 
unique qui identifie un assujetti ou une entité juridique 
non assujettie qui sont enregistrés aux fins de la taxe 
sur la valeur ajoutée;

20° “Adresse principale”: désigne l’adresse de la 
résidence principale d’un vendeur ayant la qualité de 
personne physique et l’adresse du siège social d’un 
vendeur ayant la qualité d’entité;

21° “Période de déclaration”: désigne l’année civile 
pour laquelle la déclaration est effectuée conformément 
à l’article 321sexies;

22° “Lot”: désigne toutes les unités immobilières 
situées à la même adresse, appartenant au même pro-
priétaire et proposées à la location sur une plateforme 
par le même vendeur;

23° “Identifiant du compte financier”: désigne le numéro 
ou la référence d’identification unique du compte ban-
caire, ou de tout autre compte de services de paiement 
similaire, sur lequel la contrepartie est versée ou créditée, 
dont dispose l’opérateur de plateforme;

24° “Bien”: désigne tout bien corporel;

25° “Juridiction soumise à déclaration” désigne tous 
les États membres et toute juridiction hors Union iden-
tifiée telle quelle sur une liste publiée par la Belgique.”

Art. 5

Dans le même Code, il est inséré un article 321quin-
quies rédigé comme suit;
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“Art. 321quinquies. § 1. De rapporterende platformex-
ploitant als omschreven in artikel 321quater, 4° verzamelt, 
voor elke verkoper natuurlijke persoon, alle volgende 
inlichtingen:

a) de naam en voornaam;

b) het hoofdadres;

c) elk aan die verkoper afgegeven TIN, met vermelding 
van elk rechtsgebied van afgifte, en, bij gebrek van het 
TIN, de geboorteplaats van die verkoper;

d) het btw-identificatienummer van die verkoper, 
indien van toepassing;

e) de geboortedatum.

Voor elke verkoper die de hoedanigheid van enti-
teit heeft, zonder een uitgesloten verkoper te zijn, als 
omschreven in artikel 321quater, 15°, a tot c, verza-
melt de rapporterende platformexploitant alle volgende 
inlichtingen:

a) de handelsnaam;

b) het hoofdadres;

c) elk aan die verkoper afgegeven TIN, met de ver-
melding van elk rechtsgebied van afgifte;

d) in voorkomend geval, het btw-identificatienummer 
van deze verkoper;

e) het bedrijfsregistratienummer;

f) het bestaan van elke vaste inrichting met behulp 
waarvan relevante activiteiten worden verricht in de Unie, 
in voorkomend geval, met aanduiding van elke lidstaat 
waar een vaste inrichting is gelegen.

In afwijking van het eerste en tweede lid, is de rappor-
terende platformexploitant niet verplicht de inlichtingen 
als bedoeld in het eerste lid, b) tot e), en in het tweede lid, 
b) tot f), te verzamelen indien de inlichtingen gebaseerd 
zijn op een directe bevestiging van de identiteit en de 
woonplaats van de verkoper via een identificatiedienst 
die door een aan rapportering onderworpen rechtsgebied 
of door de Europese Unie beschikbaar is gesteld om 
de identiteit en de fiscale woonplaats van de verkoper 
vast te stellen.

In afwijking van de leden 1, c), en 2, c) en e), is de 
rapporterende platformexploitant niet verplicht het TIN 
of, naargelang het geval, het bedrijfsregistratienummer 
te verzamelen in de volgende gevallen:

“Art. 321quinquies. § 1er. L’opérateur de plateforme 
déclarant tel que défini à l’article 321quater, 4° procède, 
pour chaque vendeur personne physique, à la collecte 
de toutes les informations suivantes:

a) les nom et prénom;

b) l’adresse principale;

c) tout NIF délivré à ce vendeur, accompagné de 
la mention de chaque juridiction de délivrance, et, en 
l’absence de NIF, le lieu de naissance dudit vendeur;

d) le numéro d’identification TVA de ce vendeur, le 
cas échéant;

e) la date de naissance.

Pour chaque vendeur ayant la qualité d’entité sans 
être un vendeur exclu, tel que défini à l’article 321quater, 
15°, a à c, l’opérateur de plateforme déclarant collecte 
toutes les informations suivantes:

a) la dénomination sociale;

b) l’adresse principale;

c) tout NIF délivré à ce vendeur, accompagné de la 
mention de chaque juridiction de délivrance;

d) le numéro d’identification TVA de ce vendeur, le 
cas échéant;

e) le numéro d’immatriculation d’entreprise;

f) l’existence de tout établissement stable par l’intermé-
diaire duquel les activités concernées sont exercées dans 
l’Union, le cas échéant, avec indication de chaque État 
membre dans lequel se trouve un établissement stable.

Par dérogation aux alinéas 1 et 2, l’opérateur de 
plateforme déclarant n’est pas tenu de collecter les 
informations visées à l’alinéa 1, b) à e), et à l’alinéa 2, 
b) à f), lorsqu’il s’appuie sur une confirmation directe 
de l’identité et de la résidence du vendeur obtenue 
par l’intermédiaire d’un service d’identification mis à 
disposition par une juridiction soumise à déclaration 
ou par l’Union européenne afin d’établir l’identité et la 
résidence fiscale du vendeur.

Par dérogation aux alinéas 1, c), et 2, c) et e), l’opéra-
teur de plateforme déclarant n’est pas tenu de recueillir 
le NIF ou le numéro d’immatriculation d’entreprise, selon 
le cas, dans les situations suivantes:
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a) Het rechtsgebied waarvan de verkoper een inge-
zetene is, geeft geen TIN of bedrijfsregistratienummer 
af aan de verkoper;

b) Het rechtsgebied waarvan de verkoper een ingeze-
tene is, vereist niet dat het aan de verkoper afgegeven 
TIN wordt verzameld.

§ 2. Teneinde te bepalen of een verkoper kan be-
schouwd worden als een uitgesloten verkoper in de zin 
van artikel 321quater, 15°, a en b, kan de rapporterende 
platformexploitant zich baseren op de openbaar beschik-
bare informatie of een bevestiging van de verkoper die 
de hoedanigheid heeft van entiteit.

Teneinde te bepalen of een verkoper kan worden 
beschouwd als een uitgesloten verkoper in de zin van 
artikel 321quater, 15°, c en d, kan de rapporterende 
platformexploitant zich baseren op de registers waarover 
hij beschikt.

§ 3. De rapporterende platformexploitant bepaalt 
of de inlichtingen die zijn verzameld op grond van § 1, 
eerste lid en tweede lid, a) tot e) en van §§ 2 en 5, 
betrouwbaar zijn, door gebruik te maken van alle in-
lichtingen en documenten waarover hij in zijn registers 
beschikt, alsmede van elke elektronische interface die 
gratis beschikbaar is gesteld door een aan rapportering 
onderworpen rechtsgebied of door de Europese Unie 
teneinde de geldigheid van het TIN en/of van het btw-
identificatienummer vast te stellen.

Niettegenstaande het vorige lid, kan de rapporte-
rende platformexploitant voor de voltooiing van de due 
diligence-procedures overeenkomstig § 6, tweede lid, 
bepalen of de inlichtingen die zijn verzameld op grond 
van § 1, eerste lid, tweede lid a) tot e) en van §§ 2 en 5, 
betrouwbaar zijn door gebruik te maken van de inlich-
tingen en documenten waarover hij in zijn elektronisch 
doorzoekbare registers beschikt.

In toepassing van § 6, derde lid, b), en niettegenstaande 
het eerste en tweede lid van huidige paragraaf, ingeval 
de rapporterende platformexploitant redenen heeft om 
aan te nemen dat gegevens als bedoeld in § 1 of in 
§ 5 onnauwkeurig kunnen zijn op basis van inlichtingen 
die zijn verstrekt door de bevoegde autoriteit van een aan 
rapportering onderworpen rechtsgebied naar aanleiding 
van een verzoek betreffende een specifieke verkoper, 
verzoekt hij de verkoper de gegevens die niet correct zijn 
gebleken, te corrigeren, en ondersteunende documenten, 
gegevens of inlichtingen te verstrekken die betrouwbaar 
zijn en afkomstig zijn uit een onafhankelijke bron, zoals:

a) een geldig identiteitsbewijs afgegeven door de 
nationale autoriteiten;

a) La juridiction de résidence du vendeur ne délivre 
pas de NIF ni de numéro d’immatriculation d’entreprise 
au vendeur;

b) La juridiction de résidence du vendeur n’exige pas 
que soit recueilli le NIF délivré au vendeur.

§ 2. Afin de déterminer si un vendeur peut être consi-
déré comme un vendeur exclu au sens de l’article 321qua-
ter, 15°, a et b, l’opérateur de plateforme déclarant peut 
s’appuyer sur les informations publiquement accessibles 
ou sur une confirmation émanant du vendeur ayant la 
qualité d’entité.

Afin de déterminer si un vendeur peut être considéré 
comme un vendeur exclu au sens de l’article 321quater, 
15°, c et d, un opérateur de plateforme déclarant peut 
s’appuyer sur les registres dont il dispose.

§ 3. L’opérateur de plateforme déclarant détermine 
si les informations recueillies en application du § 1er, 

alinéa 1er et alinéa 2, a) à e) et des §§ 2 et 5 sont fiables, 
en exploitant l’ensemble des informations et des docu-
ments dont il dispose dans ses registres, ainsi que 
toute interface électronique mise à disposition gratui-
tement par une juridiction soumise à déclaration ou par 
l’Union européenne en vue de vérifier la validité du NIF 
et/ou du numéro d’identification TVA.

Nonobstant l’alinéa précédent, aux fins de l’accom-
plissement des procédures de diligence raisonnable 
conformément au § 6, alinéa 2, l’opérateur de plateforme 
déclarant peut déterminer si les informations collectées 
en application du § 1er, alinéa 1er, alinéa 2 a) à e) et des 
§§ 2 et 5 sont fiables en exploitant les informations et 
documents dont il dispose dans ses registres interro-
geables en ligne.

En application du § 6, alinéa 3, b), et nonobstant les 
alinéas 1 et 2 du présent paragraphe, dans les cas où 
l’opérateur de plateforme déclarant a tout lieu de savoir 
qu’un des éléments d’information décrits au § 1er ou au 
§ 5 est susceptible d’être inexact en raison des informa-
tions fournies par l’autorité compétente d’une juridiction 
soumise à déclaration dans une demande concernant 
un vendeur précis, il demande au vendeur de corriger 
les éléments d’information qui se sont révélés incorrects 
et de fournir des documents justificatifs, des données 
ou des informations fiables et émanant d’une source 
indépendante, tels que:

a) un document d’identification délivré par les autorités 
nationales, en cours de validité;
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b) een recent certificaat van fiscale woonplaats.

§ 4. Een rapporterende platformexploitant beschouwt 
de verkoper als een ingezetene van het rechtsgebied 
waar deze verkoper zijn hoofdadres heeft. Indien het 
rechtsgebied waarvan de verkoper ingezetene is, ver-
schillend is van het rechtsgebied waar het hoofdadres 
van de verkoper gelegen is, beschouwt de rapporterende 
platformexploitant de verkoper ook als een ingezetene 
van het rechtsgebied dat aan de verkoper een TIN heeft 
afgegeven, indien dit rechtsgebied eveneens een lid-
staat is. Indien de verkoper inlichtingen heeft verstrekt 
in verband met het bestaan van een vaste inrichting op 
grond van § 1, tweede lid, f), beschouwt de rapporterende 
platformexploitant de verkoper ook als een ingezetene 
van die lidstaat die de verkoper heeft opgegeven.

Niettegenstaande het eerste lid, beschouwt de rappor-
terende platformexploitant de verkoper als een ingezetene 
van elk rapporterend rechtsgebied dat wordt bevestigd 
door een elektronische identificatiedienst die door een 
aan rapportering onderworpen rechtsgebied of door de 
Unie op grond van § 1, derde lid, beschikbaar is gesteld.

§ 5. Indien een verkoper een relevante activiteit be-
staande uit de verhuur van onroerend goed verricht, 
verzamelt de rapporterende platformexploitant de adres-
gegevens van elke eigendomslijst en, voor zover toege-
kend, het respectieve kadasternummer of het equivalent 
daarvan in het nationale recht van het rechtsgebied waar 
het onroerend goed gelegen is. Indien een rapporterende 
platformexploitant meer dan 2.000 relevante activiteiten 
heeft gefaciliteerd door een eigendomslijst te verhuren 
voor dezelfde verkoper die de hoedanigheid van entiteit 
heeft, verzamelt de rapporterende platformexploitant 
ondersteunende documenten, gegevens of inlichtingen 
waaruit blijkt dat de eigendomslijst eigendom is van 
dezelfde eigenaar.

§ 6. De rapporterende platformexploitant voltooit ui-
terlijk op 31 december van de rapporteringsperiode de 
due diligence-procedures zoals bedoeld in de §§ 1 tot 5.

In afwijking van het eerste lid, moeten voor verkopers 
die al op het platform waren geregistreerd op datum 
van 1 januari 2023 of op de datum waarop een enti-
teit een rapporterende platformexploitant wordt, de in 
§§ 1 tot 5 bedoelde due diligence-procedures worden 
voltooid uiterlijk op 31 december van de tweede rappor-
teringsperiode door de rapporterende platformexploitant.

Niettegenstaande het eerste lid, kan een rappor-
terende platformexploitant zich baseren op de due 

b) un certificat de résidence fiscale récent.

§ 4. L’opérateur de plateforme déclarant considère le 
vendeur comme résident de la juridiction dans laquelle le 
vendeur a son adresse principale. Lorsque la juridiction 
de résidence est différente de celle où le vendeur a son 
adresse principale, l’opérateur de plateforme déclarant 
considère que le vendeur est également résident de la 
juridiction de délivrance du NIF, si cette juridiction est 
également un État membre. Lorsque le vendeur a fourni 
des informations relatives à l’existence d’un établisse-
ment stable en vertu du § 1er, alinéa 2, f), l’opérateur 
de plateforme déclarant considère que le vendeur est 
également résident de l’État membre correspondant 
indiqué par le vendeur.

Nonobstant l’alinéa 1er, l’opérateur de plateforme 
déclarant considère le vendeur comme résident de 
chaque juridiction soumise à déclaration confirmée par 
un service d’identification électronique mis à disposition 
par une juridiction soumise à déclaration ou par l’Union 
conformément au § 1er, alinéa 3.

§ 5. Lorsqu’un vendeur exerce une activité concernée 
consistant en la location de biens immobiliers, l’opérateur 
de plateforme déclarant recueille l’adresse correspon-
dant à chaque lot et, lorsqu’il a été délivré, le numéro 
d’enregistrement foncier correspondant ou son équivalent 
dans le droit national de la juridiction dans laquelle les 
biens immobiliers sont situés. Lorsqu’un opérateur de 
plateforme déclarant a facilité plus de 2.000 activités 
concernées au moyen de la location d’un lot pour le 
même vendeur ayant la qualité d’entité, l’opérateur de 
plateforme déclarant recueille les documents justifica-
tifs, les données ou les informations attestant que le lot 
appartient au même propriétaire.

§ 6. L’opérateur de plateforme déclarant s’acquitte 
des procédures de diligence raisonnable décrites aux 
§§ 1 à 5 au plus tard le 31 décembre de la période de 
déclaration.

Par dérogation à l’alinéa 1er en ce qui concerne les 
vendeurs qui étaient déjà enregistrés sur la plateforme 
au 1er janvier 2023 ou à la date à laquelle une entité de-
vient un opérateur de plateforme déclarant, les procédures 
de diligence raisonnable décrites aux §§ 1 à 5 doivent 
être accomplies au plus tard le 31 décembre de la 
deuxième période de déclaration par l’opérateur de 
plateforme déclarant.

Nonobstant l’alinéa 1er, l’opérateur de plateforme 
déclarant peut s’appuyer sur les procédures de diligence 
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diligence-procedures die in eerdere rapporteringsperi-
oden werden uitgevoerd, mits:

a) de in § 1, eerste en tweede lid, vereiste inlichtingen 
over de verkoper werden hetzij verzameld en geverifieerd, 
hetzij bevestigd, in de laatste 36 maanden, en

b) er voor de rapporterende platformexploitant geen 
redenen zijn om aan te nemen dat de inlichtingen die 
op grond van de §§ 1 en 5 zijn verzameld, niet of niet 
meer betrouwbaar of correct zijn.

§ 7. De rapporterende platformexploitant kan ervoor 
kiezen de in §§ 1 tot 6 bepaalde due diligence-procedures 
uitsluitend te voltooien voor actieve verkopers in de zin 
van artikel 321quater, 13°.

§ 8. Een rapporterende platformexploitant kan een 
beroep doen op een externe dienstverlener om de in dit 
artikel bedoelde due diligence-verplichtingen te vervul-
len, maar de verantwoordelijkheid ter zake blijft bij de 
rapporterende platformexploitant berusten.

Indien een platformexploitant de due diligence-verplich-
tingen vervult voor een rapporterende platformexploitant 
met betrekking tot hetzelfde platform overeenkomstig het 
eerste lid, voert die platformexploitant de due diligence-
procedures op grond van de voorschriften van dit artikel 
uit. De verantwoordelijkheid voor het vervullen van de 
due diligence-verplichtingen blijft bij de rapporterende 
platformexploitant berusten.

§ 9. De platformexploitant houdt een register bij van 
de stappen die zijn genomen en van eventuele inlich-
tingen die zijn gebruikt voor de uitvoering van de due 
diligence-procedures en zijn rapportageverplichtingen 
aan de Belgische bevoegde autoriteit.”

Art. 6

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 321sexies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 321sexies. § 1. Een rapporterende platformex-
ploitant in de zin van artikel 321quater, 4°, a), verstrekt 
aan de bevoegde autoriteit van de FOD Financiën de 
in § 5, vermelde inlichtingen met betrekking tot de rap-
porteringsperiode uiterlijk op 31 januari van het jaar 
dat volgt op het kalenderjaar waarin de verkoper als 
te rapporteren verkoper is aangemerkt. Indien er meer 
dan één rapporterende platformexploitant is, is eenieder 
onder hen die overeenkomstig het nationale recht kan 

raisonnable mises en œuvre en ce qui concerne les 
périodes devant faire l’objet d’une déclaration précé-
dente, à condition que:

a) les informations relatives au vendeur exigées au 
§ 1er , alinéas 1er et 2, aient été soit collectées et véri-
fiées, soit confirmées au cours des 36 derniers mois; et

b) l’opérateur de plateforme déclarant n’ait pas tout 
lieu de savoir que les informations collectées conformé-
ment aux §§ 1er et 5 ne sont pas ou ne sont plus fiables 
ou correctes.

§ 7. L’opérateur de plateforme déclarant peut choisir 
d’accomplir les procédures de diligence raisonnable 
prévues aux §§ 1er à 6 pour les vendeurs actifs au sens 
de l’article 321quater, 13° uniquement.

§ 8. L’opérateur de plateforme déclarant peut s’appuyer 
sur un prestataire de services tiers pour remplir les 
obligations en matière de diligence raisonnable prévus 
dans le présent article, étant entendu que ces obliga-
tions demeurent de la responsabilité de l’opérateur de 
plateforme déclarant.

Lorsqu’un opérateur de plateforme remplit les obli-
gations en matière de diligence raisonnable pour un 
opérateur de plateforme déclarant en ce qui concerne 
la même plateforme conformément à l’alinéa 1er, cet 
opérateur de plateforme met en œuvre les procédures de 
diligence raisonnable conformément aux règles établies 
dans le présent article. Les obligations en matière de 
diligence raisonnable demeurent de la responsabilité 
de l’opérateur de plateforme déclarant.

§ 9. L’opérateur de plateforme tient un registre de toutes 
les démarches entreprises et de toutes les informations 
utilisées en vue d’assurer l’exécution des procédures 
de diligence raisonnable et de ses obligations de com-
munication à l’autorité compétente belge.”

Art. 6

Dans le même Code il est inséré un article 321sexies 
rédigé comme suit:

“Art. 321sexies. § 1er. L’opérateur de plateforme décla-
rant au sens de l’article 321quater, 4°, a), communique 
au service compétent du SPF Finances, les informations 
indiquées au § 5 concernant la période de déclaration, 
au plus tard le 31 janvier de l’année suivant l’année 
civile pendant laquelle le vendeur est identifié comme 
étant un vendeur à déclarer. Lorsqu’il y a plusieurs 
opérateurs de plateformes déclarants, chacun d’entre 
eux est dispensé de communiquer les informations s’il 
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aantonen dat dezelfde inlichtingen door een andere rap-
porterende platformexploitant zijn verstrekt, vrijgesteld 
van de verplichting die inlichtingen te verstrekken.

Indien een rapporterende platformexploitant in de zin 
van artikel 321quater, 4°, a), in meer dan een lidstaat 
voldoet aan een van de daarin genoemde voorwaar-
den, kiest hij een van die lidstaten uit waarin hij aan de 
rapportageverplichtingen van dit artikel zal voldoen. De 
rapporterende platformexploitant die ervoor kiest om 
deze verplichtingen in België te voldoen geeft kennis 
van zijn keuze aan het geheel van bevoegde autoriteiten 
van de andere betrokken bevoegde lidstaten en verstrekt 
de in § 5 genoemde inlichtingen met betrekking tot de 
rapporteringsperiode aan de bevoegde autoriteit uiterlijk 
op 31 januari van het jaar dat volgt op het kalenderjaar 
waarin de verkoper is aangemerkt als een te rapporte-
ren verkoper.

Indien er meer dan één rapporterende platformexploi-
tant is, is eenieder onder hen die overeenkomstig het 
nationale recht kan aantonen dat dezelfde inlichtingen 
door een andere rapporterende platformexploitant zijn 
verstrekt in een andere lidstaat of in een bevoegd rechts-
gebied buiten de Unie, vrijgesteld van de verplichting 
die inlichtingen te verstrekken.

§ 2. Een rapporterende platformexploitant in de zin 
van artikel 321quater, 4°, b), die in België geregistreerd 
is overeenkomstig artikel 321septies verstrekt de in 
§ 5 genoemde inlichtingen met betrekking tot de rap-
porteringsperiode aan de Belgische bevoegde autori-
teit, uiterlijk op 31 januari van het jaar dat volgt op het 
kalenderjaar waarin de verkoper is aangemerkt als een 
te rapporteren verkoper.

Niettegenstaande het voorafgaande lid, is een rappor-
terende platformexploitant in de zin van artikel 321quater, 
4°, b), niet verplicht de in § 5 bedoelde informatie te 
verstrekken met betrekking tot gekwalificeerde rele-
vante activiteiten die vallen onder een van kracht zijnde 
adequate overeenkomst tussen bevoegde autoriteiten, 
die reeds voorziet in de automatische uitwisseling van 
gelijkwaardige inlichtingen met een lidstaat over te rap-
porteren verkopers die ingezetene zijn van die lidstaat.

§ 3. Een rapporterende platformexploitant verstrekt 
tevens de in § 5, 2) en 3) vermelde inlichtingen aan de 
te rapporteren verkoper waarop zij betrekking hebben, 
uiterlijk op 31 januari van het jaar dat volgt op het ka-
lenderjaar waarin de verkoper is aangemerkt als een te 
rapporteren verkoper.

§ 4. De inlichtingen met betrekking tot de tegen-
prestatie die is betaald of gecrediteerd in een fiduciaire 
valuta, worden verstrekt in de munt waarin zij is betaald 

dispose de la preuve, conformément au droit national, 
que les mêmes informations ont été communiquées par 
un autre opérateur de plateforme déclarant.

Si l’opérateur de plateforme déclarant au sens de 
l’article 321quater, 4° a), remplit l’une des conditions 
qui y sont énumérées dans plus d’un État membre, il 
choisit l’un de ces États membres pour s’y acquitter 
des obligations de déclaration prévues dans le présent 
article. L’opérateur de plateforme déclarant qui choisit de 
s’acquitter de ces obligations de déclaration en Belgique 
notifie son choix à l’ensemble des autorités compétentes 
des autres États membres concernés et communique 
les informations énumérées au § 5, en ce qui concerne 
la période de déclaration, à l’autorité compétente au 
plus tard le 31 janvier de l’année suivant l’année civile 
pendant laquelle le vendeur est identifié comme étant 
un vendeur à déclarer.

En présence de plusieurs opérateurs de plateformes 
déclarants, chacun d’entre eux est dispensé de com-
muniquer les informations s’il dispose de la preuve, 
conformément au droit national, que les mêmes infor-
mations ont été communiquées par un autre opérateur 
de plateforme déclarant dans un autre État membre ou 
dans une juridiction qualifiée hors Union.

§ 2. L’opérateur de plateforme déclarant au sens 
de l’article 321quater, 4°, b), enregistré en Belgique 
conformément à l’article 321septies, communique les 
informations indiquées au § 5, concernant la période de 
déclaration, à l’autorité compétente belge, au plus tard 
le 31 janvier de l’année suivant l’année civile pendant 
laquelle le vendeur est identifié comme étant un vendeur 
à déclarer.

Nonobstant l’alinéa précédent, un opérateur de pla-
teforme déclarant au sens de l’article 321quater, 4°, 
b), n’est pas tenu de fournir les informations visées 
au § 5 en ce qui concerne les activités concernées 
qualifiées couvertes par un accord éligible en vigueur 
entre autorités compétentes qui prévoit déjà l’échange 
automatique d’informations équivalentes avec un État 
membre concernant les vendeurs à déclarer qui résident 
dans cet État membre.

§ 3. L’opérateur de plateforme déclarant fournit éga-
lement les informations indiquées au § 5, 2) et 3), au 
vendeur à déclarer auquel elles se rapportent, au plus 
tard le 31 janvier de l’année suivant l’année civile pen-
dant laquelle le vendeur est identifié comme étant un 
vendeur à déclarer.

§ 4. Les informations relatives à la contrepartie versée 
ou créditée en monnaie fiduciaire sont communiquées 
dans la monnaie dans laquelle elle a été versée ou 
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of gecrediteerd. Ingeval de tegenprestatie is betaald of 
gecrediteerd in een andere vorm dan een fiduciaire valuta, 
worden de inlichtingen gerapporteerd in de lokale munt, 
omgezet of gewaardeerd op een door de rapporterende 
platformexploitant consistent vastgestelde wijze.

Inlichtingen over de tegenprestatie en andere be-
dragen worden verstrekt voor het kwartaal van de rap-
porteringsperiode waarin de tegenprestatie is betaald 
of gecrediteerd.

§ 5. Elke rapporterende platformexploitant verstrekt 
de volgende inlichtingen:

1) de naam, het adres van de hoofdzetel, het TIN en, 
in voorkomend geval, het door de Belgische bevoegde 
autoriteit overeenkomstig artikel 321septies toegewezen 
individueel identificatienummer van de rapporterende 
platformexploitant, alsook de handelsnamen van het 
(de) platform(s) waarover de rapporterende platform-
exploitant rapporteert;

2) Met betrekking tot elke te rapporteren verkoper 
die een andere relevante activiteit heeft verricht dan de 
verhuur van onroerend goed:

a) de inlichtingen die op grond van artikel 321quinquies 
verzameld moeten worden;

b) de identificatiecode van de financiële rekening, 
voor zover bekend aan de rapporterende platformex-
ploitant en voor zover de bevoegde autoriteit van het 
aan rapportering onderworpen rechtsgebied waarvan 
de te rapporteren verkoper een ingezetene is in de zin 
van artikel 321quinquies, § 4, niet heeft bekendgemaakt 
dat zij niet voornemens is de identificatiecode van de 
financiële rekening voor dat doel te gebruiken;

c) indien verschillend van de naam van de te rap-
porteren verkoper, bovenop de identificatiecode van 
de financiële rekening, de naam van de houder van 
de financiële rekening waarop de tegenprestatie wordt 
betaald of gecrediteerd, voor zover bekend aan de 
rapporterende platformexploitant, alsook alle andere 
financiële identificatiegegevens waarover de rappor-
terende platformexploitant beschikt met betrekking tot 
die rekeninghouder;

d) elk rechtsgebied waarvan de te rapporteren verkoper 
een ingezetene is in de zin van artikel 321quinquies, § 4;

e) het totale bedrag van de tegenprestatie die is 
betaald of gecrediteerd tijdens elk kwartaal van de rap-
porteringsperiode, en het aantal relevante activiteiten 
waarvoor deze is betaald of gecrediteerd;

créditée. Lorsque la contrepartie a été versée ou créditée 
autrement qu’en monnaie fiduciaire, ces informations 
sont communiquées dans la monnaie locale, convertie 
ou valorisée de manière systématique par l’opérateur 
de plateforme déclarant.

Les informations relatives à la contrepartie et aux 
autres montants sont communiquées pour le trimestre 
de la période de déclaration au cours duquel la contre-
partie a été versée ou créditée.

§ 5. Chaque opérateur de plateforme déclarant com-
munique les informations suivantes:

1) le nom, l’adresse du siège social, le NIF et, le cas 
échéant, le numéro d’identification individuel attribué 
par l’autorité compétente belge conformément à l’ar-
ticle 321septies, de l’opérateur de plateforme déclarant, 
ainsi que la ou les raisons commerciales de la ou des 
plateformes pour laquelle ou lesquelles l’opérateur de 
plateforme déclarant effectue la déclaration;

2) En ce qui concerne chaque vendeur à déclarer qui 
a exercé une activité concernée autre que la location 
de biens immobiliers:

a) les éléments d’information devant être collectés 
conformément à l’article 321quinquies;

b) l’identifiant du compte financier, dans la mesure 
où celui-ci est disponible pour l’opérateur de plateforme 
déclarant et où l’autorité compétente d’une juridiction 
soumise à déclaration de laquelle le vendeur à déclarer 
est résident au sens de l’article 321quinquies, § 4, n’a pas 
notifié publiquement qu’elle n’a pas l’intention d’utiliser 
l’identifiant du compte financier à cette fin;

c) lorsqu’il diffère du nom du vendeur à déclarer, 
en plus de l’identifiant du compte financier, le nom du 
titulaire du compte financier sur lequel la contrepartie 
est versée ou créditée, dans la mesure où l’opérateur 
de plateforme déclarant en dispose, ainsi que toute 
autre information d’identification financière dont dispose 
l’opérateur de plateforme déclarant en ce qui concerne 
le titulaire de ce compte;

d) chaque juridiction de laquelle le vendeur à déclarer 
est résident au sens de l’article 321quinquies, § 4;

e) le montant total de la contrepartie versée ou cré-
ditée au cours de chaque trimestre de la période de 
déclaration et le nombre d’activités concernées pour 
lesquelles elle a été versée ou créditée;
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f) alle kosten, commissielonen of belastingen die 
door de rapporterende platformexploitant tijdens elk 
kwartaal van de rapporteringsperiode ingehouden of 
geheven werden;

3) Met betrekking tot elke te rapporteren verkoper die 
een relevante activiteit bestaande uit de verhuur van 
onroerend goed heeft verricht:

a) de inlichtingen die op grond van artikel 321quin-
quies, verzameld moeten worden;

b) de identificatiecode van de financiële rekening, 
voor zover bekend aan de rapporterende platformex-
ploitant en voor zover de bevoegde autoriteit van het 
aan rapportering onderworpen rechtsgebied waarvan 
de te rapporteren verkoper een ingezetene is in de zin 
van artikel 321quinquies, § 4, niet heeft bekendgemaakt 
dat zij niet voornemens is de identificatiecode van de 
financiële rekening voor dat doel te gebruiken;

c) indien verschillend van de naam van de te rap-
porteren verkoper, bovenop de identificatiecode van 
de financiële rekening, de naam van de houder van 
de financiële rekening waarop de tegenprestatie wordt 
betaald of gecrediteerd, voor zover bekend aan de 
rapporterende platformexploitant, alsook alle andere 
financiële identificatiegegevens waarover de rappor-
terende platformexploitant beschikt met betrekking tot 
die rekeninghouder;

d) elk rechtsgebied waarvan de te rapporteren verkoper 
een ingezetene is in de zin van artikel 321quinquies, § 4;

e) het adres van elke eigendomslijst, vastgesteld 
op basis van de procedures als omschreven in arti-
kel 321quinquies, § 5, en het respectieve kadasternummer 
of het equivalent daarvan in het nationale recht van het 
rechtsgebied waar het goed gelegen is, in voorkomend 
geval;

f) het totale bedrag van de tegenprestatie die is be-
taald of gecrediteerd tijdens elk kwartaal van de rap-
porteringsperiode, en het aantal relevante activiteiten 
dat is verricht voor elke eigendomslijst;

g) alle kosten, commissielonen of belastingen die 
door de rapporterende platformexploitant tijdens elk 
kwartaal van de rapporteringsperiode ingehouden of 
geheven werden;

h) voor zover beschikbaar, het aantal dagen dat elke 
eigendomslijst werd verhuurd tijdens de rapporterings-
periode en het type van elke eigendomslijst.

f) tous frais, commissions ou taxes retenus ou préle-
vés par l’opérateur de plateforme déclarant au cours de 
chaque trimestre de la période de déclaration;

3) En ce qui concerne chaque vendeur à déclarer qui 
a exercé une activité concernée consistant en la location 
de biens immobiliers:

a) les éléments d’information devant être collectés 
conformément à l’article 321quinquies;

b) l’identifiant du compte financier, dans la mesure 
où celui-ci est disponible pour l’opérateur de plateforme 
déclarant et où l’autorité compétente de la juridiction 
soumise à déclaration de laquelle le vendeur à déclarer 
est résident au sens de l’article 321quinquies, § 4, n’a pas 
notifié publiquement qu’elle n’a pas l’intention d’utiliser 
l’identifiant du compte financier à cette fin;

c) lorsqu’il diffère du nom du vendeur à déclarer, 
en plus de l’identifiant du compte financier, le nom du 
titulaire du compte financier sur lequel la contrepartie 
est versée ou créditée, dans la mesure où l’opérateur 
de plateforme déclarant en dispose, ainsi que toute 
autre information d’identification financière dont dispose 
l’opérateur de plateforme déclarant en ce qui concerne 
le titulaire de ce compte;

d) chaque juridiction de laquelle le vendeur à déclarer 
est résident au sens à l’article 321quinquies, § 4;

e) l’adresse de chaque lot, déterminée sur la base 
des procédures prévues à l’article 321quinquies, § 5, et 
le numéro d’enregistrement foncier correspondant ou 
son équivalent dans le droit national de la juridiction où 
il est situé, le cas échéant;

f) le montant total de la contrepartie versée ou créditée 
au cours de chaque trimestre de la période de décla-
ration et le nombre d’activités concernées réalisées en 
lien avec chaque lot;

g) tous frais, commissions ou taxes retenus ou préle-
vés par l’opérateur de plateforme déclarant au cours de 
chaque trimestre de la période de déclaration;

h) le cas échéant, le nombre de jours de location pour 
chaque lot au cours de la période de déclaration et le 
type correspondant à chaque lot.
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§ 6. Wanneer op grond van § 1, eerste lid, in fine en 
derde lid de rapporterende platformexploitant vrijgesteld 
is om de inlichtingen bedoeld in § 5 te verstrekken, 
verstrekt deze laatste aan de administratie de identiteit 
van de platformexploitant die reeds de mededeling heeft 
uitgevoerd die deze vrijstelling rechtvaardigt.

§ 7. Wanneer de platformexploitant geen enkele in-
lichting heeft te verstrekken over actieve verkopers of 
te rapporteren verkopers voor een bepaalde periode, 
dan vervolledigt deze laatste het mededelingsformulier 
in die zin.”

Art. 7

In hetzelfde wetboek, wordt een artikel 321septies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 321septies § 1. De rapporterende platformexploi-
tant in de zin van artikel 321quater, 4°, b), registreert zich, 
indien hij niet heeft gekozen om zich in een andere lid-
staat te registreren, bij de Belgische bevoegde autoriteit 
wanneer hij zijn activiteit als platformexploitant begint of 
uiterlijk op 31 maart 2023 indien hij deze activiteit reeds 
uitoefende voor de inwerkingtreding van deze bepaling.

§ 2. De platformexploitant verstrekt aan de Belgische 
bevoegde autoriteit, voor zijn unieke registratie:

a) zijn naam;

b) zijn postadres;

c) zijn e-mailadres, met inbegrip van websites;

d) elk TIN dat hem zou zijn toegekend;

e) een verklaring met informatie over de identificatie 
van die rapporterende platformexploitant voor btw-
doeleinden binnen de Unie, overeenkomstig titel XII, 
hoofdstuk 6, afdelingen 2 en 3, van Richtlijn 2006/112 
(EG) van de Raad;

f) de lidstaten waarvan de te rapporteren verkopers 
ingezetenen zijn, overeenkomstig artikel 321quinquies, 
§ 4.

§ 3. De rapporterende platformexploitant stelt de 
Belgische bevoegde autoriteit in kennis van alle wijzi-
gingen van de inlichtingen bepaald in § 2.

§ 4. De bevoegde autoriteit kent een individueel iden-
tificatienummer toe aan de rapporterende platformex-
ploitant en deelt dit via elektronische weg mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle lidstaten.

§ 6. Lorsque, conformément au § 1er alinéa 1er, in fine 
et alinéa 3, l’opérateur de plateforme déclarant est 
dispensé de communiquer les informations visées au 
§ 5, ce dernier communique à l’administration l’identité 
de l’opérateur de plateforme qui a déjà procédé à la 
communication qui justifie cette dispense.

§ 7. Lorsque l’opérateur de plateforme n’a aucune 
information à communiquer concernant des vendeurs 
actifs ou des vendeurs à déclarer pour une période 
déterminée, ce dernier complète le formulaire de com-
munication en ce sens.”

Art. 7

Dans le même code, il est inséré un article 321septies 
rédigé comme suit:

“Art. 321septies. § 1er. L’opérateur de plateforme 
déclarant au sens de l’article 321quater, 4°, b), s’il n’a 
pas choisi de s’enregistrer dans un autre État membre, 
s’enregistre auprès de l’autorité compétente belge lorsqu’il 
débute son activité d’opérateur de plateforme ou au plus 
tard le 31 mars 2023 s’il exerçait déjà cette activité avant 
l’entrée en vigueur de la présente disposition.

§ 2. L’opérateur de plateforme communique à l’autorité 
compétente belge, en vue de son enregistrement unique:

a) son nom;

b) son adresse postale;

c) son adresse électronique, sites internet inclus;

d) tout NIF qui lui aurait été délivré;

e) une déclaration comprenant des informations concer-
nant l’identification dudit opérateur de plateforme déclarant 
à la TVA au sein de l’Union, conformément au titre XII, 
chapitre 6, sections 2 et 3, de la directive 2006/112(CE) 
du Conseil;

f) les États membres desquels les vendeurs à déclarer 
sont résidents, conformément à l’article 321quinquies, § 4.

§ 3. L’opérateur de plateforme déclarant notifie à 
l’autorité compétente belge toute modification des infor-
mations prévues au § 2.

§ 4. L’autorité compétente attribue un numéro d’iden-
tification individuel à l’opérateur de plateforme déclarant 
et le notifie aux autorités compétentes de tous les États 
membres par voie électronique.
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§ 5. Indien een rapporterende platformexploitant niet 
voldoet aan zijn rapportageverplichtingen zoals voorzien 
in artikel 321sexies, herroept de Belgische bevoegde 
autoriteit, na twee aanmaningen en het verstrijken van 
een termijn van ten minste 30 dagen en voor het verstrij-
ken van een termijn van 90 dagen na de datum van de 
tweede aanmaning, de registratie van de rapporterende 
platformexploitant.

§ 6. De rapporterende platformexploitant waarvan 
de registratie werd herroepen overeenkomstig para-
graaf 5 wordt slechts toegelaten om opnieuw te worden 
geregistreerd op voorwaarde van het leveren van vol-
doende waarborgen van zijn engagement om zijn rap-
portageverplichtingen te vervullen, hieronder begrepen 
deze waaraan hij nog niet aan heeft voldaan.”

Art. 8

In hetzelfde wetboek, wordt een artikel 321octies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 321octies. Indien een verkoper de rapporterende 
platformexploitant niet de inlichtingen verstrekt zoals 
vereist in artikel 321quinquies, § 1, na twee aanmanin-
gen die zijn gedaan na het eerste verzoek dat door de 
rapporterende platformexploitant is verzonden, maar 
niet voor het verstrijken van een termijn van 60 dagen, 
sluit de rapporterende platformexploitant de rekening 
van de verkoper af en voorkomt hij dat die verkoper 
zich opnieuw zou registreren op het platform of houdt 
hij de betaling in van de tegenprestatie die bedoeld is 
voor de verkoper zolang de verkoper niet de gevraagde 
inlichtingen heeft verstrekt.”

Art. 9

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 321nonies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 321nonies. De Koning bepaalt de modellen 
van de formulieren, de verzendingsmodaliteiten aan 
de FOD Financiën voor het verstrekken van de in arti-
kel 321sexies, § 5 bedoelde inlichtingen, de te volgen 
modaliteiten zodat de platformexploitant kan worden 
beschouwd als uitgesloten in de zin van artikel 321quater, 
3°, de te volgen modaliteiten zodat de platformexploi-
tant België kan aanduiden met het oog op het voldoen 
van zijn rapportageverplichtingen overeenkomstig arti-
kel 321sexies, § 1, tweede lid, alsook de modaliteiten 
zodat de platformexploitant de in artikel 321sexies, 
§§ 6 en 7 bedoelde mededelingen kan uitvoeren.”

§ 5. Lorsque l’opérateur de plateforme déclarant ne 
satisfait pas à ses obligations de déclarations telles 
que prévues à l’article 321sexies, l’autorité compétente 
belge, après deux rappels et l’écoulement d’un délai 
d’au moins 30 jours et avant l’expiration d’un délai 
de 90 jours suivant la date du deuxième rappel, révoque 
l’enregistrement de l’opérateur de plateforme déclarant.

§ 6. L’opérateur de plateforme déclarant dont l’en-
registrement a été révoqué conformément au para-
graphe 5 n’est autorisé à être à nouveau enregistré qu’à 
la condition de fournir à l’autorité compétente belge des 
garanties suffisantes de son engagement à remplir ses 
obligations en matière de déclaration y compris celles 
auxquelles il ne s’est pas encore conformé.”

Art. 8

Dans le même code, il est inséré un article 321octies 
rédigé comme suit:

“Art. 321octies. Lorsqu’un vendeur ne fournit pas, à 
l’opérateur de plateforme déclarant, les informations 
requises à l’article 321quinquies, § 1er, après deux 
rappels effectués à la suite de la demande initiale trans-
mise par l’opérateur de plateforme déclarant, mais pas 
avant l’expiration d’un délai de 60 jours, l’opérateur 
de plateforme déclarant ferme le compte du vendeur 
et empêche celui-ci de s’enregistrer à nouveau sur la 
plateforme ou retient le paiement de la contrepartie 
destinée au vendeur tant que le vendeur n’a pas fourni 
les informations demandées.”

Art. 9

Dans le même code, il est inséré un article 321nonies 
rédigé comme suit:

“Art. 321nonies. Le Roi détermine les modèles de 
formulaires, les modalités d’envoi au SPF Finances 
pour la communication des informations visées à l’ar-
ticle 321sexies, § 5, les modalités à suivre pour que 
l’opérateur de plateforme puisse être considéré comme 
exclu au sens de l’article 321quater, 3°, les modalités à 
suivre pour que l’opérateur de plateforme puisse dési-
gner la Belgique afin de s’acquitter de ses obligations 
de déclaration conformément à l’article 321sexies, § 1er, 
alinéa 2, ainsi que les modalités pour que l’opérateur de 
plateforme puisse réaliser les communications visées à 
l’article 321sexies, §§ 6 et 7.”
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Art. 10

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 321decies 
ingevoegd, luidende:

“Art. 321decies. De rapporterende platformexploitan-
ten bewaren de in artikel 321quinquies, § 9, beoogde 
registers en de overeenkomstig artikelen 321quinquies 
en 321sexies verkregen en verstrekte persoonsgege-
vens gedurende de bewaartermijn van de boeken en 
documenten vastgesteld in de artikelen 315 en 315bis. 
In voorkomend geval worden deze gegevens na deze 
periode bewaard indien dit noodzakelijk is voor de be-
handeling van een geschil.

De belastingadministratie bewaart de persoons-
gegevens die haar zijn verstrekt overeenkomstig ar-
tikel 321sexies voor de periode waarin zij, krachtens 
de artikelen 333 en 354, de belasting kan vestigen en 
onderzoeken kan instellen. In voorkomend geval wor-
den deze gegevens na deze periode bewaard indien dit 
noodzakelijk is voor de behandeling van een geschil.

In afwijking van het eerste lid, bewaart, wanneer bij 
het verstrijken van de rapportageperiode een verkoper 
wordt beschouwd als uitgesloten, de platformexploi-
tant niet langer dan 36 maanden, voorzien door arti-
kel 321quinquies, § 6, derde lid, a), de gegevens die 
enkel bestemd waren ter mededeling van de Belgische 
bevoegde autoriteit.

Art. 11

In artikel 338 van het hetzelfde Wetboek, vervangen 
door de wet van 17 augustus 2013 en gewijzigd bij de 
wetten van 31 augustus 2017 en 9 april 2018, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, worden de bepalingen onder 11°, 
a) en c) vervangen als volgt:

“a) voor de toepassing van paragrafen 6, eerste lid, 
6/1, 6/3, 6/4 en 6/5, de systematische mededeling met 
regelmatige, vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde inlichtingen 
aan een andere lidstaat;

c) voor de toepassing van alle andere bepalingen van 
dit artikel, dan de bepalingen van voormelde paragra-
fen 6, eerste lid, 6/1, 6/3, 6/4 en 6/5, de systematische 
mededeling van vooraf bepaalde inlichtingen, bepaald 
in de punten a) en b)”;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld als volgt:

Art. 10

Dans le même code, il est inséré un article 321decies 
rédigé comme suit:

“Art. 321decies. Les opérateurs de plateformes décla-
rants conservent les registres visés à l’article 321quin-
quies, § 9, et les données à caractère personnel recueillies 
et communiquées conformément aux articles 321quin-
quies et 321sexies pendant le délai de conservation des 
livres et documents fixé par les articles 315 et 315bis. 
Le cas échéant, ces données sont conservées au-delà 
de cette période si cela est nécessaire à la gestion d’un 
contentieux.

L’administration fiscale conserve les données à carac-
tère personnel qui lui ont été communiquées confor-
mément à l’article 321sexies pour la période pendant 
laquelle elle peut, en vertu des articles 333 et 354, établir 
l’impôt et procéder à des enquêtes et investigations. Le 
cas échéant, ces données sont conservées au-delà de 
cette période si cela est nécessaire à la gestion d’un 
contentieux.

Par dérogation à l’alinéa 1er, lorsqu’à l’expiration de la 
période de déclaration, un vendeur est considéré comme 
exclus, l’opérateur de plateforme ne conserve pas plus 
longtemps que les 36 mois prévus à l’article 321quinquies, 
§ 6, alinéa 3, a), les données qui étaient uniquement 
destinées à la communication à l’autorité compétente 
belge.

Art. 11

À l’article 338 du même Code, remplacé par la loi 
du 17 août 2013 et modifié par les lois du 31 août 2017 e
t 9 avril 2018, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le § 2, les dispositions sous 11°, a) et c) sont 
remplacées par ce qui suit:

“a) pour l’application des paragraphes 6, alinéa 1er, 6/1, 
6/3, 6/4 et 6/5, la communication systématique à un autre 
État membre sans demande préalable, d’informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers préalablement fixés;

c) pour l’application de toutes les dispositions du 
présent article, autres que celles des paragraphes 6, 
alinéa 1er, 6/1, 6/3, 6/4 et 6/5 précités, la communication 
systématique des informations prédéfinies prévues aux 
points a) et b)”;

2° le § 2 est complété par ce qui suit:
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“22° “Gezamenlijke audit”: een administratief onder-
zoek dat gezamenlijk door de bevoegde autoriteiten van 
twee of meer lidstaten wordt uitgevoerd, en verband 
houdt met een of meer personen van gezamenlijk of 
complementair belang voor de bevoegde autoriteiten 
van die lidstaten;

23° “Gegevensinbreuk”: een inbreuk op de beveiliging 
die leidt tot vernietiging, verlies, wijziging of elk voorval 
van ongepaste of ongeoorloofde inzage, openbaar-
making of gebruik van inlichtingen, met inbegrip van, 
maar niet beperkt tot, persoonsgegevens die worden 
doorgegeven, opgeslagen of anderszins verwerkt, als 
gevolg van opzettelijke onwettige handelingen, nalatig-
heid of ongevallen. Een gegevensinbreuk kan betrekking 
hebben op de vertrouwelijkheid, de beschikbaarheid en 
de integriteit van gegevens.”;

3° een paragraaf 5/1 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 5/1. Wat betreft een in paragraaf 4 en in para-
graaf 5 bedoeld verzoek worden de verzochte inlich-
tingen geacht van verwacht belang te zijn indien op 
het ogenblik van het verzoek de verzoekende autoriteit 
van oordeel is dat er overeenkomstig haar nationale 
wetgeving een redelijke mogelijkheid bestaat dat de 
verzochte inlichtingen van belang zullen zijn voor de 
belastingaangelegenheden van één of meer belasting-
plichtigen, hetzij bij naam geïdentificeerd of anderszins, 
en het verzoek gerechtvaardigd is voor de doeleinden 
van het onderzoek.

Om het verwacht belang van de verzochte inlichtingen 
aan te tonen, verstrekt de verzoekende autoriteit ten 
minste de volgende inlichtingen aan de aangezochte 
autoriteit:

a) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd,

b) een specificering van de inlichtingen die nodig zijn 
voor de uitvoering of handhaving van haar nationale recht.”

4° een paragraaf 5/2 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 5/2. Een in § 4 en in § 5 bedoeld verzoek kan be-
trekking hebben op een groep belastingplichtigen die 
niet individueel kunnen worden geïdentificeerd, maar 
die uitsluitend kunnen worden aangeduid op basis van 
een gemeenschappelijke reeks kenmerken.

In dergelijke gevallen, verstrekt de bevoegde ver-
zoekende autoriteit de volgende informatie aan de 
aangezochte autoriteit:

a) een gedetailleerde beschrijving van de groep;

“22° “Contrôle conjoint”: désigne une enquête admi-
nistrative menée conjointement par les autorités com-
pétentes de deux États membres ou plus, et liée à une 
ou plusieurs personnes présentant un intérêt commun 
ou complémentaire pour les autorités compétentes de 
ces États membres;

23° “Violation de données”: désigne une violation de 
la sécurité entraînant la destruction, la perte, l’altération 
ou tout incident occasionnant un accès inapproprié ou 
non autorisé, la divulgation ou l’utilisation d’informations, 
y compris, mais sans s’y limiter, de données à caractère 
personnel transmises, stockées ou traitées d’une autre 
manière, à la suite d’actes illicites délibérés, de négli-
gences ou d’accidents. Une violation de données peut 
concerner la confidentialité, la disponibilité et l’intégrité 
des données.”;

3° un paragraphe 5/1, rédigé comme suit, est inséré:

“§ 5/1. Aux fins d’une demande visée au para-
graphe 4 et au paragraphe 5, les informations deman-
dées sont réputées être vraisemblablement pertinentes 
lorsque, au moment de l’introduction de la demande, 
l’autorité requérante estime que, conformément à sa 
législation nationale, il existe une possibilité raisonnable 
que les informations demandées soient pertinentes pour 
les affaires fiscales d’un ou plusieurs contribuables, 
identifiés nommément ou autrement, et justifiées aux 
fins de l’enquête.

Dans le but de démontrer la pertinence vraisemblable 
des informations demandées, l’autorité compétente 
requérante fournit au moins à l’autorité requise les 
informations suivantes:

a) la finalité fiscale des informations demandées;

b) la spécification des informations nécessaires à 
l’administration ou à l’application de son droit national.”

4° un paragraphe 5/2, rédigé comme suit, est inséré:

“§ 5/2. Une demande, telle que visée au para-
graphe 4 et au paragraphe 5, peut concerner un groupe 
de contribuables qui ne peuvent pas être identifiés indi-
viduellement mais peuvent être désignés uniquement 
sur la base d’un ensemble commun de caractéristiques.

En pareils cas, l’autorité compétente requérante fournit 
les informations suivantes à l’autorité requise:

a) une description détaillée du groupe;
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b) een toelichting bij de toepasselijke wetgeving en 
bij de feiten op basis waarvan redelijkerwijze vermoed 
kan worden dat de belastingplichtigen in de groep de 
toepasselijke wetgeving niet hebben nageleefd;

c) een toelichting bij de manier waarop de gevraagde 
inlichtingen zouden bijdragen tot het bepalen van de 
mate waarin de belastingplichtigen in de groep aan hun 
verplichtingen voldoen,

d) in voorkomend geval, feiten en omstandigheden die 
verband houden met de tussenkomst van een derde die 
actief heeft bijgedragen tot de mogelijke niet-naleving 
van de toepasselijke wetgeving door de belastingplich-
tigen in de groep.”;

5° in § 5, vijfde lid, worden de woorden “uiterlijk 
zes maanden” vervangen door de woorden “uiterlijk 
drie maanden”;

6° in § 5 wordt het achtste lid aangevuld met de vol-
gende zin:

“Deze termijn mag niet langer zijn dan zes maanden te 
rekenen vanaf de datum van ontvangst van het verzoek”;

7° § 6, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 6. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt de 
buitenlandse bevoegde autoriteit automatisch alle inlich-
tingen waarover zij ten aanzien van ingezetenen van die 
andere lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te vatten in 
de zin van de Belgische wetgeving:

a) inkomen uit een dienstbetrekking;

b) tantièmes en presentiegelden;

c) levensverzekeringsproducten die niet vallen onder 
andere Unierechtsinstrumenten inzake de uitwisseling 
van inlichtingen noch onder soortgelijke voorschriften;

d) pensioenen;

e) eigendom van en inkomsten uit onroerend goed;

f) royalty’s.

Voor belastingtijdvakken die ingaan op of na 1 ja-
nuari 2024, omvat de verstrekking van de in de eerste 
alinea genoemde inlichtingen het door de lidstaat van 
verblijf afgegeven fiscaal identificatienummer (TIN) van 
ingezetenen.

b) une explication du droit applicable et des faits sur 
la base desquels il existe des raisons de penser que 
les contribuables du groupe n’ont pas respecté le droit 
applicable;

c) une explication de la manière dont les informations 
demandées contribueraient à déterminer le respect, par 
les contribuables du groupe, de leurs obligations;

d) le cas échéant, les faits et circonstances relatifs 
à l’intervention d’un tiers qui a activement contribué au 
non-respect potentiel du droit applicable par les contri-
buables du groupe.”;

5° dans le § 5, alinéa 5, les mots “au plus tard six mois” 
sont remplacés par les mots “au plus tard trois mois”;

6° dans le § 5, l’alinéa 8 est complété par la phrase 
suivante:

“Ce délai ne peut excéder six mois à compter de la 
date de réception de la demande”;

7° le § 6, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit:

“§ 6. L’autorité compétente belge communique à l’auto-
rité compétente étrangère, dans le cadre de l’échange 
automatique, toutes les informations dont elle dispose au 
sujet des personnes résidant dans cet autre État membre 
et qui concernent les catégories suivantes spécifiques 
de revenu et de capital au sens de la législation belge:

a) revenus d’emploi;

b) tantièmes et jetons de présence;

c) produits d’assurance sur la vie non couverts par 
d’autres actes juridiques de l’Union concernant l’échange 
d’informations et d’autres mesures similaires;

d) pensions;

e) propriété et revenus de biens immobiliers;

f) redevances.

Pour les périodes imposables débutant le 1er jan-
vier 2024 ou après cette date, la communication des 
informations mentionnées au premier alinéa inclut le 
numéro d’identification fiscale (NIF) de résidents qui a 
été délivré par l’État membre de résidence.
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België stelt de Commissie jaarlijks in kennis van ten 
minste twee inkomsten- en vermogenscategorieën die 
zijn opgenomen in de eerste alinea ten aanzien waarvan 
zij inlichtingen verstrekken over ingezetenen van een 
andere lidstaat.”;

8° § 6/1, 5°, a) wordt vervangen als volgt:

“a) voor de op grond van 1° uitgewisselde inlichtingen: 
onverwijld zodra de voorafgaande grensoverschrijdende 
rulings of voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn af-
gegeven of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd en uiterlijk 
binnen drie maanden na het einde van het semester van 
het kalenderjaar waarin de voorafgaande grensoverschrij-
dende rulings of voorafgaande verrekenprijsafspraken 
zijn afgegeven of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd;”;

9° § 6/1, 6°, b) wordt vervangen als volgt:

“b) een samenvatting van de voorafgaande grens-
overschrijdende ruling of voorafgaande verrekenprijs-
afspraak, daaronder begrepen een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of transacties of reeks van 
transacties, alsook alle andere inlichtingen die voor de 
bevoegde autoriteit nuttig kunnen zijn bij de evaluatie van 
een mogelijk belastingrisico, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, bedrijfs-, nijverheids- 
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze, 
of van inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou 
zijn met de openbare orde;”;

10° § 6/2 wordt vervangen als volgt:

“§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt de 
Commissie jaarlijks de statistieken over de omvang van 
de automatische uitwisseling van inlichtingen uit hoofde 
van de §§ 6, eerste lid, 6/1 en 6/5, alsmede gegevens 
betreffende administratieve en andere relevante kosten 
en baten voor belastingdiensten en derden die betrek-
king hebben op de verrichte uitwisselingen, en mogelijke 
veranderingen.”;

11° een § 6/5 wordt ingevoegd, luidende:

“§ 6/5. De bevoegde dienst van de FOD Financiën 
die de in artikel 321sexies, bedoelde rapportering heeft 
ontvangen, verstrekt, door middel van een automati-
sche uitwisseling en in de vorm en binnen de termijn 
vastgesteld in het derde lid, aan de bevoegde autoriteit 
van het aan rapportering onderworpen rechtsgebied 
waarvan de te rapporteren verkoper een ingezetene is, 
vastgesteld overeenkomstig artikel 321quinquies, § 4, 
en indien de te rapporteren verkoper onroerend goed 
verhuurt, in ieder geval aan de bevoegde autoriteit van 

La Belgique informe chaque année la Commission 
d’au minimum deux catégories de revenu et de capital 
mentionnées au premier alinéa, pour lesquelles ils 
communiquent des informations au sujet de résidents 
dans un autre État membre.”;

8° le § 6/1, 5°, a) est remplacé par ce qui suit:

“a) pour les informations échangées en application 
du 1°: sans tarder après l’émission, la modification ou 
le renouvellement des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière ou des accords préalables en 
matière de prix de transfert et au plus tard trois mois après 
la fin du semestre de l’année civile au cours duquel les 
décisions fiscales anticipées en matière transfrontière 
ou les accords préalables en matière de prix de transfert 
ont été émis, modifiés ou renouvelés.”;

9° le § 6/1, 6°, b) est remplacé par ce qui suit:

“b) un résumé de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou de l’accord préalable en matière 
de prix de transfert, y compris une description des acti-
vités commerciales, opérations ou séries d’opérations 
concernées et toute autre information qui pourrait aider 
l’autorité compétente à évaluer un risque fiscal potentiel, 
sans donner lieu à la divulgation d’un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d’un procédé commercial 
ou d’informations dont la divulgation serait contraire à 
l’ordre public.”;

10° le § 6/2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 6/2. L’autorité compétente belge communique à la 
Commission, sur une base annuelle, des statistiques sur 
le volume des échanges automatiques en application des 
§§ 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/5, ainsi que des informations sur 
les coûts et bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements éventuels, 
tant pour les administrations fiscales que pour des tiers.”;

11° il est inséré un § 6/5 rédigé comme suit:

“§ 6/5. Le service compétent du SPF Finances ayant 
reçu la déclaration visée à l’article 321sexies, communique 
par voie d’échange automatique et dans les formes et 
délais fixés à l’alinéa 3, à l’autorité compétente de la 
juridiction soumise à déclaration de laquelle le vendeur 
à déclarer est résident, déterminé conformément à 
l’article 321quinquies, § 4, et, dans les cas où le ven-
deur à déclarer fournit des services de location de biens 
immobiliers, en tout état de cause à l’autorité compétente 
de la juridiction soumise à déclaration dans laquelle les 
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het aan rapportering onderworpen rechtsgebied waarin 
het onroerend goed is gelegen, de volgende inlichtingen 
over elke te rapporteren verkoper:

1) de naam, het adres van de hoofdzetel, het TIN en, 
in voorkomend geval, het door de Belgische bevoegde 
autoriteit toegewezen individueel identificatienummer 
van de rapporterende platformexploitant, alsook de 
handelsnamen van de platforms waarover de rappor-
terende platformexploitant rapporteert;

2) de voor- en achternaam van de te rapporteren 
verkoper als het gaat om een natuurlijke persoon, en 
de handelsnaam van de te rapporteren verkoper die de 
hoedanigheid van een entiteit heeft;

3) het hoofdadres:

4) elk TIN van de te rapporteren verkoper, met vermel-
ding van elk rechtsgebied van afgifte, of, bij ontstentenis 
daarvan, de geboorteplaats van de te rapporteren ver-
koper die de hoedanigheid van een natuurlijke persoon 
heeft;

5) het bedrijfsregistratienummer van de te rapporteren 
verkoper die de hoedanigheid van een entiteit heeft;

6) het btw-identificatienummer van de te rapporteren 
verkoper, in voorkomend geval;

7) de geboortedatum van de te rapporteren verkoper 
die de hoedanigheid van een natuurlijke persoon heeft;

8) de identificatiecode van de financiële rekening 
waarop de tegenprestatie wordt betaald of gecrediteerd, 
voor zover bekend aan de rapporterende platformex-
ploitant en voor zover de bevoegde autoriteit van het 
aan rapportering onderworpen rechtsgebied waarvan 
de te rapporteren verkoper een ingezetene is in de zin 
van artikel 321quinquies, § 4 niet heeft bekendgemaakt 
dat zij niet voornemens is de identificatiecode van de 
financiële rekening voor dat doel te gebruiken;

9) indien verschillend van de naam van de te rap-
porteren verkoper: bovenop de identificatiecode van 
de financiële rekening, de naam van de houder van 
de financiële rekening waarop de tegenprestatie wordt 
betaald of gecrediteerd, voor zover bekend aan de 
rapporterende platformexploitant, alsook alle andere 
financiële identificatiegegevens waarover de rappor-
terende platformexploitant beschikt met betrekking tot 
die rekeninghouder;

10) elke lidstaat waarvan de te rapporteren verkoper 
een ingezetene is zoals bepaald in de zin van arti-
kel 321quinquies, § 4;

biens immobiliers sont situés, les informations suivantes 
concernant chaque vendeur à déclarer:

1) le nom, l’adresse du siège social, le NIF et, le cas 
échéant, le numéro d’identification individuelle attribué 
par l’autorité compétente belge, de l’opérateur de plate-
forme déclarant, ainsi que la ou les raisons commerciales 
de la ou des plateformes pour lesquelles l’opérateur de 
plateforme déclarant effectue la déclaration;

2) le prénom et le nom du vendeur à déclarer s’il s’agit 
d’une personne physique, et la dénomination sociale du 
vendeur à déclarer ayant la qualité d’entité;

3) l’adresse principale;

4) tout NIF du vendeur à déclarer, comprenant la men-
tion de chaque juridiction d’émission, ou en l’absence 
de NIF, le lieu de naissance du vendeur à déclarer ayant 
la qualité de personne physique;

5) le numéro d’immatriculation d’entreprise du vendeur 
à déclarer ayant la qualité d’entité;

6) le numéro d’identification TVA du vendeur à décla-
rer, le cas échéant;

7) la date de naissance du vendeur ayant la qualité 
de personne physique;

8) l’identifiant du compte financier sur lequel la contre-
partie est versée ou créditée, dans la mesure où celui-ci 
est disponible pour l’opérateur de plateforme déclarant 
et où l’autorité compétente de la juridiction soumise à 
déclaration de laquelle le vendeur à déclarer est résident 
au sens de l’article 321quinquies, § 4, n’a pas notifié 
qu’elle n’a pas l’intention d’utiliser l’identifiant du compte 
financier à cette fin;

9) lorsqu’il diffère du nom du vendeur à déclarer, 
en plus de l’identifiant du compte financier, le nom du 
titulaire du compte financier sur lequel la contrepartie 
est versée ou créditée, dans la mesure où l’opérateur 
de plateforme déclarant en dispose, ainsi que toute 
autre information d’identification financière dont dispose 
l’opérateur de plateforme déclarant en ce qui concerne 
le titulaire de ce compte;

10) chaque État membre duquel le vendeur à décla-
rer est résident, déterminé conformément au sens de 
l’article 321quinquies, § 4;
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11) het totale bedrag van de tegenprestatie die is 
betaald of gecrediteerd tijdens elk kwartaal van de rap-
porteringsperiode, en het aantal relevante activiteiten 
waarvoor ze is betaald of gecrediteerd;

12) alle kosten, commissielonen of belastingen die door 
het rapporterende platform tijdens elk kwartaal van de 
rapporteringsperiode ingehouden of geheven werden.

Indien de te rapporteren verkoper verhuurdiensten 
verstrekt van onroerende goederen, worden de volgende 
aanvullende inlichtingen meegedeeld:

1) het adres van elke eigendomslijst, vastgesteld 
op basis van de procedures als omschreven in arti-
kel 321quinquies, § 5, en het respectieve kadasternummer 
of het equivalent daarvan in het nationaal recht van het 
rechtsgebied waar het gelegen is, indien beschikbaar;

2) het totale bedrag van de tegenprestatie die is 
betaald of gecrediteerd tijdens elk kwartaal van de rap-
porteringsperiode, en het aantal relevante activiteiten 
dat is verricht voor elke eigendomslijst;

3) in voorkomend geval, het aantal verhuurdagen voor 
elke eigendomslijst tijdens de rapporteringsperiode en 
het type van elke eigendomslijst.

De in het eerste lid van deze paragraaf bedoelde 
mededeling wordt gedaan met gebruikmaking van 
het geautomatiseerde standaardformaat dat door de 
Europese Commissie is goedgekeurd en dat ontworpen 
is om die automatische uitwisseling te faciliteren, uiterlijk 
twee maanden na het einde van de rapporteringsperi-
ode waarop de op de rapporterende platformexploitant 
toepasselijke verplichtingen betrekking hebben. De 
eerste inlichtingen worden meegedeeld voor rapporte-
ringsperiodes vanaf 1 januari 2023.

Wanneer een platformexploitant wordt beschouwd als 
een door de Belgische bevoegde autoriteit uitgesloten 
platformexploitant, informeert deze laatste de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten, alsook elke latere 
wijziging.”;

12° § 9 wordt vervangen als volgt:

“§ 9. Met het oog op de uitwisseling van de inlichtingen 
als bedoeld in § 1, kan de Belgische bevoegde autoriteit 
een buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken dat door 
eerstgenoemde gemachtigde ambtenaren onder de 
voorwaarden die zijn vastgesteld door de buitenlandse 
bevoegde autoriteit mogen:

11) le montant total de la contrepartie versée ou 
créditée au cours de chaque trimestre de la période de 
déclaration et le nombre d’activités concernées pour 
lesquelles elle a été versée ou créditée;

12) tous frais, commissions ou taxes retenus ou pré-
levés par la plateforme déclarante au cours de chaque 
trimestre de la période de déclaration.

Lorsque le vendeur à déclarer fournit des services 
de location de biens immobiliers, les informations sup-
plémentaires suivantes sont communiquées:

1) l’adresse de chaque lot, déterminée sur la base 
des procédures prévues à l’article 321quinquies, § 5, 
et le numéro d’enregistrement foncier correspondant 
ou son équivalent dans le droit national de la juridiction 
où il se situe, s’il est disponible;

2) montant total de la contrepartie versée ou créditée 
au cours de chaque trimestre de la période de décla-
ration et le nombre d’activités concernées réalisées en 
lien avec chaque lot;

3) le cas échéant, le nombre de jours de location pour 
chaque lot au cours de la période de déclaration et le 
type correspondant à chacun de ces lots.

La communication prévue à l’alinéa 1er du présent 
paragraphe est effectuée à l’aide du format informatique 
standard adopté par la Commission européenne et 
conçu pour faciliter cet échange automatique, dans les 
deux mois qui suivent la fin de la période de déclaration 
à laquelle se rapportent les obligations de déclaration 
applicables à l’opérateur de plateforme déclarant. Les 
premières informations sont communiquées pour les 
périodes devant faire l’objet d’une déclaration à partir 
du 1er janvier 2023.

Lorsqu’un opérateur de plateforme est considéré 
comme un opérateur de plateforme exclu par l’autorité 
compétente belge, cette dernière en informe les autorités 
compétentes de tous les autres États membres, ainsi 
que de toute modification ultérieure.”;

12° le § 9 est remplacé par ce qui suit:

“§ 9. Aux fins de l’échange des informations visées au 
§ 1er, l’autorité compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère que des fonctionnaires 
habilités par la première et sous les conditions fixées 
par l’autorité compétente étrangère, puissent:
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1° aanwezig zijn, op het grondgebied van de lidstaat, 
in de kantoren waar de administratieve autoriteiten van 
de lidstaat hun taken vervullen;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die 
worden uitgevoerd op het grondgebied van de buiten-
landse bevoegde autoriteit;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken 
die worden uitgevoerd op het grondgebied van de an-
dere lidstaat, met gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, in voorkomend geval.

In de gevallen waarin de door België gemachtigde 
ambtenaren aanwezig zijn bij de administratieve onderzoe-
ken of eraan deelnemen door middel van elektronische 
communicatiemiddelen, kunnen zij personen ondervragen 
en bescheiden onderzoeken, onder voorbehoud van de 
door de buitenlandse bevoegde autoriteit gedefinieerde 
proceduremodaliteiten.”;

13° § 10 wordt vervangen als volgt:

“§ 10. Met het oog op de uitwisseling van de in § 1 be-
doelde inlichtingen kan de bevoegde autoriteit van 
een lidstaat de Belgische bevoegde autoriteit verzoeken 
dat door eerstgenoemde gemachtigde ambtenaren onder 
de voorwaarden die zijn vastgesteld door de Belgische 
bevoegde autoriteit mogen:

1° aanwezig zijn, in België, in de kantoren waar de 
FOD Financiën zijn taken vervult;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die 
worden uitgevoerd op Belgisch grondgebied;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken 
die worden uitgevoerd op Belgisch grondgebied, met 
gebruikmaking van elektronische communicatiemid-
delen, in voorkomend geval.

De Belgische bevoegde autoriteit antwoordt op het 
overeenkomstig de eerste alinea ingediende verzoek 
binnen een termijn van 60 dagen na ontvangst van het 
verzoek, om haar instemming te bevestigen of haar 
gemotiveerde weigering aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit mee te delen.

Indien de gevraagde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit een afschrift 
van die bescheiden.

Indien ambtenaren van de verzoekende autoriteit 
aanwezig zijn tijdens een administratief onderzoek of 

1° être présents, sur le territoire de l’État membre, 
dans les bureaux où les autorités administratives de 
l’État membre exécutent leurs tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur 
le territoire de l’autorité compétente étrangère;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire de l’autre État membre en utilisant des 
moyens de communication électroniques, le cas échéant.

Dans les cas où des fonctionnaires habilités par la 
Belgique assistent aux enquêtes administratives ou y 
participent en recourant à des moyens de communication 
électroniques, ils peuvent interroger des personnes et 
examiner des documents, sous réserve des modalités de 
procédure définies par l’autorité compétente étrangère.”;

13° le § 10 est remplacé par ce qui suit:

“§ 10. Aux fins de l’échange des informations visées 
au § 1er, l’autorité compétente d’un État membre peut 
demander à l’autorité compétente belge que des fonc-
tionnaires habilités par la première et sous les conditions 
fixées par l’autorité compétente belge, puissent:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où 
le SPF Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge en utilisant des moyens de com-
munications électroniques, le cas échéant.

L’autorité compétente belge répond à la demande 
présentée conformément à l’alinéa 1er dans un délai 
de 60 jours suivant la réception de la demande, afin de 
confirmer son accord ou de signifier à l’autorité compé-
tente étrangère son refus motivé.

Lorsque les informations demandées figurent dans 
des documents auxquels les fonctionnaires de l’auto-
rité compétente belge ont accès, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante en reçoivent des copies.

Dans les cas où des fonctionnaires de l’autorité re-
quérante assistent aux enquêtes administratives ou y 
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daaraan deelnemen met gebruikmaking van elektro-
nische communicatiemiddelen, mogen zij personen 
ondervragen en bescheiden onderzoeken, onder de 
procedurevoorwaarden die zijn vastgesteld door de 
Belgische bevoegde autoriteit.

Elke weigering door een persoon op wie een onderzoek 
betrekking heeft, om de controlemaatregelen van de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit na te leven, 
wordt door de Belgische bevoegde autoriteit beschouwd 
als een weigering tegenover haar eigen ambtenaren.

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde amb-
tenaren die overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten steeds een schriftelijk mandaat 
kunnen voorleggen waarin hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid worden vermeld.”;

14° In § 11, derde lid, wordt de laatste zin aangevuld 
met de woorden “binnen een termijn van 60 dagen, te 
rekenen vanaf de ontvangst van het voorstel.”;

15° Er wordt een § 11/1 ingevoegd, luidende:

“§ 11/1. De bevoegde autoriteit van een of meer lid-
staten kan de Belgische bevoegde autoriteit verzoeken 
een gezamenlijke audit uit te voeren. De Belgische be-
voegde autoriteit aanvaardt of weigert het verzoek om 
een gezamenlijke audit binnen een termijn van 60 dagen, 
te rekenen vanaf de ontvangst van het verzoek en mo-
tiveert haar beslissing ingeval ze het verzoek verwerpt.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeengeko-
men en gecoördineerde wijze, met inbegrip van taalre-
gelingen, uitgevoerd door de bevoegde autoriteit van 
de verzoekende lidstaat, door de Belgische bevoegde 
autoriteit, en in voorkomend geval, door de bevoegde 
autoriteiten van de andere aangezochte lidstaten en in 
overeenstemming met de Belgische wetgeving en pro-
cedurele voorschriften. De Belgische bevoegde autoriteit 
wijst een vertegenwoordiger aan die verantwoordelijk 
is voor het toezicht op en de coördinatie van de geza-
menlijke audit op Belgisch grondgebied.

De rechten en plichten van de ambtenaren van lidstaten 
die deelnemen aan de gezamenlijke audit op Belgisch 
grondgebied, worden vastgesteld overeenkomstig de 
Belgische wetgeving. Tegelijk met het naleven van die 
wetgeving, oefenen de ambtenaren van een andere lid-
staat geen bevoegdheden uit die verder zouden gaan 
dan de bevoegdheden die hun krachtens de wetgeving 
van hun lidstaat zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke 
audits, gerealiseerd op Belgisch grondgebied, zijn de 

participent en recourant à des moyens de communication 
électroniques, ils peuvent interroger des personnes et 
examiner des documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l’autorité compétente belge.

Tout refus d’une personne faisant l’objet d’une enquête 
de se conformer aux mesures d’inspection des fonc-
tionnaires de l’autorité requérante est considéré par 
l’autorité compétente belge comme un refus opposé à 
ses propres fonctionnaires.

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requé-
rant, présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, 
doivent toujours être en mesure de présenter un mandat 
écrit précisant leur identité et leur qualité officielle.”;

14° Dans le § 11, alinéa 3, la dernière phrase est 
complétée par les mots “dans un délai de 60 jours à 
compter de la réception de la proposition.”;

15° Il est inséré un § 11/1 rédigé comme suit:

“§ 11/1. L’autorité compétente d’un ou de plusieurs États 
membres peut demander à l’autorité compétente belge 
de mener un contrôle conjoint. L’autorité compétente 
belge accepte ou refuse la demande de contrôle conjoint 
dans un délai de 60 jours à compter de la réception de 
celle-ci et motive sa décision en cas de refus.

Les contrôles conjoints sont menés de manière conve-
nue au préalable et coordonnée, y compris en ce qui 
concerne le régime linguistique, par l’autorité compétente 
de l’État membre requérant, par l’autorité compétente 
belge et, le cas échéant, par les autorités compétentes 
des autres États membres requis, et conformément à 
la législation et aux exigences procédurales belges. 
L’autorité compétente belge désigne un représentant 
chargé de superviser et de coordonner le contrôle 
conjoint sur le territoire belge.

Les droits et obligations des fonctionnaires des États 
membres qui participent au contrôle conjoint sur le 
territoire belge, sont déterminés conformément à la 
législation belge. Tout en respectant cette législation, 
les fonctionnaires d’un autre État membre n’exercent 
aucun pouvoir qui irait au-delà des pouvoirs qui leur 
sont conférés par la législation de leur État membre.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire belge, les fonctionnaires d’autres États membres 
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ambtenaren van andere lidstaten die deelnemen aan de 
activiteiten van de gezamenlijke audit, gemachtigd om 
personen te ondervragen en bescheiden te onderzoeken 
in samenspraak met de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit, met inachtneming van de in België 
bepaalde proceduremaartregelen.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamen-
lijke audits, gerealiseerd op Belgisch grondgebied, kan 
het bewijsmateriaal dat tijdens de activiteiten van de 
gezamenlijke audit is verzameld, worden beoordeeld, 
ook op de ontvankelijkheid ervan, onder dezelfde juri-
dische voorwaarden als in het geval van een klassieke 
audit, uitgevoerd in België door Belgische ambtenaren, 
onder meer in de loop van een bezwaar-, herzienings- of 
beroepsprocedures.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke 
audits, gerealiseerd op Belgisch grondgebied, genieten 
personen die aan een gezamenlijke audit worden on-
derworpen of erdoor worden geraakt, dezelfde rechten 
en hebben ze dezelfde plichten als in het geval van een 
klassieke audit waaraan alleen Belgische ambtenaren 
deelnemen, onder meer in de loop van een klachten-, 
herzienings- of beroepsprocedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de be-
voegde autoriteit van een of meer lidstaten een geza-
menlijke audit verrichten, trachten zij het eens te worden 
over de feiten en omstandigheden die relevant zijn voor 
de gezamenlijke audit, en streven zij naar overeenstem-
ming over de fiscale positie van de geaudite persoon of 
personen op basis van de resultaten van de gezamenlijke 
audit. De bevindingen van de gezamenlijke audit worden 
neergelegd in een eindverslag. Punten waarover de 
bevoegde autoriteiten het eens zijn, worden in de con-
clusies van het eindverslag opgenomen en worden in 
aanmerking genomen in de relevante instrumenten die 
de bevoegde autoriteiten van de deelnemende lidstaten 
naar aanleiding van die gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen word(t)en in kennis 
gesteld van het resultaat van de gezamenlijke audit en 
krijgt/krijgen een kopie van het eindverslag binnen 60 da-
gen na het uitbrengen van het eindverslag.”;

16° Er wordt een § 11/2 ingevoegd, luidende:

“§ 11/2. De Belgische bevoegde autoriteit kan de be-
voegde autoriteit van een andere of meerdere lidstaten 
verzoeken een gezamenlijke audit uit te voeren.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeen-
gekomen en gecoördineerde wijze, met inbegrip van 

qui participent aux activités du contrôle conjoint sont 
autorisé à interroger des personnes et à examiner des 
documents en coopération avec les fonctionnaires de 
l’autorité compétente belge, sous réserve des modalités 
de procédure prévues en Belgique.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire belge, les éléments de preuve recueillis au 
cours des activités du contrôle conjoint sont évalués, y 
compris en ce qui concerne leur recevabilité, dans les 
mêmes conditions juridiques que celles qui s’applique-
raient dans le cas d’un contrôle classique effectué en 
Belgique par des fonctionnaires belges y compris au 
cours d’une procédure de réclamation, de réexamen 
ou de recours.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire belge, la ou les personnes faisant l’objet d’un 
contrôle conjoint ou affectées par celui-ci jouissent des 
mêmes droits et ont les mêmes obligations que ceux 
qui s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle classique 
qui se déroulerait avec la seule participation des fonc-
tionnaires belges y compris au cours d’une procédure 
de réclamation, de réexamen ou de recours.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compé-
tente d’un ou de plusieurs autres États membres mènent 
un contrôle conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits 
et des circonstances pertinents pour le contrôle conjoint 
et de parvenir à un accord concernant la position fiscale 
de la ou des personnes ayant fait l’objet du contrôle sur 
la base des résultats de ce dernier. Les conclusions du 
contrôle conjoint sont intégrées dans un rapport final. Les 
questions sur lesquelles les autorités compétentes sont 
d’accord figurent dans les conclusions du rapport final et 
sont prises en compte dans les instruments appropriés 
émis par les autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle 
sont informées des résultats du contrôle conjoint et 
reçoivent une copie du rapport final, dans les 60 jours 
suivant l’émission du rapport final.”;

16° Il est inséré un § 11/2 rédigé comme suit:

“§ 11/2. L’autorité compétente belge peut demander à 
l’autorité compétente d’un ou plusieurs états membres 
de mener un contrôle conjoint.

Les contrôles conjoints sont menés de manière conve-
nue au préalable et coordonnée, y compris en ce qui 
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taalregelingen, uitgevoerd door de betrokken bevoegde 
autoriteiten, en in overeenstemming met de wetgeving 
en de procedurele voorschriften van de lidstaat waar 
de activiteiten van de gezamenlijke audit plaatsvinden.

De rechten en plichten van de Belgische ambtena-
ren die deelnemen aan de gezamenlijke audit op het 
grondgebied van een andere lidstaat, worden vastge-
steld overeenkomstig de wetgeving van die lidstaat. 
Tegelijk met het naleven van deze wetgeving, oefenen 
de Belgische ambtenaren geen bevoegdheden uit die 
verder zouden gaan dan de bevoegdheden die hun 
krachtens de Belgische wetgeving zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamen-
lijke audits, gerealiseerd op het grondgebied van een 
andere lidstaat, kan het bewijsmateriaal dat tijdens de 
activiteiten van de gezamenlijke audit is verzameld, 
worden beoordeeld, ook op de ontvankelijkheid ervan, 
onder dezelfde juridische voorwaarden als in het ge-
val van een klassieke audit uitgevoerd in België door 
Belgische ambtenaren.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de be-
voegde autoriteit van een of meerdere andere lidsta-
ten een gezamenlijke audit verrichten, trachten zij het 
eens te worden over de feiten en omstandigheden die 
relevant zijn voor de gezamenlijke audit, en streven zij 
naar overeenstemming over de fiscale positie van de 
geaudite persoon of personen op basis van de resulta-
ten van de gezamenlijke audit. De bevindingen van de 
gezamenlijke audit worden neergelegd in een eindver-
slag. De punten waarover de bevoegde autoriteiten het 
eens zijn, worden in de conclusies van het eindverslag 
opgenomen en worden in aanmerking genomen in de 
relevante instrumenten die de bevoegde autoriteiten 
van de deelnemende lidstaten naar aanleiding van die 
gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen worden in kennis 
gesteld van het resultaat van de gezamenlijke audit en 
krijgen een kopie van het eindverslag binnen 60 dagen 
na het uitbrengen van het eindverslag.”;

17° in § 17, tweede lid, wordt de bepaling 1° vervangen 
door wat volgt:

“1° voor de vestiging, de toepassing en de controle 
van de in artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen, 
alsook op de btw en op andere indirecte belastingen, 
alsook op de toepassing van het Belgisch recht;”;

18° in § 17, wordt het vijfde lid vervangen als volgt:

concerne le régime linguistique, par les autorités com-
pétentes concernées, et conformément à la législation 
et aux exigences procédurales de l’État membre dans 
lequel les activités de contrôle conjoint sont menées.

Les droits et obligations des fonctionnaires belges 
qui participent au contrôle conjoint sur le territoire d’un 
autre Êtat membre, sont déterminés conformément à 
la législation de cet état membre. Tout en respectant 
cette législation, les fonctionnaires belges n’exercent 
aucun pouvoir qui irait au-delà des pouvoirs qui leur 
sont conférés par la législation belge.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire d’un autre État membre, les éléments de preuve 
recueillis au cours des activités du contrôle conjoint sont 
évalués, y compris en ce qui concerne leur recevabilité, 
dans les mêmes conditions juridiques que celles qui 
s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle classique 
effectué en Belgique par des fonctionnaires belges.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compé-
tente d’un ou de plusieurs autres États membres mènent 
un contrôle conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits 
et des circonstances pertinents pour le contrôle conjoint 
et de parvenir à un accord concernant la position fiscale 
de la ou des personnes ayant fait l’objet du contrôle sur 
la base des résultats de ce dernier. Les conclusions du 
contrôle conjoint sont intégrées dans un rapport final. Les 
questions sur lesquelles les autorités compétentes sont 
d’accord figurent dans les conclusions du rapport final et 
sont prises en compte dans les instruments appropriés 
émis par les autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle 
sont informées des résultats du contrôle conjoint et 
reçoivent une copie du rapport final, dans les 60 jours 
suivant l’émission du rapport final.”;

17° dans le § 17, alinéa 2, le 1° est remplacé par ce 
qui suit:

“1° à l’établissement, à l’application et au contrôle 
des taxes et impôts visés à l’article 2 de la directive 
ainsi qu’à la TVA et à d’autres taxes indirectes, ainsi 
qu’à l’application du droit belge;”;

18° dans le § 17, l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit:
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“Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat de door een buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt kunnen worden voor 
de in het derde lid bedoelde doelen, en dat deze doelen 
niet het voorwerp uitmaken van een mededeling, door 
een bevoegde autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn, die het automatisch gebruik 
van deze inlichtingen voor de door de Belgische be-
voegde autoriteit doeleinden toelaten, vraagt zij hiervoor 
toestemming aan de bevoegde autoriteit waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn.”;

19° In § 18, wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De Belgische bevoegde autoriteit deelt, in voor-
komend geval, aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten een lijst mee van andere dan in para-
graaf 1 bedoelde doeleinden waarvoor overeenkomstig 
haar nationale recht, de inlichtingen en bescheiden 
kunnen worden gebruikt. De bevoegde autoriteit die 
inlichtingen en bescheiden ontvangt, kan de ontvangen 
inlichtingen en bescheiden zonder de in het eerste lid 
bedoelde toestemming gebruiken voor alle doeleinden 
die de Belgische bevoegde autoriteit heeft opgenoemd.”;

20° § 23 wordt vervangen als volgt:

“§ 23. Verzoeken om inlichtingen en de adminis-
tratieve onderzoeken die zijn ingediend op grond van 
§ 4, alsook de antwoorden op grond van § 5, de ont-
vangstbevestigingen, de verzoeken om inlichtingen van 
algemene aard en de verklaringen van ongeschiktheid 
of weigering krachtens § 5 worden, voor zover mogelijk, 
overgemaakt door middel van een door de Commissie 
goedgekeurd standaardformulier. Er mogen rapporten, 
certificaten en andere bescheiden, of andere voor eens-
luidend verklaarde afschriften of uittreksels daarvan bij 
de standaardformulieren gevoegd worden.

De in het eerste lid bedoelde standaardformulieren 
bevatten ten minste de volgende gegevens, die de 
verzoekende autoriteit moet verstrekken:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek 
of de controle is ingesteld en, in het geval van vragen 
betreffende een groep zoals bedoeld in § 5/2, een ge-
detailleerde beschrijving van de groep;

b) het fiscale doel van de gevraagde informatie.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, voor zover 
bekend en in overeenstemming met de ontwikkeling 
van de internationale situatie, de namen en adressen 
verstrekken van alle personen van wie er redenen zijn om 
aan te nemen dat ze in het bezit zijn van de gevraagde 

“Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations transmises par une autorité compétente 
étrangère peuvent être utiles pour les fins visées à 
l’alinéa 3, et que ces finalités n’ont pas fait l’objet, par 
l’autorité compétente de l’État membre d’où proviennent 
ces informations, d’une communication autorisant auto-
matiquement l’utilisation de ces informations pour les 
fins visées par l’autorité compétente belge, elle demande 
pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compétente de 
l’État membre d’où proviennent ces informations.”;

19° Dans le § 18, l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“L’autorité compétente belge communique, le cas 
échéant, aux autorités compétentes de tous les autres 
États membres une liste des finalités, autres que celles 
visées au paragraphe 1er, pour lesquelles, conformément 
à son droit national, des informations et documents 
peuvent être utilisés. L’autorité compétente qui reçoit 
les informations et les documents peut utiliser les infor-
mations et documents reçus sans obtenir l’autorisation 
visée à l’alinéa 1er pour l’une des finalités énumérées 
par l’autorité compétente belge.”;

20° Le § 23 est remplacé comme suit:

“§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes 
administratives introduites en vertu du § 4 ainsi que 
les réponses en vertu du § 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de caractère général 
et les déclarations d’incapacité ou de refus au titre du 
§ 5 sont, dans la mesure du possible, transmis au moyen 
d’un formulaire type adopté par la Commission. Les for-
mulaires types peuvent être accompagnés de rapports, 
d’attestations et de tous autres documents, ou de copies 
certifiées conformes ou extraits de ces derniers.

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent 
au moins les informations suivantes, que doit fournir 
l’autorité requérante:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle 
ou d’une enquête et, dans le cas de demandes concer-
nant un groupe visées au § 5/2, une description détaillée 
du groupe;

b) la finalité fiscale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure 
où ils sont connus et conformément à l’évolution de la 
situation internationale, fournir les noms et adresses de 
toutes les personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations demandées, ainsi 
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informatie, alsook alle elementen die het verzamelen 
van informatie door de aangezochte autoriteit kunnen 
vergemakkelijken.

De spontane gegevensuitwisseling en de desbetref-
fende ontvangstbevestiging respectievelijk op grond 
van de §§ 7 en 8, de verzoeken tot administratieve ken-
nisgeving op grond van §§ 12 en 13, de terugmeldingen 
op grond van §§ 14 en 15, de inlichtingen op grond van 
§§ 17, tweede lid, en 18, en van § 25, tweede lid, worden 
overgemaakt door middel van de door de Commissie 
goedgekeurde standaardformulieren.

De automatische inlichtingenuitwisseling op grond van 
de §§ 6 en 6/1 wordt verricht in een geautomatiseerd 
standaardformaat dat ontworpen is om die automatische 
uitwisseling te vergemakkelijken en dat is goedgekeurd 
door de Commissie.”;

21° in § 24/1 worden de woorden “31 en 40” vervangen 
door de woorden “31, 32bis en 40”.

Art. 12

In artikel 445 van hetzelfde wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 17 februari 2021, wordt een para-
graaf 6 ingevoegd, luidende:

“§ 6. In afwijking van paragraaf 1 legt de bevoegde 
adviseur-generaal of de door hem gedelegeerde amb-
tenaar, een administratieve boete van 25.000 euro op 
aan de platformexploitant, in geval van niet-naleving 
van diens registratieverplichtingen zoals bepaald in 
artikel 321septies, § 1.

In afwijking van paragraaf 1 legt de bevoegde adviseur-
generaal of de door hem gedelegeerde ambtenaar, 
een administratieve boete van 50.000 euro op aan de 
platformexploitant, in geval van voortzetting door de 
platformexploitant van zijn activiteit op het grondgebied 
van België, na de intrekking van zijn registratie door de 
Belgische bevoegde autoriteit, zoals bepaald in arti-
kel 321septies, § 5.

De in het eerste en tweede lid bedoelde boetes wor-
den verhoogd met 50 % per opeenvolgende toepassing 
van deze laatste.

In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, legt de 
door de bevoegde adviseur-generaal gedelegeerde 
ambtenaar, een administratieve boete van 1.250 euro 
tot 12.500 euro op voor een inbreuk op de bepalingen 
van artikel 321sexies, alsook op de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten, en die bestaat uit het onvolledig 
verstrekken van de in dat artikel bedoelde inlichtingen. 

que tout élément susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé 
de réception les concernant, au titre, respectivement, des 
§§ 7 et 8, les demandes de notification administrative 
au titre des §§ 12 et 13, les retours d’information au titre 
des §§ 14 et 15, les communications au titre des §§ 17, 
alinéa 2, et 18, et au § 25, alinéa 2, sont transmis à 
l’aide des formulaires types adoptés par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre des 
§§ 6 et 6/1 sont effectués dans un format informatique 
standard conçu pour faciliter cet échange automatique, 
adopté par la Commission.”;

21° dans le § 24/1 les mots “31 et 40” sont remplacés 
par les mots “31, 32bis et 40”.

Art. 12

Dans l’article 445 du même code, modifié en dernier 
lieu par la loi du 17 février 2021, il est inséré un para-
graphe 6, rédigé comme suit:

“§ 6. Par dérogation au paragraphe 1er, le conseiller 
général compétent ou le fonctionnaire délégué par lui, 
inflige, à l’opérateur de plateforme, en cas de non-
respect de ses obligations d’enregistrement prévue à 
l’article 321septies, § 1er, une amende administrative 
de 25.000 euros.

Par dérogation au paragraphe 1er, en cas de conti-
nuation par l’opérateur de plateforme de son activité sur 
le territoire de la Belgique, après la révocation de son 
enregistrement par l’autorité compétente belge telle que 
prévue à l’article 321septies, § 5, le conseiller général 
compétent ou le fonctionnaire délégué par lui, inflige à 
l’opérateur de plateforme, une amende administrative 
de 50.000 euros.

Les amendes visées aux alinéas 1er et 2 seront ma-
jorées de 50 % par application consécutive de ces 
dernières.

Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 1er, le fonc-
tionnaire délégué par le conseiller général compé-
tent inflige, pour une infraction aux dispositions de 
l’article 321sexies ainsi que des arrêtés pris pour leur 
exécution, qui consiste en la fourniture incomplète des 
informations visées à ce même article, une amende 
de 1.250 euros à 12.500 euros. Pour de telles infractions 
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Voor dergelijke inbreuken gepleegd met een frauduleus 
oogmerk of met het oogmerk om te schaden wordt een 
boete opgelegd van 2.500 euro tot 25.000 euro.

De door de bevoegde adviseur-generaal gedelegeerde 
ambtenaar legt, voor een inbreuk op de bepalingen 
van artikel 321sexies alsook op de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten, die bestaat uit het niet of laattijdig 
indienen van de in hetzelfde artikel beoogde inlichtingen, 
een boete op van 2.500 euro tot 25.000 euro. Voor der-
gelijke inbreuken gepleegd met een frauduleus oogmerk 
of met het oogmerk om te schaden wordt een boete 
opgelegd van 5.000 euro tot 50.000 euro.

Bij ontbreken van kwade trouw, kan worden afgezien 
van de toepassing van de boete.

De Koning bepaalt de schalen van de in het vierde 
en vijfde lid bedoelde administratieve boetes en regelt 
de wijze van toepassing ervan.”

Art. 13

In hetzelfde wetboek wordt een artikel 448/1 inge-
voegd, luidende:

“Art. 448/1. § 1. De minister van Financiën kan, wan-
neer een rapporterende platformexploitant in de zin 
van artikel 321quater, b), zijn activiteit uitoefent zon-
der eerst zijn unieke registratie te hebben uitgevoerd 
of na intrekking van zijn registratie zoals bepaald in 
artikel 321septies, § 5, bij een met redenen omkleed 
besluit, deze platformexploitant verbieden zijn diensten 
aan te bieden op het grondgebied van België, wanneer 
deze exploitant gedurende twee opeenvolgende jaren 
is onderworpen aan een sanctie bedoeld in artikel 445, 
§ 6, eerste of tweede lid.

§ 2. Het in § 1 bedoelde besluit kan slechts worden 
genomen nadat de platformexploitant is uitgenodigd om te 
verschijnen, om te worden gehoord, door een ambtenaar 
van de Federale Overheidsdienst Financiën, met een 
hogere titel dan degene die de feiten vastgesteld heeft, 
doch op zijn minst met de titel van adviseur.

De platformexploitant mag zich door een raadsman 
laten bijstaan.

Er wordt een proces-verbaal van dit verhoor opge-
maakt. Na voorlezing wordt het proces-verbaal door de 
ambtenaar en door de vertegenwoordiger van de plat-
formexploitant ondertekend. Zij laten hun handtekening 

commises avec intention frauduleuse ou intention de 
nuire, une amende de 2.500 euros à 25.000 euros est 
infligée.

Le fonctionnaire délégué par le conseiller général 
compétent inflige, pour une infraction aux dispositions 
de l’article 321sexies, ainsi que des arrêtés pris pour leur 
exécution, qui consiste à ne pas ou tardivement fournir 
les informations visées à ce même article, une amende 
de 2.500 euros à 25.000 euros. Pour de telles infrac-
tions commises avec intention frauduleuse ou intention 
de nuire, une amende de 5.000 euros à 50.000 euros 
est infligée.

En l’absence de mauvaise foi, il peut être renoncé à 
l’application de l’amende.

Le Roi fixe l’échelle des amendes administratives 
prévues aux alinéas 4 et 5 et règle les modalités d’appli-
cation de celles-ci.”

Art. 13

Dans le même code, il est inséré un article 448/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 448/1. § 1er. Le ministre des Finances peut, par 
arrêté motivé, lorsqu’un opérateur de plateforme décla-
rant au sens de l’article 321quater, b), exerce son activité 
sans avoir préalablement procédé à son enregistrement 
unique ou après révocation de son enregistrement telle 
que prévue à l’article 321septies, § 5, interdire à cet 
opérateur de plateforme de proposer ses services sur le 
territoire de la Belgique lorsque cet opérateur se sera vu 
appliqué, pour deux années consécutives, une sanction 
prévue à l’article 445, § 6, alinéa 1er ou 2.

§ 2. L’arrêté visé au § 1er ne pourra être pris qu’après 
que l’opérateur de plateforme aura été invité à compa-
raître, pour être entendu, par un fonctionnaire du Service 
public fédéral Finances, d’un titre supérieur à celui qui a 
constaté les faits, mais au minimum du titre de conseiller.

L’opérateur de plateforme pourra se faire assister 
d’un conseil.

Procès-verbal de cet interrogatoire est dressé. Le 
procès-verbal est, après lecture, signé par le fonction-
naire et le représentant de l’opérateur de plateforme. 
Leur signature est précédée des mots manuscrits: “Lu 
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voorafgaan door de met de handgeschreven woorden 
“Gelezen en goedgekeurd”. Indien de betrokkene weigert 
te ondertekenen, dan wordt hiervan melding gemaakt 
in het proces-verbaal, dat de reden van de weigering 
nader omschrijft.

Een eensluidend verklaard afschrift van het proces-
verbaal wordt binnen acht dagen na zijn dagtekening 
aan de platformexploitant ter kennis gegeven.

§ 3. In afwijking van § 2, kan de minister van Financiën, 
indien de platformexploitant niet verschijnt binnen 
de 30 dagen na de uitnodiging om te verschijnen, het 
besluit uitvaardigen zonder de platformexploitant te horen.

§ 4. Het in § 1 bedoelde besluit, waarvan een voor 
eensluidend verklaard afschrift bij ter post aangetekende 
brief aan de platformexploitant wordt bezorgd, wordt bij 
uittreksel gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad, tenzij 
de belanghebbende in beroep is gegaan bij de Raad 
van State. In dat geval zal de publicatie in het Belgisch 
Staatsblad enkel plaatsvinden indien het besluit niet is 
vernietigd door de Raad van State.

§ 5. Het door de platformexploitant ingediende beroep 
bij de Raad van State tegen het besluit van de minister 
van Financiën heeft een schorsende werking op het 
besluit.”

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen aan het Wetboek 
der successierechten

Art. 14

In artikel 146quater van het Wetboek der successie-
rechten, ingevoegd bij de wet van 17 augustus 2013 en 
gewijzigd bij de wetten van 31 juli 2017 en 20 decem-
ber 2019, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° § 2 wordt vervolledigd als volgt:

“19° “gezamenlijke audit”: een administratief onderzoek 
dat gezamenlijk door de bevoegde autoriteiten van twee 
of meer lidstaten wordt uitgevoerd, en verband houdt met 
een of meer personen van gezamenlijk of complementair 
belang voor de bevoegde autoriteiten van die lidstaten;

20° “gegevensinbreuk”: een inbreuk op de beveiliging 
die leidt tot vernietiging, verlies, wijziging of elk voorval 
van ongepaste of ongeoorloofde inzage, openbaar-
making of gebruik van inlichtingen, met inbegrip van, 

et approuvé”. Si l’intéressé refuse de signer, mention en 
est faite au procès-verbal qui précise le motif du refus.

Copie certifiée conforme du procès-verbal est notifiée 
à l’opérateur de plateforme dans les huit jours de sa date.

§ 3. Par dérogation au § 2, à défaut de comparution 
par l’opérateur de plateforme, dans un délai de 30 jours 
suivant l’invitation à sa comparution, le ministre des 
Finances peut prendre l’arrêté sans entendre l’opérateur 
de plateforme.

§ 4. L’arrêté visé au § 1er, dont une copie certifiée 
conforme sera adressée à l’opérateur de plateforme, 
sous pli recommandé à la poste, sera publié en extrait 
au Moniteur belge, à moins que l’intéressé ait pris son 
recours auprès du Conseil d’État. Dans ce cas, la publi-
cation au Moniteur belge n’aura lieu que si l’arrêté n’a 
pas été annulé par le Conseil d’État.

§ 5. Le recours introduit par l’opérateur de plateforme 
contre l’arrêté pris par le ministre des Finances, auprès 
du Conseil d’État, a un effet suspensif sur la décision.”

CHAPITRE 3

Modifications au Code 
des droits de succession

Art. 14

Dans l’article 146quater du Code des droits de suc-
cession, inséré par la loi du 17 août 2013 et modifié 
par les lois du 31 juillet 2017 et 20 décembre 2019, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° le § 2 est complété par ce qui suit:

“19° “Contrôle conjoint”: désigne une enquête admi-
nistrative menée conjointement par les autorités com-
pétentes de deux États membres ou plus, et liée à une 
ou plusieurs personnes présentant un intérêt commun 
ou complémentaire pour les autorités compétentes de 
ces États membres;

20° “Violation de données”: désigne une violation de 
la sécurité entraînant la destruction, la perte, l’altération 
ou tout incident occasionnant un accès inapproprié ou 
non autorisé, la divulgation ou l’utilisation d’informations, 
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maar niet beperkt tot, persoonsgegevens die worden 
doorgegeven, opgeslagen of anderszins verwerkt, als 
gevolg van opzettelijke onwettige handelingen, nalatig-
heid of ongevallen. Een gegevensinbreuk kan betrekking 
hebben op de vertrouwelijkheid, de beschikbaarheid en 
de integriteit van gegevens.”;

2° in § 5, vijfde lid, worden de woorden “uiterlijk 
zes maanden” vervangen door de woorden “uiterlijk 
drie maanden”;

3° in § 5, wordt het achtste lid vervolledigd met de 
volgende zin:

“Deze termijn mag niet langer zijn dan zes maanden te 
rekenen vanaf de datum van ontvangst van het verzoek.”;

4° er wordt een § 5/1 ingevoegd, luidende:

“§ 5/1. Wat betreft een in paragraaf 4 en in para-
graaf 5 bedoeld verzoek worden de verzochte inlich-
tingen geacht van verwacht belang te zijn indien op 
het ogenblik van het verzoek de verzoekende autoriteit 
van oordeel is dat er overeenkomstig haar nationale 
wetgeving een redelijke mogelijkheid bestaat dat de 
verzochte inlichtingen van belang zullen zijn voor de 
belastingaangelegenheden van één of meer belasting-
plichtigen, hetzij bij naam geïdentificeerd of anderszins, 
en het verzoek gerechtvaardigd is voor de doeleinden 
van het onderzoek.

Om het verwacht belang van de verzochte inlichtingen 
aan te tonen, verstrekt de verzoekende autoriteit ten 
minste de volgende inlichtingen aan de aangezochte 
autoriteit:

a) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd,

b) een specificering van de inlichtingen die nodig zijn 
voor de uitvoering of handhaving van haar nationale 
recht.”;

5° er wordt een § 5/2 ingevoegd, luidende:

“§ 5/2. Een in paragraaf 4 en in paragraaf 5 bedoeld 
verzoek kan betrekking hebben op een groep belasting-
plichtigen die niet individueel kunnen worden geïdenti-
ficeerd, maar die uitsluitend kunnen worden aangeduid 
op basis van een gemeenschappelijke reeks kenmerken.

In dergelijke gevallen, verstrekt de verzoekende 
autoriteit de volgende informatie aan de aangezochte 
autoriteit:

a) een gedetailleerde beschrijving van de groep;

y compris, mais sans s’y limiter, de données à caractère 
personnel transmises, stockées ou traitées d’une autre 
manière, à la suite d’actes illicites délibérés, de négli-
gences ou d’accidents. Une violation de données peut 
concerner la confidentialité, la disponibilité et l’intégrité 
des données.”;

2° dans le § 5, alinéa 5, les mots “au plus tard six mois” 
sont remplacés par les mots “au plus tard trois mois”;

3° dans le § 5, l’alinéa 8 est complété par la phrase 
suivante:

“Ce délai ne peut excéder six mois à compter de la 
date de réception de la demande.”;

4° il est inséré un § 5/1 rédigé comme suit:

“§ 5/1. Aux fins d’une demande visée au para-
graphe 4 et au paragraphe 5, les informations deman-
dées sont réputées être vraisemblablement pertinentes 
lorsque, au moment de l’introduction de la demande, 
l’autorité requérante estime que, conformément à sa 
législation nationale, il existe une possibilité raisonnable 
que les informations demandées soient pertinentes pour 
les affaires fiscales d’un ou plusieurs contribuables, 
identifiés nommément ou autrement, et justifiées aux 
fins de l’enquête.

Dans le but de démontrer la pertinence vraisemblable 
des informations demandées, l’autorité compétente 
requérante fournit au moins à l’autorité requise les 
informations suivantes:

a) la finalité fiscale des informations demandées;

b) la spécification des informations nécessaires à 
l’administration ou à l’application de son droit national.”;

5° il est inséré un § 5/2 rédigé comme suit:

“§ 5/2. Une demande, telle que visée au para-
graphe 4 et au paragraphe 5, peut concerner un groupe 
de contribuables qui ne peuvent pas être identifiés indi-
viduellement mais peuvent être désignés uniquement 
sur la base d’un ensemble commun de caractéristiques.

En pareils cas, l’autorité compétente requérante fournit 
les informations suivantes à l’autorité requise:

a) une description détaillée du groupe;
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b) een toelichting bij de toepasselijke wetgeving en 
bij de feiten op basis waarvan redelijkerwijze vermoed 
kan worden dat de belastingplichtigen in de groep de 
toepasselijke wetgeving niet hebben nageleefd;

c) een toelichting bij de manier waarop de gevraagde 
inlichtingen zouden bijdragen tot het bepalen van de 
mate waarin de belastingplichtigen in de groep aan hun 
verplichtingen voldoen;

d) in voorkomend geval, feiten en omstandigheden die 
verband houden met de tussenkomst van een derde die 
actief heeft bijgedragen tot de mogelijke niet-naleving 
van de toepasselijke wetgeving door de belastingplich-
tigen in de groep.”;

6° § 6, eerste lid wordt vervangen als volgt:

“§ 6. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt de 
buitenlandse bevoegde autoriteit automatisch alle inlich-
tingen waarover zij ten aanzien van ingezetenen van die 
andere lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te vatten in 
de zin van de Belgische wetgeving:

a) inkomen uit een dienstbetrekking;

b) tantièmes en presentiegelden;

c) levensverzekeringsproducten die niet vallen onder 
andere Unierechtsinstrumenten inzake de uitwisseling 
van inlichtingen noch onder soortgelijke voorschriften;

d) pensioenen;

e) eigendom van en inkomsten uit onroerend goed;

f) royalty’s.

Voor belastingtijdvakken die ingaan op of na 1 ja-
nuari 2024, omvat de verstrekking van de in de eerste 
alinea genoemde inlichtingen het door de lidstaat van 
verblijf afgegeven fiscaal identificatienummer (TIN) van 
ingezetenen.

België stelt de Commissie jaarlijks in kennis van ten 
minste twee inkomsten- en vermogenscategorieën die 
zijn opgenomen in het eerste lid ten aanzien waarvan 
zij inlichtingen verstrekken over ingezetenen van een 
andere lidstaat.”;

7° § 6/1, 4°, a) wordt vervangen als volgt:

“a) voor de op grond van 1° uitgewisselde inlichtingen: 
onverwijld zodra de voorafgaande grensoverschrijdende 
rulings of voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn 

b) une explication du droit applicable et des faits sur 
la base desquels il existe des raisons de penser que 
les contribuables du groupe n’ont pas respecté le droit 
applicable;

c) une explication de la manière dont les informations 
demandées contribueraient à déterminer le respect, par 
les contribuables du groupe, de leurs obligations;

d) le cas échéant, les faits et circonstances relatifs 
à l’intervention d’un tiers qui a activement contribué au 
non-respect potentiel du droit applicable par les contri-
buables du groupe.”;

6° le § 6, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit:

“§ 6. L’autorité compétente belge communique à l’auto-
rité compétente étrangère, dans le cadre de l’échange 
automatique, toutes les informations dont elle dispose au 
sujet des personnes résidant dans cet autre État membre 
et qui concernent les catégories suivantes spécifiques 
de revenu et de capital au sens de la législation belge:

a) revenus d’emploi;

b) tantièmes et jetons de présence;

c) produits d’assurance sur la vie non couverts par 
d’autres actes juridiques de l’Union concernant l’échange 
d’informations et d’autres mesures similaires;

d) pensions;

e) propriété et revenus de biens immobiliers;

f) redevances.

Pour les périodes imposables débutant le 1er jan-
vier 2024 ou après cette date, la communication des 
informations mentionnées au premier alinéa inclut le 
numéro d’identification fiscale (NIF) de résidents qui a 
été délivré par l’État membre de résidence.

La Belgique informe chaque année la Commission 
d’au minimum deux catégories de revenu et de capital 
mentionnées au premier alinéa, pour lesquelles ils 
communiquent des informations au sujet de résidents 
dans un autre État membre.”;

7° le § 6/1, 4°, a) est remplacé par ce qui suit:

“a) pour les informations échangées en application 
du 1°: sans tarder après l’émission, la modification ou 
le renouvellement des décisions fiscales anticipées en 
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afgegeven of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd en uiterlijk 
binnen drie maanden na het einde van het semester van 
het kalenderjaar waarin de voorafgaande grensoverschrij-
dende rulings of voorafgaande verrekenprijsafspraken 
zijn afgegeven of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd;”;

8° § 6/1, 5°, b) wordt vervangen als volgt:

“b) een samenvatting van de voorafgaande grens-
overschrijdende ruling of voorafgaande verrekenprijs-
afspraak, daaronder begrepen een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of transacties of reeks van 
transacties, alsook alle andere inlichtingen die voor de 
bevoegde autoriteit nuttig kunnen zijn bij de evaluatie van 
een mogelijk belastingrisico, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, bedrijfs-, nijverheids- 
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze, 
of van inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou 
zijn met de openbare orde;”;

9° § 9 wordt vervangen als volgt:

“§ 9. Met het oog op de uitwisseling van de inlichtingen 
als bedoeld in § 1, kan de Belgische bevoegde autoriteit 
een buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken dat door 
eerstgenoemde gemachtigde ambtenaren onder de 
voorwaarden die zijn vastgesteld door de buitenlandse 
bevoegde autoriteit mogen:

1° aanwezig zijn, op het grondgebied van de lidstaat, 
in de kantoren waar de administratieve autoriteiten van 
de lidstaat hun taken vervullen;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die 
worden uitgevoerd op het grondgebied van de buiten-
landse bevoegde autoriteit;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken 
die worden uitgevoerd op het grondgebied van de an-
dere lidstaat, met gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, in voorkomend geval.

In de gevallen waarin de door België gemachtigde 
ambtenaren aanwezig zijn bij de administratieve onderzoe-
ken of eraan deelnemen door middel van elektronische 
communicatiemiddelen, kunnen zij personen ondervragen 
en bescheiden onderzoeken, onder voorbehoud van de 
door de buitenlandse bevoegde autoriteit gedefinieerde 
proceduremodaliteiten.”;

10° § 10 wordt vervangen als volgt:

“§ 10. Met het oog op de uitwisseling van de in § 1 be-
doelde inlichtingen kan de bevoegde autoriteit van 
een lidstaat de Belgische bevoegde autoriteit verzoeken 

matière transfrontière ou des accords préalables en 
matière de prix de transfert et au plus tard trois mois après 
la fin du semestre de l’année civile au cours duquel les 
décisions fiscales anticipées en matière transfrontière 
ou les accords préalables en matière de prix de transfert 
ont été émis, modifiés ou renouvelés.”;

8° le § 6/1, 5°, b) est remplacé par ce qui suit:

“b) un résumé de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou de l’accord préalable en matière 
de prix de transfert, y compris une description des acti-
vités commerciales, opérations ou séries d’opérations 
concernées et toute autre information qui pourrait aider 
l’autorité compétente à évaluer un risque fiscal potentiel, 
sans donner lieu à la divulgation d’un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d’un procédé commercial 
ou d’informations dont la divulgation serait contraire à 
l’ordre public.”;

9° le § 9 est remplacé par ce qui suit:

“§ 9. Aux fins de l’échange des informations visées au 
§ 1er, l’autorité compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère que des fonctionnaires 
habilités par la première et sous les conditions fixées 
par l’autorité compétente étrangère, puissent:

1° être présents, sur le territoire de l’État membre, 
dans les bureaux où les autorités administratives de 
l’État membre exécutent leurs tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur 
le territoire de l’autorité compétente étrangère;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire de l’autre État membre en utilisant des 
moyens de communication électroniques, le cas échéant.

Dans les cas où des fonctionnaires habilités par la 
Belgique assistent aux enquêtes administratives ou y 
participent en recourant à des moyens de communication 
électroniques, ils peuvent interroger des personnes et 
examiner des documents, sous réserve des modalités de 
procédure définies par l’autorité compétente étrangère.”;

10° le § 10 est remplacé par ce qui suit:

“§ 10. Aux fins de l’échange des informations visées au 
§ 1er, l’autorité compétente d’un État membre peut deman-
der à l’autorité compétente belge que des fonctionnaires 
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dat door eerstgenoemde gemachtigde ambtenaren onder 
de voorwaarden die zijn vastgesteld door de Belgische 
bevoegde autoriteit mogen:

1° aanwezig zijn, in België, in de kantoren waar de 
FOD Financiën zijn taken vervult;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die 
worden uitgevoerd op Belgisch grondgebied;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken 
die worden uitgevoerd op Belgisch grondgebied, met 
gebruikmaking van elektronische communicatiemid-
delen, in voorkomend geval.

De Belgische bevoegde autoriteit antwoordt op het 
overeenkomstig de eerste alinea ingediende verzoek 
binnen een termijn van 60 dagen na ontvangst van het 
verzoek, om haar instemming te bevestigen of haar 
gemotiveerde weigering aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit mee te delen.

Indien de gevraagde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit een afschrift 
van die bescheiden.

Indien ambtenaren van de verzoekende autoriteit 
aanwezig zijn tijdens een administratief onderzoek of 
daaraan deelnemen met gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, mogen zij personen ondervragen 
en bescheiden onderzoeken, onder de voorwaarden die 
zijn vastgesteld door de Belgische bevoegde autoriteit.

Elke weigering door een persoon op wie een onderzoek 
betrekking heeft, om de controlemaatregelen van de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit na te leven, 
wordt door de Belgische bevoegde autoriteit beschouwd 
als een weigering tegenover haar eigen ambtenaren.

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde amb-
tenaren die overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten steeds een schriftelijk mandaat 
kunnen voorleggen waarin hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid worden vermeld.”;

11° In § 11, derde lid, wordt de laatste zin aangevuld 
met de woorden “binnen een termijn van 60 dagen, te 
rekenen vanaf de ontvangst van het voorstel.”.

12° Er wordt een § 11/1 ingevoegd, luidende:

“§ 11/1. De bevoegde autoriteit van een of meer lid-
staten kan de Belgische bevoegde autoriteit verzoeken 
een gezamenlijke audit uit te voeren. De Belgische 

habilités par la première et sous les conditions fixées 
par l’autorité compétente belge, puissent:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où 
le SPF Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge en utilisant des moyens de com-
munication électroniques, le cas échéant.

L’autorité compétente belge répond à la demande 
présentée conformément à l’alinéa 1er dans un délai 
de 60 jours suivant la réception de la demande, afin de 
confirmer son accord ou de signifier à l’autorité compé-
tente étrangère son refus motivé.

Lorsque les informations demandées figurent dans 
des documents auxquels les fonctionnaires de l’auto-
rité compétente belge ont accès, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante en reçoivent des copies.

Dans les cas où des fonctionnaires de l’autorité requé-
rante assistent aux enquêtes administratives ou y par-
ticipent en recourant à des moyens de communication 
électroniques, ils peuvent interroger des personnes et 
examiner des documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l’autorité compétente belge.

Tout refus d’une personne faisant l’objet d’une enquête 
de se conformer aux mesures d’inspection des fonc-
tionnaires de l’autorité requérante est considéré par 
l’autorité compétente belge comme un refus opposé à 
ses propres fonctionnaires.

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requé-
rant, présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, 
doivent toujours être en mesure de présenter un mandat 
écrit précisant leur identité et leur qualité officielle.”;

11° Dans le § 11, alinéa 3, la dernière phrase est 
complétée par les mots “dans un délai de 60 jours à 
compter de la réception de la proposition.”;

12° Il est inséré un § 11/1 rédigé comme suit:

“§ 11/1. L’autorité compétente d’un ou de plusieurs États 
membres peut demander à l’autorité compétente belge 
de mener un contrôle conjoint. L’autorité compétente 
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bevoegde autoriteit aanvaardt of weigert het verzoek om 
een gezamenlijke audit binnen een termijn van 60 dagen, 
te rekenen vanaf de ontvangst van het verzoek en mo-
tiveert haar beslissing ingeval ze het verzoek verwerpt.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeengeko-
men en gecoördineerde wijze, met inbegrip van taalre-
gelingen, uitgevoerd door de bevoegde autoriteit van 
de verzoekende lidstaat, door de Belgische bevoegde 
autoriteit en, in voorkomend geval, door de bevoegde 
autoriteiten van de andere aangezochte lidstaten, en in 
overeenstemming met de Belgische wetgeving en proce-
durele voorschriften. De Belgische bevoegde autoriteit 
wijst een vertegenwoordiger aan die verantwoordelijk 
is voor het toezicht op en de coördinatie van de geza-
menlijke audit op Belgisch grondgebied.

De rechten en plichten van de ambtenaren van lidstaten 
die deelnemen aan de gezamenlijke audit op Belgisch 
grondgebied, worden vastgesteld overeenkomstig de 
Belgische wetgeving. Tegelijk met het naleven van die 
wetgeving, oefenen de ambtenaren van een andere lid-
staat geen bevoegdheden uit die verder zouden gaan 
dan de bevoegdheden die hun krachtens de wetgeving 
van hun lidstaat zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke 
audits, gerealiseerd op Belgisch grondgebied, zijn de 
ambtenaren van andere lidstaten die deelnemen aan de 
activiteiten van de gezamenlijke audit, gemachtigd om 
personen te ondervragen en bescheiden te onderzoeken 
in samenspraak met de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit, met inachtneming van de in België 
bepaalde procedurele regelingen.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamen-
lijke audits, gerealiseerd op Belgisch grondgebied, kan 
het bewijsmateriaal dat tijdens de activiteiten van de 
gezamenlijke audit is verzameld, worden beoordeeld, 
ook op de ontvankelijkheid ervan, onder dezelfde juri-
dische voorwaarden als in het geval van een klassieke 
audit, uitgevoerd in België door Belgische ambtenaren, 
onder meer in de loop van een bezwaar-, herzienings- of 
beroepsprocedures.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke 
audits, gerealiseerd op Belgisch grondgebied, genieten 
personen die aan een gezamenlijke audit worden on-
derworpen of erdoor worden geraakt, dezelfde rechten 
en hebben ze dezelfde plichten als in het geval van een 
klassieke audit waaraan alleen Belgische ambtenaren 
deelnemen, onder meer in de loop van een bezwaar-, 
herzienings- of beroepsprocedures.

belge accepte ou refuse la demande de contrôle conjoint 
dans un délai de 60 jours à compter de la réception de 
celle-ci et motive sa décision en cas de refus.

Les contrôles conjoints sont menés de manière conve-
nue au préalable et coordonnée, y compris en ce qui 
concerne le régime linguistique, par l’autorité compétente 
de l’État membre requérant, par l’autorité compétente 
belge et, le cas échéant, par les autorités compétentes 
des autres États membres requis, et conformément à la 
législation et aux exigences procédurales belge. L’autorité 
compétente belge désigne un représentant chargé de 
superviser et de coordonner le contrôle conjoint sur le 
territoire belge.

Les droits et obligations des fonctionnaires des États 
membres qui participent au contrôle conjoint sur le 
territoire belge, sont déterminés conformément à la 
législation belge. Tout en respectant cette législation, 
les fonctionnaires d’un autre État membre n’exercent 
aucun pouvoir qui irait au-delà des pouvoirs qui leur 
sont conférés par la législation de leur État membre.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire belge, les fonctionnaires d’autres États membres 
qui participent aux activités du contrôle conjoint sont 
autorisé à interroger des personnes et à examiner des 
documents en coopération avec les fonctionnaires de 
l’autorité compétente belge, sous réserve des modalités 
de procédure prévues en Belgique.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire belge, les éléments de preuve recueillis au 
cours des activités du contrôle conjoint sont évalués, y 
compris en ce qui concerne leur recevabilité, dans les 
mêmes conditions juridiques que celles qui s’applique-
raient dans le cas d’un contrôle classique effectué en 
Belgique par des fonctionnaires belges y compris au 
cours d’une procédure de réclamation, de réexamen 
ou de recours.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire belge, la ou les personnes faisant l’objet d’un 
contrôle conjoint ou affectées par celui-ci jouissent des 
mêmes droits et ont les mêmes obligations que ceux 
qui s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle classique 
qui se déroulerait avec la seule participation des fonc-
tionnaires belges y compris au cours d’une procédure 
de réclamation, de réexamen ou de recours.
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Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de be-
voegde autoriteit van een of meer lidstaten een geza-
menlijke audit verrichten, trachten zij het eens te worden 
over de feiten en omstandigheden die relevant zijn voor 
de gezamenlijke audit, en streven zij naar overeenstem-
ming over de fiscale positie van de geaudite persoon of 
personen op basis van de resultaten van de gezamenlijke 
audit. De bevindingen van de gezamenlijke audit worden 
neergelegd in een eindverslag. Punten waarover de 
bevoegde autoriteiten het eens zijn, worden in de con-
clusies van het eindverslag opgenomen en worden in 
aanmerking genomen in de relevante instrumenten die 
de bevoegde autoriteiten van de deelnemende lidstaten 
naar aanleiding van die gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen word(t)en in kennis 
gesteld van het resultaat van de gezamenlijke audit en 
krijgt/krijgen een kopie van het eindverslag binnen 60 da-
gen na het uitbrengen van het eindverslag.”;

13° Er wordt een § 11/2 ingevoegd, luidende:

“§ 11/2. De Belgische bevoegde autoriteit kan de be-
voegde autoriteit van een andere of meerdere lidstaten 
verzoeken een gezamenlijke audit uit te voeren.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeen-
gekomen en gecoördineerde wijze, met inbegrip van 
taalregelingen, uitgevoerd door de betrokken bevoegde 
autoriteiten, en in overeenstemming met de wetgeving 
en de procedurele voorschriften van de lidstaat waar 
de activiteiten van de gezamenlijke audit plaatsvinden.

De rechten en plichten van de Belgische ambtena-
ren die deelnemen aan de gezamenlijke audit op het 
grondgebied van een andere lidstaat, worden vastge-
steld overeenkomstig de wetgeving van die lidstaat. 
Tegelijk met het naleven van deze wetgeving, oefenen 
de Belgische ambtenaren geen bevoegdheden uit die 
verder zouden gaan dan de bevoegdheden die hun 
krachtens de Belgische wetgeving zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamen-
lijke audits, gerealiseerd op het grondgebied van een 
andere lidstaat, kan het bewijsmateriaal dat tijdens de 
activiteiten van de gezamenlijke audit is verzameld, 
worden beoordeeld, ook op de ontvankelijkheid ervan, 
onder dezelfde juridische voorwaarden als in het ge-
val van een klassieke audit uitgevoerd in België door 
Belgische ambtenaren.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de be-
voegde autoriteit van een of meerdere andere lidsta-
ten een gezamenlijke audit verrichten, trachten zij het 
eens te worden over de feiten en omstandigheden die 

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compé-
tente d’un ou de plusieurs autres États membres mènent 
un contrôle conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits 
et des circonstances pertinents pour le contrôle conjoint 
et de parvenir à un accord concernant la position fiscale 
de la ou des personnes ayant fait l’objet du contrôle sur 
la base des résultats de ce dernier. Les conclusions du 
contrôle conjoint sont intégrées dans un rapport final. Les 
questions sur lesquelles les autorités compétentes sont 
d’accord figurent dans les conclusions du rapport final et 
sont prises en compte dans les instruments appropriés 
émis par les autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle 
sont informées des résultats du contrôle conjoint et 
reçoivent une copie du rapport final, dans les 60 jours 
suivant l’émission du rapport final.”;

13° Il est inséré un § 11/2 rédigé comme suit:

“§ 11/2. L’autorité compétente belge peut demander à 
l’autorité compétente d’un ou plusieurs états membres 
de mener un contrôle conjoint.

Les contrôles conjoints sont menés de manière conve-
nue au préalable et coordonnée, y compris en ce qui 
concerne le régime linguistique, par les autorités com-
pétentes concernées, et conformément à la législation 
et aux exigences procédurales de l’État membre dans 
lequel les activités de contrôle conjoint sont menées.

Les droits et obligations des fonctionnaires belges 
qui participent au contrôle conjoint sur le territoire d’un 
autre État membre, sont déterminés conformément à 
la législation de cet État membre. Tout en respectant 
cette législation, les fonctionnaires belges n’exercent 
aucun pouvoir qui irait au-delà des pouvoirs qui leur 
sont conférés par la législation belge.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire d’un autre État membre, les éléments de preuve 
recueillis au cours des activités du contrôle conjoint sont 
évalués, y compris en ce qui concerne leur recevabilité, 
dans les mêmes conditions juridiques que celles qui 
s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle classique 
effectué en Belgique par des fonctionnaires belges.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compé-
tente d’un ou de plusieurs autres États membres mènent 
un contrôle conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits 
et des circonstances pertinents pour le contrôle conjoint 
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relevant zijn voor de gezamenlijke audit, en streven zij 
naar overeenstemming over de fiscale positie van de 
geaudite persoon of personen op basis van de resulta-
ten van de gezamenlijke audit. De bevindingen van de 
gezamenlijke audit worden neergelegd in een eindver-
slag. De punten waarover de bevoegde autoriteiten het 
eens zijn, worden in de conclusies van het eindverslag 
opgenomen en worden in aanmerking genomen in de 
relevante instrumenten die de bevoegde autoriteiten 
van de deelnemende lidstaten naar aanleiding van die 
gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen worden in kennis 
gesteld van het resultaat van de gezamenlijke audit en 
krijgen een kopie van het eindverslag binnen 60 dagen 
na het uitbrengen van het eindverslag.”;

14° in § 17, tweede lid wordt 1° vervangen als volgt:

“1° voor de vestiging, de toepassing en de controle 
van de in artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen, 
alsook op de btw en op andere indirecte belastingen, 
alsook op de toepassing van het Belgisch recht;”;

15° in § 17, wordt het vijfde lid vervangen als volgt:

“Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat de door een buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt kunnen worden voor 
de in het derde lid bedoelde doelen, en dat deze doelen 
niet het voorwerp uitmaken, door een bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen afkomstig zijn, 
van een mededeling die het automatisch gebruik van 
deze inlichtingen voor de door de Belgische bevoegde 
autoriteit doeleinden toelaten, vraagt zij hiervoor toestem-
ming aan de bevoegde autoriteit waarvan de inlichtingen 
afkomstig zijn.”;

16° In § 18, wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De Belgische bevoegde autoriteit deelt aan de be-
voegde autoriteiten van alle andere lidstaten een lijst 
mee van andere dan in paragraaf 1 bedoelde doelein-
den waarvoor overeenkomstig haar nationale recht, de 
inlichtingen en bescheiden kunnen worden gebruikt. 
De bevoegde autoriteit die inlichtingen en bescheiden 
ontvangt, kan de ontvangen inlichtingen en bescheiden 
zonder de in het eerste lid bedoelde toestemming ge-
bruiken voor alle doeleinden die de Belgische bevoegde 
autoriteit heeft opgenoemd.”;

17° § 23 wordt vervangen als volgt:

“§ 23. Verzoeken om inlichtingen en de adminis-
tratieve onderzoeken die zijn ingediend op grond van 

et de parvenir à un accord concernant la position fiscale 
de la ou des personnes ayant fait l’objet du contrôle sur 
la base des résultats de ce dernier. Les conclusions du 
contrôle conjoint sont intégrées dans un rapport final. Les 
questions sur lesquelles les autorités compétentes sont 
d’accord figurent dans les conclusions du rapport final et 
sont prises en compte dans les instruments appropriés 
émis par les autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle 
sont informées des résultats du contrôle conjoint et 
reçoivent une copie du rapport final, dans les 60 jours 
suivant l’émission du rapport final.”;

14° dans le § 17, alinéa 2, le 1° est remplacé par ce 
qui suit:

“1° à l’établissement, à l’application et au contrôle 
des taxes et impôts visés à l’article 2 de la directive 
ainsi qu’à la TVA et à d’autres taxes indirectes, ainsi 
qu’à l’application du droit belge;”;

15° dans le § 17, l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations transmises par une autorité compétente 
étrangère peuvent être utiles pour les fins visées à 
l’alinéa 3, et que ces finalités n’ont pas fait l’objet, par 
l’autorité compétente de l’état membre d’où proviennent 
ces informations, d’une communication autorisant auto-
matiquement l’utilisation de ces informations pour les 
fins visées par l’autorité compétente belge, elle demande 
pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compétente de 
l’État membre d’où proviennent ces informations.”;

16° Dans le § 18, l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“L’autorité compétente belge communique aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres une liste 
des finalités, autres que celles visées au paragraphe 1er, 
pour lesquelles, conformément à son droit national, des 
informations et documents peuvent être utilisés. L’autorité 
compétente qui reçoit les informations et les documents 
peut utiliser les informations et documents reçus sans 
obtenir l’autorisation visée à l’alinéa 1er pour l’une des 
finalités énumérées par l’autorité compétente belge.”;

17° Le § 23 est remplacé comme suit:

“§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes 
administratives introduites en vertu du § 4 ainsi que 
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§ 4, alsook de antwoorden op grond van § 5, de ont-
vangstbevestigingen, de verzoeken om inlichtingen van 
algemene aard en de verklaringen van ongeschiktheid 
of weigering krachtens § 5 worden, voor zover mogelijk, 
overgemaakt door middel van een door de Commissie 
goedgekeurd standaardformulier. Er mogen rapporten, 
certificaten en andere bescheiden, of andere voor eens-
luidend verklaarde afschriften of uittreksels daarvan bij 
de standaardformulieren gevoegd worden.

De in het eerste lid bedoelde standaardformulieren 
bevatten ten minste de volgende gegevens, die de 
verzoekende autoriteit moet verstrekken:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek 
of de controle is ingesteld en, in het geval van vragen 
betreffende een groep zoals bedoeld in § 5/2, een ge-
detailleerde beschrijving van de groep;

b) het fiscale doel van de gevraagde informatie.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, voor zover 
bekend en in overeenstemming met de ontwikkeling 
van de internationale situatie, de namen en adressen 
verstrekken van alle personen van wie er redenen zijn om 
aan te nemen dat ze in het bezit zijn van de gevraagde 
informatie, alsook alle elementen die het verzamelen 
van informatie door de aangezochte autoriteit kunnen 
vergemakkelijken.

De spontane gegevensuitwisseling en de desbetref-
fende ontvangstbevestiging respectievelijk op grond 
van de §§ 7 en 8, de verzoeken tot administratieve ken-
nisgeving op grond van §§ 12 en 13, de terugmeldingen 
op grond van §§ 14 en 15, de inlichtingen op grond van 
§§ 17, tweede lid en 18, en van § 25, tweede lid, worden 
overgemaakt door middel van de door de Commissie 
goedgekeurde standaardformulieren.

De automatische inlichtingenuitwisseling op grond van 
de §§ 6 en 6/1 wordt verricht in een geautomatiseerd 
standaardformaat dat ontworpen is om die automatische 
uitwisseling te vergemakkelijken en dat is goedgekeurd 
door de Commissie.”.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen aan het Wetboek 
diverse rechten en taksen

Art. 15

In artikel 211bis van het Wetboek diverse rechten en 
taksen, ingevoegd bij de wet van 17 augustus 2013 en 

les réponses en vertu du § 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de caractère général 
et les déclarations d’incapacité ou de refus au titre du 
§ 5 sont, dans la mesure du possible, transmis au moyen 
d’un formulaire type adopté par la Commission. Les for-
mulaires types peuvent être accompagnés de rapports, 
d’attestations et de tous autres documents, ou de copies 
certifiées conformes ou extraits de ces derniers.

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent 
au moins les informations suivantes, que doit fournir 
l’autorité requérante:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle 
ou d’une enquête et, dans le cas de demandes concer-
nant un groupe visées au § 5/2, une description détaillée 
du groupe;

b) la finalité fiscale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure 
où ils sont connus et conformément à l’évolution de la 
situation internationale, fournir les noms et adresses de 
toutes les personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations demandées, ainsi 
que tout élément susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé 
de réception les concernant, au titre, respectivement, des 
§§ 7 et 8, les demandes de notification administrative 
au titre des §§ 12 et 13, les retours d’information au titre 
des §§ 14 et 15, les communications au titre des §§ 17, 
alinéa 2 et 18, et au § 25, alinéa 2, sont transmis à l’aide 
des formulaires types adoptés par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre des 
§§ 6 et 6/1 sont effectués dans un format informatique 
standard conçu pour faciliter cet échange automatique, 
adopté par la Commission.”.

CHAPITRE 4

Modifications au Code 
des droits et taxes divers

Art. 15

Dans l’article 211bis du Code des droits et taxes divers, 
inséré par la loi du 17 août 2013 et modifié par les lois 
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gewijzigd bij de wetten van 31 juli 2017 en 20 decem-
ber 2019, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° § 2 wordt vervolledigd als volgt:

“19° “gezamenlijke audit”: een administratief onderzoek 
dat gezamenlijk door de bevoegde autoriteiten van twee 
of meer lidstaten wordt uitgevoerd, en verband houdt met 
een of meer personen van gezamenlijk of complementair 
belang voor de bevoegde autoriteiten van die lidstaten;

20° “gegevensinbreuk”: een inbreuk op de beveiliging 
die leidt tot vernietiging, verlies, wijziging of elk voorval 
van ongepaste of ongeoorloofde inzage, openbaar-
making of gebruik van inlichtingen, met inbegrip van, 
maar niet beperkt tot, persoonsgegevens die worden 
doorgegeven, opgeslagen of anderszins verwerkt, als 
gevolg van opzettelijke onwettige handelingen, nalatig-
heid of ongevallen. Een gegevensinbreuk kan betrekking 
hebben op de vertrouwelijkheid, de beschikbaarheid en 
de integriteit van gegevens.”;

2° in § 5, vijfde lid worden de woorden “uiterlijk 
zes maanden” vervangen door de woorden “uiterlijk 
drie maanden”;

3° in § 5 wordt het achtste lid vervolledigd met de 
volgende zin:

“Deze termijn mag niet langer zijn dan zes maanden te 
rekenen vanaf de datum van ontvangst van het verzoek.”;

4° er wordt een § 5/1 ingevoegd, luidende:

“§ 5/1. Wat betreft een in paragraaf 4 en in para-
graaf 5 bedoeld verzoek worden de verzochte inlich-
tingen geacht van verwacht belang te zijn indien op 
het ogenblik van het verzoek de verzoekende autoriteit 
van oordeel is dat er overeenkomstig haar nationale 
wetgeving een redelijke mogelijkheid bestaat dat de 
verzochte inlichtingen van belang zullen zijn voor de 
belastingaangelegenheden van één of meer belasting-
plichtigen, hetzij bij naam geïdentificeerd of anderszins, 
en het verzoek gerechtvaardigd is voor de doeleinden 
van het onderzoek.

Om het verwacht belang van de verzochte inlichtingen 
aan te tonen, verstrekt de verzoekende autoriteit ten 
minste de volgende inlichtingen aan de aangezochte 
autoriteit:

a) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd,

du 31 juillet 2017 et 20 décembre 2019, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le § 2 est complété par ce qui suit:

“19° “Contrôle conjoint”: désigne une enquête admi-
nistrative menée conjointement par les autorités com-
pétentes de deux États membres ou plus, et liée à une 
ou plusieurs personnes présentant un intérêt commun 
ou complémentaire pour les autorités compétentes de 
ces États membres;

20° “Violation de données”: désigne une violation de 
la sécurité entraînant la destruction, la perte, l’altération 
ou tout incident occasionnant un accès inapproprié ou 
non autorisé, la divulgation ou l’utilisation d’informations, 
y compris, mais sans s’y limiter, de données à caractère 
personnel transmises, stockées ou traitées d’une autre 
manière, à la suite d’actes illicites délibérés, de négli-
gences ou d’accidents. Une violation de données peut 
concerner la confidentialité, la disponibilité et l’intégrité 
des données.”;

2° dans le § 5, alinéa 5, les mots “au plus tard six mois” 
sont remplacés par les mots “au plus tard trois mois”;

3° dans le § 5, l’alinéa 8 est complété par la phrase 
suivante:

“Ce délai ne peut excéder six mois à compter de la 
date de réception de la demande.”;

4° il est inséré un § 5/1 rédigé comme suit:

“§ 5/1. Aux fins d’une demande visée au para-
graphe 4 et au paragraphe 5, les informations deman-
dées sont réputées être vraisemblablement pertinentes 
lorsque, au moment de l’introduction de la demande, 
l’autorité requérante estime que, conformément à sa 
législation nationale, il existe une possibilité raisonnable 
que les informations demandées soient pertinentes pour 
les affaires fiscales d’un ou plusieurs contribuables, 
identifiés nommément ou autrement, et justifiées aux 
fins de l’enquête.

Dans le but de démontrer la pertinence vraisemblable 
des informations demandées, l’autorité compétente 
requérante fournit au moins à l’autorité requise les 
informations suivantes:

a) la finalité fiscale des informations demandées;
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b) een specificering van de inlichtingen die nodig zijn 
voor de uitvoering of handhaving van haar nationale 
recht.”;

5° er wordt een § 5/2 ingevoegd, luidende:

“§ 5/2. Een in § 4 en in § 5 bedoeld verzoek kan be-
trekking hebben op een groep belastingplichtigen die 
niet individueel kunnen worden geïdentificeerd, maar 
die uitsluitend kunnen worden aangeduid op basis van 
een gemeenschappelijke reeks kenmerken.

In dergelijke gevallen, verstrekt de verzoekende 
autoriteit de volgende informatie aan de aangezochte 
autoriteit:

a) een gedetailleerde beschrijving van de groep;

b) een toelichting bij de toepasselijke wetgeving en 
bij de feiten op basis waarvan redelijkerwijze vermoed 
kan worden dat de belastingplichtigen in de groep de 
toepasselijke wetgeving niet hebben nageleefd;

c) een toelichting bij de manier waarop de gevraagde 
inlichtingen zouden bijdragen tot het bepalen van de 
mate waarin de belastingplichtigen in de groep aan hun 
verplichtingen voldoen,

d) in voorkomend geval, feiten en omstandigheden die 
verband houden met de tussenkomst van een derde die 
actief heeft bijgedragen tot de mogelijke niet-naleving 
van de toepasselijke wetgeving door de belastingplich-
tigen in de groep.”;

6° § 6, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 6. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt de 
buitenlandse bevoegde autoriteit automatisch alle inlich-
tingen waarover zij ten aanzien van ingezetenen van die 
andere lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te vatten in 
de zin van de Belgische wetgeving:

a) inkomen uit een dienstbetrekking;

b) tantièmes en presentiegelden;

c) levensverzekeringsproducten die niet vallen onder 
andere Unierechtsinstrumenten inzake de uitwisseling 
van inlichtingen noch onder soortgelijke voorschriften;

d) pensioenen;

e) eigendom van en inkomsten uit onroerend goed;

f) royalty’s.

b) la spécification des informations nécessaires à 
l’administration ou à l’application de son droit national.”;

5° il est inséré un § 5/2 rédigé comme suit:

“§ 5/2. Une demande, telle que visée au para-
graphe 4 et au paragraphe 5, peut concerner un groupe 
de contribuables qui ne peuvent pas être identifiés indi-
viduellement mais peuvent être désignés uniquement 
sur la base d’un ensemble commun de caractéristiques.

En pareils cas, l’autorité compétente requérante fournit 
les informations suivantes à l’autorité requise:

a) une description détaillée du groupe;

b) une explication du droit applicable et des faits sur 
la base desquels il existe des raisons de penser que 
les contribuables du groupe n’ont pas respecté le droit 
applicable;

c) une explication de la manière dont les informations 
demandées contribueraient à déterminer le respect, par 
les contribuables du groupe, de leurs obligations;

d) le cas échéant, les faits et circonstances relatifs 
à l’intervention d’un tiers qui a activement contribué au 
non-respect potentiel du droit applicable par les contri-
buables du groupe.”;

6° le § 6, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit:

“§ 6. L’autorité compétente belge communique à l’auto-
rité compétente étrangère, dans le cadre de l’échange 
automatique, toutes les informations dont elle dispose au 
sujet des personnes résidant dans cet autre État membre 
et qui concernent les catégories suivantes spécifiques 
de revenu et de capital au sens de la législation belge:

a) revenus d’emploi;

b) tantièmes et jetons de présence;

c) produits d’assurance sur la vie non couverts par 
d’autres actes juridiques de l’Union concernant l’échange 
d’informations et d’autres mesures similaires;

d) pensions;

e) propriété et revenus de biens immobiliers;

f) redevances.
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Voor belastingtijdvakken die ingaan op of na 1 ja-
nuari 2024, omvat de verstrekking van de in de eerste 
alinea genoemde inlichtingen het door de lidstaat van 
verblijf afgegeven fiscaal identificatienummer (TIN) van 
ingezetenen.

België stelt de Commissie jaarlijks in kennis van ten 
minste twee inkomsten- en vermogenscategorieën die 
zijn opgenomen in de eerste alinea ten aanzien waarvan 
zij inlichtingen verstrekken over ingezetenen van een 
andere lidstaat.”;

7° § 6/1, 4°, a) wordt vervangen als volgt:

“a) voor de op grond van 1° uitgewisselde inlichtingen: 
onverwijld zodra de voorafgaande grensoverschrijdende 
rulings of voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn af-
gegeven of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd en uiterlijk 
binnen drie maanden na het einde van het semester van 
het kalenderjaar waarin de voorafgaande grensoverschrij-
dende rulings of voorafgaande verrekenprijsafspraken 
zijn afgegeven of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd;”;

8° § 6/1, 5°, b) wordt vervangen als volgt:

“b) een samenvatting van de voorafgaande grens-
overschrijdende ruling of voorafgaande verrekenprijs-
afspraak, daaronder begrepen een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of transacties of reeks van 
transacties, alsook alle andere inlichtingen die voor de 
bevoegde autoriteit nuttig kunnen zijn bij de evaluatie van 
een mogelijk belastingrisico, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, bedrijfs-, nijverheids- 
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze, 
of van inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou 
zijn met de openbare orde;”;

9° § 9 wordt vervangen als volgt:

“§ 9. Met het oog op de uitwisseling van de inlichtingen 
als bedoeld in § 1, kan de Belgische bevoegde autoriteit 
een buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken dat door 
eerstgenoemde gemachtigde ambtenaren onder de 
voorwaarden die zijn vastgesteld door de buitenlandse 
bevoegde autoriteit mogen:

1° aanwezig zijn, op het grondgebied van de lidstaat, 
in de kantoren waar de administratieve autoriteiten van 
de lidstaatzijn taken vervullen;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die 
worden uitgevoerd op het grondgebied van de buiten-
landse bevoegde autoriteit;

Pour les périodes imposables débutant le 1er jan-
vier 2024 ou après cette date, la communication des 
informations mentionnées au premier alinéa inclut le 
numéro d’identification fiscale (NIF) de résidents qui a 
été délivré par l’État membre de résidence.

La Belgique informe chaque année la Commission 
d’au minimum deux catégories de revenu et de capital 
mentionnées au premier alinéa, pour lesquelles ils 
communiquent des informations au sujet de résidents 
dans un autre État membre.”;

7° le § 6/1, 4°, a) est remplacé par ce qui suit:

“a) pour les informations échangées en application 
du 1°: sans tarder après l’émission, la modification ou 
le renouvellement des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière ou des accords préalables en 
matière de prix de transfert et au plus tard trois mois après 
la fin du semestre de l’année civile au cours duquel les 
décisions fiscales anticipées en matière transfrontière 
ou les accords préalables en matière de prix de transfert 
ont été émis, modifiés ou renouvelés;”;

8° le § 6/1, 5°, b) est remplacé par ce qui suit:

“b) un résumé de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou de l’accord préalable en matière 
de prix de transfert, y compris une description des acti-
vités commerciales, opérations ou séries d’opérations 
concernées et toute autre information qui pourrait aider 
l’autorité compétente à évaluer un risque fiscal potentiel, 
sans donner lieu à la divulgation d’un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d’un procédé commercial 
ou d’informations dont la divulgation serait contraire à 
l’ordre public.”;

9° le § 9 est remplacé par ce qui suit:

“§ 9. Aux fins de l’échange des informations visées au 
§ 1er, l’autorité compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère que des fonctionnaires 
habilités par la première et sous les conditions fixées 
par l’autorité compétente étrangère, puissent:

1° être présents, sur le territoire de l’État membre, 
dans les bureaux où les autorités administratives de 
l’État membre exécutent leurs tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur 
le territoire de l’autorité compétente étrangère;
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3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken 
die worden uitgevoerd op het grondgebied van de an-
dere lidstaat, met gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, in voorkomend geval.

In de gevallen waarin de door België gemachtigde 
ambtenaren aanwezig zijn bij de administratieve onderzoe-
ken of eraan deelnemen door middel van elektronische 
communicatiemiddelen, kunnen zij personen ondervragen 
en bescheiden onderzoeke, onder voorbehoud van de 
door de buitenlandse bevoegde autoriteit gedefinieerde 
proceduremodaliteiten.”;

10° § 10 wordt vervangen als volgt:

“§ 10. Met het oog op de uitwisseling van de in § 1 be-
doelde inlichtingen kan de bevoegde autoriteit van 
een lidstaat de Belgische bevoegde autoriteit verzoeken 
dat door eerstgenoemde gemachtigde ambtenaren onder 
de voorwaarden die zijn vastgesteld door de Belgische 
bevoegde autoriteit mogen:

1° aanwezig zijn, in België, in de kantoren waar de 
FOD Financiën zijn taken vervult;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die 
worden uitgevoerd op Belgisch grondgebied;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken 
die worden uitgevoerd op Belgisch grondgebied, met 
gebruikmaking van elektronische communicatiemid-
delen, in voorkomend geval.

De Belgische bevoegde autoriteit antwoordt op het 
overeenkomstig de eerste alinea ingediende verzoek 
binnen een termijn van 60 dagen na ontvangst van het 
verzoek, om haar instemming te bevestigen of haar 
gemotiveerde weigering aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit mee te delen.

Indien de gevraagde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit een afschrift 
van die bescheiden.

Indien ambtenaren van de verzoekende autoriteit 
aanwezig zijn tijdens een administratief onderzoek of 
daaraan deelnemen met gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, mogen zij personen ondervragen 
en bescheiden onderzoeken, onder de voorwaarden die 
zijn vastgesteld door de Belgische bevoegde autoriteit.

Elke weigering door een persoon op wie een onderzoek 
betrekking heeft, om de controlemaatregelen van de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit na te leven, 

3° participer aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire de l’autre État membre en utilisant des 
moyens de communication électroniques, le cas échéant.

Dans les cas où des fonctionnaires habilités par la 
Belgique assistent aux enquêtes administratives ou y 
participent en recourant à des moyens de communication 
électroniques, ils peuvent interroger des personnes et 
examiner des documents, sous réserve des modalités de 
procédure définies par l’autorité compétente étrangère.”;

10° le § 10 est remplacé par ce qui suit:

“§ 10. Aux fins de l’échange des informations visées 
au § 1er, l’autorité compétente d’un État membre peut 
demander à l’autorité compétente belge que des fonc-
tionnaires habilités par la première et sous les conditions 
fixées par l’autorité compétente belge, puissent:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où 
le SPF Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge en utilisant des moyens de com-
munication électroniques, le cas échéant.

L’autorité compétente belge répond à la demande 
présentée conformément à l’alinéa 1er dans un délai 
de 60 jours suivant la réception de la demande, afin de 
confirmer son accord ou de signifier à l’autorité compé-
tente étrangère son refus motivé.

Lorsque les informations demandées figurent dans 
des documents auxquels les fonctionnaires de l’auto-
rité compétente belge ont accès, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante en reçoivent des copies.

Dans les cas où des fonctionnaires de l’autorité requé-
rante assistent aux enquêtes administratives ou y par-
ticipent en recourant à des moyens de communication 
électroniques, ils peuvent interroger des personnes et 
examiner des documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l’autorité compétente belge.

Tout refus d’une personne faisant l’objet d’une enquête 
de se conformer aux mesures d’inspection des fonc-
tionnaires de l’autorité requérante est considéré par 
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wordt door de Belgische bevoegde autoriteit beschouwd 
als een weigering tegenover haar eigen ambtenaren.

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde amb-
tenaren die overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten steeds een schriftelijk mandaat 
kunnen voorleggen waarin hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid worden vermeld.”;

11° In § 11, derde lid, wordt de laatste zin aangevuld 
met de woorden “binnen een termijn van 60 dagen, te 
rekenen vanaf de ontvangst van het voorstel.”.

12° Er wordt een § 11/1 ingevoegd, luidende:

“§ 11/1. De bevoegde autoriteit van een of meer lid-
staten kan de Belgische bevoegde autoriteit verzoeken 
een gezamenlijke audit uit te voeren. De Belgische be-
voegde autoriteit aanvaardt of weigert het verzoek om 
een gezamenlijke audit binnen een termijn van 60 dagen, 
te rekenen vanaf de ontvangst van het verzoek en mo-
tiveert haar beslissing ingeval ze het verzoek verwerpt.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeengeko-
men en gecoördineerde wijze, met inbegrip van taalre-
gelingen, uitgevoerd door de bevoegde autoriteit van 
de verzoekende lidstaat, door de Belgische bevoegde 
autoriteit, en in voorkomend geval, door de bevoegde 
autoriteiten van de andere aangezochte lidstaten en in 
overeenstemming met de Belgische wetgeving en pro-
cedurele voorschriften. De Belgische bevoegde autoriteit 
wijst een vertegenwoordiger aan die verantwoordelijk 
is voor het toezicht op en de coördinatie van de geza-
menlijke audit op Belgisch grondgebied.

De rechten en plichten van de ambtenaren van lidstaten 
die deelnemen aan de gezamenlijke audit op Belgisch 
grondgebied, worden vastgesteld overeenkomstig de 
Belgische wetgeving. Tegelijk met het naleven van die 
wetgeving, oefenen de ambtenaren van een andere lid-
staat geen bevoegdheden uit die verder zouden gaan 
dan de bevoegdheden die hun krachtens de wetgeving 
van hun lidstaat zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke 
audits, gerealiseerd op Belgisch grondgebied, zijn de 
ambtenaren van andere lidstaten die deelnemen aan de 
activiteiten van de gezamenlijke audit, gemachtigd om 
personen te ondervragen en bescheiden te onderzoeken 
in samenspraak met de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit, met inachtneming van de in België 
bepaalde procedurele regelingen.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke 

l’autorité compétente belge comme un refus opposé à 
ses propres fonctionnaires.

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requé-
rant, présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, 
doivent toujours être en mesure de présenter un mandat 
écrit précisant leur identité et leur qualité officielle.”;

11° Dans le § 11, alinéa 3, la dernière phrase est 
complétée par les mots “dans un délai de 60 jours à 
compter de la réception de la proposition.”;

12° Il est inséré un § 11/1 rédigé comme suit:

“§ 11/1. L’autorité compétente d’un ou de plusieurs États 
membres peut demander à l’autorité compétente belge 
de mener un contrôle conjoint. L’autorité compétente 
belge accepte ou refuse la demande de contrôle conjoint 
dans un délai de 60 jours à compter de la réception de 
celle-ci et motive sa décision en cas de refus.

Les contrôles conjoints sont menés de manière conve-
nue au préalable et coordonnée, y compris en ce qui 
concerne le régime linguistique, par l’autorité compétente 
de l’État membre requérant, par l’autorité compétente 
belge et, le cas échéant, par les autorités compétentes 
des autres États membres requis, et conformément à la 
législation et aux exigences procédurales belge. L’autorité 
compétente belge désigne un représentant chargé de 
superviser et de coordonner le contrôle conjoint sur le 
territoire belge.

Les droits et obligations des fonctionnaires des États 
membres qui participent au contrôle conjoint sur le 
territoire belge, sont déterminés conformément à la 
législation belge. Tout en respectant cette législation, 
les fonctionnaires d’un autre État membre n’exercent 
aucun pouvoir qui irait au-delà des pouvoirs qui leur 
sont conférés par la législation de leur État membre.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire belge, les fonctionnaires d’autres États membres 
qui participent aux activités du contrôle conjoint sont 
autorisé à interroger des personnes et à examiner des 
documents en coopération avec les fonctionnaires de 
l’autorité compétente belge, sous réserve des modalités 
de procédure prévues en Belgique.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
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audits, gerealiseerd op Belgisch grondgebied, kan het 
bewijsmateriaal dat tijdens de activiteiten van de geza-
menlijke audit is verzameld, worden beoordeeld, ook 
op de ontvankelijkheid ervan, onder dezelfde juridische 
voorwaarden als in het geval van een klassieke audit, 
uitgevoerd in België door Belgische ambtenaren, on-
der meer in de loop van een bezwaar-, herzienings- of 
beroepsprocedures.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke 
audits, gerealiseerd op Belgisch grondgebied, genieten 
personen die aan een gezamenlijke audit worden on-
derworpen of erdoor worden geraakt, dezelfde rechten 
en hebben ze dezelfde plichten als in het geval van een 
klassieke audit waaraan alleen Belgische ambtenaren 
deelnemen, onder meer in de loop van een bezwaar-, 
herzienings- of beroepsprocedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de be-
voegde autoriteit van een of meer lidstaten een geza-
menlijke audit verrichten, trachten zij het eens te worden 
over de feiten en omstandigheden die relevant zijn voor 
de gezamenlijke audit, en streven zij naar overeenstem-
ming over de fiscale positie van de geaudite persoon of 
personen op basis van de resultaten van de gezamenlijke 
audit. De bevindingen van de gezamenlijke audit worden 
neergelegd in een eindverslag. Punten waarover de 
bevoegde autoriteiten het eens zijn, worden in de con-
clusies van het eindverslag opgenomen en worden in 
aanmerking genomen in de relevante instrumenten die 
de bevoegde autoriteiten van de deelnemende lidstaten 
naar aanleiding van die gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen word(t)en in kennis 
gesteld van het resultaat van de gezamenlijke audit en 
krijgt/krijgen een kopie van het eindverslag binnen 60 da-
gen na het uitbrengen van het eindverslag.”;

13° Er wordt een § 11/2 ingevoegd, luidende:

“§ 11/2. De Belgische bevoegde autoriteit kan de be-
voegde autoriteit van een andere of meerdere lidstaten 
verzoeken een gezamenlijke audit uit te voeren.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeen-
gekomen en gecoördineerde wijze, met inbegrip van 
taalregelingen, uitgevoerd door de betrokken bevoegde 
autoriteiten, en in overeenstemming met de wetgeving 
en de procedurele voorschriften van de lidstaat waar 
de activiteiten van de gezamenlijke audit plaatsvinden.

De rechten en plichten van de Belgische ambtena-
ren die deelnemen aan de gezamenlijke audit op het 
grondgebied van een andere lidstaat, worden vastge-
steld overeenkomstig de wetgeving van die lidstaat. 

territoire belge, les éléments de preuve recueillis au 
cours des activités du contrôle conjoint sont évalués, y 
compris en ce qui concerne leur recevabilité, dans les 
mêmes conditions juridiques que celles qui s’applique-
raient dans le cas d’un contrôle classique effectué en 
Belgique par des fonctionnaires belges y compris au 
cours d’une procédure de réclamation, de réexamen 
ou de recours.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire belge, la ou les personnes faisant l’objet d’un 
contrôle conjoint ou affectées par celui-ci jouissent des 
mêmes droits et ont les mêmes obligations que ceux 
qui s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle classique 
qui se déroulerait avec la seule participation des fonc-
tionnaires belges y compris au cours d’une procédure 
de réclamation, de réexamen ou de recours.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compé-
tente d’un ou de plusieurs autres États membres mènent 
un contrôle conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits 
et des circonstances pertinents pour le contrôle conjoint 
et de parvenir à un accord concernant la position fiscale 
de la ou des personnes ayant fait l’objet du contrôle sur 
la base des résultats de ce dernier. Les conclusions du 
contrôle conjoint sont intégrées dans un rapport final. Les 
questions sur lesquelles les autorités compétentes sont 
d’accord figurent dans les conclusions du rapport final et 
sont prises en compte dans les instruments appropriés 
émis par les autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle 
sont informées des résultats du contrôle conjoint et 
reçoivent une copie du rapport final, dans les 60 jours 
suivant l’émission du rapport final.”;

13° Il est inséré un § 11/2 rédigé comme suit:

“§ 11/2. L’autorité compétente belge peut demander à 
l’autorité compétente d’un ou plusieurs états membres 
de mener un contrôle conjoint.

Les contrôles conjoints sont menés de manière conve-
nue au préalable et coordonnée, y compris en ce qui 
concerne le régime linguistique, par les autorités com-
pétentes concernées, et conformément à la législation 
et aux exigences procédurales de l’État membre dans 
lequel les activités de contrôle conjoint sont menées.

Les droits et obligations des fonctionnaires belges 
qui participent au contrôle conjoint sur le territoire d’un 
autre État membre, sont déterminés conformément à 
la législation de cet État membre. Tout en respectant 
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Tegelijk met het naleven van deze wetgeving, oefenen 
de Belgische ambtenaren geen bevoegdheden uit die 
verder zouden gaan dan de bevoegdheden die hun 
krachtens de Belgische wetgeving zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamen-
lijke audits, gerealiseerd op het grondgebied van een 
andere lidstaat, kan het bewijsmateriaal dat tijdens de 
activiteiten van de gezamenlijke audit is verzameld, 
worden beoordeeld, ook op de ontvankelijkheid ervan, 
onder dezelfde juridische voorwaarden als in het ge-
val van een klassieke audit uitgevoerd in België door 
Belgische ambtenaren.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de be-
voegde autoriteit van een of meerdere andere lidsta-
ten een gezamenlijke audit verrichten, trachten zij het 
eens te worden over de feiten en omstandigheden die 
relevant zijn voor de gezamenlijke audit, en streven zij 
naar overeenstemming over de fiscale positie van de 
geaudite persoon of personen op basis van de resulta-
ten van de gezamenlijke audit. De bevindingen van de 
gezamenlijke audit worden neergelegd in een eindver-
slag. De punten waarover de bevoegde autoriteiten het 
eens zijn, worden in de conclusies van het eindverslag 
opgenomen en worden in aanmerking genomen in de 
relevante instrumenten die de bevoegde autoriteiten 
van de deelnemende lidstaten naar aanleiding van die 
gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen worden in kennis 
gesteld van het resultaat van de gezamenlijke audit en 
krijgen een kopie van het eindverslag binnen 60 dagen 
na het uitbrengen van het eindverslag.”;

14° in § 17, tweede lid wordt de bepaling 1° vervangen 
als volgt:

“1° voor de vestiging, de toepassing en de controle 
van de in artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen, 
alsook op de btw en op andere indirecte belastingen, 
alsook op de toepassing van het Belgisch recht;”;

15° in § 17 wordt het vijfde lid vervangen als volgt:

“Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat de door een buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt kunnen worden voor 
de in het derde lid bedoelde doelen, en dat deze doelen 
niet het voorwerp uitmaken, door een bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen afkomstig zijn, 
van een mededeling die het automatisch gebruik van 
deze inlichtingen voor de door de Belgische bevoegde 

cette législation, les fonctionnaires belges n’exercent 
aucun pouvoir qui irait au-delà des pouvoirs qui leur 
sont conférés par la législation belge.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire d’un autre État membre, les éléments de preuve 
recueillis au cours des activités du contrôle conjoint sont 
évalués, y compris en ce qui concerne leur recevabilité, 
dans les mêmes conditions juridiques que celles qui 
s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle classique 
effectué en Belgique par des fonctionnaires belges.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compé-
tente d’un ou de plusieurs autres États membres mènent 
un contrôle conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits 
et des circonstances pertinents pour le contrôle conjoint 
et de parvenir à un accord concernant la position fiscale 
de la ou des personnes ayant fait l’objet du contrôle sur 
la base des résultats de ce dernier. Les conclusions du 
contrôle conjoint sont intégrées dans un rapport final. Les 
questions sur lesquelles les autorités compétentes sont 
d’accord figurent dans les conclusions du rapport final et 
sont prises en compte dans les instruments appropriés 
émis par les autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle 
sont informées des résultats du contrôle conjoint et 
reçoivent une copie du rapport final, dans les 60 jours 
suivant l’émission du rapport final.”;

14° dans le § 17, alinéa 2, le 1° est remplacé par ce 
qui suit:

“1° à l’établissement, à l’application et au contrôle 
des taxes et impôts visés à l’article 2 de la directive 
ainsi qu’à la TVA et à d’autres taxes indirectes, ainsi 
qu’à l’application du droit belge;”;

15° dans le § 17, l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations transmises par une autorité compétente 
étrangère peuvent être utiles pour les fins visées à 
l’alinéa 3, et que ces finalités n’ont pas fait l’objet, par 
l’autorité compétente de l’État membre d’où proviennent 
ces informations, d’une communication autorisant auto-
matiquement l’utilisation de ces informations pour les 
fins visées par l’autorité compétente belge, elle demande 
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autoriteit doeleinden toelaten, vraagt zij hiervoor toestem-
ming aan de bevoegde autoriteit waarvan de inlichtingen 
afkomstig zijn.”;

16° In § 18, wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De Belgische bevoegde autoriteit deelt aan de be-
voegde autoriteiten van alle andere lidstaten een lijst 
mee van andere dan in paragraaf 1 bedoelde doelein-
den waarvoor overeenkomstig haar nationale recht, de 
inlichtingen en bescheiden kunnen worden gebruikt. 
De bevoegde autoriteit die inlichtingen en bescheiden 
ontvangt, kan de ontvangen inlichtingen en bescheiden 
zonder de in het eerste lid bedoelde toestemming ge-
bruiken voor alle doeleinden die de Belgische bevoegde 
autoriteit heeft opgenoemd.”;

17° § 23 wordt vervangen als volgt:

“§ 23. Verzoeken om inlichtingen en de adminis-
tratieve onderzoeken die zijn ingediend op grond van 
§ 4, alsook de antwoorden op grond van § 5, de ont-
vangstbevestigingen, de verzoeken om inlichtingen van 
algemene aard en de verklaringen van ongeschiktheid 
of weigering krachtens § 5 worden, voor zover mogelijk, 
overgemaakt door middel van een door de Commissie 
goedgekeurd standaardformulier. Er mogen rapporten, 
certificaten en andere bescheiden, of andere voor eens-
luidend verklaarde afschriften of uittreksels daarvan bij 
de standaardformulieren gevoegd worden.

De in het eerste lid bedoelde standaardformulieren 
bevatten ten minste de volgende gegevens, die de 
verzoekende autoriteit moet verstrekken:

a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek 
of de controle is ingesteld en, in het geval van vragen 
betreffende een groep zoals bedoeld in § 5/2, een ge-
detailleerde beschrijving van de groep;

b) het fiscale doel van de gevraagde informatie.

De Belgische bevoegde autoriteit kan, voor zover 
bekend en in overeenstemming met de ontwikkeling 
van de internationale situatie, de namen en adressen 
verstrekken van alle personen van wie er redenen zijn om 
aan te nemen dat ze in het bezit zijn van de gevraagde 
informatie, alsook alle elementen die het verzamelen 
van informatie door de aangezochte autoriteit kunnen 
vergemakkelijken.

De spontane gegevensuitwisseling en de desbetref-
fende ontvangstbevestiging respectievelijk op grond 
van de §§ 7 en 8, verzoeken tot administratieve ken-
nisgeving op grond van §§ 12 en 13, terugmeldingen 
op grond van §§ 14 en 15, de inlichtingen op grond van 

pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compétente de 
l’État membre d’où proviennent ces informations.”;

16° Dans le § 18, l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“L’autorité compétente belge communique aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres une liste 
des finalités, autres que celles visées au paragraphe 1er, 
pour lesquelles, conformément à son droit national, des 
informations et documents peuvent être utilisés. L’autorité 
compétente qui reçoit les informations et les documents 
peut utiliser les informations et documents reçus sans 
obtenir l’autorisation visée à l’alinéa 1er pour l’une des 
finalités énumérées par l’autorité compétente belge.”;

17° Le § 23 est remplacé comme suit:

“§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes 
administratives introduites en vertu du § 4 ainsi que 
les réponses en vertu du § 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de caractère général 
et les déclarations d’incapacité ou de refus au titre du 
§ 5 sont, dans la mesure du possible, transmis au moyen 
d’un formulaire type adopté par la Commission. Les for-
mulaires types peuvent être accompagnés de rapports, 
d’attestations et de tous autres documents, ou de copies 
certifiées conformes ou extraits de ces derniers.

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent 
au moins les informations suivantes, que doit fournir 
l’autorité requérante:

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle 
ou d’une enquête et, dans le cas de demandes concer-
nant un groupe visées au § 5/2, une description détaillée 
du groupe;

b) la finalité fiscale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure 
où ils sont connus et conformément à l’évolution de la 
situation internationale, fournir les noms et adresses de 
toutes les personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations demandées, ainsi 
que tout élément susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé 
de réception les concernant, au titre, respectivement, des 
§§ 7 et 8, les demandes de notification administrative 
au titre des §§ 12 et 13, les retours d’information au titre 
des §§ 14 et 15, les communications au titre des §§ 17, 
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§§ 17, tweede lid en 18, en van § 25, tweede lid, worden 
overgemaakt door middel van de door de Commissie 
goedgekeurde standaardformulieren.

De automatische inlichtingenuitwisseling op grond van 
de §§ 6 en 6/1 wordt verricht in een geautomatiseerd 
standaardformaat dat ontworpen is om die automatische 
uitwisseling te vergemakkelijken en dat is goedgekeurd 
door de Commissie.”.

HOOFDSTUK 5

Wijzigingen aan het Wetboek der registratie-, 
hypotheek- en griffierechten

Art. 16

In artikel 289bis van het Wetboek der registratie-, hypo-
theek- en griffierechten, ingevoegd bij de wet van 17 au-
gustus 2013 en gewijzigd bij de wetten van 31 juli 2017, 
20 december 2019 en 26 januari 2021, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht:

1° § 2 wordt vervolledigd als volgt:

“19° “gezamenlijke audit”: een administratief onderzoek 
dat gezamenlijk door de bevoegde autoriteiten van twee 
of meer lidstaten wordt uitgevoerd, en verband houdt met 
een of meer personen van gezamenlijk of complementair 
belang voor de bevoegde autoriteiten van die lidstaten;

20° “gegevensinbreuk”: een inbreuk op de beveiliging 
die leidt tot vernietiging, verlies, wijziging of elk voorval 
van ongepaste of ongeoorloofde inzage, openbaar-
making of gebruik van inlichtingen, met inbegrip van, 
maar niet beperkt tot, persoonsgegevens die worden 
doorgegeven, opgeslagen of anderszins verwerkt, als 
gevolg van opzettelijke onwettige handelingen, nalatig-
heid of ongevallen. Een gegevensinbreuk kan betrekking 
hebben op de vertrouwelijkheid, de beschikbaarheid en 
de integriteit van gegevens.”;

2° in § 5, vijfde lid worden de woorden “uiterlijk 
zes maanden” vervangen door de woorden “uiterlijk 
drie maanden”;

3° in § 5 wordt het achtste lid vervolledigd met de 
volgende zin:

“Deze termijn mag niet langer zijn dan zes maanden te 
rekenen vanaf de datum van ontvangst van het verzoek.”;

4° er wordt een § 5/1 ingevoegd, luidende:

alinéa 2 et 18, et au § 25, alinéa 2, sont transmis à l’aide 
des formulaires types adoptés par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre des 
§§ 6 et 6/1 sont effectués dans un format informatique 
standard conçu pour faciliter cet échange automatique, 
adopté par la Commission.”.

CHAPITRE 5

Modifications au Code des droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe

Art. 16

Dans l’article 289bis du Code des droits d’enregis-
trement, d’hypothèque et de greffe, inséré par la loi 
du 17 août 2013 et modifié par les lois du 31 juillet 2017, 
20 décembre 2019 et 26 janvier 2021, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le § 2 est complété par ce qui suit:

“19° “Contrôle conjoint”: désigne une enquête admi-
nistrative menée conjointement par les autorités com-
pétentes de deux États membres ou plus, et liée à une 
ou plusieurs personnes présentant un intérêt commun 
ou complémentaire pour les autorités compétentes de 
ces États membres;

20° “Violation de données”: désigne une violation de 
la sécurité entraînant la destruction, la perte, l’altération 
ou tout incident occasionnant un accès inapproprié ou 
non autorisé, la divulgation ou l’utilisation d’informations, 
y compris, mais sans s’y limiter, de données à caractère 
personnel transmises, stockées ou traitées d’une autre 
manière, à la suite d’actes illicites délibérés, de négli-
gences ou d’accidents. Une violation de données peut 
concerner la confidentialité, la disponibilité et l’intégrité 
des données.”;

2° dans le § 5, alinéa 5, les mots “au plus tard six mois” 
sont remplacés par les mots “au plus tard trois mois”;

3° dans le § 5, l’alinéa 8 est complété par la phrase 
suivante:

“Ce délai ne peut excéder six mois à compter de la 
date de réception de la demande.”;

4° il est inséré un § 5/1 rédigé comme suit:
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“§ 5/1. Wat betreft een in paragraaf 4 en in para-
graaf 5 bedoeld verzoek worden de verzochte inlich-
tingen geacht van verwacht belang te zijn indien op 
het ogenblik van het verzoek de verzoekende autoriteit 
van oordeel is dat er overeenkomstig haar nationale 
wetgeving een redelijke mogelijkheid bestaat dat de 
verzochte inlichtingen van belang zullen zijn voor de 
belastingaangelegenheden van één of meer belasting-
plichtigen, hetzij bij naam geïdentificeerd of anderszins, 
en het verzoek gerechtvaardigd is voor de doeleinden 
van het onderzoek.

Om het verwacht belang van de verzochte inlichtingen 
aan te tonen, verstrekt de verzoekende autoriteit ten 
minste de volgende inlichtingen aan de aangezochte 
autoriteit:

a) het fiscale doel waarvoor de informatie wordt 
opgevraagd,

b) een specificering van de inlichtingen die nodig zijn 
voor de uitvoering of handhaving van haar nationale 
recht.”;

5° er wordt een § 5/2 ingevoegd, luidende:

“§ 5/2. Een in § 4 en in § 5 bedoeld verzoek kan be-
trekking hebben op een groep belastingplichtigen die 
niet individueel kunnen worden geïdentificeerd, maar 
die uitsluitend kunnen worden aangeduid op basis van 
een gemeenschappelijke reeks kenmerken.

In dergelijke gevallen, verstrekt de verzoekende 
autoriteit de volgende informatie aan de aangezochte 
autoriteit:

a) een gedetailleerde beschrijving van de groep;

b) een toelichting bij de toepasselijke wetgeving en 
bij de feiten op basis waarvan redelijkerwijze vermoed 
kan worden dat de belastingplichtigen in de groep de 
toepasselijke wetgeving niet hebben nageleefd;

c) een toelichting bij de manier waarop de gevraagde 
inlichtingen zouden bijdragen tot het bepalen van de 
mate waarin de belastingplichtigen in de groep aan hun 
verplichtingen voldoen,

d) in voorkomend geval, feiten en omstandigheden die 
verband houden met de tussenkomst van een derde die 
actief heeft bijgedragen tot de mogelijke niet-naleving 
van de toepasselijke wetgeving door de belastingplich-
tigen in de groep.”;

6° § 6, eerste lid wordt vervangen als volgt:

“§ 5/1. Aux fins d’une demande visée au para-
graphe 4 et au paragraphe 5, les informations deman-
dées sont réputées être vraisemblablement pertinentes 
lorsque, au moment de l’introduction de la demande, 
l’autorité requérante estime que, conformément à sa 
législation nationale, il existe une possibilité raisonnable 
que les informations demandées soient pertinentes pour 
les affaires fiscales d’un ou plusieurs contribuables, 
identifiés nommément ou autrement, et justifiées aux 
fins de l’enquête.

Dans le but de démontrer la pertinence vraisemblable 
des informations demandées, l’autorité compétente 
requérante fournit au moins à l’autorité requise les 
informations suivantes:

a) la finalité fiscale des informations demandées;

b) la spécification des informations nécessaires à 
l’administration ou à l’application de son droit national.”;

5° il est inséré un § 5/2 rédigé comme suit:

“§ 5/2. Une demande, telle que visée au para-
graphe 4 et au paragraphe 5, peut concerner un groupe 
de contribuables qui ne peuvent pas être identifiés indi-
viduellement mais peuvent être désignés uniquement 
sur la base d’un ensemble commun de caractéristiques.

En pareils cas, l’autorité compétente requérante fournit 
les informations suivantes à l’autorité requise:

a) une description détaillée du groupe;

b) une explication du droit applicable et des faits sur 
la base desquels il existe des raisons de penser que 
les contribuables du groupe n’ont pas respecté le droit 
applicable;

c) une explication de la manière dont les informations 
demandées contribueraient à déterminer le respect, par 
les contribuables du groupe, de leurs obligations;

d) le cas échéant, les faits et circonstances relatifs 
à l’intervention d’un tiers qui a activement contribué au 
non-respect potentiel du droit applicable par les contri-
buables du groupe.”;

6° le § 6, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit:
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“§ 6. De Belgische bevoegde autoriteit verstrekt de 
buitenlandse bevoegde autoriteit automatisch alle inlich-
tingen waarover zij ten aanzien van ingezetenen van die 
andere lidstaat beschikt inzake de volgende specifieke 
inkomsten- en vermogenscategorieën, op te vatten in 
de zin van de Belgische wetgeving:

a) inkomen uit een dienstbetrekking;

b) tantièmes en presentiegelden;

c) levensverzekeringsproducten die niet vallen onder 
andere Unierechtsinstrumenten inzake de uitwisseling 
van inlichtingen noch onder soortgelijke voorschriften;

d) pensioenen;

e) eigendom van en inkomsten uit onroerend goed;

f) royalty’s.

Voor belastingtijdvakken die ingaan op of na 1 ja-
nuari 2024, omvat de verstrekking van de in de eerste 
alinea genoemde inlichtingen het door de lidstaat van 
verblijf afgegeven fiscaal identificatienummer (TIN) van 
ingezetenen.

België stelt de Commissie jaarlijks in kennis van ten 
minste twee inkomsten- en vermogenscategorieën die 
zijn opgenomen in de eerste alinea ten aanzien waarvan 
zij inlichtingen verstrekken over ingezetenen van een 
andere lidstaat.”;

7° § 6/1, 4°, a) wordt vervangen als volgt:

“a) voor de op grond van 1° uitgewisselde inlichtingen: 
onverwijld zodra de voorafgaande grensoverschrijdende 
rulings of voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn af-
gegeven of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd en uiterlijk 
binnen drie maanden na het einde van het semester van 
het kalenderjaar waarin de voorafgaande grensoverschrij-
dende rulings of voorafgaande verrekenprijsafspraken 
zijn afgegeven of gemaakt, gewijzigd of hernieuwd;”;

8° § 6/1, 5°, b) wordt vervangen als volgt:

“b) een samenvatting van de voorafgaande grens-
overschrijdende ruling of voorafgaande verrekenprijs-
afspraak, daaronder begrepen een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of transacties of reeks van 
transacties, alsook alle andere inlichtingen die voor de 
bevoegde autoriteit nuttig kunnen zijn bij de evaluatie 
van een mogelijk belastingrisico, die niet mag leiden 
tot de openbaarmaking van een handels-, bedrijfs-, 

“§ 6. L’autorité compétente belge communique à l’auto-
rité compétente étrangère, dans le cadre de l’échange 
automatique, toutes les informations dont elle dispose au 
sujet des personnes résidant dans cet autre État membre 
et qui concernent les catégories suivantes spécifiques 
de revenu et de capital au sens de la législation belge:

a) revenus d’emploi;

b) tantièmes et jetons de présence;

c) produits d’assurance sur la vie non couverts par 
d’autres actes juridiques de l’Union concernant l’échange 
d’informations et d’autres mesures similaires;

d) pensions;

e) propriété et revenus de biens immobiliers;

f) redevances.

Pour les périodes imposables débutant le 1er jan-
vier 2024 ou après cette date, la communication des 
informations mentionnées au premier alinéa inclut le 
numéro d’identification fiscale (NIF) de résidents qui a 
été délivré par l’État membre de résidence.

La Belgique informe chaque année la Commission 
d’au minimum deux catégories de revenu et de capital 
mentionnées au premier alinéa, pour lesquelles ils 
communiquent des informations au sujet de résidents 
dans un autre État membre.”;

7° le § 6/1, 4°, a) est remplacé par ce qui suit:

“a) pour les informations échangées en application 
du 1°: sans tarder après l’émission, la modification ou 
le renouvellement des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière ou des accords préalables en 
matière de prix de transfert et au plus tard trois mois après 
la fin du semestre de l’année civile au cours duquel les 
décisions fiscales anticipées en matière transfrontière 
ou les accords préalables en matière de prix de transfert 
ont été émis, modifiés ou renouvelés.”;

8° le § 6/1, 5°, b) est remplacé par ce qui suit:

“b) un résumé de la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou de l’accord préalable en matière 
de prix de transfert, y compris une description des acti-
vités commerciales, opérations ou séries d’opérations 
concernées et toute autre information qui pourrait aider 
l’autorité compétente à évaluer un risque fiscal potentiel, 
sans donner lieu à la divulgation d’un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d’un procédé commercial 
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nijverheids- of beroepsgeheim of een fabrieks- of han-
delswerkwijze, of van inlichtingen waarvan het verstrek-
ken in strijd zou zijn met de openbare orde;”;

9° § 9 wordt vervangen als volgt:

“§ 9. Met het oog op de uitwisseling van de inlichtingen 
als bedoeld in § 1, kan de Belgische bevoegde autoriteit 
een buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken dat door 
eerstgenoemde gemachtigde ambtenaren onder de 
voorwaarden die zijn vastgesteld door de buitenlandse 
bevoegde autoriteit mogen:

1° aanwezig zijn, op het grondgebied van de lidstaat, 
in de kantoren waar de administratieve autoriteiten van 
de lidstaat taken vervullen;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die 
worden uitgevoerd op het grondgebied van de buiten-
landse bevoegde autoriteit;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken 
die worden uitgevoerd op het grondgebied van de an-
dere lidstaat, met gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, in voorkomend geval.

In de gevallen waarin de door België gemachtigde 
ambtenaren aanwezig zijn bij de administratieve onderzoe-
ken of eraan deelnemen door middel van elektronische 
communicatiemiddelen, kunnen zij personen ondervragen 
en bescheiden onderzoeken, onder voorbehoud van de 
door de buitenlandse bevoegde autoriteit gedefinieerde 
proceduremodaliteiten.”;

10° § 10 wordt vervangen als volgt:

“§ 10. Met het oog op de uitwisseling van de in § 1 be-
doelde inlichtingen kan de bevoegde autoriteit van 
een lidstaat de Belgische bevoegde autoriteit verzoeken 
dat door eerstgenoemde gemachtigde ambtenaren onder 
de voorwaarden die zijn vastgesteld door de Belgische 
bevoegde autoriteit mogen:

1° aanwezig zijn, in België, in de kantoren waar de 
FOD Financiën zijn taken vervult;

2° aanwezig zijn bij administratieve onderzoeken die 
worden uitgevoerd op Belgisch grondgebied;

3° deelnemen aan de administratieve onderzoeken 
die worden uitgevoerd op Belgisch grondgebied, met 
gebruikmaking van elektronische communicatiemid-
delen, in voorkomend geval.

De Belgische bevoegde autoriteit antwoordt op het 
overeenkomstig de eerste alinea ingediende verzoek 

ou d’informations dont la divulgation serait contraire à 
l’ordre public.”;

9° le § 9 est remplacé par ce qui suit:

“§ 9. Aux fins de l’échange des informations visées au 
§ 1er, l’autorité compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère que des fonctionnaires 
habilités par la première et sous les conditions fixées 
par l’autorité compétente étrangère, puissent:

1° être présents, sur le territoire de l’État membre, 
dans les bureaux où les autorités administratives de 
l’État membre exécutent leurs tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées sur 
le territoire de l’autorité compétente étrangère;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire de l’autre État membre en utilisant des 
moyens de communication électroniques, le cas échéant.

Dans les cas où des fonctionnaires habilités par la 
Belgique assistent aux enquêtes administratives ou y 
participent en recourant à des moyens de communication 
électroniques, ils peuvent interroger des personnes et 
examiner des documents, sous réserve des modalités de 
procédure définies par l’autorité compétente étrangère.”;

10° le § 10 est remplacé par ce qui suit:

“§ 10. Aux fins de l’échange des informations visées 
au § 1er, l’autorité compétente d’un État membre peut 
demander à l’autorité compétente belge que des fonc-
tionnaires habilités par la première et sous les conditions 
fixées par l’autorité compétente belge, puissent:

1° être présents, en Belgique, dans les bureaux où 
le SPF Finances exécute ses tâches;

2° assister aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge;

3° participer aux enquêtes administratives réalisées 
sur le territoire belge en utilisant des moyens de com-
munication électroniques, le cas échéant.

L’autorité compétente belge répond à la demande 
présentée conformément à l’alinéa 1er dans un délai 
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binnen een termijn van 60 dagen na ontvangst van het 
verzoek, om haar instemming te bevestigen of haar 
gemotiveerde weigering aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit mee te delen.

Indien de gevraagde inlichtingen vermeld staan in 
bescheiden waartoe de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit een afschrift 
van die bescheiden.

Indien ambtenaren van de verzoekende autoriteit 
aanwezig zijn tijdens een administratief onderzoek of 
daaraan deelnemen met gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, mogen zij personen ondervragen 
en bescheiden onderzoeken, onder de voorwaarden die 
zijn vastgesteld door de Belgische bevoegde autoriteit.

Elke weigering door een persoon op wie een onderzoek 
betrekking heeft, om de controlemaatregelen van de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit na te leven, 
wordt door de Belgische bevoegde autoriteit beschouwd 
als een weigering tegenover haar eigen ambtenaren.

De door de verzoekende lidstaat gemachtigde amb-
tenaren die overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten steeds een schriftelijk mandaat 
kunnen voorleggen waarin hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid worden vermeld.”;

11° In § 11, derde lid, wordt de laatste zin aangevuld 
met de woorden “binnen een termijn van 60 dagen, te 
rekenen vanaf de ontvangst van het voorstel.”;

12° Er wordt een § 11/1 ingevoegd luidende:

“§ 11/1. De bevoegde autoriteit van een of meer lid-
staten kan de Belgische bevoegde autoriteit verzoeken 
een gezamenlijke audit uit te voeren. De Belgische be-
voegde autoriteit aanvaardt of weigert het verzoek om 
een gezamenlijke audit binnen een termijn van 60 dagen, 
te rekenen vanaf de ontvangst van het verzoek en mo-
tiveert haar beslissing ingeval ze het verzoek verwerpt.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeengeko-
men en gecoördineerde wijze, met inbegrip van taalre-
gelingen, uitgevoerd door de bevoegde autoriteit van 
de verzoekende lidstaat, door de Belgische bevoegde 
autoriteit, en in voorkomend geval, door de bevoegde 
autoriteiten van de andere aangezochte lidstaten en in 
overeenstemming met de Belgische wetgeving en pro-
cedurele voorschriften. De Belgische bevoegde autoriteit 
wijst een vertegenwoordiger aan die verantwoordelijk 
is voor het toezicht op en de coördinatie van de geza-
menlijke audit op Belgisch grondgebied.

de 60 jours suivant la réception de la demande, afin de 
confirmer son accord ou de signifier à l’autorité compé-
tente étrangère son refus motivé.

Lorsque les informations demandées figurent dans 
des documents auxquels les fonctionnaires de l’auto-
rité compétente belge ont accès, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante en reçoivent des copies.

Dans les cas où des fonctionnaires de l’autorité requé-
rante assistent aux enquêtes administratives ou y par-
ticipent en recourant à des moyens de communication 
électroniques, ils peuvent interroger des personnes et 
examiner des documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l’autorité compétente belge.

Tout refus d’une personne faisant l’objet d’une enquête 
de se conformer aux mesures d’inspection des fonc-
tionnaires de l’autorité requérante est considéré par 
l’autorité compétente belge comme un refus opposé à 
ses propres fonctionnaires.

Les fonctionnaires habilités par l’État membre requé-
rant, présents en Belgique conformément à l’alinéa 1er, 
doivent toujours être en mesure de présenter un mandat 
écrit précisant leur identité et leur qualité officielle.”;

11° Dans le § 11, alinéa 3, la dernière phrase est 
complétée par les mots “dans un délai de 60 jours à 
compter de la réception de la proposition.”;

12° Il est inséré un § 11/1 rédigé comme suit:

“§ 11/1. L’autorité compétente d’un ou de plusieurs États 
membres peut demander à l’autorité compétente belge 
de mener un contrôle conjoint. L’autorité compétente 
belge accepte ou refuse la demande de contrôle conjoint 
dans un délai de 60 jours à compter de la réception de 
celle-ci et motive sa décision en cas de refus.

Les contrôles conjoints sont menés de manière conve-
nue au préalable et coordonnée, y compris en ce qui 
concerne le régime linguistique, par l’autorité compétente 
de l’État membre requérant, par l’autorité compétente 
belge et, le cas échéant, par les autorités compétentes 
des autres États membres requis, et conformément à la 
législation et aux exigences procédurales belge. L’autorité 
compétente belge désigne un représentant chargé de 
superviser et de coordonner le contrôle conjoint sur le 
territoire belge.
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De rechten en plichten van de ambtenaren van lidstaten 
die deelnemen aan de gezamenlijke audit op Belgisch 
grondgebied, worden vastgesteld overeenkomstig de 
Belgische wetgeving. Tegelijk met het naleven van die 
wetgeving, oefenen de ambtenaren van een andere lid-
staat geen bevoegdheden uit die verder zouden gaan 
dan de bevoegdheden die hun krachtens de wetgeving 
van hun lidstaat zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke 
audits, gerealiseerd op Belgisch grondgebied, zijn de 
ambtenaren van andere lidstaten die deelnemen aan de 
activiteiten van de gezamenlijke audit, gemachtigd om 
personen te ondervragen en bescheiden te onderzoeken 
in samenspraak met de ambtenaren van de Belgische 
bevoegde autoriteit, met inachtneming van de in België 
bepaalde procedurele regelingen.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamen-
lijke audits, gerealiseerd op Belgisch grondgebied, kan 
het bewijsmateriaal dat tijdens de activiteiten van de 
gezamenlijke audit is verzameld, worden beoordeeld, 
ook op de ontvankelijkheid ervan, onder dezelfde juri-
dische voorwaarden als in het geval van een klassieke 
audit, uitgevoerd in België door Belgische ambtenaren, 
onder meer in de loop van een bezwaar-, herzienings- of 
beroepsprocedures.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamenlijke 
audits, gerealiseerd op Belgisch grondgebied, genieten 
personen die aan een gezamenlijke audit worden on-
derworpen of erdoor worden geraakt, dezelfde rechten 
en hebben ze dezelfde plichten als in het geval van een 
klassieke audit waaraan alleen Belgische ambtenaren 
deelnemen, onder meer in de loop van een bezwaar-, 
herzienings- of beroepsprocedures.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de be-
voegde autoriteit van een of meer lidstaten een geza-
menlijke audit verrichten, trachten zij het eens te worden 
over de feiten en omstandigheden die relevant zijn voor 
de gezamenlijke audit, en streven zij naar overeenstem-
ming over de fiscale positie van de geaudite persoon of 
personen op basis van de resultaten van de gezamenlijke 
audit. De bevindingen van de gezamenlijke audit worden 
neergelegd in een eindverslag. Punten waarover de 
bevoegde autoriteiten het eens zijn, worden in de con-
clusies van het eindverslag opgenomen en worden in 
aanmerking genomen in de relevante instrumenten die 
de bevoegde autoriteiten van de deelnemende lidstaten 
naar aanleiding van die gezamenlijke audit uitvaardigen.

Les droits et obligations des fonctionnaires des États 
membres qui participent au contrôle conjoint sur le 
territoire belge, sont déterminés conformément à la 
législation belge. Tout en respectant cette législation, 
les fonctionnaires d’un autre État membre n’exercent 
aucun pouvoir qui irait au-delà des pouvoirs qui leur 
sont conférés par la législation de leur État membre.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire belge, les fonctionnaires d’autres États membres 
qui participent aux activités du contrôle conjoint sont 
autorisé à interroger des personnes et à examiner des 
documents en coopération avec les fonctionnaires de 
l’autorité compétente belge, sous réserve des modalités 
de procédure prévues en Belgique.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire belge, les éléments de preuve recueillis au 
cours des activités du contrôle conjoint sont évalués, y 
compris en ce qui concerne leur recevabilité, dans les 
mêmes conditions juridiques que celles qui s’applique-
raient dans le cas d’un contrôle classique effectué en 
Belgique par des fonctionnaires belges y compris au 
cours d’une procédure de réclamation, de réexamen 
ou de recours.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire belge, la ou les personnes faisant l’objet d’un 
contrôle conjoint ou affectées par celui-ci jouissent des 
mêmes droits et ont les mêmes obligations que ceux 
qui s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle classique 
qui se déroulerait avec la seule participation des fonc-
tionnaires belges y compris au cours d’une procédure 
de réclamation, de réexamen ou de recours.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compé-
tente d’un ou de plusieurs autres États membres mènent 
un contrôle conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits 
et des circonstances pertinents pour le contrôle conjoint 
et de parvenir à un accord concernant la position fiscale 
de la ou des personnes ayant fait l’objet du contrôle sur 
la base des résultats de ce dernier. Les conclusions du 
contrôle conjoint sont intégrées dans un rapport final. Les 
questions sur lesquelles les autorités compétentes sont 
d’accord figurent dans les conclusions du rapport final et 
sont prises en compte dans les instruments appropriés 
émis par les autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle conjoint.
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De geaudite persoon of personen word(t)en in kennis 
gesteld van het resultaat van de gezamenlijke audit en 
krijgt/krijgen een kopie van het eindverslag binnen 60 da-
gen na het uitbrengen van het eindverslag.”;

13° Er wordt een § 11/2 ingevoegd, luidende:

“§ 11/2. De Belgische bevoegde autoriteit kan de be-
voegde autoriteit van een andere of meerdere lidstaten 
verzoeken een gezamenlijke audit uit te voeren.

Gezamenlijke audits worden op vooraf overeen-
gekomen en gecoördineerde wijze, met inbegrip van 
taalregelingen, uitgevoerd door de betrokken bevoegde 
autoriteiten, en in overeenstemming met de wetgeving 
en de procedurele voorschriften van de lidstaat waar 
de activiteiten van de gezamenlijke audit plaatsvinden.

De rechten en plichten van de Belgische ambtena-
ren die deelnemen aan de gezamenlijke audit op het 
grondgebied van een andere lidstaat, worden vastge-
steld overeenkomstig de wetgeving van die lidstaat. 
Tegelijk met het naleven van deze wetgeving, oefenen 
de Belgische ambtenaren geen bevoegdheden uit die 
verder zouden gaan dan de bevoegdheden die hun 
krachtens de Belgische wetgeving zijn verleend.

Onverminderd het tweede en derde lid en voor de 
toepassing van de in het eerste lid bedoelde gezamen-
lijke audits, gerealiseerd op het grondgebied van een 
andere lidstaat, kan het bewijsmateriaal dat tijdens de 
activiteiten van de gezamenlijke audit is verzameld, 
worden beoordeeld, ook op de ontvankelijkheid ervan, 
onder dezelfde juridische voorwaarden als in het ge-
val van een klassieke audit uitgevoerd in België door 
Belgische ambtenaren.

Indien de Belgische bevoegde autoriteit en de be-
voegde autoriteit van een of meerdere andere lidsta-
ten een gezamenlijke audit verrichten, trachten zij het 
eens te worden over de feiten en omstandigheden die 
relevant zijn voor de gezamenlijke audit, en streven zij 
naar overeenstemming over de fiscale positie van de 
geaudite persoon of personen op basis van de resulta-
ten van de gezamenlijke audit. De bevindingen van de 
gezamenlijke audit worden neergelegd in een eindver-
slag. De punten waarover de bevoegde autoriteiten het 
eens zijn, worden in de conclusies van het eindverslag 
opgenomen en worden in aanmerking genomen in de 
relevante instrumenten die de bevoegde autoriteiten 
van de deelnemende lidstaten naar aanleiding van die 
gezamenlijke audit uitvaardigen.

De geaudite persoon of personen worden in kennis 
gesteld van het resultaat van de gezamenlijke audit en 

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle 
sont informées des résultats du contrôle conjoint et 
reçoivent une copie du rapport final, dans les 60 jours 
suivant l’émission du rapport final.”;

13° Il est inséré un § 11/2 rédigé comme suit:

“§ 11/2. L’autorité compétente belge peut demander à 
l’autorité compétente d’un ou plusieurs États membres 
de mener un contrôle conjoint.

Les contrôles conjoints sont menés de manière conve-
nue au préalable et coordonnée, y compris en ce qui 
concerne le régime linguistique, par les autorités com-
pétentes concernées, et conformément à la législation 
et aux exigences procédurales de l’État membre dans 
lequel les activités de contrôle conjoint sont menées.

Les droits et obligations des fonctionnaires belges 
qui participent au contrôle conjoint sur le territoire d’un 
autre État membre, sont déterminés conformément à 
la législation de cet État membre. Tout en respectant 
cette législation, les fonctionnaires belges n’exercent 
aucun pouvoir qui irait au-delà des pouvoirs qui leur 
sont conférés par la législation belge.

Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux fins des 
contrôles conjoints visés à l’alinéa 1er, réalisés sur le 
territoire d’un autre État membre, les éléments de preuve 
recueillis au cours des activités du contrôle conjoint sont 
évalués, y compris en ce qui concerne leur recevabilité, 
dans les mêmes conditions juridiques que celles qui 
s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle classique 
effectué en Belgique par des fonctionnaires belges.

Lorsque l’autorité compétente belge et l’autorité compé-
tente d’un ou de plusieurs autres États membres mènent 
un contrôle conjoint, elles s’efforcent de convenir des faits 
et des circonstances pertinents pour le contrôle conjoint 
et de parvenir à un accord concernant la position fiscale 
de la ou des personnes ayant fait l’objet du contrôle sur 
la base des résultats de ce dernier. Les conclusions du 
contrôle conjoint sont intégrées dans un rapport final. Les 
questions sur lesquelles les autorités compétentes sont 
d’accord figurent dans les conclusions du rapport final et 
sont prises en compte dans les instruments appropriés 
émis par les autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle conjoint.

La ou les personnes ayant fait l’objet d’un contrôle 
sont informées des résultats du contrôle conjoint et 
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krijgen een kopie van het eindverslag binnen 60 dagen 
na het uitbrengen van het eindverslag.”;

14° in § 17, tweede lid wordt de bepaling 1° vervangen 
als volgt:

“1° voor de vestiging, de toepassing en de controle 
van de in artikel 2 van de richtlijn bedoelde belastingen, 
alsook op de btw en op andere indirecte belastingen, 
alsook op de toepassing van het Belgisch recht;”;

15° in § 17 wordt het vijfde lid vervangen als volgt:

“Indien de Belgische bevoegde autoriteit van oordeel 
is dat de door een buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt kunnen worden voor 
de in het derde lid bedoelde doelen, en dat deze doelen 
niet het voorwerp uitmaken, door een bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen afkomstig zijn, 
van een mededeling die het automatisch gebruik van 
deze inlichtingen voor de door de Belgische bevoegde 
autoriteit doeleinden toelaten, vraagt zij hiervoor toestem-
ming aan de bevoegde autoriteit waarvan de inlichtingen 
afkomstig zijn.”;

16° In § 18, wordt het tweede lid vervangen als volgt:

“De Belgische bevoegde autoriteit deelt aan de be-
voegde autoriteiten van alle andere lidstaten een lijst 
mee van andere dan in paragraaf 1 bedoelde doelein-
den waarvoor overeenkomstig haar nationale recht, de 
inlichtingen en bescheiden kunnen worden gebruikt. 
De bevoegde autoriteit die inlichtingen en bescheiden 
ontvangt, kan de ontvangen inlichtingen en bescheiden 
zonder de in het eerste lid bedoelde toestemming ge-
bruiken voor alle doeleinden die de Belgische bevoegde 
autoriteit heeft opgenoemd.”;

17° § 23 wordt vervangen als volgt:

“§ 23. Verzoeken om inlichtingen en de adminis-
tratieve onderzoeken die zijn ingediend op grond van 
§ 4, alsook de antwoorden op grond van § 5, de ont-
vangstbevestigingen, de verzoeken om inlichtingen van 
algemene aard en de verklaringen van ongeschiktheid 
of weigering krachtens § 5 worden, voor zover mogelijk, 
overgemaakt door middel van een door de Commissie 
goedgekeurd standaardformulier. Er mogen rapporten, 
certificaten en andere bescheiden, of andere voor eens-
luidend verklaarde afschriften of uittreksels daarvan bij 
de standaardformulieren gevoegd worden.

De in het eerste lid bedoelde standaardformulieren 
bevatten ten minste de volgende gegevens, die de 
verzoekende autoriteit moet verstrekken:

reçoivent une copie du rapport final, dans les 60 jours 
suivant l’émission du rapport final.”;

14° dans le § 17, alinéa 2, le 1° est remplacé par ce 
qui suit:

“1° à l’établissement, à l’application et au contrôle 
des taxes et impôts visés à l’article 2 de la directive 
ainsi qu’à la TVA et à d’autres taxes indirectes, ainsi 
qu’à l’application du droit belge;”;

15° dans le § 17, l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque l’autorité compétente belge estime que les 
informations transmises par une autorité compétente 
étrangère peuvent être utiles pour les fins visées à 
l’alinéa 3, et que ces finalités n’ont pas fait l’objet, par 
l’autorité compétente de l’État membre d’où proviennent 
ces informations, d’une communication autorisant auto-
matiquement l’utilisation de ces informations pour les 
fins visées par l’autorité compétente belge, elle demande 
pour ce faire, l’autorisation à l’autorité compétente de 
l’État membre d’où proviennent ces informations.”;

16° dans le § 18, l’alinéa 2 est remplacé comme suit:

“L’autorité compétente belge communique aux autorités 
compétentes de tous les autres États membres une liste 
des finalités, autres que celles visées au paragraphe 1er, 
pour lesquelles, conformément à son droit national, des 
informations et documents peuvent être utilisés. L’autorité 
compétente qui reçoit les informations et les documents 
peut utiliser les informations et documents reçus sans 
obtenir l’autorisation visée à l’alinéa 1er pour l’une des 
finalités énumérées par l’autorité compétente belge.”;

17° le § 23 est remplacé comme suit:

“§ 23. Les demandes d’informations et d’enquêtes 
administratives introduites en vertu du § 4 ainsi que 
les réponses en vertu du § 5, les accusés de réception, 
les demandes de renseignements de caractère général 
et les déclarations d’incapacité ou de refus au titre du 
§ 5 sont, dans la mesure du possible, transmis au moyen 
d’un formulaire type adopté par la Commission. Les for-
mulaires types peuvent être accompagnés de rapports, 
d’attestations et de tous autres documents, ou de copies 
certifiées conformes ou extraits de ces derniers.

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er comportent 
au moins les informations suivantes, que doit fournir 
l’autorité requérante:
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a) de identiteit van de persoon naar wie het onderzoek 
of de controle is ingesteld en, in het geval van vragen 
betreffende een groep zoals bedoeld in § 5/2, een ge-
detailleerde beschrijving van de groep;

b) het fiscale doel van de gevraagde informatie.”

De Belgische bevoegde autoriteit kan, voor zover 
bekend en in overeenstemming met de ontwikkeling 
van de internationale situatie, de namen en adressen 
verstrekken van alle personen van wie er redenen zijn om 
aan te nemen dat ze in het bezit zijn van de gevraagde 
informatie, alsook alle elementen die het verzamelen 
van informatie door de aangezochte autoriteit kunnen 
vergemakkelijken.

De spontane gegevensuitwisseling en de desbetref-
fende ontvangstbevestiging respectievelijk op grond 
van de §§ 7 en 8, verzoeken tot administratieve ken-
nisgeving op grond van §§ 12 en 13, terugmeldingen 
op grond van §§ 14 en 15, de inlichtingen op grond van 
§§ 17, tweede lid en 18, en van § 25, tweede lid, worden 
overgemaakt door middel van de door de Commissie 
goedgekeurde standaardformulieren.

De automatische inlichtingenuitwisseling op grond van 
de §§ 6 en 6/1 wordt verricht in een geautomatiseerd 
standaardformaat dat ontworpen is om die automatische 
uitwisseling te vergemakkelijken en dat is goedgekeurd 
door de Commissie.”.

HOOFDSTUK 6

Overgangsbepaling en inwerkingtreding

Art. 17

Artikel 321quater van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992 zoals ingevoegd door artikel 15 van de wet 
houdende dringende diverse fiscale en fraudebestrijding 

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un contrôle 
ou d’une enquête et, dans le cas de demandes concer-
nant un groupe visées au § 5/2, une description détaillée 
du groupe;

b) la finalité fiscale des informations demandées.

L’autorité compétente belge peut, dans la mesure 
où ils sont connus et conformément à l’évolution de la 
situation internationale, fournir les noms et adresses de 
toutes les personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations demandées, ainsi 
que tout élément susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise.

Les informations échangées spontanément et l’accusé 
de réception les concernant, au titre, respectivement, des 
§§ 7 et 8, les demandes de notification administrative 
au titre des §§ 12 et 13, les retours d’information au titre 
des §§ 14 et 15, les communications au titre des §§ 17, 
alinéa 2 et 18, et au § 25, alinéa 2, sont transmis à l’aide 
des formulaires types adoptés par la Commission.

Les échanges automatiques d’informations au titre des 
§§ 6 et 6/1 sont effectués dans un format informatique 
standard conçu pour faciliter cet échange automatique, 
adopté par la Commission.”.

CHAPITRE 6

Disposition transitoire et entrée en vigueur

Art. 17

L’article 321quater du Code des impôts sur les reve-
nus 1992 tel qu’il a été inséré par l’article 15 de la loi 
portant des dispositions fiscales diverses et de lutte contre 
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bepalingen van 20 december 2020 en zoals deze bestond 
alvorens vervangen geworden te zijn door artikel 4 van 
huidige wet, blijft van toepassing tot en met 31 maart 2023.

Art. 18

De huidige wet treedt in werking op 1 januari 2023.

Gegeven te Brussel, 16 november 2022

FILIP

van KoningsWege:

De minister van Financiën,

Vincent VAN PETEGHEM

la fraude urgentes du 20 décembre 2020 et tel qu’il existait 
avant d’être remplacé par l’article 4 de la présente loi, 
continue de produire ses effets jusqu’au 31 mars 2023.

Art. 18

La présente loi entre en vigueur le 1er janvier 2023.

Donné à Bruxelles, le 16 novembre 2022

PHILIPPE

Par le roi:

Le ministre des Finances,

Vincent VAN PETEGHEM
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Art. 321nonies. Art. 9   

Art. 321decies. Art. 10   

Art. 338, § 2 Art. 11, 1° Art. 1er, 1, a et b Art. 3, 9, a et c 

Art. 338, § 2 Art. 11, 2° Art. 1er, 1, d Art 3 

Art. 338, § 5/1 Art. 11, 3° Art. 1er, 2 Art. 5bis, 1 et 2 

Art. 338, § 5/2 Art. 11, 4° Art. 1er, 2), 3 Art. 6, § 2 

Art. 338, § 5, al. 5 Art. 11, 5° Art. 1er, 2 Art. 7, § 1 

Art. 338, § 5, al. 8 Art. 11, 6° Art. 1er, 4 Art. 7, § 5 

Art. 338, § 6, al. 1 Art. 11, 7° Art. 1er, 6 Art. 8 

Art. 338, § 6/1, 5°, a) Art. 11, 8° Art. 1er, 7, a) Art. 8bis, § 5 

Art. 338, § 6/1, 6°, b) Art. 11, 9° Art. 1er, 7, b) Art. 8bis, § 6 

Art. 338, § 6/2 Art. 11, 10° Art. 1er, 9, a) Art. 8ter, § 1 

Art. 338, § 6/5 Art. 11, 11° Art. 1er, 8, 1 et 2 Art. 8bis quater 

Art. 338, § 9 Art. 11, 12° Art. 1er, 10 Art. 11, § 1 

Art. 338, § 10 Art. 11, 13° Art. 1er, 10 Art. 11, § 1 

Art. 338, § 11, al 3 Art. 11, 14° Art. 1er, 12 Art. 12bis 

Art. 338, § 11/1 Art. 11, 15° Art. 1er, 12 Art. 12bis 

Art. 338, § 11/2 Art. 11, 16° Art. 1er, 12 Art. 12bis 

Art. 338, § 17 Art. 11, 17° Art. 1er, 13 Art. 16 

Art. 338, § 17, al 5 Art. 11, 18° Art. 1er, 13, b, 2) Art. 16, § 2 

Art. 338, § 18, al 2 Art. 11, 19° Art. 1er, 13, b, 2), 
al 2 

Art. 16, § 2, al 2 

Art. 338, § 23 Art. 11, 20° Art. 1er, 14 Art. 20, § 2, 3 et 4 

Art. 338, § 24/1 Art. 11, 21° Art. 1er, 16 Art. 22, §1erbis 

Art. 445, § 6, Art. 12 Art. 1er, 19 Art. 25bis 
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Art. 448/1. Art. 13 Annexe V, Section 
IV, F, 6) 

Annexe V, Section IV, 
F, 6) 

 

II. Code des droits de succession 

 

 

Dispositions 
modifiées/nouvelles 
du Code des droits 
de succession 

 

Dispositions du projet de 
loi 

 

Dispositions de la 
Directives (EU) 
2018/822 

 

Dispositions 
modifiées/nouvelles 
dans la Directive 
2011/16/EU 

Art. 146quater, § 2 Art. 14, 1° Art. 1er, 1, d Art 3 

Art. 146quater, § 5, al 
5 

Art. 14, 2° Art. 1er, 2 Art. 7, § 1 

Art. 146quater, § 5, al 
8 

Art. 14, 3° Art. 1er, 4 Art. 7, § 5 

Art. 146quater, § 5/1 Art. 14, 4° Art. 1er, 2 Art. 5bis, 1 et 2 

Art. 146quater, § 5/2 Art. 14, 5° Art. 1er,2), 3 Art. 6, § 2 

Art. 146quater, § 6, al 
1er  

Art. 14, 6° Art. 1er, 6 Art. 8 

Art. 146quater, § 6/1, 
4° a) 

Art. 14, 7° Art. 1er, 7, a) Art. 8bis, § 5 

Art. 146quater, § 6/1, 
5° b) 

Art. 14, 8° Art. 1er, 7, b) Art. 8bis, § 6 

Art. 146quater, § 9 Art. 14, 9° Art. 1er, 10 Art. 11, § 1 

Art. 146quater, § 10 Art. 14, 10° Art. 1er, 10 Art. 11, § 1 

Art. 146quater, § 11, 
al 3 

Art. 14, 11° Art. 1er, 12 Art. 12bis 

Art. 146quater, § 
11/1 

Art. 14, 12° Art. 1er, 12 Art. 12bis 
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Art. 146quater, § 
11/2 

Art. 14, 13° Art. 1er, 12 Art. 12bis 

Art. 146quater, § 17, 
al 2, 1° 

Art. 14, 14° Art. 1er, 13 Art. 16 

Art. 146quater, § 17, 
al 5 

Art. 14, 15° Art. 1er, 13, b, 2) Art. 16, § 2 

Art. 146quater, § 18, 
al 2 

Art. 14, 16° Art. 1er, 13, b, 2), 
al 2 

Art. 16, § 2, al 2 

Art. 146quater, § 23 Art. 14, 17° Art. 1er, 14 Art. 20, § 2, 3 et 4 

 

 

III. Code des droits et taxes divers 

 

 

Dispositions 
modifiées/nouvelles 
du Code des droits et 
taxes divers 

 

Dispositions du projet de 
loi 

 

Dispositions de la 
Directives (EU) 
2018/822 

 

Dispositions 
modifiées/nouvelles 
dans la Directive 
2011/16/EU 

Art. 211bis, § 2 Art. 15, 1° Art. 1er, 1, d Art 3 

Art. 211bis, § 5, al 5 Art. 15, 2° Art. 1er, 2 Art. 7, § 1 

Art. 211bis, § 5, al 8 Art. 15, 3° Art. 1er, 4 Art. 7, § 5 

Art. 211bis, § 5/1 Art. 15,4° Art. 1er, 2 Art. 5bis, 1 et 2 

Art. 211bis, § 5/2 Art. 15, 5° Art. 1er,2), 3 Art. 6, § 2 

Art. 211bis, § 6, al 1er  Art. 15, 6° Art. 1er, 6 Art. 8 

Art. 211bis, § 6/1, 4°, 
a) 

Art. 15, 7° Art. 1er, 7, a) Art. 8bis, § 5 

Art. 211bis, § 6/1, 5°, 
b) 

Art. 15, 8° Art. 1er, 7, b) Art. 8bis, § 6 

Art. 211bis, § 9 Art. 15, 9° Art. 1er, 10 Art. 11, § 1 
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Art. 211bis, § 10 Art. 15, 10° Art. 1er, 10 Art. 11, § 1 

Art. 211bis, § 11, al 3 Art. 15, 11° Art. 1er, 12 Art. 12bis 

Art. 211bis, § 11/1 Art. 15, 12° Art. 1er, 12 Art. 12bis 

Art. 211bis, § 11/2 Art. 15, 13° Art. 1er, 12 Art. 12bis 

Art. 211bis, § 17, al 2, 
1° 

Art. 15, 14° Art. 1er, 13 Art. 16 

Art. 211bis, § 17, al 5 Art. 15, 15° Art. 1er, 13, b, 2) Art. 16, § 2 

Art. 211bis, § 18, al 2 Art. 15, 16° Art. 1er, 13, b, 2), 
al 2 

Art. 16, § 2, al 2 

Art. 211bis, § 23 Art. 15, 17° Art. 1er, 14 Art. 20, § 2, 3 et 4 

 

 

IV. Code des droits d'enregistrement, d'hypothèque et de greffe 

 

 

Dispositions 
modifiées/nouvelles 
du Code des droits 
d'enregistrement, 
d'hypothèque et de 
greffe 

 

Dispositions du projet de 
loi 

 

Dispositions de la 
Directives (EU) 
2018/822 

 

Dispositions 
modifiées/nouvelles 
dans la Directive 
2011/16/EU 

Art. 289bis, § 2 Art. 16, 1° Art. 1er, 1, d Art 3 

Art. 289bis, § 5, al 5 Art. 16, 2° Art. 1er, 2 Art. 7, § 1 

Art. 289bis, § 5, al 8 Art. 16, 3° Art. 1er, 4 Art. 7, § 5 

Art. 289bis, § 5/1 Art. 16, 4° Art. 1er, 2 Art. 5bis, 1 et 2 

Art. 289bis, § 5/2 Art. 16, 5° Art. 1er,2), 3 Art. 6, § 2 

Art. 289bis, § 6, al 1 Art. 16, 6° Art. 1er, 6 Art. 8 

Art. 289bis, § 6/1, 4°, 
a) 

Art. 16, 7° Art. 1er, 7, a) Art. 8bis, § 5 
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Art. 289bis, § 6/1, 5°, 
b) 

Art. 16, 8° Art. 1er, 7, b) Art. 8bis, § 6 

Art. 289bis, § 9 Art. 16, 9° Art. 1er, 10 Art. 11, § 1 

Art. 289bis, § 10 Art. 16, 10° Art. 1er, 10 Art. 11, § 1 

Art. 289bis, § 11 Art. 16, 11° Art. 1er, 12 Art. 12bis 

Art. 289bis, § 11/1 Art. 16, 12° Art. 1er, 12 Art. 12bis 

Art. 289bis, § 11/2 Art. 16, 13° Art. 1er, 12 Art. 12bis 

Art. 289bis, § 17, al 2, 
1° 

Art. 16, 14° Art. 1er, 13 Art. 16 

Art. 289bis, § 17, al 5 Art. 16, 15° Art. 1er, 13, b, 2) Art. 16, § 2 

Art. 289bis, § 18 Art. 16, 16° Art. 1er, 13, b, 2), 
al 2 

Art. 16, § 2, al 2 

Art. 289bis, § 23 Art. 16, 17° Art. 1er, 14 Art. 20, § 2, 3 et 4 
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Concordantietabel 

 

 

I. Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 

 

 

Gewijzigde 
bepalingen/nieuwe 
in het WIB92 

 

Bepalingen van het 
wetsontwerp 

 

Bepalingen van de 
Richtlijn (EU) 
2021/514 

 

Gewijzigde 
bepalingen / nieuwe 
in de Richtlijn 
2011/16/EU 

Art. 321quaterer 

 

Art. 3 Bijlage V, Deel I Bijlage V, Deel I 

Art. 321quinquies, § 1 Art. 4 Bijlage V, Deel II, B Bijlage V, Deel II, B 

Art. 321quinquies, § 2 Art. 4 Bijlage V, Deel II, A Bijlage V, Deel II, A 

Art. 321quinquies, § 3 Art. 4 Bijlage V, Deel II, C Bijlage V, Deel II, C 

Art. 321quinquies, § 4 Art. 4 Bijlage V, Deel II, D Bijlage V, Deel II, D 

Art. 321quinquies, § 5 Art. 4 Bijlage V, Deel II, E Bijlage V, Deel II, E 

Art. 321quinquies, § 6 Art. 4 Bijlage V, Deel II, F Bijlage V, Deel II, F 

Art. 321quinquies, § 7 Art. 4 Bijlage V, Deel II, G Bijlage V, Deel II, G 

Art. 321quinquies, § 8 Art. 4 Bijlage V, Deel II, H Bijlage V, Deel II, H 

Art. 321quinquies, § 9 Art. 4 Bijlage V, Deel IV, B Bijlage V, Deel IV, B 

Art. 321sexies, § 1 Art. 5 Bijlage V, Deel III, A Bijlage V, Deel III, A 

Art. 321sexies, § 1, 
tweede lid 

Art. 5 Bijlage V, Deel III, 
A, 2) 

Bijlage V, Deel III, A, 2) 

Art. 321sexies, § 1, 
derde lid 

Art. 5 Bijlage V, Deel III, 
A, 2) 

Bijlage V, Deel III, A, 2) 

Art. 321sexies, § 2 Art. 5 Bijlage V, Deel III, 
A, 3) 

Bijlage V, Deel III, A, 3) 
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Art. 321sexies, § 2, 
tweede lid 

Art. 5 Bijlage V, Deel III, 
A, 4) 

Bijlage V, Deel III, A, 4) 

Art. 321sexies, § 3 Art. 5 Bijlage V, Deel III, 
A, 5) 

Bijlage V, Deel III, A, 5) 

Art. 321sexies, § 4 Art. 5 Bijlage V, Deel III, 
A, 6) 

Bijlage V, Deel III, A, 6) 

Art. 321sexies, § 5 Art. 5 Bijlage V, Deel III, B Bijlage V, Deel III, B 

Art. 321sexies, § 6 Art. 5   

Art. 321sexies, § 7 Art. 5   

Art. 321septies. § 1 Art. 6 Bijlage V, Deel IV, 
F, 1) 

Bijlage V, Deel IV, F, 1) 

Art. 321septies. § 2 Art. 6 Bijlage V, Deel IV, 
F, 2) 

Bijlage V, Deel IV, F, 2) 

Art. 321septies. § 3 Art. 6 Bijlage V, Deel IV, 
F, 3) 

Bijlage V, Deel IV, F, 3) 

Art. 321septies. § 4 Art. 6 Art 8bis quater, 4. Art 8bis quater, 4. 

Art. 321septies. § 5 Art. 6 Bijlage V, Deel IV, 
F, 7) 

Bijlage V, Deel IV, F, 7) 

Art. 321septies. § 6 Art. 6 Art 8bis quater, 4, 
Al 2. 

Art 8bis quater, 4, Al 
2. 

Art. 321octies. Art. 7 Bijlage V, Deel IV, 
A, 2) 

Bijlage V, Deel IV, A, 2) 

Art. 321nonies. Art. 8   

Art. 321decies. Art. 9   

Art. 338, § 2 Art. 10, 1° Art. 1, 1, a et b Art. 3, 9, a et c 

Art. 338, § 2 Art. 10, 2° Art. 1, 1, d Art 3 

Art. 338, § 5/1 Art. 10, 3° Art. 1, 2 Art. 5bis, 1 et 2 

Art. 338, § 5/2 Art. 10, 4° Art. 1, 3 Art. 6, § 2 

Art. 338, § 5, vijfde lid Art. 10, 5° Art. 1, 2 Art. 7, § 1 
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Art. 338, § 5, achtste 
lid 

Art. 10, 6° Art. 1, 4 Art. 7, § 5 

Art. 338, § 6, eerste 
lid 

Art. 10, 7° Art. 1, 6 Art. 8 

Art. 338, § 6/1, 5°, a) Art. 10, 8° Art. 1, 7, a) Art. 8bis, § 5 

Art. 338, § 6/1, 6°, b) Art. 10, 9° Art. 1, 7, b) Art. 8bis, § 6 

Art. 338, § 6/2 Art. 10, 10° Art. 1, 9, a) Art. 8t, § 1 

Art. 338, § 6/5 Art. 10, 11° Art. 1, 8, 1 et 2 Art. 8bis quater 

Art. 338, § 9 Art. 10, 12° Art. 1, 10 Art. 11, § 1 

Art. 338, § 10 Art. 10, 13° Art. 1, 10 Art. 11, § 1 

Art. 338, § 11, derde 
lid 

Art. 10, 14° Art. 1, 12 Art. 12bis 

Art. 338, § 11/1 Art. 10, 15° Art. 1, 12 Art. 12bis 

Art. 338, § 11/2 Art. 10, 16° Art. 1, 12 Art. 12bis 

Art. 338, § 17 Art. 10, 17° Art. 1, 13 Art. 16 

Art. 338, § 17, vijfde 
lid 

Art. 10, 18° Art. 1, 13, b, 2) Art. 16, § 2 

Art. 338, § 18, 
tweede lid 

Art. 10, 19° Art. 1, 13, b, 2), 
tweede lid 

Art. 16, § 2, tweede lid 

Art. 338, § 23 Art. 10, 20° Art. 1, 14 Art. 20, § 2, 3 et 4 

Art. 338, § 24/1 Art. 10, 21° Art. 1, 16 Art. 22, §1bis 

Art. 445, § 6, Art. 11 Art. 1, 19 Art. 25bis 

Art. 448/1. Art. 12 Bijlage V, Deel IV, 
F, 6) 

Bijlage V, Deel IV, F, 6) 

 

II. Wetboek der successierechten 
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Gewijzigde 
bepalingen/nieuwe 
in het Wetboek der 
successierechten 

Bepalingen van het 
wetsontwerp 

Bepalingen van de 
Richtlijn (EU) 
2018/822 

Gewijzigde 
bepalingen/nieuwe in 
de Richtlijn 
2011/16/EU 

Art. 146quater, § 2 Art. 13, 1° Art. 1, 1, d Art 3 

Art. 146quater, § 5, 
vijfde lid 

Art. 13, 2° Art. 1, 2 Art. 7, § 1 

Art. 146quater, § 5, 
achtste lid 

Art. 13, 3° Art. 1, 4 Art. 7, § 5 

Art. 146quater, § 5/1 Art. 13, 4° Art. 1, 2 Art. 5bis, 1 et 2 

Art. 146quater, § 5/2 Art. 13, 5° Art. 1, 3 Art. 6, § 2 

Art. 146quater, § 6, 
eerste lid  

Art. 13, 6° Art. 1, 6 Art. 8 

Art. 146quater, § 6/1, 
4° a) 

Art. 13, 7° Art. 1, 7, a) Art. 8bis, § 5 

Art. 146quater, § 6/1, 
5° b) 

Art. 13, 8° Art. 1, 7, b) Art. 8bis, § 6 

Art. 146quater, § 9 Art. 13, 9° Art. 1, 10 Art. 11, § 1 

Art. 146quater, § 10 Art. 13, 10° Art. 1, 10 Art. 11, § 1 

Art. 146quater, § 11, 
derde lid 

Art. 13, 11° Art. 1, 12 Art. 12bis 

Art. 146quater, § 
11/1 

Art. 13, 12° Art. 1, 12 Art. 12bis 

Art. 146quater, § 
11/2 

Art. 13, 13° Art. 1, 12 Art. 12bis 

Art. 146quater, § 17, 
tweede lid, 1° 

Art. 13, 14° Art. 1, 13 Art. 16 

Art. 146quater, § 17, 
vijfde lid 

Art. 13, 15° Art. 1, 13, b, 2) Art. 16, § 2 

Art. 146quater, § 18, 
tweede lid 

Art. 13, 16° Art. 1, 13, b, 2), 
tweede lid 

Art. 16, § 2, tweede lid 
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Art. 146quater, § 23 Art. 13, 17° Art. 1, 14 Art. 20, § 2, 3 et 4 

 

 

III. Wetboek diverse rechten en taksen 

 

 

Gewijzigde 
bepalingen/nieuwe 
in het Wetboek 
diverse rechten en 
taksen 

 

Bepalingen van het 
wetsontwerp 

 

Bepalingen van de 
Richtlijn (EU) 
2018/822 

 

Gewijzigde 
bepalingen/nieuwe in 
de Richtlijn 
2011/16/EU 

Art. 211bis, § 2 Art. 14, 1° Art. 1, 1, d Art 3 

Art. 211bis, § 5, vijfde 
lid 

Art. 14, 2° Art. 1, 2 Art. 7, § 1 

Art. 211bis, § 5, 
achtste lid 

Art. 14, 3° Art. 1, 4 Art. 7, § 5 

Art. 211bis, § 5/1 Art. 14, 4° Art. 1, 2 Art. 5bis, 1 et 2 

Art. 211bis, § 5/2 Art. 14, 5° Art. 1, 3 Art. 6, § 2 

Art. 211bis, § 6, 
eerste lid  

Art. 14, 6° Art. 1, 6 Art. 8 

Art. 211bis, § 6/1, 4°, 
a) 

Art. 14, 7° Art. 1, 7, a) Art. 8bis, § 5 

Art. 211bis, § 6/1, 5°, 
b) 

Art. 14, 8° Art. 1, 7, b) Art. 8bis, § 6 

Art. 211bis, § 9 Art. 14, 9° Art. 1, 10 Art. 11, § 1 

Art. 211bis, § 10 Art. 14, 10° Art. 1, 10 Art. 11, § 1 

Art. 211bis, § 11, 
derde lid 

Art. 14, 11° Art. 1, 12 Art. 12bis 

Art. 211bis, § 11/1 Art. 14, 12° Art. 1, 12 Art. 12bis 
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Art. 211bis, § 11/2 Art. 14, 13° Art. 1, 12 Art. 12bis 

Art. 211bis, § 17, 
tweede lid, 1° 

Art. 14, 14° Art. 1, 13 Art. 16 

Art. 211bis, § 17, 
vijfde lid 

Art. 14, 15° Art. 1, 13, b, 2) Art. 16, § 2 

Art. 211bis, § 18, 
tweede lid 

Art. 14, 16° Art. 1, 13, b, 2), 
tweede lid 

Art. 16, § 2, tweede lid 

Art. 211bis, § 23 Art. 14, 17° Art. 1, 14 Art. 20, § 2, 3 et 4 

 

 

IV. Wetboek van registratie- hypotheek- en griffierechten 

 

 

Gewijzigde 
bepalingen/nieuwe 
in het Wetboek van 
registratie- 
hypotheek- en 
griffierechten 

 

Bepalingen van het 
wetsontwerp 

 

Bepalingen van de 
Richtlijn (EU) 
2018/822 

 

Gewijzigde 
bepalingen/nieuwe in 
de Richtlijn 
2011/16/EU 

Art. 289bis, § 2 Art. 15, 1° Art. 1, 1, d Art 3 

Art. 289bis, § 5, vijfde 
lid 

Art. 15, 2° Art. 1, 2 Art. 7, § 1 

Art. 289bis, § 5, 
achtste lid 

Art. 15, 3° Art. 1, 4 Art. 7, § 5 

Art. 289bis, § 5/1 Art. 15, 4° Art. 1, 2 Art. 5bis, 1 et 2 

Art. 289bis, § 5/2 Art. 15, 5° Art. 1, 3 Art. 6, § 2 

Art. 289bis, § 6, 
eerste lid 

Art. 15, 6° Art. 1, 6 Art. 8 

Art. 289bis, § 6/1, 4°, 
a) 

Art. 15, 7° Art. 1, 7, a) Art. 8bis, § 5 
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Art. 289bis, § 6/1, 5°, 
b) 

Art. 15, 8° Art. 1, 7, b) Art. 8bis, § 6 

Art. 289bis, § 9 Art. 15, 9° Art. 1, 10 Art. 11, § 1 

Art. 289bis, § 10 Art. 15, 10° Art. 1, 10 Art. 11, § 1 

Art. 289bis, § 11 Art. 15, 11° Art. 1, 12 Art. 12bis 

Art. 289bis, § 11/1 Art. 15, 12° Art. 1, 12 Art. 12bis 

Art. 289bis, § 11/2 Art. 15, 13° Art. 1, 12 Art. 12bis 

Art. 289bis, § 17, 
tweede lid, 1° 

Art. 15, 14° Art. 1, 13 Art. 16 

Art. 289bis, § 17, 
vijfde lid 

Art. 15, 15° Art. 1, 13, b, 2) Art. 16, § 2 

Art. 289bis, § 18 Art. 15, 16° Art. 1, 13, b, 2), 
tweede lid 

Art. 16, § 2, tweede lid 

Art. 289bis, § 23 Art. 15, 17° Art. 1, 14 Art. 20, § 2, 3 et 4 
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Coordination des articles 

Texte de base Texte adapté au projet de loi 

Code des impôts sur les revenus 1992 Code des impôts sur les revenus 1992 

  

Section Iquater. - Obligations d'opérateurs 
de plate-forme collaborative numérique 

Section Iquater - Obligations des 
opérateurs de plateformes déclarants" 

  

Art. 321quater Art. 321quater 

§ 1. L'entreprise qui en qualité d'opérateur 
d'une plate-forme collaborative numérique, 
met en relation à distance, des personnes en 
vue de la fourniture d'un service, est tenue: 

Pour l'application de la présente section 
les termes suivants sont définis comme 
suit : 

1° de fournir, à l'occasion de chaque 
conclusion d'un accord via la plate-forme, une 
information complète sur les obligations 
fiscales et sociales qui incombent aux 
personnes qui livrent des services par son 
intermédiaire. Elle est également tenue de 
mettre à disposition de ces personnes un lien 
électronique vers les sites des 
administrations permettant de se conformer à 
ces obligations et le cas échéant, de 
communiquer le nom du représentant visé au 
paragraphe 3; 

1° "Plateforme" : le terme « plateforme » 
désigne tout logiciel, y compris tout ou 
partie d’un site internet, ainsi que les 
applications, y compris les applications 
mobiles, qui sont accessibles aux 
utilisateurs et qui permettent aux 
vendeurs d’être connectés à d’autres 
utilisateurs afin d’exercer, directement ou 
indirectement, une activité concernée 
destinée à ces autres utilisateurs. Il inclut 
également tout mécanisme de perception 
et de paiement d’une contrepartie pour 
l’activité concernée. 

2° d'adresser par voie électronique à ces 
personnes physiques qui ont perçu, en 
qualité d'utilisateur de la plate-forme, des 
sommes à l'occasion de la fourniture de 
services dans le cadre d'un accord conclu via 
la plate-forme et dont l'entreprise a 
connaissance, au plus tard le 31 mars de 
l'année suivant celle au titre de laquelle les 
informations sont données, un document 
mentionnant les informations suivantes: 

Le terme "Plateforme" n’englobe pas les 
logiciels qui, sans intervenir autrement 
dans l’exercice d’une activité concernée, 
permettent exclusivement : 

a) l'identité de l'utilisateur et son numéro fiscal 
ou, lorsque l'utilisateur ne dispose pas d'un 
numéro fiscal, sa date de naissance, ses 
prénom et nom et son adresse complète; 

a) de traiter les paiements liés à l’activité 
concernée ; 

b) la date du début ou de la cessation de son 
activité; 

b) aux utilisateurs, de répertorier une 
activité concernée ou d’en faire la 
publicité ; 

c) la description des services prestés par 
l'utilisateur; 

c) de rediriger ou de transférer les 
utilisateurs vers une plateforme ; 
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d) le montant brut des transactions réalisées 
par l'utilisateur, le cas échéant ventilé selon la 
nature du service presté; 

2° "Opérateur de plateforme" : désigne 
une entité concluant un contrat avec des 
vendeurs pour mettre à la disposition de 
ces derniers tout ou partie d’une 
plateforme ; 

e) le cas échéant, le montant et la nature des 
éventuelles sommes retenues, le cas échéant 
ventilées selon la nature du service presté. 

3° "Opérateur de plateforme exclu" : 
désigne un opérateur de plateforme qui a 
démontré d’avance et démontre sur une 
base annuelle que l’ensemble du modèle 
commercial de ladite plateforme est tel 
qu’il ne compte aucun vendeur à déclarer, 
et ce à la satisfaction de l’autorité 
compétente à laquelle, conformément aux 
règles énoncées à l'article 321sexies, il 
aurait dû communiquer des informations ;  

Les services visés à l'alinéa 1er sont les 
prestations de service au sens du Code de la 
taxe sur la valeur ajoutée, rendus à des 
personnes physiques ou à des personnes 
morales par une personne physique résidant 
en Belgique ou qui sont rendus en Belgique 
par un non-résident. 

4° "Opérateur de plateforme déclarant" : 
désigne tout opérateur de plateforme, 
autre qu’un opérateur de plateforme exclu, 
se trouvant dans l’une des situations 
suivantes : 

Le numéro fiscal visé à l'alinéa 1er, 2°, a, 
correspond au numéro de registre national de 
l'utilisateur ou, pour les non-résidents qui 
n'ont pas de numéro de registre national, au 
numéro d'identification bis attribué par la 
Banque Carrefour de la Sécurité Sociale. 
L'utilisation du numéro national et du numéro 
d'identification bis est limitée aux fins de 
l'établissement du document visé à l'alinéa 
1er, 2°, et au paragraphe 2. 

a) il est résident fiscal belge ou, lorsque 
ledit opérateur de plateforme n’a pas de 
résidence fiscale en Belgique mais remplit 
l’une des conditions suivantes : 

Le Roi détermine la manière dont la 
description des services fournis visés à 
l'alinéa 1er, 2°, c, doit être effectuée. 

i) il est constitué conformément à la 
législation belge ; 

§ 2. L'entreprise adressera par voie 
électronique à l'administration fiscale, au plus 
tard le 31 mars de l'année suivant celle au 
titre de laquelle les informations sont 
données, un document récapitulant 
l'ensemble des informations visées au 
paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°. Le Roi 
détermine la forme dans laquelle le document 
est présenté à l'administration compétente. 

ii) son siège de direction (y compris son 
siège de direction effective) se trouve en 
Belgique ;  

§ 3. Lorsque l'entreprise est établie à 
l'étranger sans établissement en Belgique, 
elle devra désigner un représentant résidant 
en Belgique qui sera personnellement 
responsable de l'exécution des obligations 

iii) il possède un établissement stable en 
Belgique et n’est pas un opérateur de 
plateforme qualifié hors Union ; 
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qui incombent à l'entreprise. A cet égard, une 
convention écrite sera conclue avec la 
personne qui va la représenter pour la 
Belgique. Une copie de cette convention sera 
transmise par voie électronique au Service 
public fédéral Economie, PME, Classes 
moyennes et Energie. 

Le Service public fédéral Economie, PME, 
Classes moyennes et Energie tient une liste 
des représentants des entreprises visées au 
paragraphe 1er établies à l'étranger sans 
établissement en Belgique et la publie sur son 
site web. 

b) il n’est ni résident fiscal d’un État 
membre, ni constitué ou géré dans un État 
membre, ni ne possède d’établissement 
stable dans un État membre, mais il facilite 
l’exercice d’une activité concernée par 
des vendeurs à déclarer ou une activité 
concernée consistant en la location de 
biens immobiliers situés dans un État 
membre et n’est pas un opérateur de 
plateforme qualifié hors Union ; 

§ 4. Les obligations visées aux paragraphes 
1er, alinéa 1er, 2°, et 2 ne s'appliquent pas aux 
informations communiquées au bénéficiaire 
du revenu y visé et à l'administration fiscale 
compétente en cas d'application de l'article 
90, alinéa 2. 

5° "Opérateur de plateforme qualifié hors 
Union" : désigne un opérateur de 
plateforme facilitant des activités 
concernées qui sont toutes également des 
activités concernées qualifiées et qui est 
résident fiscal d’une juridiction qualifiée 
hors Union ou, s’il n’a pas de résidence 
fiscale dans une juridiction qualifiée hors 
Union, qui remplit l’une des conditions 
suivantes : 

§ 5. Les documents visés aux paragraphes 
1er, alinéa 1er, 2°, et 2 sont adressés pour la 
première fois au plus tard avant le 31 mars 
2022 à l'utilisateur de la plate-forme et à 
l'administration fiscale. 

a) il est constitué conformément à la 
législation d’une Juridiction qualifiée hors 
Union ; ou 

 b) son siège de direction (y compris son 
siège de direction effective) se trouve 
dans une juridiction qualifiée hors Union ; 

 6° "Juridiction qualifiée hors Union" : 
désigne une juridiction hors Union qui a 
conclu un accord éligible en vigueur entre 
autorités compétentes avec les autorités 
compétentes de tous les États membres 
identifiés comme étant des juridictions 
devant faire l’objet d’une déclaration dans 
une liste publiée par la juridiction hors 
Union. 

 7° "Accord éligible en vigueur entre 
autorités compétentes" : désigne un 
accord entre les autorités compétentes 
d’un État membre et une juridiction hors 
Union et qui impose l’échange 
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automatique et obligatoire d’informations 
équivalentes à celles spécifiés à l’article 
321sexies, § 5, confirmé par un acte 
d’exécution conformément à l’article 8 bis 
quater, paragraphe 7, de la directive 
2011/16, telle que modifiée par la directive 
2021/514 ; 

 8° "Activité concernée" : désigne une 
activité exercée en échange d’une 
contrepartie et consistant en : 

 a) la location de biens immobiliers, y 
compris à usage résidentiel et 
commercial, ainsi que tout autre bien 
immeuble et emplacement de 
stationnement ; 

 b) un service personnel ; 

 c) la vente de biens ; 

 d) la location de tout mode de transport ; 

 Le terme "activité concernée" n’inclut pas 
les activités exercées par un vendeur 
agissant en qualité d’employé de 
l’opérateur de plateforme déclarant ou 
d’une entité liée à l’opérateur de 
plateforme ; 

 9° "Activité concernée qualifiée" : désigne 
toute activité concernée soumise à 
l’échange automatique en vertu d’un 
accord éligible en vigueur entre autorités 
compétentes ; 

 10° "Contrepartie" : désigne une 
compensation, sous quelque forme que ce 
soit, hors frais, commissions ou taxes 
retenus ou prélevés par l’opérateur de 
plateforme déclarant, qui est versée ou 
créditée à un vendeur dans le cadre de 
l’activité concernée, dont le montant est 
connu ou peut être raisonnablement 
connu de l’opérateur de plateforme ; 

 11° "Service personnel" : désigne un 
service correspondant à un travail à 
l’heure ou à la tâche qui est exécuté par 
une ou plusieurs personnes physiques 
agissant soit de manière indépendante 
soit pour le compte d’une entité, et qui est 
fourni à la demande d’un utilisateur, soit 
en ligne soit physiquement hors ligne, 
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après avoir été facilité par l’intermédiaire 
d’une plateforme ; 

 12° "Vendeur" : désigne un utilisateur de 
plateforme, qu’il s’agisse d’une personne 
physique ou d’une entité, qui est 
enregistré sur la plateforme à tout moment 
au cours de la période de déclaration et 
qui exerce l’activité concernée ; 

 13° "Vendeur actif" : désigne tout vendeur 
qui fournit une activité concernée au 
cours de la période de déclaration ou à qui 
est versée ou créditée une contrepartie 
pour une activité concernée au cours de la 
période de déclaration ; 

 14° "Vendeur à déclarer" : désigne tout 
vendeur actif, autre qu’un vendeur exclu, 
qui est résident d’une juridiction soumise 
à déclaration ou qui a donné en location 
des biens immobiliers situés dans une 
juridiction soumise à déclaration ; 

 15° "Vendeur exclu" : désigne tout 
vendeur : 

 a) qui est une entité publique ; 

 b) qui est une entité dont les actions font 
l’objet de transactions régulières sur un 
marché boursier réglementé ou une entité 
liée à une entité dont les actions font 
l’objet de transactions régulières sur un 
marché boursier réglementé ;  

 c) qui est une entité pour laquelle 
l’opérateur de la plateforme a facilité, au 
moyen de la location de biens immobiliers, 
plus de 2 000 activités concernées en lien 
avec un lot au cours de la période de 
déclaration ; ou 

 d) pour lequel l’opérateur de plateforme a 
facilité, au moyen de la vente de biens, 
moins de 30 activités concernées, pour 
lesquelles le montant total de la 
contrepartie versée ou créditée n’a pas 
dépassé 2 000 euros au cours de la 
période de déclaration ; 

 Le caractère d’exclusion d'un vendeur 
visé au point d) s'apprécie à la fin de la 
période pour laquelle la communication à 
l'autorité compétente belge doit être faite.  
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 16° "Entité" : désigne une personne 
morale ou une construction juridique, telle 
qu’une société de capitaux, une société de 
personnes, un trust ou une fondation. Une 
entité est une entité liée à une autre entité 
si l’une des deux entités contrôle l’autre 
ou si ces deux entités sont placées sous 
un contrôle conjoint. À ce titre, le contrôle 
comprend la participation directe ou 
indirecte supérieure à 50 % des droits de 
vote ou de la valeur d’une entité. Dans le 
cas d’une participation indirecte, le 
respect de l’exigence relative à la 
détention de plus de 50 % du droit de 
propriété dans le capital de l’autre entité 
est déterminé en multipliant les taux de 
détention successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus de 
50 % des droits de vote est réputée détenir 
100 % de ces droits ; 

 17° "Entité publique" : désigne le 
gouvernement d’un État membre ou d’une 
autre juridiction, une subdivision politique 
d’un État membre ou d’une autre 
juridiction (ce qui comprend un État, une 
communauté, une région, une province ou 
une commune) ou tout établissement ou 
organisme détenu intégralement par les 
entités précitées ; 

 18° "NIF" : désigne un numéro 
d’identification fiscale, ou un équivalent 
fonctionnel en l’absence d’un numéro 
d’identification fiscale, délivré par un État 
membre ou par la juridiction de résidence 
du vendeur ; 

 19° "Numéro d’identification TVA" : 
désigne le numéro unique qui identifie un 
assujetti ou une entité juridique non 
assujettie qui sont enregistrés aux fins de 
la taxe sur la valeur ajoutée ; 

 20° "Adresse principale" : désigne 
l’adresse de la résidence principale d’un 
vendeur ayant la qualité de personne 
physique et l’adresse du siège social d’un 
vendeur ayant la qualité d’entité ; 

 21° "Période de déclaration" : désigne 
l’année civile pour laquelle la déclaration 
est effectuée conformément à l’article 
321sexies ; 
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 22° "Lot" : désigne toutes les unités 
immobilières situées à la même adresse, 
appartenant au même propriétaire et 
proposées à la location sur une plateforme 
par le même vendeur ; 

 23° "Identifiant du compte 
financier" : désigne le numéro ou la 
référence d’identification unique du 
compte bancaire, ou de tout autre compte 
de services de paiement similaire, sur 
lequel la contrepartie est versée ou 
créditée, dont dispose l’opérateur de 
plateforme ; 

 24° "Bien" : désigne tout bien corporel ; 

 25° "Juridiction soumise à déclaration" 
désigne tous les États membres et toute 
juridiction hors Union identifiée telle 
quelle sur une liste publiée par la 
Belgique. 

  

 Art. 321quinquies. 

 § 1er. L'opérateur de plateforme déclarant 
tel que défini à l'article 321quater, 4° 
procède, pour chaque vendeur personne 
physique, à la collecte de toutes les 
informations suivantes : 

 a) les nom et prénom ; 

 b) l'adresse principale ; 

 c) tout NIF délivré à ce vendeur, 
accompagné de la mention de chaque 
juridiction de délivrance, et, en l'absence 
de NIF, le lieu de naissance dudit vendeur 
; 

 d) le numéro d'identification TVA de ce 
vendeur, le cas échéant ;  

 e) la date de naissance. 

 Pour chaque vendeur ayant la qualité 
d’entité sans être un vendeur exclu, tel 
que défini à l'article 321quater, 15°, a à c, 
l’opérateur de Plateforme déclarant 
collecte toutes les informations suivantes 
: 
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 a) la dénomination sociale ; 

 b) l'adresse principale ;  

 c) tout NIF délivré à ce vendeur, 
accompagné de la mention de chaque 
juridiction de délivrance ; 

 d) le numéro d’identification TVA de ce 
vendeur, le cas échéant ; 

 e) le numéro d'immatriculation 
d'entreprise ; 

 f) l'existence de tout établissement stable 
par l'intermédiaire duquel les activités 
concernées sont exercées dans l'Union, le 
cas échéant, avec indication de chaque 
État membre dans lequel se trouve un 
établissement stable. 

 Par dérogation aux alinéas 1 et 2, 
l’opérateur de plateforme déclarant n’est 
pas tenu de collecter les informations 
visées à l'alinéa 1 b) à e) et à l'alinéa 2 b) à 
f) lorsqu’il s’appuie sur une confirmation 
directe de l’identité et de la résidence du 
vendeur obtenue par l’intermédiaire d’un 
service d’identification mis à disposition 
par une juridiction soumise à déclaration 
ou par l’Union européenne afin d’établir 
l’identité et la résidence fiscale du 
vendeur. 

 Par dérogation aux alinéas 1 c) et 2 c) et 
e), l’opérateur de plateforme déclarant 
n’est pas tenu de recueillir le NIF ou le 
numéro d’immatriculation d’entreprise, 
selon le cas, dans les situations suivantes 
: 

 a) La juridiction de résidence du vendeur 
ne délivre pas de NIF ni de numéro 
d’immatriculation d’entreprise au vendeur 
; 

 b) La juridiction de résidence du vendeur 
n’exige pas que soit recueilli le NIF délivré 
au vendeur. 

 § 2. Afin de déterminer si un vendeur peut 
être considéré comme un vendeur exclu 
au sens de l'article 321quater, 15°, a et b, 
l'opérateur de plateforme déclarant peut 
s'appuyer sur les informations 
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publiquement accessibles ou sur une 
confirmation émanant du vendeur ayant la 
qualité d'entité. 

 Afin de déterminer si un vendeur peut être 
considéré comme un vendeur exclu au 
sens de l'article 321quater, 15°, c et d, un 
opérateur de plateforme déclarant peut 
s’appuyer sur les registres dont il dispose. 

 § 3. L’opérateur de plateforme déclarant 
détermine si les informations recueillies 
en application du § 1er, alinéa 1er et alinéa 
2 a) à e) et des §§ 2 et 5 sont fiables, en 
exploitant l’ensemble des informations et 
des documents dont il dispose dans ses 
registres, ainsi que toute interface 
électronique mise à disposition 
gratuitement par une juridiction soumise à 
déclaration ou par l’Union européenne en 
vue de vérifier la validité du NIF et/ou du 
numéro d’identification TVA. 

 Nonobstant l'alinéa précédent, aux fins de 
l’accomplissement des procédures de 
diligence raisonnable conformément au 
§ 6, alinéa 2, l’opérateur de plateforme 
déclarant peut déterminer si les 
informations collectées en application du 
§ 1er, alinéa 1er, alinéa 2 a) à e) et des §§ 2 
et 5 sont fiables en exploitant les 
informations et documents dont il dispose 
dans ses registres interrogeables en ligne. 

 En application du § 6, alinéa 3, b), et 
nonobstant les alinéas 1 et 2 du présent 
paragraphe, dans les cas où l’opérateur de 
plateforme déclarant a tout lieu de savoir 
qu’un des éléments d’information décrits 
au § 1er ou au § 5 est susceptible d’être 
inexact en raison des informations 
fournies par l’autorité compétente d’une 
juridiction soumise à déclaration dans une 
demande concernant un vendeur précis, il 
demande au vendeur de corriger les 
éléments d’information qui se sont révélés 
incorrects et de fournir des documents 
justificatifs, des données ou des 
informations fiables et émanant d’une 
source indépendante, tels que : 

 a) un document d’identification délivré par 
les autorités nationales, en cours de 
validité ;  
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 b) un certificat de résidence fiscale récent. 

 § 4. L’opérateur de plateforme déclarant 
considère le vendeur comme résident de 
la juridiction dans laquelle le vendeur a 
son adresse principale. Lorsque la 
juridiction de résidence est différente de 
celle où le vendeur a son adresse 
principale, l’opérateur de plateforme 
déclarant considère que le vendeur est 
également résident de la juridiction de 
délivrance du NIF, si cette juridiction est 
également un État membre. Lorsque le 
vendeur a fourni des informations 
relatives à l’existence d’un établissement 
stable en vertu du § 1er, alinéa 2, f), 
l’opérateur de plateforme déclarant 
considère que le vendeur est également 
résident de l’État membre correspondant 
indiqué par le vendeur. 

 Nonobstant l'alinéa 1er, l’opérateur de 
plateforme déclarant considère le vendeur 
comme résident de chaque juridiction 
soumise à déclaration confirmée par un 
service d’identification électronique mis à 
disposition par une juridiction soumise à 
déclaration ou par l’Union conformément 
au § 1er, alinéa 3. 

 § 5. Lorsqu’un vendeur exerce une activité 
concernée consistant en la location de 
biens immobiliers, l’opérateur de 
plateforme déclarant recueille l’adresse 
correspondant à chaque lot et, lorsqu’il a 
été délivré, le numéro d’enregistrement 
foncier correspondant ou son équivalent 
dans le droit national de la juridiction dans 
laquelle les biens immobiliers sont situés. 
Lorsqu’un opérateur de plateforme 
déclarant a facilité plus de 2 000 activités 
concernées au moyen de la location d’un 
lot pour le même vendeur ayant la qualité 
d’entité, l’opérateur de plateforme 
déclarant recueille les documents 
justificatifs, les données ou les 
informations attestant que le lot appartient 
au même propriétaire. 

 § 6. L’opérateur de plateforme déclarant 
s’acquitte des procédures de diligence 
raisonnable décrites aux §§ 1 à 5 au plus 
tard le 31 décembre de la période de 
déclaration. 
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 Par dérogation à alinéa 1er en ce qui 
concerne les vendeurs qui étaient déjà 
enregistrés sur la plateforme au 1er janvier 
2023 ou à la date à laquelle une entité 
devient un opérateur de plateforme 
déclarant, les procédures de diligence 
raisonnable décrites aux §§ 1 à 5 doivent 
être accomplies au plus tard le 31 
décembre de la deuxième période de 
déclaration par l’opérateur de plateforme 
déclarant. 

 Nonobstant l'alinéa 1er, l’opérateur de 
plateforme déclarant peut s’appuyer sur 
les procédures de diligence raisonnable 
mises en œuvre en ce qui concerne les 
périodes devant faire l’objet d’une 
déclaration précédente, à condition que : 

 a) les informations relatives au vendeur 
exigées au § 1er alinéas 1 et 2, aient été soit 
collectées et vérifiées, soit confirmées au 
cours des 36 derniers mois ; et 

 b) l’opérateur de plateforme déclarant n’ait 
pas tout lieu de savoir que les 
informations collectées conformément 
aux §§ 1er et 5 ne sont pas ou ne sont plus 
fiables ou correctes. 

 § 7. L’opérateur de plateforme déclarant 
peut choisir d’accomplir les procédures 
de diligence raisonnable prévues aux §§ 
1er à 6 pour les vendeurs actifs au sens de 
l'article 321quater, 13°, uniquement. 

 § 8. L’opérateur de plateforme déclarant 
peut s’appuyer sur un prestataire de 
services tiers pour remplir les obligations 
en matière de diligence raisonnable 
prévus dans le présent article, étant 
entendu que ces obligations demeurent 
de la responsabilité de l’opérateur de 
plateforme déclarant. 

 Lorsqu’un opérateur de plateforme remplit 
les obligations en matière de diligence 
raisonnable pour un opérateur de 
plateforme déclarant en ce qui concerne la 
même plateforme conformément à l'alinéa 
1er, cet opérateur de plateforme met en 
œuvre les procédures de diligence 
raisonnable conformément aux règles 
établies dans le présent article. Les 
obligations en matière de diligence 
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raisonnable demeurent de la 
responsabilité de l’opérateur de 
plateforme déclarant. 

 § 9. L'opérateur de plateforme tient un 
registre de toutes les démarches 
entreprises et de toutes les informations 
utilisées en vue d'assurer l'exécution des 
procédures de diligence raisonnable et de 
ses obligations de communication à 
l'autorité compétente belge. 

  

 Art. 321sexies. 

 §1er. L’opérateur de plateforme déclarant 
au sens de l'article 321quater, 4°, a), 
communique au service compétent du 
SPF Finances, les informations indiquées 
au § 5 concernant la période de 
déclaration, au plus tard le 31 janvier de 
l’année suivant l’année civile pendant 
laquelle le vendeur est identifié comme 
étant un vendeur à déclarer. Lorsqu’il y a 
plusieurs opérateurs de plateformes 
déclarants, chacun d’entre eux est 
dispensé de communiquer les 
informations s’il dispose de la preuve, 
conformément au droit national, que les 
mêmes informations ont été 
communiquées par un autre opérateur de 
plateforme déclarant. 

 Si l’opérateur de plateforme déclarant au 
sens de l'article 321quater, 4° a), remplit 
l’une des conditions qui y sont énumérées 
dans plus d’un État membre, il choisit l’un 
de ces États membres pour s’y acquitter 
des obligations de déclaration prévues 
dans le présent article. L’opérateur de 
plateforme déclarant qui choisit de 
s’acquitter de ces obligations de 
déclaration en Belgique notifie son choix 
à l’ensemble des autorités compétentes 
des autres États membres concernés et 
communique les informations énumérées 
au § 5, en ce qui concerne la période de 
déclaration, à l’autorité compétente au 
plus tard le 31 janvier de l’année suivant 
l’année civile pendant laquelle le vendeur 
est identifié comme étant un vendeur à 
déclarer.  
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 En présence de plusieurs opérateurs de 
plateformes déclarants, chacun d’entre 
eux est dispensé de communiquer les 
informations s’il dispose de la preuve, 
conformément au droit national, que les 
mêmes informations ont été 
communiquées par un autre opérateur de 
plateforme déclarant dans un autre État 
membre ou dans une juridiction qualifiée 
hors Union. 

 § 2. L’opérateur de plateforme déclarant 
au sens de l'article 321quater, 4°, b), 
enregistré en Belgique conformément à 
l'article 321septies, communique les 
informations indiquées au § 5, concernant 
la période de déclaration, à l’autorité 
compétente belge, au plus tard le 31 
janvier de l’année suivant l’année civile 
pendant laquelle le vendeur est identifié 
comme étant un vendeur à déclarer. 

 Nonobstant l'alinéa précédent, un 
opérateur de plateforme déclarant au sens 
de l'article 321quater, 4°, b), n’est pas tenu 
de fournir les informations visées au § 5 
en ce qui concerne les activités 
concernées qualifiées couvertes par un 
accord éligible en vigueur entre autorités 
compétentes qui prévoit déjà l’échange 
automatique d’informations équivalentes 
avec un État membre concernant les 
vendeurs à déclarer qui résident dans cet 
État membre. 

 § 3. L’opérateur de plateforme déclarant 
fournit également les informations 
indiquées au § 5, 2) et 3), au vendeur à 
déclarer auquel elles se rapportent, au 
plus tard le 31 janvier de l’année suivant 
l’année civile pendant laquelle le vendeur 
est identifié comme étant un vendeur à 
déclarer. 

 § 4. Les informations relatives à la 
contrepartie versée ou créditée en 
monnaie fiduciaire sont communiquées 
dans la monnaie dans laquelle elle a été 
versée ou créditée. Lorsque la 
contrepartie a été versée ou créditée 
autrement qu’en monnaie fiduciaire, ces 
informations sont communiquées dans la 
monnaie locale, convertie ou valorisée de 
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manière systématique par l’opérateur de 
plateforme déclarant. 

 Les informations relatives à la 
contrepartie et aux autres montants sont 
communiquées pour le trimestre de la 
période de déclaration au cours duquel la 
contrepartie a été versée ou créditée. 

 § 5. Chaque opérateur de plateforme 
déclarant communique les informations 
suivantes : 

 1) le nom, l’adresse du siège social, le NIF 
et, le cas échéant, le numéro 
d’identification individuel attribué par 
l'autorité compétente belge conformément 
à l’article 321septies, de l’opérateur de 
plateforme déclarant, ainsi que la ou les 
raisons commerciales de la ou des 
plateformes pour laquelle ou lesquelles 
l’opérateur de plateforme déclarant 
effectue la déclaration ; 

 2) En ce qui concerne chaque vendeur à 
déclarer qui a exercé une activité 
concernée autre que la location de biens 
immobiliers : 

 a) les éléments d’information devant être 
collectés conformément à l’article 321 
quinquies ; 

 b) l’identifiant du compte financier, dans la 
mesure où celui-ci est disponible pour 
l’opérateur de plateforme déclarant et où 
l’autorité compétente d’une juridiction 
soumise à déclaration de laquelle le 
vendeur à déclarer est résident au sens de 
l’article 321quinquies, § 4, n’a pas notifié 
publiquement qu’elle n’a pas l’intention 
d’utiliser l’identifiant du compte financier 
à cette fin ; 

 c) lorsqu’il diffère du nom du vendeur à 
déclarer, en plus de l’identifiant du compte 
financier, le nom du titulaire du compte 
financier sur lequel la contrepartie est 
versée ou créditée, dans la mesure où 
l’opérateur de plateforme déclarant en 
dispose, ainsi que toute autre information 
d’identification financière dont dispose 
l’opérateur de plateforme déclarant en ce 
qui concerne le titulaire de ce compte ; 
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 d) chaque juridiction de laquelle le 
vendeur à déclarer est résident au sens de 
l’article 321quinquies, § 4 ; 

 e) le montant total de la contrepartie 
versée ou créditée au cours de chaque 
trimestre de la période de déclaration et le 
nombre d’activités concernées pour 
lesquelles elle a été versée ou créditée ; 

 f) tous frais, commissions ou taxes 
retenus ou prélevés par l’opérateur de 
plateforme déclarant au cours de chaque 
trimestre de la période de déclaration ; 

 3) En ce qui concerne chaque vendeur à 
déclarer qui a exercé une activité 
concernée consistant en la location de 
biens immobiliers : 

 a) les éléments d’information devant être 
collectés conformément à l’article 
321quinquies ; 

 b) l’identifiant du compte financier, dans 
la mesure où celui-ci est disponible pour 
l’opérateur de plateforme déclarant et où 
l’autorité compétente de la juridiction 
soumise à déclaration de laquelle le 
vendeur à déclarer est résident au sens de 
l’article 321quinquies, § 4, n’a pas notifié 
publiquement qu’elle n’a pas l’intention 
d’utiliser l’identifiant du compte financier 
à cette fin ; 

 c) lorsqu’il diffère du nom du vendeur à 
déclarer, en plus de l’identifiant du compte 
financier, le nom du titulaire du compte 
financier sur lequel la contrepartie est 
versée ou créditée, dans la mesure où 
l’opérateur de plateforme déclarant en 
dispose, ainsi que toute autre information 
d’identification financière dont dispose 
l’opérateur de plateforme déclarant en ce 
qui concerne le titulaire de ce compte ; 

 d) chaque juridiction de laquelle le 
vendeur à déclarer est résident au sens à 
l’article 321 quinquies, § 4 ; 

 e) l’adresse de chaque lot, déterminée sur 
la base des procédures prévues à l’article 
321 quinquies, § 5, et le numéro 
d’enregistrement foncier correspondant 
ou son équivalent dans le droit national de 
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la juridiction où il est situé, le cas échéant 
; 

 f) le montant total de la contrepartie versée 
ou créditée au cours de chaque trimestre 
de la période de déclaration et le nombre 
d’activités concernées réalisées en lien 
avec chaque lot ; 

 g) tous frais, commissions ou taxes 
retenus ou prélevés par l’opérateur de 
plateforme déclarant au cours de chaque 
trimestre de la période de déclaration ; 

 h) le cas échéant, le nombre de jours de 
location pour chaque lot au cours de la 
période de déclaration et le type 
correspondant à chaque lot. 

 § 6. Lorsque, conformément au §1er alinéa 
1er, in fine et alinéa 3, l'opérateur de 
plateforme déclarant est dispensé de 
communiquer les informations visées au § 
5, ce dernier communique à 
l'administration l'identité de l'opérateur de 
plateforme qui a déjà procédé à la 
communication qui justifie cette dispense. 

 § 7. Lorsque l'opérateur de plateforme n'a 
aucune information à communiquer 
concernant des vendeurs actifs ou des 
vendeurs à déclarer pour une période 
déterminée, ce dernier complète le 
formulaire de communication en ce sens. 

  

 Art. 321septies. 

 § 1er. L'opérateur de plateforme déclarant 
au sens de l'article 321quater, 4°, b), s'il n'a 
pas choisi de s'enregistrer dans un autre 
État membre, s'enregistre auprès de 
l'autorité compétente belge lorsqu'il 
débute son activité d'opérateur de 
plateforme ou au plus tard le 31 mars 2023 
s'il exerçait déjà cette activité avant 
l'entrée en vigueur de la présente 
disposition. 

 § 2. L'opérateur de plateforme 
communique à l'autorité compétente 
belge, en vue de son enregistrement 
unique :  
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 a) son nom ; 

 b) son adresse postale ; 

 c) son adresse électronique, sites internet 
inclus ; 

 d) tout NIF qui lui aurait été délivré ; 

 e) une déclaration comprenant des 
informations concernant l’identification 
dudit opérateur de plateforme déclarant à 
la TVA au sein de l’Union, conformément 
au titre XII, chapitre 6, sections 2 et 3, de 
la directive 2006/112/CE du Conseil ; 

 f) les États membres desquels les 
vendeurs à déclarer sont résidents, 
conformément à l'article 321quinquies, § 
4. 

 § 3. L’opérateur de plateforme déclarant 
notifie à l'autorité compétente belge toute 
modification des informations prévues au 
§ 2. 

 § 4. L'autorité compétente attribue un 
numéro d’identification individuel à 
l’opérateur de plateforme déclarant et le 
notifie aux autorités compétentes de tous 
les États membres par voie électronique.  

 § 5. Lorsque l'opérateur de plateforme 
déclarant ne satisfait pas à ses obligations 
de déclarations telles que prévues à 
l'article 321sexies, l'autorité compétente 
belge, après deux rappels et l'écoulement 
d'un délai d'au moins 30 jours et avant 
l'expiration d'un délai de 90 jours suivant 
la date du deuxième rappel, révoque 
l'enregistrement de l'opérateur de 
plateforme déclarant. 

 § 6. L'opérateur de plateforme déclarant 
dont l'enregistrement a été révoqué 
conformément au paragraphe 5 n'est 
autorisé à être à nouveau enregistré qu'à 
la condition de fournir à l'autorité 
compétente belge des garanties 
suffisantes de son engagement à remplir 
ses obligations en matière de déclaration 
y compris celles auxquelles il ne s'est pas 
encore conformé. 
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 Art. 321octies. 

 Lorsqu’un vendeur ne fournit pas, à 
l'opérateur de plateforme déclarant, les 
informations requises à l'article 
321quinquies, § 1er, après deux rappels 
effectués à la suite de la demande initiale 
transmise par l’opérateur de plateforme 
déclarant, mais pas avant l’expiration d’un 
délai de 60 jours, l’opérateur de 
plateforme déclarant ferme le compte du 
vendeur et empêche celui-ci de 
s’enregistrer à nouveau sur la plateforme 
ou retient le paiement de la contrepartie 
destinée au vendeur tant que le vendeur 
n’a pas fourni les informations 
demandées." 

  

 Art. 321nonies. 

 Le Roi détermine les modèles de 
formulaires, les modalités d'envoi au SPF 
Finances pour la communication des 
informations visées à l’article 321sexies, § 
5, les modalités à suivre pour que 
l'opérateur de plateforme puisse être 
considéré comme exclu au sens de 
l'article 321quater, 3°, les modalités à 
suivre pour que l’opérateur de plateforme 
puisse désigner la Belgique afin de 
s’acquitter de ses obligations de 
déclaration conformément à l’article 
321sexies, §1er, alinéa 2, ainsi que les 
modalités pour que l'opérateur de 
plateforme puisse réaliser les 
communications visées à l'article 
321sexies, §§ 6 et 7. 

  

 Art. 321decies. 

  Les opérateurs de plateformes déclarants 
conservent les registres visés à l'article 
321quinquies, § 9 et les données à 
caractère personnel recueillies et 
communiquées conformément aux 
articles 321quinquies et 321sexies 
pendant le délai de conservation des 
livres et documents fixé par les articles 
315 et 315bis. Le cas échéant, ces 
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données sont conservées au-delà de cette 
période si cela est nécessaire à la gestion 
d'un contentieux. 

 L'administration fiscale conserve les 
données à caractère personnel qui lui ont 
été communiquées conformément à 
l'article 321sexies pour la période pendant 
laquelle elle peut, en vertu des articles 333 
et 354, établir l'impôt et procéder à des 
enquêtes et investigations. Le cas 
échéant, ces données sont conservées 
au-delà de cette période si cela est 
nécessaire à la gestion d'un contentieux. 

 Par dérogation à l'alinéa 1er, lorsqu'à 
l'expiration de la période de déclaration, 
un vendeur est considéré comme exclus, 
l'opérateur de plateforme ne conserve pas 
plus longtemps que les 36 mois prévus à 
l'article 321quinquies, § 6, alinéa 3, a), les 
données qui étaient uniquement destinées 
à la communication à l'autorité 
compétente belge. 

  

Art. 338. Art. 338. 

§ 1. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les 
autres États membres de l'Union européenne 
coopèrent entre eux aux fins d'échanger les 
informations vraisemblablement pertinentes 
pour l'administration et l'application de la 
législation interne de tous les États membres 
relative aux impôts sur les revenus. 

§ 1. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les 
autres États membres de l'Union européenne 
coopèrent entre eux aux fins d'échanger les 
informations vraisemblablement pertinentes 
pour l'administration et l'application de la 
législation interne de tous les États membres 
relative aux impôts sur les revenus. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l'échange des 
informations visées à l'alinéa premier par voie 
électronique. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l'échange des 
informations visées à l'alinéa premier par voie 
électronique. 

Le présent article n'affecte pas l'application 
des règles relatives à l'entraide judiciaire 
réciproque en matière pénale. Il ne porte pas 
non plus atteint aux obligations dans les États 
membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient 
d'autres instruments juridiques, y compris 
d'accords bilatéraux ou multilatéraux. 

Le présent article n'affecte pas l'application 
des règles relatives à l'entraide judiciaire 
réciproque en matière pénale. Il ne porte pas 
non plus atteint aux obligations dans les États 
membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient 
d'autres instruments juridiques, y compris 
d'accords bilatéraux ou multilatéraux. 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend par: § 2. Aux fins du présent article, on entend par: 
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1° "directive": la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le domaine 
fiscal et abrogeant la directive 77/799/CEE; 

1° "directive": la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le domaine 
fiscal et abrogeant la directive 77/799/CEE; 

2° "État membre": un État membre de l'Union 
européenne; 

2° "État membre": un État membre de l'Union 
européenne; 

3° "bureau central de liaison": le bureau qui a 
été désigné comme tel par l'autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États 
membres dans le domaine de la coopération 
administrative; 

3° "bureau central de liaison": le bureau qui a 
été désigné comme tel par l'autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États 
membres dans le domaine de la coopération 
administrative; 

4° "service de liaison": tout bureau autre que 
le bureau central de liaison qui a été désigné 
comme tel par l'autorité compétente pour 
échanger directement des informations en 
vertu du présent article; 

4° "service de liaison": tout bureau autre que 
le bureau central de liaison qui a été désigné 
comme tel par l'autorité compétente pour 
échanger directement des informations en 
vertu du présent article; 

5° "fonctionnaire compétent": tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l'autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article; 

5° "fonctionnaire compétent": tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l'autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article; 

6° "autorité compétente belge": l'autorité 
désignée en tant que telle par la Belgique. Le 
bureau central de liaison belge, les services 
de liaison belges et les fonctionnaires 
compétents belges sont également 
considérés comme l'autorité compétente 
belge par délégation; 

6° "autorité compétente belge": l'autorité 
désignée en tant que telle par la Belgique. Le 
bureau central de liaison belge, les services 
de liaison belges et les fonctionnaires 
compétents belges sont également 
considérés comme l'autorité compétente 
belge par délégation; 

7° "autorité compétente étrangère": l'autorité 
désignée en tant que telle par un État 
membre autre que la Belgique. Le bureau 
central de liaison, les services de liaison et les 
fonctionnaires compétents de cet État 
membre sont également considérés comme 
l'autorité compétente étrangère par 
délégation; 

7° "autorité compétente étrangère": l'autorité 
désignée en tant que telle par un État 
membre autre que la Belgique. Le bureau 
central de liaison, les services de liaison et les 
fonctionnaires compétents de cet État 
membre sont également considérés comme 
l'autorité compétente étrangère par 
délégation; 

8° "autorité requérante": le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un État membre 
qui formule une demande d'assistance au 
nom de l'autorité compétente belge ou d'une 
autorité compétente étrangère; 

8° "autorité requérante": le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un État membre 
qui formule une demande d'assistance au 
nom de l'autorité compétente belge ou d'une 
autorité compétente étrangère; 

9° "autorité requise": le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un État membre 
qui reçoit une demande d'assistance au nom 

9° "autorité requise": le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un État membre 
qui reçoit une demande d'assistance au nom 
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de l'autorité compétente belge ou d'une 
autorité compétente étrangère; 

de l'autorité compétente belge ou d'une 
autorité compétente étrangère; 

10° "enquête administrative": l'ensemble des 
contrôles, vérifications et actions réalisés par 
les États membres dans l'exercice de leurs 
responsabilités en vue d'assurer la bonne 
application de la législation fiscale; 

10° "enquête administrative": l'ensemble des 
contrôles, vérifications et actions réalisés par 
les États membres dans l'exercice de leurs 
responsabilités en vue d'assurer la bonne 
application de la législation fiscale; 

11° "échange automatique": 11° "échange automatique": 

a) pour l'application des paragraphes 6, 
alinéa 1er, 6/1, 6/3 et 6/4, la communication 
systématique à un autre État membre sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés; 

a) pour l'application des paragraphes 6, 
alinéa 1er, 6/1, 6/3, 6/4 et 6/5, la 
communication systématique à un autre État 
membre sans demande préalable, 
d'informations prédéfinies, à intervalles 
réguliers préalablement fixés 

b) aux fins de l'application de la loi du 16 
décembre 2015 réglant la communication des 
renseignements relatifs aux comptes 
financiers, par les institutions financières 
belges et le SPF Finances, dans le cadre d'un 
échange automatique de renseignements au 
niveau international et à des fins fiscales, la 
communication systématique, sans demande 
préalable, d'informations prédéfinies dans la 
loi susvisée concernant des personnes 
résidant dans d'autres États membres à l'État 
membre concerné, au plus tard dans les neuf 
mois qui suivent la fin de l'année civile à 
laquelle ils se rapportent; 

b) aux fins de l'application de la loi du 16 
décembre 2015 réglant la communication des 
renseignements relatifs aux comptes 
financiers, par les institutions financières 
belges et le SPF Finances, dans le cadre d'un 
échange automatique de renseignements au 
niveau international et à des fins fiscales, la 
communication systématique, sans demande 
préalable, d'informations prédéfinies dans la 
loi susvisée concernant des personnes 
résidant dans d'autres États membres à l'État 
membre concerné, au plus tard dans les neuf 
mois qui suivent la fin de l'année civile à 
laquelle ils se rapportent; 

c) pour l'application de toutes les dispositions 
du présent article, autres que celles des 
paragraphes 6, alinéa 1er, 6/1, 6/3 et 6/4 
précités, la communication systématique des 
informations prédéfinies fournies 
conformément aux points a) et b) 

c) pour l’application de toutes les dispositions 
du présent article, autres que celles des 
paragraphes 6, alinéa 1er, 6/1, 6/3, 6/4 et 6/5 
précités, la communication systématique des 
informations prédéfinies prévues aux points 
a) et b) ; 

12° "échange spontané": la communication 
ponctuelle, à tout moment et sans demande 
préalable, d'informations à un autre État 
membre; 

12° "échange spontané": la communication 
ponctuelle, à tout moment et sans demande 
préalable, d'informations à un autre État 
membre; 

13° "personne": 13° "personne": 

a. une personne physique; a. une personne physique; 

b. une personne morale; b. une personne morale; 

c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, 
une association de personnes à laquelle est 
reconnue la capacité d'accomplir des actes 

c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, 
une association de personnes à laquelle est 
reconnue la capacité d'accomplir des actes 
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juridiques, mais qui ne possède pas le statut 
de personne morale; ou 

juridiques, mais qui ne possède pas le statut 
de personne morale; ou 

d. toute autre construction juridique quelles 
que soient sa nature et sa forme, dotée ou 
non de la personnalité juridique, possédant 
ou gérant des actifs qui, y compris le revenu 
qui en dérive, sont soumis à l'un des impôts 
relevant de la directive; 

d. toute autre construction juridique quelles 
que soient sa nature et sa forme, dotée ou 
non de la personnalité juridique, possédant 
ou gérant des actifs qui, y compris le revenu 
qui en dérive, sont soumis à l'un des impôts 
relevant de la directive; 

14° "par voie électronique": au moyen 
d'équipements électroniques de traitement - y 
compris la compression numérique - et de 
stockage des données, par liaison filaire, 
radio, procédés optiques ou tout autre 
procédé électromagnétique; 

14° "par voie électronique": au moyen 
d'équipements électroniques de traitement - y 
compris la compression numérique - et de 
stockage des données, par liaison filaire, 
radio, procédés optiques ou tout autre 
procédé électromagnétique; 

15° "réseau CCN": la plate-forme commune 
fondée sur le réseau commun de 
communication, mise au point par l'Union 
européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre 
autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal. 

15° "réseau CCN": la plate-forme commune 
fondée sur le réseau commun de 
communication, mise au point par l'Union 
européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre 
autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal. 

16° "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière": tout accord, toute 
communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris 
lorsqu'il est émis, modifié ou renouvelé dans 
le contexte d'un contrôle fiscal, et qui remplit 
les conditions cumulatives suivantes: 

16° "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière": tout accord, toute 
communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris 
lorsqu'il est émis, modifié ou renouvelé dans 
le contexte d'un contrôle fiscal, et qui remplit 
les conditions cumulatives suivantes: 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non; 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l'intention 
d'une personne ou d'un groupe de personnes, 
et pour autant que cette personne ou ce 
groupe de personnes ait le droit de s'en 
prévaloir; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l'intention 
d'une personne ou d'un groupe de 
personnes, et pour autant que cette personne 
ou ce groupe de personnes ait le droit de s'en 
prévaloir; 

c) porte sur l'interprétation ou l'application 
d'une disposition législative ou administrative 
concernant l'administration ou l'application du 
Code et des dispositions autonomes liées aux 
impôts sur les revenus; 

c) porte sur l'interprétation ou l'application 
d'une disposition législative ou administrative 
concernant l'administration ou l'application du 
Code et des dispositions autonomes liées aux 
impôts sur les revenus; 

d) se rapporte à une opération transfrontière 
ou à la question de savoir si les activités 
exercées par une personne dans un État 
membre créent ou non un établissement 
stable; et 

d) se rapporte à une opération transfrontière 
ou à la question de savoir si les activités 
exercées par une personne dans un État 
membre créent ou non un établissement 
stable; et 
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e) est établi préalablement aux opérations ou 
aux activités menées dans un État membre 
susceptibles de créer un établissement 
stable, ou préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l'opération, la série 
d'opérations ou les activités ont eu lieu. 

e) est établi préalablement aux opérations ou 
aux activités menées dans un État membre 
susceptibles de créer un établissement 
stable, ou préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l'opération, la série 
d'opérations ou les activités ont eu lieu. 

17° "accord préalable en matière de prix de 
transfert": tout accord, toute communication, 
ou tout autre instrument ou action ayant des 
effets similaires, y compris lorsqu'il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte d'un 
contrôle fiscal, et qui remplit les conditions 
cumulatives suivantes: 

17° "accord préalable en matière de prix de 
transfert": tout accord, toute communication, 
ou tout autre instrument ou action ayant des 
effets similaires, y compris lorsqu'il est émis, 
modifié ou renouvelé dans le contexte d'un 
contrôle fiscal, et qui remplit les conditions 
cumulatives suivantes: 

a) est émis, modifié ou renouvelé par ou pour 
le compte du SPF Finances, qu'il soit 
effectivement utilisé ou non; 

a) est émis, modifié ou renouvelé par ou pour 
le compte du SPF Finances, qu'il soit 
effectivement utilisé ou non; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l'intention 
d'une personne ou d'un groupe de personnes, 
et pour autant que cette personne ou ce 
groupe de personnes ait le droit de s'en 
prévaloir; et 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l'intention 
d'une personne ou d'un groupe de 
personnes, et pour autant que cette personne 
ou ce groupe de personnes ait le droit de s'en 
prévaloir; et 

c) détermine préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle les opérations 
transfrontières entre entreprises associées 
ont eu lieu, un ensemble de critères 
appropriés afin de définir les méthodes de 
fixation des prix de transfert applicables à ces 
opérations ou détermine l'imputation des 
bénéfices à un établissement stable. 

c) détermine préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle les opérations 
transfrontières entre entreprises associées 
ont eu lieu, un ensemble de critères 
appropriés afin de définir les méthodes de 
fixation des prix de transfert applicables à ces 
opérations ou détermine l'imputation des 
bénéfices à un établissement stable. 

Pour l'application de ce point, des entreprises 
sont des entreprises associées lorsqu'une 
entreprise participe directement ou 
indirectement au capital, à la gestion ou au 
contrôle d'une autre entreprise ou lorsque la 
même personne participe directement ou 
indirectement au capital, à la gestion ou au 
contrôle des entreprises. 

Pour l'application de ce point, des entreprises 
sont des entreprises associées lorsqu'une 
entreprise participe directement ou 
indirectement au capital, à la gestion ou au 
contrôle d'une autre entreprise ou lorsque la 
même personne participe directement ou 
indirectement au capital, à la gestion ou au 
contrôle des entreprises. 

Les prix de transfert sont les prix auxquels 
une entreprise transfère des biens corporels 
et des biens incorporels ou fournit des 
services à des entreprises associées. La 
"fixation des prix de transfert" doit pour 
l'application de ce point être entendue dans le 
même sens; 

Les prix de transfert sont les prix auxquels 
une entreprise transfère des biens corporels 
et des biens incorporels ou fournit des 
services à des entreprises associées. La 
"fixation des prix de transfert" doit pour 
l'application de ce point être entendue dans le 
même sens; 

18° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au 16°: une opération ou une 

18° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au 16°: une opération ou une 
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série d'opérations qui remplit une ou plusieurs 
des conditions suivantes: 

série d'opérations qui remplit une ou plusieurs 
des conditions suivantes: 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l'opération ou à la série d'opérations ne sont 
pas résidentes fiscales sur le territoire belge; 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l'opération ou à la série d'opérations ne sont 
pas résidentes fiscales sur le territoire belge; 

b) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations est 
résidente fiscale dans plus d'une juridiction 
simultanément; 

b) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations est 
résidente fiscale dans plus d'une juridiction 
simultanément; 

c) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations exerce 
son activité dans une autre juridiction par 
l'intermédiaire d'un établissement stable, 
l'opération ou la série d'opérations constituant 
une partie ou la totalité de l'activité de 
l'établissement stable. Une opération 
transfrontière ou une série d'opérations 
transfrontières comprennent également les 
dispositions prises par une personne en ce 
qui concerne les activités commerciales que 
cette personne exerce dans une autre 
juridiction par l'intermédiaire d'un 
établissement stable. 

c) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations exerce 
son activité dans une autre juridiction par 
l'intermédiaire d'un établissement stable, 
l'opération ou la série d'opérations constituant 
une partie ou la totalité de l'activité de 
l'établissement stable. Une opération 
transfrontière ou une série d'opérations 
transfrontières comprennent également les 
dispositions prises par une personne en ce 
qui concerne les activités commerciales que 
cette personne exerce dans une autre 
juridiction par l'intermédiaire d'un 
établissement stable. 

d) lorsque cette opération ou série 
d'opérations ont une incidence transfrontière; 

d) lorsque cette opération ou série 
d'opérations ont une incidence transfrontière; 

19° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au 17°: une opération ou une 
série d'opérations faisant intervenir des 
entreprises associées qui ne sont pas toutes 
résidentes fiscales sur le territoire de la même 
juridiction, ou une opération ou une série 
d'opérations qui a une incidence 
transfrontière; 

19° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au 17°: une opération ou une 
série d'opérations faisant intervenir des 
entreprises associées qui ne sont pas toutes 
résidentes fiscales sur le territoire de la même 
juridiction, ou une opération ou une série 
d'opérations qui a une incidence 
transfrontière; 

20° "entreprise" telle que mentionnée aux 17° 
et 19°: toute forme d'exercice d'une activité 
commerciale sous la forme d'une personne. 

20° "entreprise" telle que mentionnée aux 17° 
et 19°: toute forme d'exercice d'une activité 
commerciale sous la forme d'une personne. 

21° "entreprise associée", pour l'application 
du paragraphe 6/4 et des articles 326/1 à 
326/9: une personne qui est liée à une autre 
personne de l'une au moins des façons 
suivantes: 

21° "entreprise associée", pour l'application 
du paragraphe 6/4 et des articles 326/1 à 
326/9: une personne qui est liée à une autre 
personne de l'une au moins des façons 
suivantes: 

a) une personne participe à la gestion d'une 
autre personne lorsqu'elle est en mesure 
d'exercer une influence notable sur l'autre 
personne; 

a) une personne participe à la gestion d'une 
autre personne lorsqu'elle est en mesure 
d'exercer une influence notable sur l'autre 
personne; 
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b) une personne participe au contrôle d'une 
autre personne au moyen d'une participation 
qui dépasse 25 % des droits de vote; 

b) une personne participe au contrôle d'une 
autre personne au moyen d'une participation 
qui dépasse 25 % des droits de vote; 

c) une personne participe au capital d'une 
autre personne au moyen d'un droit de 
propriété qui, directement ou indirectement, 
dépasse 25 % du capital; 

c) une personne participe au capital d'une 
autre personne au moyen d'un droit de 
propriété qui, directement ou indirectement, 
dépasse 25 % du capital; 

d) une personne a droit à 25 % ou plus des 
bénéfices d'une autre personne. 

d) une personne a droit à 25 % ou plus des 
bénéfices d'une autre personne. 

Si plusieurs personnes participent, comme 
indiqué aux a) à d), à la gestion, au contrôle, 
au capital ou aux bénéfices d'une même 
personne, toutes les personnes concernées 
sont assimilées à des entreprises associées. 

Si plusieurs personnes participent, comme 
indiqué aux a) à d), à la gestion, au contrôle, 
au capital ou aux bénéfices d'une même 
personne, toutes les personnes concernées 
sont assimilées à des entreprises associées. 

Si les mêmes personnes participent, comme 
indiqué aux points a) à d), à la gestion, au 
contrôle, au capital ou aux bénéfices de 
plusieurs personnes, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises 
associées. 

Si les mêmes personnes participent, comme 
indiqué aux points a) à d), à la gestion, au 
contrôle, au capital ou aux bénéfices de 
plusieurs personnes, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises 
associées. 

Aux fins du présent point, une personne qui 
agit avec une autre personne en ce qui 
concerne les droits de vote ou la détention de 
parts de capital d'une entité est considérée 
comme détenant une participation dans 
l'ensemble des droits de vote ou des parts de 
capital de ladite entité détenus par l'autre 
personne. 

Aux fins du présent point, une personne qui 
agit avec une autre personne en ce qui 
concerne les droits de vote ou la détention de 
parts de capital d'une entité est considérée 
comme détenant une participation dans 
l'ensemble des droits de vote ou des parts de 
capital de ladite entité détenus par l'autre 
personne. 

En ce qui concerne les participations 
indirectes, le respect des critères énoncés au 
c) est déterminé en multipliant les taux de 
détention successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus de 50 
% des droits de vote est réputée détenir 100 
% de ces droits. 

En ce qui concerne les participations 
indirectes, le respect des critères énoncés au 
c) est déterminé en multipliant les taux de 
détention successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus de 50 
% des droits de vote est réputée détenir 100 
% de ces droits. 

Une personne physique, son conjoint et ses 
ascendants ou descendants directs sont 
considérés comme une seule et unique 
personne. 

Une personne physique, son conjoint et ses 
ascendants ou descendants directs sont 
considérés comme une seule et unique 
personne. 

 22° "Contrôle conjoint" : désigne une 
enquête administrative menée 
conjointement par les autorités 
compétentes de deux États membres ou 
plus, et liée à une ou plusieurs personnes 
présentant un intérêt commun ou 
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complémentaire pour les autorités 
compétentes de ces États membres ; 

 23° "Violation de données" : désigne une 
violation de la sécurité entraînant la 
destruction, la perte, l’altération ou tout 
incident occasionnant un accès 
inapproprié ou non autorisé, la divulgation 
ou l’utilisation d’informations, y compris, 
mais sans s’y limiter, de données à 
caractère personnel transmises, stockées 
ou traitées d’une autre manière, à la suite 
d’actes illicites délibérés, de négligences 
ou d’accidents. Une violation de données 
peut concerner la confidentialité, la 
disponibilité et l’intégrité des données. 

§ 3. L'autorité compétente belge échange les 
informations avec les autorités compétentes 
étrangères. 

§ 3. L'autorité compétente belge échange les 
informations avec les autorités compétentes 
étrangères. 

§ 4. L'autorité compétente belge peut, dans 
un cas particulier, demander à une autorité 
compétente étrangère de lui communiquer 
toutes les informations visées au paragraphe 
1er, dont celle-ci dispose ou qu'elle a 
obtenues à la suite d'une enquête 
administrative. La demande peut comprendre 
une demande motivée portant sur une 
enquête administrative précise. 

§ 4. L'autorité compétente belge peut, dans 
un cas particulier, demander à une autorité 
compétente étrangère de lui communiquer 
toutes les informations visées au paragraphe 
1er, dont celle-ci dispose ou qu'elle a 
obtenues à la suite d'une enquête 
administrative. La demande peut comprendre 
une demande motivée portant sur une 
enquête administrative précise. 

L'autorité compétente belge peut demander à 
l'autorité requérante de lui communiquer les 
documents originaux. 

L'autorité compétente belge peut demander à 
l'autorité requérante de lui communiquer les 
documents originaux. 

§ 5. L'autorité compétente belge communique 
à une autorité compétente étrangère qui les 
lui demande dans un cas particulier, toutes 
les informations visées au paragraphe 1er, 
dont elle dispose ou qu'elle a obtenues suite 
à l'exécution d'une enquête administrative 
nécessaire à l'obtention de ces informations. 

§ 5. L'autorité compétente belge communique 
à une autorité compétente étrangère qui les 
lui demande dans un cas particulier, toutes 
les informations visées au paragraphe 1er, 
dont elle dispose ou qu'elle a obtenues suite 
à l'exécution d'une enquête administrative 
nécessaire à l'obtention de ces informations. 

Le cas échéant, l'autorité compétente belge 
avise l'autorité requérante des raisons pour 
lesquelles elle estime qu'une enquête 
administrative n'est pas nécessaire. 

Le cas échéant, l'autorité compétente belge 
avise l'autorité requérante des raisons pour 
lesquelles elle estime qu'une enquête 
administrative n'est pas nécessaire. 

Pour obtenir les informations demandées ou 
pour procéder à l'enquête administrative 
demandée, l'autorité compétente belge suit 
les mêmes procédures que si elle agissait 
d'initiative ou à la demande d'une autre 
instance belge. 

Pour obtenir les informations demandées ou 
pour procéder à l'enquête administrative 
demandée, l'autorité compétente belge suit 
les mêmes procédures que si elle agissait 
d'initiative ou à la demande d'une autre 
instance belge. 
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En cas de demande expresse de l'autorité 
requérante, l'autorité compétente belge 
communique les documents originaux sauf si 
les dispositions belges s'y opposent. 

En cas de demande expresse de l'autorité 
requérante, l'autorité compétente belge 
communique les documents originaux sauf si 
les dispositions belges s'y opposent. 

Les communications sont effectuées par 
l'autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six mois 
à compter de la date de réception de la 
demande. Toutefois, lorsque l'autorité 
compétente belge est déjà en possession des 
informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. Pour 
certains cas particuliers l'autorité compétente 
belge et l'autorité requérante peuvent fixer 
d'un commun accord des délais différents. 

Les communications sont effectuées par 
l'autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard trois 
mois à compter de la date de réception de la 
demande. Toutefois, lorsque l'autorité 
compétente belge est déjà en possession des 
informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. Pour 
certains cas particuliers l'autorité compétente 
belge et l'autorité requérante peuvent fixer 
d'un commun accord des délais différents. 

L'autorité compétente belge accuse réception 
de la demande immédiatement à l'autorité 
requérante, si possible par voie électronique, 
et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après l'avoir reçue. 

L'autorité compétente belge accuse réception 
de la demande immédiatement à l'autorité 
requérante, si possible par voie électronique, 
et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après l'avoir reçue. 

L'autorité compétente belge notifie à l'autorité 
requérante les éventuelles lacunes 
constatées dans la demande ainsi que, le cas 
échéant, la nécessité de fournir d'autres 
renseignements de caractère général, dans 
un délai d'un mois suivant la réception de la 
demande. Dans ce cas, les délais fixés à 
l'alinéa cinq débutent à la date à laquelle 
l'autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

L'autorité compétente belge notifie à l'autorité 
requérante les éventuelles lacunes 
constatées dans la demande ainsi que, le cas 
échéant, la nécessité de fournir d'autres 
renseignements de caractère général, dans 
un délai d'un mois suivant la réception de la 
demande. Dans ce cas, les délais fixés à 
l'alinéa cinq débutent à la date à laquelle 
l'autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

Lorsque l'autorité compétente belge n'est pas 
en mesure de répondre à la demande dans le 
délai prévu, elle informe l'autorité requérante 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
les trois mois suivant la réception de la 
demande, des motifs qui expliquent le non-
respect de ce délai ainsi que de la date à 
laquelle elle estime pouvoir y répondre. 

Lorsque l'autorité compétente belge n'est pas 
en mesure de répondre à la demande dans le 
délai prévu, elle informe l'autorité requérante 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
les trois mois suivant la réception de la 
demande, des motifs qui expliquent le non-
respect de ce délai ainsi que de la date à 
laquelle elle estime pouvoir y répondre. Ce 
délai ne peut excéder six mois à compter 
de la date de réception de la demande 

Lorsque l'autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées et 
n'est pas en mesure de répondre à la 
demande d'informations ou refuse d'y 
répondre pour les motifs visés au § 20, elle 
informe l'autorité requérante de ses raisons 
immédiatement, et en tout état de cause dans 

Lorsque l'autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées et 
n'est pas en mesure de répondre à la 
demande d'informations ou refuse d'y 
répondre pour les motifs visés au § 20, elle 
informe l'autorité requérante de ses raisons 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
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un délai d'un mois suivant la réception de la 
demande. 

un délai d'un mois suivant la réception de la 
demande. 

 § 5/1. Aux fins d’une demande visée au 
paragraphe 4 et au paragraphe 5, les 
informations demandées sont réputées 
être vraisemblablement pertinentes 
lorsque, au moment de l’introduction de la 
demande, l’autorité requérante estime 
que, conformément à sa législation 
nationale, il existe une possibilité 
raisonnable que les informations 
demandées soient pertinentes pour les 
affaires fiscales d’un ou plusieurs 
contribuables, identifiés nommément ou 
autrement, et justifiées aux fins de 
l’enquête. 

 Dans le but de démontrer la pertinence 
vraisemblable des informations 
demandées, l’autorité compétente 
requérante fournit au moins à l’autorité 
requise les informations suivantes :  

 a) la finalité fiscale des informations 
demandées ;  

 b) la spécification des informations 
nécessaires à l’administration ou à 
l’application de son droit national." 

 § 5/2. Une demande, telle que visée au 
paragraphe 4 et au paragraphe 5, peut 
concerner un groupe de contribuables qui 
ne peuvent pas être identifiés 
individuellement mais peuvent être 
désignés uniquement sur la base d’un 
ensemble commun de caractéristiques. 

 En pareils cas, l’autorité compétente 
requérante fournit les informations 
suivantes à l’autorité requise : 

 a) une description détaillée du groupe ; 

 b) une explication du droit applicable et 
des faits sur la base desquels il existe des 
raisons de penser que les contribuables 
du groupe n’ont pas respecté le droit 
applicable ; 

 c) une explication de la manière dont les 
informations demandées contribueraient 
à déterminer le respect, par les 
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contribuables du groupe, de leurs 
obligations ; 

 d) le cas échéant, les faits et 
circonstances relatifs à l’intervention d’un 
tiers qui a activement contribué au non-
respect potentiel du droit applicable par 
les contribuables du groupe." ; 

§ 6. L'autorité compétente belge communique 
aux autorités compétentes étrangères, dans 
le cadre de l'échange automatique, les 
informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 2014 
dont elle dispose au sujet des personnes 
résidant dans cet autre État membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 
revenu et de capital au sens de la législation 
belge: 

§ 6. L'autorité compétente belge communique 
aux autorités compétentes étrangères, dans 
le cadre de l'échange automatique, toutes les 
informations dont elle dispose au sujet des 
personnes résidant dans cet autre État 
membre et qui concernent les catégories 
suivantes spécifiques de revenu et de capital 
au sens de la législation belge : 

1° rémunérations des travailleurs; a) revenus d'emploi ; 

2° rémunérations des dirigeants d'entreprise; b) tantièmes et jetons de présence ; 

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments juridiques 
communautaires concernant l'échange 
d'informations et d'autres mesures similaires; 

c) produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres actes juridiques de 
l'Union concernant l'échange 
d'informations et d'autres mesures 
similaires ; 

4° pensions; d) pensions ; 

5° propriété et revenus des biens immobiliers. e) propriété et revenus de biens 
immobiliers ; 

 f) redevances. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au plus 
tard six mois après la fin de l'année civile au 
cours de laquelle les informations sont 
devenues disponibles. 

Pour les périodes imposables débutant le 
1er janvier 2024 ou après cette date, la 
communication des informations 
mentionnées au premier alinéa inclut le 
numéro d’identification fiscale (NIF) de 
résidents qui a été délivré par l’État 
membre de résidence. 

Les "informations disponibles" désignent des 
informations figurant dans les dossiers 
fiscaux de l'État membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées 
conformément aux procédures de collecte et 
de traitement des informations applicables 
dans cet État membre. 

La Belgique informe chaque année la 
Commission d'au minimum deux 
catégories de revenu et de capital 
mentionnées au premier alinéa, pour 
lesquelles ils communiquent des 
informations au sujet de résidents dans un 
autre État membre. 

§ 6/1. Dans le cadre de l'échange 
automatique et obligatoire d'informations sur 

§ 6/1. Dans le cadre de l'échange 
automatique et obligatoire d'informations sur 
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les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière et les accords préalables en 
matière de prix de transfert, les conditions 
sont les suivantes: 

les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière et les accords préalables en 
matière de prix de transfert, les conditions 
sont les suivantes: 

1° l'autorité compétente belge communique, 
par échange automatique, des informations, 
aux autorités compétentes de tous les autres 
États membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 7° 
du présent paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24 lorsqu'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou un 
accord préalable en matière de prix de 
transfert a été émise, modifiée ou renouvelée 
après le 31 décembre 2016; 

1° l'autorité compétente belge communique, 
par échange automatique, des informations, 
aux autorités compétentes de tous les autres 
États membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 7° 
du présent paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24 lorsqu'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou un 
accord préalable en matière de prix de 
transfert a été émise, modifiée ou renouvelée 
après le 31 décembre 2016; 

2° l'autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 
24, des informations aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 7° 
du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière 
et les accords préalables en matière de prix 
de transfert émis, modifiés ou renouvelés au 
cours d'une période commençant cinq ans 
avant le 1er janvier 2017. 

2° l'autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 
24, des informations aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 7° 
du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière 
et les accords préalables en matière de prix 
de transfert émis, modifiés ou renouvelés au 
cours d'une période commençant cinq ans 
avant le 1er janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière et des accords 
préalables en matière de prix de transfert sont 
émis, modifiés ou renouvelés entre le 1er 
janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette 
communication est effectuée à condition que 
ces décisions ou accords fussent toujours 
valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière et des accords 
préalables en matière de prix de transfert sont 
émis, modifiés ou renouvelés entre le 1er 
janvier 2012 et le 31 décembre 2013, cette 
communication est effectuée à condition que 
ces décisions ou accords fussent toujours 
valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière et des accords 
préalables en matière de prix de transfert sont 
émis, modifiés ou renouvelés entre le 1er 
janvier 2014 et le 31 décembre 2016, cette 
communication est effectuée, que ces 
décisions ou accords soient toujours valables 
ou non. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière et des accords 
préalables en matière de prix de transfert sont 
émis, modifiés ou renouvelés entre le 1er 
janvier 2014 et le 31 décembre 2016, cette 
communication est effectuée, que ces 
décisions ou accords soient toujours valables 
ou non. 

3° les accords préalables bilatéraux ou 
multilatéraux en matière de prix de transfert 
conclus avec des pays tiers sont exclus du 
champ d'application de l'échange 
automatique d'informations en application du 

3° les accords préalables bilatéraux ou 
multilatéraux en matière de prix de transfert 
conclus avec des pays tiers sont exclus du 
champ d'application de l'échange 
automatique d'informations en application du 
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présent paragraphe, lorsque l'accord fiscal 
international en vertu duquel l'accord 
préalable en matière de prix de transfert a été 
négocié n'autorise pas sa divulgation à des 
tiers. Ces accords préalables bilatéraux ou 
multilatéraux en matière de prix de transfert 
feront l'objet d'un échange d'informations, en 
application du § 7, lorsque l'accord fiscal 
international en vertu duquel l'accord 
préalable en matière de prix de transfert a été 
négocié permet sa divulgation et que l'autorité 
compétente du pays tiers autorise la 
divulgation des informations. 

présent paragraphe, lorsque l'accord fiscal 
international en vertu duquel l'accord 
préalable en matière de prix de transfert a été 
négocié n'autorise pas sa divulgation à des 
tiers. Ces accords préalables bilatéraux ou 
multilatéraux en matière de prix de transfert 
feront l'objet d'un échange d'informations, en 
application du § 7, lorsque l'accord fiscal 
international en vertu duquel l'accord 
préalable en matière de prix de transfert a été 
négocié permet sa divulgation et que l'autorité 
compétente du pays tiers autorise la 
divulgation des informations. 

Toutefois, dans les cas où les accords 
préalables bilatéraux ou multilatéraux en 
matière de prix de transfert seraient exclus de 
l'échange automatique d'informations en 
vertu de la première phrase du premier alinéa 
du présent point, les informations visées au 
point 6° du présent paragraphe, visées dans 
la demande qui a conduit à l'émission de cet 
accord préalable bilatéral ou multilatéral en 
matière de prix de transfert font l'objet d'un 
échange au titre des 1° et 2° du présent 
paragraphe; 

Toutefois, dans les cas où les accords 
préalables bilatéraux ou multilatéraux en 
matière de prix de transfert seraient exclus de 
l'échange automatique d'informations en 
vertu de la première phrase du premier alinéa 
du présent point, les informations visées au 
point 6° du présent paragraphe, visées dans 
la demande qui a conduit à l'émission de cet 
accord préalable bilatéral ou multilatéral en 
matière de prix de transfert font l'objet d'un 
échange au titre des 1° et 2° du présent 
paragraphe; 

4° les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu'une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou un accord préalable 
en matière de prix de transfert concerne et 
implique exclusivement les affaires fiscales 
d'une ou de plusieurs personnes physiques; 

4° les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu'une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou un accord préalable 
en matière de prix de transfert concerne et 
implique exclusivement les affaires fiscales 
d'une ou de plusieurs personnes physiques; 

5° l'échange d'informations est effectué 
comme suit: 

5° l'échange d'informations est effectué 
comme suit: 

a) pour les informations échangées en 
application du 1°: au plus tard trois mois après 
la fin du semestre de l'année civile au cours 
duquel les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière ou les accords 
préalables en matière de prix de transfert ont 
été émis, modifiés ou renouvelés; 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : sans tarder après 
l’émission, la modification ou le 
renouvellement des décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ou 
des accords préalables en matière de prix 
de transfert et au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l’année civile 
au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ou les 
accords préalables en matière de prix de 
transfert ont été émis, modifiés ou 
renouvelés. 

b) pour les informations échangées en 
application du 2°: avant le 1er janvier 2018; 

b) pour les informations échangées en 
application du 2°: avant le 1er janvier 2018; 
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6° les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente 
belge en application des 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants: 

6° les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente 
belge en application des 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants: 

a) l'identification de la personne morale, et, le 
cas échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient; 

a) l'identification de la personne morale, et, le 
cas échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient; 

b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
de l'accord préalable en matière de prix de 
transfert, y compris une description des 
activités commerciales, opérations ou série 
d'opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d'un secret commercial, industriel 
ou professionnel, d'un procédé commercial 
ou d'informations dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public; 

b) un résumé de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou de 
l’accord préalable en matière de prix de 
transfert, y compris une description des 
activités commerciales, opérations ou 
séries d’opérations concernées et toute 
autre information qui pourrait aider 
l’autorité compétente à évaluer un risque 
fiscal potentiel, sans donner lieu à la 
divulgation d’un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la 
divulgation serait contraire à l’ordre 
public; 

c) les dates de l'émission, de la modification 
ou du renouvellement de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou de 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert; 

c) les dates de l'émission, de la modification 
ou du renouvellement de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou de 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert; 

d) la date de début de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l'accord préalable en 
matière de prix de transfert, si elle est 
spécifiée; 

d) la date de début de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l'accord préalable en 
matière de prix de transfert, si elle est 
spécifiée; 

e) la date de la fin de la période de validité de 
la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l'accord préalable en 
matière de prix de transfert, si elle est 
spécifiée; 

e) la date de la fin de la période de validité de 
la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou de l'accord préalable en 
matière de prix de transfert, si elle est 
spécifiée; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou d'accord préalable 
en matière de prix de transfert; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou d'accord préalable 
en matière de prix de transfert; 

g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert, si un tel montant est visé dans la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou dans l'accord préalable en 
matière de prix de transfert; 

g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert, si un tel montant est visé dans la 
décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière ou dans l'accord préalable en 
matière de prix de transfert; 
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h) les critères utilisés pour déterminer la 
méthode de fixation du prix de transfert ou le 
prix de transfert lui-même dans le cas d'un 
accord préalable en matière de prix de 
transfert; 

h) les critères utilisés pour déterminer la 
méthode de fixation du prix de transfert ou le 
prix de transfert lui-même dans le cas d'un 
accord préalable en matière de prix de 
transfert; 

i) la méthode utilisée pour déterminer la 
fixation du prix de transfert ou le prix de 
transfert lui-même dans le cas d'un accord 
préalable en matière de prix de transfert; 

i) la méthode utilisée pour déterminer la 
fixation du prix de transfert ou le prix de 
transfert lui-même dans le cas d'un accord 
préalable en matière de prix de transfert; 

j) l'identification des autres États membres, le 
cas échéant, qui seraient susceptibles d'être 
concernés par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou l'accord préalable 
en matière de prix de transfert; 

j) l'identification des autres États membres, le 
cas échéant, qui seraient susceptibles d'être 
concernés par la décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ou l'accord préalable 
en matière de prix de transfert; 

k) l'identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute personne, 
susceptible d'être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert en indiquant à quels États membres 
les personnes concernées sont liées; et 

k) l'identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute personne, 
susceptible d'être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert en indiquant à quels États membres 
les personnes concernées sont liées; et 

l) une mention précisant si les informations 
communiquées sont basées sur la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert proprement dits ou sur la demande 
visée au 3°, deuxième alinéa du présent 
paragraphe; 

l) une mention précisant si les informations 
communiquées sont basées sur la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ou 
l'accord préalable en matière de prix de 
transfert proprement dits ou sur la demande 
visée au 3°, deuxième alinéa du présent 
paragraphe; 

7° les informations définies au 6°, a), b), h) et 
k), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne; 

7° les informations définies au 6°, a), b), h) et 
k), du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne; 

8° l'autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible par 
voie électronique, auprès de l'autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans 
tarder et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables après réception. Cette 
mesure est applicable jusqu'à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel; 

8° l'autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible par 
voie électronique, auprès de l'autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans 
tarder et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables après réception. Cette 
mesure est applicable jusqu'à ce que le 
répertoire visé au § 24, alinéas 3 et 4, 
devienne opérationnel; 

9° l'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander des 
informations complémentaires, y compris le 
texte intégral d'une décision fiscale anticipée 

9° l'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander des 
informations complémentaires, y compris le 
texte intégral d'une décision fiscale anticipée 
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en matière transfrontière ou d'un accord 
préalable en matière de prix de transfert. 

en matière transfrontière ou d'un accord 
préalable en matière de prix de transfert. 

§ 6/2. L'autorité compétente belge 
communique à la Commission européenne, 
annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le 
volume des échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure 
du possible, des informations sur les coùts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements 
éventuels, tant pour les administrations 
fiscales que pour des tiers. 

§ 6/2. L'autorité compétente belge 
communique à la Commission, sur une base 
annuelle, des statistiques sur le volume des 
échanges automatiques en application des 
§§ 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/5, ainsi que des 
informations sur les coûts et bénéfices, 
administratifs et autres, liés aux échanges qui 
ont eu lieu et aux changements éventuels, 
tant pour les administrations fiscales que pour 
des tiers. 

§ 6/3. L'administration belge compétente pour 
l'établissement des impôts sur les revenus 
communique, par voie d'échange 
automatique et dans le délai fixé dans l'alinéa 
suivant, la déclaration pays par pays, visée à 
l'article 321/2, à tout autre État membre dans 
lequel, sur la base des informations 
contenues dans la déclaration pays par pays, 
une ou plusieurs entités constitutives du 
groupe d'entreprises multinationales de 
l'entité déclarante sont soit résidentes à des 
fins fiscales, soit imposées au titre des 
activités exercées par l'intermédiaire d'un 
établissement stable. 

§ 6/3. L'administration belge compétente pour 
l'établissement des impôts sur les revenus 
communique, par voie d'échange 
automatique et dans le délai fixé dans l'alinéa 
suivant, la déclaration pays par pays, visée à 
l'article 321/2, à tout autre État membre dans 
lequel, sur la base des informations 
contenues dans la déclaration pays par pays, 
une ou plusieurs entités constitutives du 
groupe d'entreprises multinationales de 
l'entité déclarante sont soit résidentes à des 
fins fiscales, soit imposées au titre des 
activités exercées par l'intermédiaire d'un 
établissement stable. 

La communication a lieu dans un délai de 
quinze mois à compter du dernier jour de 
l'exercice fiscal du groupe d'entreprises 
multinationales sur lequel porte la déclaration 
pays par pays. La première déclaration pays 
par pays est communiquée pour la période 
déclarable du groupe d'entreprises 
multinationales commençant le 1er janvier 
2016 ou après cette date, et la 
communication a lieu dans un délai de dix-
huit mois après le dernier jour de la période 
déclarable. 

La communication a lieu dans un délai de 
quinze mois à compter du dernier jour de 
l'exercice fiscal du groupe d'entreprises 
multinationales sur lequel porte la déclaration 
pays par pays. La première déclaration pays 
par pays est communiquée pour la période 
déclarable du groupe d'entreprises 
multinationales commençant le 1er janvier 
2016 ou après cette date, et la 
communication a lieu dans un délai de dix-
huit mois après le dernier jour de la période 
déclarable. 

§ 6/4. L'autorité belge compétente 
communique dans le délai visé à l'alinéa 3 les 
données visées à l'alinéa 2, concernant les 
dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l'intermédiaire ou le contribuable 
concerné conformément aux articles 326/1 à 
326/8, par voie d'un échange automatique 
avec les autorités compétentes de tous les 
autres États membres. 

§ 6/4. L'autorité belge compétente 
communique dans le délai visé à l'alinéa 3 les 
données visées à l'alinéa 2, concernant les 
dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l'intermédiaire ou le contribuable 
concerné conformément aux articles 326/1 à 
326/8, par voie d'un échange automatique 
avec les autorités compétentes de tous les 
autres États membres. 

Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité belge 

Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité belge 
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compétente en vertu de l'alinéa 1er 
comprennent les éléments suivants, le cas 
échéant: 

compétente en vertu de l'alinéa 1er 
comprennent les éléments suivants, le cas 
échéant: 

1° l'identification des intermédiaires et des 
contribuables concernés, visés à l'article 
326/1, 4° et 5°, y compris leur nom, leur date 
et lieu de naissance (pour les personnes 
physiques), leur résidence fiscale, leur 
numéro fiscal d'identification et, le cas 
échéant, les personnes qui sont, 
conformément au paragraphe 2, 21°, des 
entreprises associées au contribuable 
concerné; 

1° l'identification des intermédiaires et des 
contribuables concernés, visés à l'article 
326/1, 4° et 5°, y compris leur nom, leur date 
et lieu de naissance (pour les personnes 
physiques), leur résidence fiscale, leur 
numéro fiscal d'identification et, le cas 
échéant, les personnes qui sont, 
conformément au paragraphe 2, 21°, des 
entreprises associées au contribuable 
concerné; 

2° des informations détaillées sur les 
marqueurs visés à l'article 326/2 selon 
lesquels le dispositif transfrontière doit faire 
l'objet d'une déclaration; 

2° des informations détaillées sur les 
marqueurs visés à l'article 326/2 selon 
lesquels le dispositif transfrontière doit faire 
l'objet d'une déclaration; 

3° un résumé du contenu du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est 
communément connu, le cas échéant, et une 
description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation 
d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public; 

3° un résumé du contenu du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est 
communément connu, le cas échéant, et une 
description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation 
d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public; 

4° la date à laquelle la première étape de la 
mise en oeuvre du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration a été 
accomplie ou sera accomplie; 

4° la date à laquelle la première étape de la 
mise en oeuvre du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration a été 
accomplie ou sera accomplie; 

5° des informations détaillées sur les 
dispositions nationales sur lesquelles se 
fonde le dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration; 

5° des informations détaillées sur les 
dispositions nationales sur lesquelles se 
fonde le dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration; 

6° la valeur du dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration; 

6° la valeur du dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration; 

7° l'identification de l'État membre du ou des 
contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout 
autre État membre susceptible d'être 
concerné par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration; 

7° l'identification de l'État membre du ou des 
contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout 
autre État membre susceptible d'être 
concerné par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration; 

8° l'identification, dans les États membres, de 
toute autre personne susceptible d'être 
concernée par le dispositif transfrontière 

8° l'identification, dans les États membres, de 
toute autre personne susceptible d'être 
concernée par le dispositif transfrontière 
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devant faire l'objet d'une déclaration en 
indiquant à quels États membres cette 
personne est liée. 

devant faire l'objet d'une déclaration en 
indiquant à quels États membres cette 
personne est liée. 

L'échange automatique est effectué dans un 
délai d'un mois à compter de la fin du 
trimestre au cours duquel les informations ont 
été transmises. Les premières informations 
sont communiquées le 31 octobre 2020 au 
plus tard -. 

L'échange automatique est effectué dans un 
délai d'un mois à compter de la fin du 
trimestre au cours duquel les informations ont 
été transmises. Les premières informations 
sont communiquées le 31 octobre 2020 au 
plus tard -. 

Les informations visées à l'alinéa 2, 1°, 3° et 
8° du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

Les informations visées à l'alinéa 2, 1°, 3° et 
8° du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

 § 6/5. Le service compétent du SPF 
Finances ayant reçu la déclaration visée à 
l'article 321sexies, communique par voie 
d'échange automatique et dans les formes 
et délais fixés à l'alinéa 3, à l’autorité 
compétente de la juridiction soumise à 
déclaration de laquelle le vendeur à 
déclarer est résident, déterminé 
conformément à l’article 321quinquies, § 
4, et, dans les cas où le vendeur à déclarer 
fournit des services de location de biens 
immobiliers, en tout état de cause à 
l’autorité compétente de la juridiction 
soumise à déclaration dans laquelle les 
biens immobiliers sont situés, les 
informations suivantes concernant 
chaque vendeur à déclarer : 

 1) le nom, l’adresse du siège social, le NIF 
et, le cas échéant, le numéro 
d’identification individuelle attribué par 
l'autorité compétente belge, de l’opérateur 
de plateforme déclarant, ainsi que la ou les 
raisons commerciales de la ou des 
plateformes pour lesquelles l’opérateur de 
plateforme déclarant effectue la 
déclaration ; 

 2) le prénom et le nom du vendeur à 
déclarer s’il s’agit d’une personne 
physique, et la dénomination sociale du 
vendeur à déclarer ayant la qualité d’entité 
; 

 3) l’adresse principale ; 

 4) tout NIF du vendeur à déclarer, 
comprenant la mention de chaque 
juridiction d’émission, ou en l’absence de 
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NIF, le lieu de naissance du vendeur à 
déclarer ayant la qualité de personne 
physique ; 

 5) le numéro d’immatriculation 
d’entreprise du vendeur à déclarer ayant 
la qualité d’entité ; 

 6) le numéro d’identification TVA du 
vendeur à déclarer, le cas échéant ; 

 7) la date de naissance du vendeur ayant 
la qualité de personne physique ; 

 8) l’identifiant du compte financier sur 
lequel la contrepartie est versée ou 
créditée, dans la mesure où celui-ci est 
disponible pour l’opérateur de plateforme 
déclarant et où l’autorité compétente de la 
juridiction soumise à déclaration de 
laquelle le vendeur à déclarer est résident 
au sens de l'article 321quinquies, § 4, n’a 
pas notifié qu’elle n’a pas l’intention 
d’utiliser l’identifiant du compte financier 
à cette fin ; 

 9) lorsqu’il diffère du nom du vendeur à 
déclarer, en plus de l’identifiant du compte 
financier, le nom du titulaire du compte 
financier sur lequel la contrepartie est 
versée ou créditée, dans la mesure où 
l’opérateur de plateforme déclarant en 
dispose, ainsi que toute autre information 
d’identification financière dont dispose 
l’opérateur de plateforme déclarant en ce 
qui concerne le titulaire de ce compte ; 

 10) chaque État membre duquel le 
vendeur à déclarer est résident, déterminé 
conformément au sens de l'article 
321quinquies, § 4 ; 

 11) le montant total de la contrepartie 
versée ou créditée au cours de chaque 
trimestre de la période de déclaration et le 
nombre d’activités concernées pour 
lesquelles elle a été versée ou créditée ; 

 12) tous frais, commissions ou taxes 
retenus ou prélevés par la plateforme 
déclarante au cours de chaque trimestre 
de la période de déclaration. 

 Lorsque le vendeur à déclarer fournit des 
services de location de biens immobiliers, 
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les informations supplémentaires 
suivantes sont communiquées : 

 1) l’adresse de chaque lot, déterminée sur 
la base des procédures prévues à l'article 
321quinquies, § 5, et le numéro 
d’enregistrement foncier correspondant 
ou son équivalent dans le droit national de 
la juridiction où il se situe, s’il est 
disponible ; 

 2) montant total de la contrepartie versée 
ou créditée au cours de chaque trimestre 
de la période de déclaration et le nombre 
d’activités concernées réalisées en lien 
avec chaque lot ; 

 3) le cas échéant, le nombre de jours de 
location pour chaque lot au cours de la 
période de déclaration et le type 
correspondant à chacun de ces lots. 

 La communication prévue à l'alinéa 1er du 
présent paragraphe est effectuée à l’aide 
du format informatique standard adopté 
par la Commission européenne et conçu 
pour faciliter cet échange automatique, 
dans les deux mois qui suivent la fin de la 
période de déclaration à laquelle se 
rapportent les obligations de déclaration 
applicables à l’opérateur de plateforme 
déclarant. Les premières informations 
sont communiquées pour les périodes 
devant faire l’objet d’une déclaration à 
partir du 1er janvier 2023. 

 Lorsqu'un opérateur de plateforme est 
considéré comme un opérateur de 
plateforme exclu par l'autorité compétente 
belge, cette dernière en informe les 
autorités compétentes de tous les autres 
États membres, ainsi que de toute 
modification ultérieure. 

§ 7. Dans les cas suivants, l'autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l'autorité compétente 
étrangère les informations visées au 
paragraphe 1er: 

§ 7. Dans les cas suivants, l'autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l'autorité compétente 
étrangère les informations visées au 
paragraphe 1er: 

1° l'autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu'il peut exister une perte 
d'impôt ou de taxe dans l'autre État membre; 

1° l'autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu'il peut exister une perte 
d'impôt ou de taxe dans l'autre État membre; 
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2° un contribuable obtient, en Belgique, une 
réduction ou une exonération de taxe ou 
d'impôt qui devrait entraîner pour lui une 
augmentation de taxe ou d'impôt ou un 
assujettissement à une taxe ou à l'impôt dans 
l'autre État membre; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, une 
réduction ou une exonération de taxe ou 
d'impôt qui devrait entraîner pour lui une 
augmentation de taxe ou d'impôt ou un 
assujettissement à une taxe ou à l'impôt dans 
l'autre État membre; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d'un autre État 
membre sont traitées dans un ou plusieurs 
pays, de manière à pouvoir entraîner une 
diminution de taxe ou d'impôt dans l'un ou 
l'autre État membre ou dans les deux; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d'un autre État 
membre sont traitées dans un ou plusieurs 
pays, de manière à pouvoir entraîner une 
diminution de taxe ou d'impôt dans l'un ou 
l'autre État membre ou dans les deux; 

4° l'autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu'il peut exister une diminution 
de taxe ou d'impôt résultant de transferts 
fictifs de bénéfices à l'intérieur de groupes 
d'entreprises; 

4° l'autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu'il peut exister une diminution 
de taxe ou d'impôt résultant de transferts 
fictifs de bénéfices à l'intérieur de groupes 
d'entreprises; 

5° l'autorité compétente belge, à la suite des 
informations communiquées par une autorité 
compétente étrangère, a recueilli des 
informations qui sont adéquates, pertinentes 
et non excessives pour l'établissement d'une 
taxe ou de l'impôt dans cet autre État 
membre. 

5° l'autorité compétente belge, à la suite des 
informations communiquées par une autorité 
compétente étrangère, a recueilli des 
informations qui sont adéquates, pertinentes 
et non excessives pour l'établissement d'une 
taxe ou de l'impôt dans cet autre État 
membre. 

L'autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une autorité 
compétente étrangère les informations dont 
elle a connaissance et qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère. 

L'autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une autorité 
compétente étrangère les informations dont 
elle a connaissance et qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère. 

L'autorité compétente belge qui dispose 
d'informations visées à l'alinéa 1er les 
communique à l'autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un 
mois après que lesdites informations sont 
disponibles. 

L'autorité compétente belge qui dispose 
d'informations visées à l'alinéa 1er les 
communique à l'autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un 
mois après que lesdites informations sont 
disponibles. 

§ 8. L'autorité compétente belge à laquelle 
des informations visées au § 7 sont 
communiquées en accuse réception, si 
possible par voie électronique, auprès de 
l'autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout 
état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues. 

§ 8. L'autorité compétente belge à laquelle 
des informations visées au § 7 sont 
communiquées en accuse réception, si 
possible par voie électronique, auprès de 
l'autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout 
état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 

§ 9. Aux fins de l’échange des 
informations visées au § 1er, l’autorité 
compétente belge peut demander à une 
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d'informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité compétente 
étrangère: 

autorité compétente étrangère que des 
fonctionnaires habilités par la première et 
sous les conditions fixées par l'autorité 
compétente étrangère, puissent : 

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l'État membre 
requis exécutent leurs tâches; 

1° être présents, sur le territoire de l'État 
membre, dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’État membre 
exécutent leurs tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'État membre 
requis. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'autorité 
compétente étrangère ; 

 3° participer aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'autre État 
membre en utilisant des moyens de 
communication électroniques, le cas 
échéant. 

 Dans les cas où des fonctionnaires 
habilités par la Belgique assistent aux 
enquêtes administratives ou y participent 
en recourant à des moyens de 
communication électroniques, ils peuvent 
interroger des personnes et examiner des 
documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l'autorité 
compétente étrangère. 

§ 10. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que des 
fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité compétente 
belge: 

§ 10. Aux fins de l’échange des 
informations visées au § 1er, l’autorité 
compétente d’un État membre peut 
demander à l’autorité compétente belge 
que des fonctionnaires habilités par la 
première et sous les conditions fixées par 
l'autorité compétente belge, puissent : 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral Finances 
exécute ses tâches; 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le SPF Finances exécute ses 
tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge ; 

 3° participer aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge en utilisant 
des moyens de communications 
électroniques, le cas échéant. 

Lorsque les informations demandées figurent 
dans des documents auxquels les 
fonctionnaires de l'autorité compétente belge 

L'autorité compétente belge répond à la 
demande présentée conformément à 
l'alinéa 1er dans un délai de 60 jours 
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ont accès, les fonctionnaires de l'autorité 
requérante reçoivent des copies de ces 
documents. 

suivant la réception de la demande, afin de 
confirmer son accord ou de signifier à 
l'autorité compétente étrangère son refus 
motivé 

En vertu de l'accord visé à l'alinéa 1er, les 
fonctionnaires de l'autorité requérante qui 
assistent aux enquêtes administratives ne 
peuvent ni interroger des personnes et ni 
examiner des documents en Belgique. 

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels les 
fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante en reçoivent des 
copies. 

Les fonctionnaires habilités par l'État membre 
requérant, présents en Belgique 
conformément à l'alinéa 1er, doivent toujours 
être en mesure de présenter un mandat écrit 
précisant leur identité et leur qualité officielle. 

Dans les cas où des fonctionnaires de 
l’autorité requérante assistent aux 
enquêtes administratives ou y participent 
en recourant à des moyens de 
communication électroniques, ils peuvent 
interroger des personnes et examiner des 
documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l'autorité 
compétente belge. 

 Tout refus d’une personne faisant l’objet 
d’une enquête de se conformer aux 
mesures d’inspection des fonctionnaires 
de l’autorité requérante est considéré par 
l’autorité compétente belge comme un 
refus opposé à ses propres 
fonctionnaires. 

 Les fonctionnaires habilités par l'État membre 
requérant, présents en Belgique 
conformément à l'alinéa 1er, doivent toujours 
être en mesure de présenter un mandat écrit 
précisant leur identité et leur qualité officielle. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un 
ou plusieurs autres États membres de 
procéder, chacun sur leur propre territoire, à 
des contrôles simultanés en ce qui concerne 
une ou plusieurs personnes présentant pour 
eux un intérêt commun ou complémentaire, 
en vue d'échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s'applique. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un 
ou plusieurs autres États membres de 
procéder, chacun sur leur propre territoire, à 
des contrôles simultanés en ce qui concerne 
une ou plusieurs personnes présentant pour 
eux un intérêt commun ou complémentaire, 
en vue d'échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s'applique. 

L'autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes qu'elle 
a l'intention de proposer pour un contrôle 
simultané. Elle informe l'autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose 
un contrôle simultané, en motivant son choix. 
Elle indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

L'autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes qu'elle 
a l'intention de proposer pour un contrôle 
simultané. Elle informe l'autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose 
un contrôle simultané, en motivant son choix. 
Elle indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 
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Lorsqu'un contrôle simultané a été proposé à 
l'autorité compétente belge, celle-ci décide si 
elle souhaite participer au contrôle simultané. 
Elle confirme son accord à l'autorité 
compétente étrangère ayant proposé le 
contrôle ou lui signifie son refus en le 
motivant. 

Lorsqu'un contrôle simultané a été proposé à 
l'autorité compétente belge, celle-ci décide si 
elle souhaite participer au contrôle simultané. 
Elle confirme son accord à l'autorité 
compétente étrangère ayant proposé le 
contrôle ou lui signifie son refus en le 
motivant. 

L'autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. 

L'autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le controle dans un délai de 60 
jours à compter de la réception de la 
proposition. 

 § 11/1. L’autorité compétente d’un ou de 
plusieurs États membres peut demander à 
l'autorité compétente belge de mener un 
contrôle conjoint. L'autorité compétente 
belge accepte ou refuse la demande de 
contrôle conjoint dans un délai de 60 jours 
à compter de la réception de celle-ci et 
motive sa décision en cas de refus. 

 Les contrôles conjoints sont menés de 
manière convenue au préalable et 
coordonnée, y compris en ce qui concerne 
le régime linguistique, par l’autorité 
compétente de l’État membre requérant, 
par l'autorité compétente belge et, le cas 
échéant, par les autorités compétentes 
des autres États membres requis, et 
conformément à la législation et aux 
exigences procédurales belge. L'autorité 
compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle conjoint sur le 
territoire belge. 

 Les droits et obligations des 
fonctionnaires des États membres qui 
participent au contrôle conjoint sur le 
territoire belge, sont déterminés 
conformément à la législation belge. Tout 
en respectant cette législation, les 
fonctionnaires d’un autre État membre 
n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la 
législation de leur État membre. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les fonctionnaires d’autres États membres 
qui participent aux activités du contrôle 
conjoint sont autorisé à interroger des 
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personnes et à examiner des documents 
en coopération avec les fonctionnaires de 
l'autorité compétente belge, sous réserve 
des modalités de procédure prévues en 
Belgique. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les éléments de preuve recueillis au cours 
des activités du contrôle conjoint sont 
évalués, y compris en ce qui concerne leur 
recevabilité, dans les mêmes conditions 
juridiques que celles qui s’appliqueraient 
dans le cas d’un contrôle classique 
effectué en Belgique par des 
fonctionnaires belges y compris au cours 
d'une procédure de réclamation, de 
réexamen ou de recours. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
la ou les personnes faisant l’objet d’un 
contrôle conjoint ou affectées par celui-ci 
jouissent des mêmes droits et ont les 
mêmes obligations que ceux qui 
s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle 
classique qui se déroulerait avec la seule 
participation des fonctionnaires belges y 
compris au cours d'une procédure de 
réclamation, de réexamen ou de recours. 

 Lorsque l'autorité compétente belge et 
l'autorité compétente d'un ou de plusieurs 
autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des 
faits et des circonstances pertinents pour 
le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la 
ou des personnes ayant fait l’objet du 
contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle 
conjoint sont intégrées dans un rapport 
final. Les questions sur lesquelles les 
autorités compétentes sont d’accord 
figurent dans les conclusions du rapport 
final et sont prises en compte dans les 
instruments appropriés émis par les 
autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle 
conjoint.  

 La ou les personnes ayant fait l’objet d’un 
contrôle sont informées des résultats du 
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contrôle conjoint et reçoivent une copie 
du rapport final, dans les 60 jours suivant 
l’émission du rapport final. 

 § 11/2. L’autorité compétente belge peut 
demander à l'autorité compétente d’un ou 
plusieurs états membres de mener un 
contrôle conjoint.  

 Les contrôles conjoints sont menés de 
manière convenue au préalable et 
coordonnée, y compris en ce qui concerne 
le régime linguistique, par les autorités 
compétentes concernées, et 
conformément à la législation et aux 
exigences procédurales de l’État membre 
dans lequel les activités de contrôle 
conjoint sont menées. 

 Les droits et obligations des 
fonctionnaires belges qui participent au 
contrôle conjoint sur le territoire d’un 
autre état membre, sont déterminés 
conformément à la législation de cet état 
membre. Tout en respectant cette 
législation, les fonctionnaires belges 
n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la 
législation belge. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire d'un 
autre état membre, les éléments de preuve 
recueillis au cours des activités du 
contrôle conjoint sont évalués, y compris 
en ce qui concerne leur recevabilité, dans 
les mêmes conditions juridiques que 
celles qui s’appliqueraient dans le cas 
d’un contrôle classique effectué en 
Belgique par des fonctionnaires belges. 

 Lorsque l'autorité compétente belge et 
l'autorité compétente d'un ou de plusieurs 
autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des 
faits et des circonstances pertinents pour 
le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la 
ou des personnes ayant fait l’objet du 
contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle 
conjoint sont intégrées dans un rapport 
final. Les questions sur lesquelles les 
autorités compétentes sont d’accord 
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figurent dans les conclusions du rapport 
final et sont prises en compte dans les 
instruments appropriés émis par les 
autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle 
conjoint. 

 La ou les personnes ayant fait l’objet d’un 
contrôle sont informées des résultats du 
contrôle conjoint et reçoivent une copie 
du rapport final, dans les 60 jours suivant 
l’émission du rapport final. 

§ 12. L'autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l'État membre requis, 
au destinataire, l'ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l'application en Belgique de la législation 
relative aux impôts sur les revenus. 

§ 12. L'autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l'État membre requis, 
au destinataire, l'ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l'application en Belgique de la législation 
relative aux impôts sur les revenus. 

La demande de notification indique le nom et 
l'adresse du destinataire ainsi que tout autre 
renseignement susceptible de faciliter son 
identification et mentionne l'objet de l'acte ou 
de la décision à notifier. 

La demande de notification indique le nom et 
l'adresse du destinataire ainsi que tout autre 
renseignement susceptible de faciliter son 
identification et mentionne l'objet de l'acte ou 
de la décision à notifier. 

L'autorité compétente belge n'adresse une 
demande de notification que lorsqu'elle n'est 
pas en mesure de notifier conformément aux 
règles belges, ou lorsqu'une telle notification 
entraînerait des difficultés disproportionnées. 
L'autorité compétente belge peut notifier un 
document, par envoi recommandé ou par 
voie électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d'un autre 
État membre. 

L'autorité compétente belge n'adresse une 
demande de notification que lorsqu'elle n'est 
pas en mesure de notifier conformément aux 
règles belges, ou lorsqu'une telle notification 
entraînerait des difficultés disproportionnées. 
L'autorité compétente belge peut notifier un 
document, par envoi recommandé ou par 
voie électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d'un autre 
État membre. 

§ 13. A la demande d'une autorité 
compétente étrangère, l'autorité compétente 
belge notifie au destinataire, conformément 
aux règles belges régissant la notification des 
actes correspondants, l'ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités 
administratives de l'État membre requérant et 
concernant l'application sur son territoire de la 
législation relative aux impôts sur les revenus. 

§ 13. A la demande d'une autorité 
compétente étrangère, l'autorité compétente 
belge notifie au destinataire, conformément 
aux règles belges régissant la notification des 
actes correspondants, l'ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités 
administratives de l'État membre requérant et 
concernant l'application sur son territoire de la 
législation relative aux impôts sur les 
revenus. 

L'autorité compétente belge informe 
immédiatement l'autorité requérante de la 
suite qu'elle a donnée à la demande et en 

L'autorité compétente belge informe 
immédiatement l'autorité requérante de la 
suite qu'elle a donnée à la demande et en 
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particulier de la date à laquelle la décision ou 
l'acte a été notifié au destinataire. 

particulier de la date à laquelle la décision ou 
l'acte a été notifié au destinataire. 

§ 14. Lorsqu'une autorité compétente 
étrangère a communiqué des informations en 
application des §§ 4 ou 8 et qu'un retour 
d'informations est demandé, l'autorité 
compétente belge qui a reçu les informations, 
fournit, sans préjudice des règles relatives au 
secret professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à l'autorité 
compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement possible 
et au plus tard trois mois après que les 
résultats de l'exploitation des informations 
reçues sont connus. 

§ 14. Lorsqu'une autorité compétente 
étrangère a communiqué des informations en 
application des §§ 4 ou 8 et qu'un retour 
d'informations est demandé, l'autorité 
compétente belge qui a reçu les informations, 
fournit, sans préjudice des règles relatives au 
secret professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à l'autorité 
compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement possible 
et au plus tard trois mois après que les 
résultats de l'exploitation des informations 
reçues sont connus. 

L'autorité compétente belge fournit une fois 
par an aux États membres concernés un 
retour d'informations sur l'échange 
automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale. 

L'autorité compétente belge fournit une fois 
par an aux États membres concernés un 
retour d'informations sur l'échange 
automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale. 

§ 15. L'autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en application 
des § 5 ou 7 peut demander à l'autorité 
compétente étrangère qui les a reçues, de lui 
donner son avis en retour sur celles-ci. 

§ 15. L'autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en application 
des § 5 ou 7 peut demander à l'autorité 
compétente étrangère qui les a reçues, de lui 
donner son avis en retour sur celles-ci. 

§ 16. Lorsqu'un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une 
demande de coopération qui ne relève pas de 
la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la 
politique belge, il la transmet sans délai au 
bureau central de liaison belge et en informe 
l'autorité compétente étrangère requérante. 
En pareil cas, la période prévue au § 5 
commence le jour suivant celui où la 
demande est transmise au bureau central de 
liaison belge. 

§ 16. Lorsqu'un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une 
demande de coopération qui ne relève pas de 
la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la 
politique belge, il la transmet sans délai au 
bureau central de liaison belge et en informe 
l'autorité compétente étrangère requérante. 
En pareil cas, la période prévue au § 5 
commence le jour suivant celui où la 
demande est transmise au bureau central de 
liaison belge. 

§ 17. Les informations dont dispose l'État 
belge en application du présent article sont 
couvertes par l'obligation de secret de l'article 
337 et bénéficient de la protection de la loi du 
8 décembre 1992 relative à la protection de la 
vie privée à l'égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi du 
3 aoùt 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

§ 17. Les informations dont dispose l'État 
belge en application du présent article sont 
couvertes par l'obligation de secret de l'article 
337 et bénéficient de la protection de la loi du 
8 décembre 1992 relative à la protection de la 
vie privée à l'égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi du 
3 aoùt 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 
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Ces informations peuvent servir: Ces informations peuvent servir: 

1° à l'administration et à l'application de la 
législation belge relative aux taxes et impôts 
visés à l'article 2 de la directive; 

1° à l'établissement, à l'application et au 
contrôle des taxes et impôts visés à 
l'article 2 de la Directive ainsi qu'à la TVA 
et à d'autres taxes indirectes, ainsi qu'à 
l'application du droit belge ; 

2° à l'établissement et au recouvrement 
d'autres taxes et droits relevant de l'article 3 
de la loi du 9 janvier 2012 transposant la 
directive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 
2010 concernant l'assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures, et pour établir et recouvrer des 
cotisations sociales obligatoires; 

2° à l'établissement et au recouvrement 
d'autres taxes et droits relevant de l'article 3 
de la loi du 9 janvier 2012 transposant la 
directive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 
2010 concernant l'assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures, et pour établir et recouvrer des 
cotisations sociales obligatoires; 

3° à l'occasion de procédures judiciaires et 
administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite d'infractions à 
la législation en matière fiscale, sans 
préjudice des règles générales et des 
dispositions légales régissant les droits des 
prévenus et des témoins dans le cadre de 
telles procédures. 

3° à l'occasion de procédures judiciaires et 
administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite d'infractions à 
la législation en matière fiscale, sans 
préjudice des règles générales et des 
dispositions légales régissant les droits des 
prévenus et des témoins dans le cadre de 
telles procédures. 

Avec l'autorisation de l'autorité compétente 
étrangère qui a communiqué les informations 
conformément à la directive et pour autant 
que cela soit autorisé par la législation belge, 
les informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins autres 
que celles visées à l'alinéa 2. 

Avec l'autorisation de l'autorité compétente 
étrangère qui a communiqué les informations 
conformément à la directive et pour autant 
que cela soit autorisé par la législation belge, 
les informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins autres 
que celles visées à l'alinéa 2. 

Lorsque l'autorité compétente belge estime 
que les informations qu'elle a reçues d'une 
autorité compétente étrangère sont 
susceptibles d'être utiles à l'autorité 
compétente étrangère d'un troisième État 
membre pour les fins visées à l'alinéa 2, elle 
informe l'autorité compétente de l'État 
membre à l'origine des informations de son 
intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l'autorité 
compétente de l'État membre à l'origine des 
informations ne s'oppose pas dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication à cet échange 
d'informations, l'autorité compétente belge 
peut transmettre les informations à l'autorité 
compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu'elle respecte les 
règles et procédures fixées dans cet article. 

Lorsque l'autorité compétente belge estime 
que les informations qu'elle a reçues d'une 
autorité compétente étrangère sont 
susceptibles d'être utiles à l'autorité 
compétente étrangère d'un troisième État 
membre pour les fins visées à l'alinéa 2, elle 
informe l'autorité compétente de l'État 
membre à l'origine des informations de son 
intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l'autorité 
compétente de l'État membre à l'origine des 
informations ne s'oppose pas dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication à cet échange 
d'informations, l'autorité compétente belge 
peut transmettre les informations à l'autorité 
compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu'elle respecte les 
règles et procédures fixées dans cet article. 
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Lorsque l'autorité compétente belge estime 
que les informations transmises par une 
autorité compétente étrangère peuvent être 
utiles pour les fins visées à l'alinéa 3, elle 
demande pour ce faire, l'autorisation à 
l'autorité compétente de l'État membre d'où 
proviennent ces informations. 

Lorsque l'autorité compétente belge estime 
que les informations transmises par une 
autorité compétente étrangère peuvent être 
utiles pour les fins visées à l'alinéa 3, et que 
ces finalités n'ont pas fait l'objet, par 
l'autorité compétente de l'État membre 
d'où proviennent ces informations, d'une 
communication autorisant 
automatiquement l'utilisation de ces 
informations pour les fins visées par 
l'autorité compétente belge, elle demande 
pour ce faire, l'autorisation à l'autorité 
compétente de l'État membre d'où 
proviennent ces informations. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l'autorité requise et 
transmis à l'autorité compétente belge 
requérante conformément au présent article 
sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au 
même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance 
belge. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l'autorité requise et 
transmis à l'autorité compétente belge 
requérante conformément au présent article 
sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au 
même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance 
belge. 

§ 18. L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation, dans l'État membre qui 
les reçoit, des informations communiquées 
conformément au présent article, à d'autres 
fins que celles visées au § 17, alinéa 2. 
L'autorité compétente belge donne 
l'autorisation à condition que leur utilisation 
soit possible en Belgique à des fins similaires. 

§ 18. L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation, dans l'État membre qui 
les reçoit, des informations communiquées 
conformément au présent article, à d'autres 
fins que celles visées au § 17, alinéa 2. 
L'autorité compétente belge donne 
l'autorisation à condition que leur utilisation 
soit possible en Belgique à des fins similaires. 

Lorsque l'autorité étrangère considère que les 
informations qu'elle a reçues de l'autorité 
compétente belge sont susceptibles d'être 
utiles à l'autorité compétente étrangère d'un 
troisième État membre pour les fins visées au 
§ 17, alinéa 2, l'autorité compétente belge 
peut autoriser cette autorité compétente 
étrangère à partager ces informations avec 
un troisième État. Si l'autorité compétente 
belge ne souhaite pas donner son 
autorisation, elle signifie son refus dans un 
délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication par l'État 
membre qui souhaite partager les 
informations. 

L’autorité compétente belge communique, 
le cas échéant, aux autorités compétentes 
de tous les autres États membres une liste 
des finalités, autres que celles visées au 
paragraphe 1er, pour lesquelles, 
conformément à son droit national, des 
informations et documents peuvent être 
utilisés. L’autorité compétente qui reçoit 
les informations et les documents peut 
utiliser les informations et documents 
reçus sans obtenir l’autorisation visée à 
l’alinéa 1er pour l’une des finalités 
énumérées par l’autorité compétente 
belge. 

L'autorité compétente belge peut autoriser 
l'utilisation des informations transmises par 

L'autorité compétente belge peut autoriser 
l'utilisation des informations transmises par 
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une autorité compétente étrangère à une 
autorité compétente d'un troisième État 
membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fins 
visées au § 17, alinéa 3. 

une autorité compétente étrangère à une 
autorité compétente d'un troisième État 
membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fins 
visées au § 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d'informations visée au § 4, l'autorité 
compétente belge doit d'abord avoir exploité 
les sources habituelles d'information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d'informations visée au § 4, l'autorité 
compétente belge doit d'abord avoir exploité 
les sources habituelles d'information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché. 

L'autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition que 
l'autorité compétente étrangère ait déjà 
exploité les sources habituelles d'information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché. 

L'autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition que 
l'autorité compétente étrangère ait déjà 
exploité les sources habituelles d'information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché. 

§ 20. L'autorité compétente belge n'est pas 
autorisée à procéder à des enquêtes ou de 
transmettre des informations dès lors que la 
réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fins 
de la Belgique serait contraire à sa législation. 

§ 20. L'autorité compétente belge n'est pas 
autorisée à procéder à des enquêtes ou de 
transmettre des informations dès lors que la 
réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fins 
de la Belgique serait contraire à sa législation. 

L'autorité compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations lorsque: 

L'autorité compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations lorsque: 

1° l'État membre requérant n'est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires; 

1° l'État membre requérant n'est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires; 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel ou un 
procédé commercial, ou une information dont 
la divulgation serait contraire à l'ordre public. 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel ou un 
procédé commercial, ou une information dont 
la divulgation serait contraire à l'ordre public. 

L'autorité compétente belge informe l'autorité 
requérante des motifs du rejet de la demande 
d'informations. 

L'autorité compétente belge informe l'autorité 
requérante des motifs du rejet de la demande 
d'informations. 

§ 21. L'autorité compétente belge met en 
oeuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d'obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires pour 
ses propres besoins fiscaux. Cette obligation 
s'applique sans préjudice du § 20, alinéas 1er 

§ 21. L'autorité compétente belge met en 
oeuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d'obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires pour 
ses propres besoins fiscaux. Cette obligation 
s'applique sans préjudice du § 20, alinéas 1er 



2193000/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

et 2, dont les dispositions ne sauraient en 
aucun cas être interprétées comme 
autorisant la Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces dernières 
ne présentent pour elle aucun intérêt. 

et 2, dont les dispositions ne sauraient en 
aucun cas être interprétées comme 
autorisant la Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces dernières 
ne présentent pour elle aucun intérêt. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme 
autorisant l'autorité compétente belge à 
refuser de fournir des informations au seul 
motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant en 
tant qu'agent ou fiduciaire, ou qu'elles se 
rapportent à une participation au capital d'une 
personne. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme 
autorisant l'autorité compétente belge à 
refuser de fournir des informations au seul 
motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant en 
tant qu'agent ou fiduciaire, ou qu'elles se 
rapportent à une participation au capital d'une 
personne. 

Nonobstant l'alinéa 2, l'autorité compétente 
belge peut refuser de transmettre des 
informations demandées lorsque celles-ci 
portent sur des périodes imposables 
antérieures au 1er janvier 2011 et que la 
transmission de ces informations aurait pu 
être refusée sur la base de l'article 8, point 1er, 
de la directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

Nonobstant l'alinéa 2, l'autorité compétente 
belge peut refuser de transmettre des 
informations demandées lorsque celles-ci 
portent sur des périodes imposables 
antérieures au 1er janvier 2011 et que la 
transmission de ces informations aurait pu 
être refusée sur la base de l'article 8, point 1er, 
de la directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

§ 22. Lorsque l'autorité belge offre à un pays 
tiers une coopération plus étendue que celle 
prévue par la directive, elle ne peut pas 
refuser cette coopération étendue à un autre 
État membre souhaitant prendre part à une 
telle forme de coopération mutuelle plus 
étendue. 

§ 22. Lorsque l'autorité belge offre à un pays 
tiers une coopération plus étendue que celle 
prévue par la directive, elle ne peut pas 
refuser cette coopération étendue à un autre 
État membre souhaitant prendre part à une 
telle forme de coopération mutuelle plus 
étendue. 

§ 23. Les demandes d'informations et 
d'enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en vertu 
du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de caractère 
général et les déclarations d'incapacité ou de 
refus au titre du § 5 sont, dans la mesure du 
possible, transmis au moyen d'un formulaire 
type adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être accompagnés 
de rapports, d'attestations et de tous autres 
documents, ou de copies certifiées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

§ 23. Les demandes d'informations et 
d'enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en vertu 
du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de caractère 
général et les déclarations d'incapacité ou de 
refus au titre du § 5 sont, dans la mesure du 
possible, transmis au moyen d'un formulaire 
type adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être accompagnés 
de rapports, d'attestations et de tous autres 
documents, ou de copies certifiées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l'alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
après, que doit fournir l'autorité requérante: 

Les formulaires types visés à l'alinéa 1er 
comportent au moins les informations 
suivantes, que doit fournir l’autorité 
requérante : 



3000/001DOC 55220

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

a) l'identité de la personne faisant l'objet d'un 
contrôle ou d'une enquête; 

a) l’identité de la personne faisant l’objet 
d’un contrôle ou d’une enquête et, dans le 
cas de demandes concernant un groupe 
visées au § 5/2, une description détaillée 
du groupe ; 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

L'autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et conformément à 
l'évolution de la situation internationale, 
fournir les noms et adresses de toutes les 
personnes dont il y a lieu de penser qu'elles 
sont en possession des informations 
demandées, ainsi que tout élément 
susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l'autorité requise. 

L'autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et conformément à 
l'évolution de la situation internationale, 
fournir les noms et adresses de toutes les 
personnes dont il y a lieu de penser qu'elles 
sont en possession des informations 
demandées, ainsi que tout élément 
susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l'autorité requise. 

Les informations échangées spontanément et 
l'accusé de réception les concernant, au titre, 
respectivement, des §§ 7 et 8, les demandes 
de notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, et les retours d'information au titre 
des §§ 14 et 15, sont transmis à l'aide du 
formulaire type arrêté par la Commission. 

Les informations échangées spontanément et 
l’accusé de réception les concernant, au titre, 
respectivement, des §§ 7 et 8, les demandes 
de notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, les retours d’information au titre des 
§§ 14 et 15, les communications au titre 
des §§ 17, alinéa 2 et 18, et au § 25, alinéa 
2, sont transmis à l’aide des formulaires 
types adoptés par la Commission. 

Les échanges automatiques d'informations 
au titre du § 6 sont effectués dans un format 
informatique standard conçu par la 
Commission pour faciliter l'échange 
automatique d'informations et basé sur le 
format informatique existant en application de 
l'article 9 de la directive 2003/48/CE du 
Conseil du 3 juin 2003 en matière de fiscalité 
des revenus de l'épargne sous forme de 
paiements d'intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d'échanges automatiques 
d'informations. 

Les échanges automatiques 
d’informations au titre des §§ 6 et 6/1 sont 
effectués dans un format informatique 
standard conçu pour faciliter cet échange 
automatique, adopté par la Commission. 

§ 24. Les informations communiquées au titre 
du présent article sont, dans la mesure du 
possible, fournies par voie électronique au 
moyen du réseau CCN. 

§ 24. Les informations communiquées au titre 
du présent article sont, dans la mesure du 
possible, fournies par voie électronique au 
moyen du réseau CCN. 

Les demandes de coopération, y compris les 
demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans toute 
langue choisie d'un commun accord par 
l'autorité requise et l'autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont accompagnées 
d'une traduction dans l'une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas 

Les demandes de coopération, y compris les 
demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans toute 
langue choisie d'un commun accord par 
l'autorité requise et l'autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont accompagnées 
d'une traduction dans l'une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas 
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particuliers et à condition que l'autorité 
compétente belge motive sa demande de 
traduction. 

particuliers et à condition que l'autorité 
compétente belge motive sa demande de 
traduction. 

Afin de satisfaire aux exigences de l'échange 
automatique prévu dans le § 6/1, 1° et 2°, les 
informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres 
concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et fourni, 
au plus tard le 31 décembre 2017, par la 
Commission. Les autorités compétentes 
belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

Afin de satisfaire aux exigences de l'échange 
automatique prévu dans le § 6/1, 1° et 2°, les 
informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres 
concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et fourni, 
au plus tard le 31 décembre 2017, par la 
Commission. Les autorités compétentes 
belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne 
soit opérationnel, l'échange automatique 
prévu au § 6/1, 1° et 2°, est effectué 
conformément à l'alinéa 1er du présent 
paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne 
soit opérationnel, l'échange automatique 
prévu au § 6/1, 1° et 2°, est effectué 
conformément à l'alinéa 1er du présent 
paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables. 

§ 24/1. L'autorité compétente belge fournit sur 
demande aux autorités fiscales étrangères 
les données tenues au registre des 
bénéficiaires effectifs dénommé registre 
UBO, tenu au sein de l'Administration 
générale de la Trésorerie et créé par l'article 
73 de la loi du 18 septembre 2017 relative à 
la prévention du blanchiment de capitaux et 
du financement du terrorisme et à la limitation 
de l'utilisation des espèces et aux 
mécanismes, procédures, documents et 
informations visés aux articles 13, 30, 31 et 
40 de la Directive 2015/849/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 20 mai 2015 
relative à la prévention de l'utilisation du 
système financier aux fins du blanchiment de 
capitaux ou du financement du terrorisme, 
modifiant le règlement, n° 648/2012/UE du 
Parlement européen et du Conseil abrogeant 
la Directive 2005/60/CE du Parlement 
européen et du Conseil et la Directive 
2006/70/CE de la Commission. 

§ 24/1. L'autorité compétente belge fournit sur 
demande aux autorités fiscales étrangères 
les données tenues au registre des 
bénéficiaires effectifs dénommé registre 
UBO, tenu au sein de l'Administration 
générale de la Trésorerie et créé par l'article 
73 de la loi du 18 septembre 2017 relative à 
la prévention du blanchiment de capitaux et 
du financement du terrorisme et à la limitation 
de l'utilisation des espèces et aux 
mécanismes, procédures, documents et 
informations visés aux articles 13, 30, 31, 
32bis et 40 de la Directive 2015/849/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 20 mai 
2015 relative à la prévention de l'utilisation du 
système financier aux fins du blanchiment de 
capitaux ou du financement du terrorisme, 
modifiant le règlement, n° 648/2012/UE du 
Parlement européen et du Conseil abrogeant 
la Directive 2005/60/CE du Parlement 
européen et du Conseil et la Directive 
2006/70/CE de la Commission. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation belge relative aux impôts sur les 
revenus sont communiquées par un pays 
tiers à l'autorité compétente belge, cette 
dernière peut, dans la mesure où un accord 
avec ce pays tiers l'autorise, transmettre ces 
informations aux autorités compétentes des 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation belge relative aux impôts sur les 
revenus sont communiquées par un pays 
tiers à l'autorité compétente belge, cette 
dernière peut, dans la mesure où un accord 
avec ce pays tiers l'autorise, transmettre ces 
informations aux autorités compétentes des 
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États membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la demande. 

États membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la demande. 

L'autorité compétente belge peut, en tenant 
compte de la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l'égard des 
traitements de données à caractère 
personnel et de la loi du 3 aoùt 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de 
données à caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le cadre 
de ses missions, transmettre à un pays tiers 
les informations obtenues en application du 
présent article, pour autant que l'ensemble 
des conditions suivantes soient remplies: 

L'autorité compétente belge peut, en tenant 
compte de la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l'égard des 
traitements de données à caractère 
personnel et de la loi du 3 aoùt 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de 
données à caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le cadre 
de ses missions, transmettre à un pays tiers 
les informations obtenues en application du 
présent article, pour autant que l'ensemble 
des conditions suivantes soient remplies: 

a) l'autorité compétente étrangère de l'État 
membre d'où proviennent les informations a 
donné son accord préalable; 

a) l'autorité compétente étrangère de l'État 
membre d'où proviennent les informations a 
donné son accord préalable; 

b) le pays tiers concerné s'est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments prouvant 
le caractère irrégulier ou illégal des 
opérations qui paraissent être contraires ou 
constituer une infraction à la législation 
fiscale. 

b) le pays tiers concerné s'est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments prouvant 
le caractère irrégulier ou illégal des 
opérations qui paraissent être contraires ou 
constituer une infraction à la législation 
fiscale. 

  

Art. 445. Art. 445. 

§ 1. Le fonctionnaire délégué par le conseiller 
général peut appliquer pour toute infraction 
aux dispositions du présent Code, ainsi que 
des arrêtés pris pour leur exécution, une 
amende de 50 euros à 1.250 euros. 

§ 1. Le fonctionnaire délégué par le conseiller 
général peut appliquer pour toute infraction 
aux dispositions du présent Code, ainsi que 
des arrêtés pris pour leur exécution, une 
amende de 50 euros à 1.250 euros. 

Le Roi fixe l'échelle des amendes 
administratives et règle les modalités 
d'application de celles-ci. 

Le Roi fixe l'échelle des amendes 
administratives et règle les modalités 
d'application de celles-ci. 

Cette amende est établie et recouvrée 
suivant les règles applicables en matière 
d'impôt des personnes physiques. 

Cette amende est établie et recouvrée 
suivant les règles applicables en matière 
d'impôt des personnes physiques. 

Par dérogation à l'alinéa 2, l'amende, enrôlée 
simultanément avec le précompte auquel elle 
se rapporte, est établie et recouvrée suivant 
les règles applicables en matière de 
précompte mobilier et de précompte 
professionnel. 

Par dérogation à l'alinéa 2, l'amende, enrôlée 
simultanément avec le précompte auquel elle 
se rapporte, est établie et recouvrée suivant 
les règles applicables en matière de 
précompte mobilier et de précompte 
professionnel. 

Aucune amende n'est appliquée lorsque le 
contribuable démontre que le montant des 

Aucune amende n'est appliquée lorsque le 
contribuable démontre que le montant des 
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dépenses visées à l'article 57 ou des 
avantages de toute nature visés aux articles 
31, alinéa 2, 2°, et 32, alinéa 2, 2°, est 
compris dans une déclaration introduite par le 
bénéficiaire conformément à l'article 305 ou 
dans une déclaration analogue introduite à 
l'étranger par le bénéficiaire. 

dépenses visées à l'article 57 ou des 
avantages de toute nature visés aux articles 
31, alinéa 2, 2°, et 32, alinéa 2, 2°, est 
compris dans une déclaration introduite par le 
bénéficiaire conformément à l'article 305 ou 
dans une déclaration analogue introduite à 
l'étranger par le bénéficiaire. 

§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, le 
fonctionnaire délégué par le conseiller 
général applique une amende de 6.250 euros 
en cas de non-respect de l'obligation prévue 
à l'article 307, § 1er/1, alinéa 1er, c, § 1er/3 et § 
1er/4. 

§ 2. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, le 
fonctionnaire délégué par le conseiller 
général applique une amende de 6.250 euros 
en cas de non-respect de l'obligation prévue 
à l'article 307, § 1er/1, alinéa 1er, c, § 1er/3 et § 
1er/4. 

L'amende précitée est appliquée par année et 
par construction juridique non mentionnée. 

L'amende précitée est appliquée par année et 
par construction juridique non mentionnée. 

§ 3. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, le 
fonctionnaire délégué par le conseiller 
général compétent peut, pour une infraction 
des dispositions des articles 321/1 à 321/6, 
ainsi que des arrêtés pris pour leur exécution, 
appliquer une amende de 1.250 euros à 
25.000 euros à partir de la deuxième 
infraction. Pour les infractions dues à la 
mauvaise foi ou avec intention d'éluder 
l'impôt, une amende de 12.500 euros pourra 
être infligée pour la première infraction. A 
partir de la seconde infraction, une amende 
de 25.000 euros pourra être infligée. 

§ 3. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, le 
fonctionnaire délégué par le conseiller 
général compétent peut, pour une infraction 
des dispositions des articles 321/1 à 321/6, 
ainsi que des arrêtés pris pour leur exécution, 
appliquer une amende de 1.250 euros à 
25.000 euros à partir de la deuxième 
infraction. Pour les infractions dues à la 
mauvaise foi ou avec intention d'éluder 
l'impôt, une amende de 12.500 euros pourra 
être infligée pour la première infraction. A 
partir de la seconde infraction, une amende 
de 25.000 euros pourra être infligée. 

Le Roi fixe l'échelle des amendes 
administratives et règle les modalités 
d'application de celles-ci. 

Le Roi fixe l'échelle des amendes 
administratives et règle les modalités 
d'application de celles-ci. 

§ 4. Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 
1er, le fonctionnaire délégué par le conseiller 
général compétent inflige, pour une infraction 
aux dispositions des articles 326/1 à 326/9 
ainsi que des arrêtés pris pour leur exécution, 
qui consiste en la fourniture incomplète des 
informations visées à l'article 338, § 6/4, une 
amende de 1.250 euros à 12.500 euros. Pour 
de telles infractions commises avec intention 
frauduleuse ou intention de nuire, une 
amende de 2.500 euros à 25.000 euros est 
infligée. 

§ 4. Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 
1er, le fonctionnaire délégué par le conseiller 
général compétent inflige, pour une infraction 
aux dispositions des articles 326/1 à 326/9 
ainsi que des arrêtés pris pour leur exécution, 
qui consiste en la fourniture incomplète des 
informations visées à l'article 338, § 6/4, une 
amende de 1.250 euros à 12.500 euros. Pour 
de telles infractions commises avec intention 
frauduleuse ou intention de nuire, une 
amende de 2.500 euros à 25.000 euros est 
infligée. 

Le fonctionnaire délégué par le conseiller 
général compétent inflige, pour une infraction 
aux dispositions des articles 326/1 à 326/9 
ainsi que des arrêtés pris pour leur exécution, 
qui consiste à ne pas ou tardivement fournir 
les informations visées à l'article 338, § 6/4, 

Le fonctionnaire délégué par le conseiller 
général compétent inflige, pour une infraction 
aux dispositions des articles 326/1 à 326/9 
ainsi que des arrêtés pris pour leur exécution, 
qui consiste à ne pas ou tardivement fournir 
les informations visées à l'article 338, § 6/4, 
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une amende de 5.000 euros à 50.000 euros. 
Pour de telles infractions commises avec 
intention frauduleuse ou intention de nuire, 
une amende de 12.500 euros à 100.000 
euros est infligée. 

une amende de 5.000 euros à 50.000 euros. 
Pour de telles infractions commises avec 
intention frauduleuse ou intention de nuire, 
une amende de 12.500 euros à 100.000 
euros est infligée. 

Le Roi fixe l'échelle progressive des amendes 
administratives et règle les modalités 
d'application de celles-ci. 

Le Roi fixe l'échelle progressive des amendes 
administratives et règle les modalités 
d'application de celles-ci. 

§ 5. Par dérogation au paragraphe 1er, le 
conseiller général compétent de 
l'Administration générale de la 
Documentation patrimoniale ou le 
fonctionnaire délégué par lui, peut appliquer, 
en cas de non-respect des obligations de 
déclaration prévues à l'article 473, une 
amende administrative de 250 euros à 3.000 
euros. 

§ 5. Par dérogation au paragraphe 1er, le 
conseiller général compétent de 
l'Administration générale de la 
Documentation patrimoniale ou le 
fonctionnaire délégué par lui, peut appliquer, 
en cas de non-respect des obligations de 
déclaration prévues à l'article 473, une 
amende administrative de 250 euros à 3.000 
euros. 

L'infraction visée à l'alinéa précédent est 
réputée exister dès sa constatation et sa 
communication au contribuable par 
l'administration. 

L'infraction visée à l'alinéa précédent est 
réputée exister dès sa constatation et sa 
communication au contribuable par 
l'administration. 

Le Roi fixe l'échelle des amendes 
administratives et règle les modalités 
d'application de celles-ci. 

Le Roi fixe l'échelle des amendes 
administratives et règle les modalités 
d'application de celles-ci. 

 § 6. Par dérogation au paragraphe 1er, le 
conseiller général compétent ou le 
fonctionnaire délégué par lui, inflige, à 
l'opérateur de plateforme, en cas de non-
respect de ses obligations 
d'enregistrement prévue à l'article 
321septies, § 1er, une amende 
administrative de 25 000 euros.  

 Par dérogation au paragraphe 1er, en cas 
de continuation, par l'opérateur de 
plateforme, de son activité, sur le territoire 
de la Belgique, après la révocation de son 
enregistrement par l'autorité compétente 
belge telle que prévue à l'article 
321septies, § 5, le conseiller général 
compétent ou le fonctionnaire délégué par 
lui, inflige, à l'opérateur de plateforme, une 
amende administrative de 50 000 euros. 

 Les amendes visées aux alinéa 1 et 2 
seront majorées de 50% par application 
consécutive de ces dernières. 

 Par dérogation au paragraphe 1er, alinéa 
1er, le fonctionnaire délégué par le 
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conseiller général compétent inflige, pour 
une infraction aux dispositions de l'article 
321sexies ainsi que des arrêtés pris pour 
leur exécution, qui consiste en la 
fourniture incomplète des informations 
visées à ce même article, une amende de 
1.250 euros à 12.500 euros. Pour de telles 
infractions commises avec intention 
frauduleuse ou intention de nuire, une 
amende de 2.500 euros à 25.000 euros est 
infligée. 

 Le fonctionnaire délégué par le conseiller 
général compétent inflige, pour une 
infraction aux dispositions de l'article 
321sexies, ainsi que des arrêtés pris pour 
son exécution, qui consiste à ne pas ou 
tardivement fournir les informations 
visées à ce même article, une amende de 
2.500 euros à 25.000 euros. Pour de telles 
infractions commises avec intention 
frauduleuse ou intention de nuire, une 
amende de 5.000 euros à 50.000 euros est 
infligée. 

 En l'absence de mauvaise foi, il peut être 
renoncé à l'application de l'amende. 

 Le Roi fixe l'échelle des amendes 
administratives prévues aux alinéas 4 et 5 
et règle les modalités d'application de 
celles-ci. 

  

 Art. 448/1. 

 Art. 448/1. § 1er. Le Ministre des Finances 
peut, par arrêté motivé, lorsqu'un 
opérateur de plateforme déclarant au sens 
de l'article 321quater, b), exerce son 
activité sans avoir préalablement procédé 
à son enregistrement unique ou après 
révocation de son enregistrement telle 
que prévue à l'article 321septies, § 5, 
interdire à cet opérateur de plateforme de 
proposer ses services sur le territoire de 
la Belgique lorsque cet opérateur se sera 
vu appliqué, pour deux années 
consécutive, une sanction prévue à 
l'article 445, § 6, alinéa 1 ou 2. 

 § 2. L'arrêté visé au § 1er ne pourra être 
pris qu'après que l'opérateur de 
plateforme aura été invité à comparaître, 
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pour être entendu, par un fonctionnaire du 
Service public fédéral Finances, d’un titre 
supérieur à celui qui a constaté les faits, 
mais au minimum du titre de conseiller. 

 L'opérateur de plateforme pourra se faire 
assister d'un conseil. 

 Procès-verbal de cet interrogatoire est 
dressé. Le procès-verbal est, après 
lecture, signé par le fonctionnaire et le 
représentant de l'opérateur de plateforme. 
Leur signature est précédée des mots 
manuscrits : "Lu et approuvé". Si 
l'intéressé refuse de signer, mention en 
est faite au procès-verbal qui précise le 
motif du refus. 

 Copie certifiée conforme du procès-verbal 
est notifiée à l'opérateur de plateforme 
dans les huit jours de sa date. 

 § 3. Par dérogation au § 2, à défaut de 
comparution par l'opérateur de 
plateforme, dans un délai de 30 jours 
suivant l'invitation à sa comparution, le 
Ministre des Finances peut prendre 
l'arrêté sans entendre l'opérateur de 
plateforme. 

 § 4. L'arrêté visé au § 1er, dont une copie 
certifiée conforme sera adressée à 
l'opérateur de plateforme, sous pli 
recommandé à la poste, sera publié en 
extrait au Moniteur belge, à moins que 
l'intéressé ait pris son recours auprès du 
Conseil d'État. Dans ce cas, la publication 
au Moniteur belge n'aura lieu que si 
l'arrêté n'a pas été annulé par le Conseil 
d'État. 

 § 5. Le recours introduit par l'opérateur de 
plateforme contre l'arrêté pris par le 
Ministre des Finances, auprès du Conseil 
d'État, a un effet suspensif sur la décision. 

  

Code des droits de succession Code des droits de succession 

  

Article 146quater Article 146quater 
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§ 1er. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les 
autres États membres de l'Union européenne 
coopèrent entre eux aux fins d'échanger les 
informations vraisemblablement pertinentes 
pour l'administration et l'application de la 
législation interne de tous les États membres 
relative aux droits de succession et de 
mutation par décès. 

§ 1er. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les 
autres États membres de l'Union européenne 
coopèrent entre eux aux fins d'échanger les 
informations vraisemblablement pertinentes 
pour l'administration et l'application de la 
législation interne de tous les États membres 
relative aux droits de succession et de 
mutation par décès. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l'échange des 
informations visées à l'alinéa premier par voie 
électronique.  

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l'échange des 
informations visées à l'alinéa premier par voie 
électronique.  

Le présent article n'affecte pas l'application 
des règles relatives à l'entraide judiciaire 
réciproque en matière pénale. Il ne porte pas 
non plus atteint aux obligations dans les États 
membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient 
d'autres instruments juridiques, y compris 
d'accords bilatéraux ou multilatéraux. 

Le présent article n'affecte pas l'application 
des règles relatives à l'entraide judiciaire 
réciproque en matière pénale. Il ne porte pas 
non plus atteint aux obligations dans les États 
membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient 
d'autres instruments juridiques, y compris 
d'accords bilatéraux ou multilatéraux. 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend par 
: 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend par 
: 

1° « directive » : la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le domaine 
fiscal et abrogeant la directive 77/799/CEE ; 

1° « directive » : la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le domaine 
fiscal et abrogeant la directive 77/799/CEE ; 

2° « État membre » : un État membre de 
l'Union européenne ; 

2° « État membre » : un État membre de 
l'Union européenne ; 

3° « bureau central de liaison » : le bureau qui 
a été désigné comme tel par l'autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États 
membres dans le domaine de la coopération 
administrative ; 

3° « bureau central de liaison » : le bureau qui 
a été désigné comme tel par l'autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États 
membres dans le domaine de la coopération 
administrative ; 

4° « service de liaison » : tout bureau autre 
que le bureau central de liaison qui a été 
désigné comme tel par l'autorité compétente 
pour échanger directement des informations 
en vertu du présent article ; 

4° « service de liaison » : tout bureau autre 
que le bureau central de liaison qui a été 
désigné comme tel par l'autorité compétente 
pour échanger directement des informations 
en vertu du présent article ; 

5° « fonctionnaire compétent » : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l'autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 

5° « fonctionnaire compétent » : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l'autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 

6° « autorité compétente belge » : l'autorité 
désignée en tant que telle par la Belgique. Le 

6° « autorité compétente belge » : l'autorité 
désignée en tant que telle par la Belgique. Le 
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bureau central de liaison belge, les services 
de liaison belges et les fonctionnaires 
compétents belges sont également 
considérés comme l'autorité compétente 
belge par délégation ; 

bureau central de liaison belge, les services 
de liaison belges et les fonctionnaires 
compétents belges sont également 
considérés comme l'autorité compétente 
belge par délégation ; 

7° « autorité compétente étrangère » : 
l'autorité désignée en tant que telle par un 
État membre autre que la Belgique. Le 
bureau central de liaison, les services de 
liaison et les fonctionnaires compétents de 
cet État membre sont également considérés 
comme l'autorité compétente étrangère par 
délégation ; 

7° « autorité compétente étrangère » : 
l'autorité désignée en tant que telle par un 
État membre autre que la Belgique. Le 
bureau central de liaison, les services de 
liaison et les fonctionnaires compétents de 
cet État membre sont également considérés 
comme l'autorité compétente étrangère par 
délégation ; 

8° « autorité requérante » : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un État membre 
qui formule une demande d'assistance au 
nom de l'autorité compétente belge ou d'une 
autorité compétente étrangère ; 

8° « autorité requérante » : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un État membre 
qui formule une demande d'assistance au 
nom de l'autorité compétente belge ou d'une 
autorité compétente étrangère ; 

9° « autorité requise » : le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un État membre 
qui reçoit une demande d'assistance au nom 
de l'autorité compétente belge ou d'une 
autorité compétente étrangère ; 

9° « autorité requise » : le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un État membre 
qui reçoit une demande d'assistance au nom 
de l'autorité compétente belge ou d'une 
autorité compétente étrangère ; 

10° « enquête administrative » : l'ensemble 
des contrôles, vérifications et actions réalisés 
par les États membres dans l'exercice de 
leurs responsabilités en vue d'assurer la 
bonne application de la législation fiscale ; 

10° « enquête administrative » : l'ensemble 
des contrôles, vérifications et actions réalisés 
par les États membres dans l'exercice de 
leurs responsabilités en vue d'assurer la 
bonne application de la législation fiscale ; 

11° « échange automatique » : 11° « échange automatique » : 

a) pour l'application des paragraphes 6, 
alinéa 1er, 6/1, et 6/3, la communication 
systématique à un autre État membre, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés ; 

a) pour l'application des paragraphes 6, 
alinéa 1er, 6/1, et 6/3, la communication 
systématique à un autre État membre, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés ; 

b) pour l'application de toutes les dispositions 
du présent article autres que celles des 
paragraphes 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/3 précités, 
la communication systématique des 
informations prédéfinies conformément aux 
points a) et b). 

b) pour l'application de toutes les dispositions 
du présent article autres que celles des 
paragraphes 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/3 précités, 
la communication systématique des 
informations prédéfinies conformément aux 
points a) et b). 

12° « échange spontané » : la communication 
ponctuelle, à tout moment et sans demande 
préalable, d'informations à un autre État 
membre ; 

12° « échange spontané » : la communication 
ponctuelle, à tout moment et sans demande 
préalable, d'informations à un autre État 
membre ; 
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13° « personne » : 13° « personne » : 

a. une personne physique ; a. une personne physique ; 

b. une personne morale ;  b. une personne morale ;  

c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, 
une association de personnes à laquelle est 
reconnue la capacité d'accomplir des actes 
juridiques, mais qui ne possède pas le statut 
de personne morale ; ou 

c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, 
une association de personnes à laquelle est 
reconnue la capacité d'accomplir des actes 
juridiques, mais qui ne possède pas le statut 
de personne morale ; ou 

d. toute autre construction juridique quelles 
que soient sa nature et sa forme, dotée ou 
non de la personnalité juridique, possédant 
ou gérant des actifs qui, y compris le revenu 
qui en dérive, sont soumis à l'un des impôts 
relevant de la directive ; 

d. toute autre construction juridique quelles 
que soient sa nature et sa forme, dotée ou 
non de la personnalité juridique, possédant 
ou gérant des actifs qui, y compris le revenu 
qui en dérive, sont soumis à l'un des impôts 
relevant de la directive ; 

14° « par voie électronique » : au moyen 
d'équipements électroniques de traitement - y 
compris la compression numérique - et de 
stockage des données, par liaison filaire, 
radio, procédés optiques ou tout autre 
procédé électromagnétique ; 

14° « par voie électronique » : au moyen 
d'équipements électroniques de traitement - y 
compris la compression numérique - et de 
stockage des données, par liaison filaire, 
radio, procédés optiques ou tout autre 
procédé électromagnétique ; 

15° « réseau CCN » : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun de 
communication, mise au point par l'Union 
européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre 
autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal ; 

15° « réseau CCN » : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun de 
communication, mise au point par l'Union 
européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre 
autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal ; 

16° « décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière » : tout accord, toute 
communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris 
lorsqu’il est émis, modifié ou renouvelé dans 
le contexte d’un contrôle fiscal, et qui remplit 
les conditions cumulatives suivantes : 

16° « décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière » : tout accord, toute 
communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris 
lorsqu’il est émis, modifié ou renouvelé dans 
le contexte d’un contrôle fiscal, et qui remplit 
les conditions cumulatives suivantes : 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention 
d’une personne ou d’un groupe de 
personnes, et pour autant que cette personne 
ou ce groupe de personnes ait le droit de s’en 
prévaloir ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention 
d’une personne ou d’un groupe de 
personnes, et pour autant que cette personne 
ou ce groupe de personnes ait le droit de s’en 
prévaloir ; 

c) porte sur l’interprétation ou l’application 
d’une disposition législative ou administrative 
concernant l’administration ou l’application du 

c) porte sur l’interprétation ou l’application 
d’une disposition législative ou administrative 
concernant l’administration ou l’application du 
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Code et des dispositions autonomes liées aux 
droits de succession ; 

Code et des dispositions autonomes liées aux 
droits de succession ; 

d) se rapporte à une opération transfrontière 
et 

d) se rapporte à une opération transfrontière 
et 

e) est établi préalablement au dépôt d’une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l’opération, la série 
d’opérations ou les activités ont eu lieu. 

e) est établi préalablement au dépôt d’une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l’opération, la série 
d’opérations ou les activités ont eu lieu. 

17° « opération transfrontière » telle que 
mentionnée au 16° : une opération ou une 
série d’opérations qui qui remplit une ou 
plusieurs des conditions suivantes : 

17° « opération transfrontière » telle que 
mentionnée au 16° : une opération ou une 
série d’opérations qui qui remplit une ou 
plusieurs des conditions suivantes : 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l’opération ou à la série d’opérations ne sont 
pas résidentes fiscales sur le territoire belge 
ayant émis, modifié ou renouvelé la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ; 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l’opération ou à la série d’opérations ne sont 
pas résidentes fiscales sur le territoire belge 
ayant émis, modifié ou renouvelé la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ; 

b) dans lesquelles l’une des parties à 
l’opération ou à la série d’opérations est 
résidente fiscale dans plus d’une juridiction 
simultanément ; 

b) dans lesquelles l’une des parties à 
l’opération ou à la série d’opérations est 
résidente fiscale dans plus d’une juridiction 
simultanément ; 

c) lorsque cette opération ou série 
d’opérations a une incidence transfrontière. 

c) lorsque cette opération ou série 
d’opérations a une incidence transfrontière. 

18° "entreprise associée", pour l'application 
du paragraphe 6/3: une personne qui est liée 
à une autre personne au moins de l'une des 
façons suivantes : 

18° "entreprise associée", pour l'application 
du paragraphe 6/3: une personne qui est liée 
à une autre personne au moins de l'une des 
façons suivantes : 

a) une personne participe à la gestion d'une 
autre personne lorsqu'elle est en mesure 
d'exercer une influence notable sur l'autre 
personne ; 

a) une personne participe à la gestion d'une 
autre personne lorsqu'elle est en mesure 
d'exercer une influence notable sur l'autre 
personne ; 

b) une personne participe au contrôle d'une 
autre personne au moyen d'une participation 
qui dépasse 25 % des droits de vote ; 

b) une personne participe au contrôle d'une 
autre personne au moyen d'une participation 
qui dépasse 25 % des droits de vote ; 

c) une personne participe au capital d'une 
autre personne au moyen d'un droit de 
propriété qui, directement ou indirectement, 
dépasse 25 % du capital ; 

c) une personne participe au capital d'une 
autre personne au moyen d'un droit de 
propriété qui, directement ou indirectement, 
dépasse 25 % du capital ; 

d) une personne a droit à 25 % ou plus des 
bénéfices d'une autre personne. 

d) une personne a droit à 25 % ou plus des 
bénéfices d'une autre personne. 

Si plusieurs personnes participent, comme 
indiqué aux points a) à d), à la gestion, au 
contrôle, au capital ou aux bénéfices d'une 

Si plusieurs personnes participent, comme 
indiqué aux points a) à d), à la gestion, au 
contrôle, au capital ou aux bénéfices d'une 
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même personne, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises 
associées. 

même personne, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises 
associées. 

Si les mêmes personnes participent, comme 
indiqué aux points a) à d), à la gestion, au 
contrôle, au capital ou aux bénéfices de 
plusieurs personnes, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises 
associées. 

Si les mêmes personnes participent, comme 
indiqué aux points a) à d), à la gestion, au 
contrôle, au capital ou aux bénéfices de 
plusieurs personnes, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises 
associées. 

Pour l'application du présent point, une 
personne qui agit avec une autre personne en 
ce qui concerne les droits de vote ou la 
détention de parts de capital d'une entité est 
considérée comme détenant une participation 
dans l'ensemble des droits de vote ou des 
parts de capital de ladite entité détenus par 
l'autre personne. 

Pour l'application du présent point, une 
personne qui agit avec une autre personne en 
ce qui concerne les droits de vote ou la 
détention de parts de capital d'une entité est 
considérée comme détenant une participation 
dans l'ensemble des droits de vote ou des 
parts de capital de ladite entité détenus par 
l'autre personne. 

En ce qui concerne les participations 
indirectes, le respect des critères énoncés au 
point c) est déterminé en multipliant les taux 
de détention successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus de 50 
% des droits de vote est réputée détenir 100 
% de ces droits. 

En ce qui concerne les participations 
indirectes, le respect des critères énoncés au 
point c) est déterminé en multipliant les taux 
de détention successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus de 50 
% des droits de vote est réputée détenir 100 
% de ces droits. 

Une personne physique, son conjoint et ses 
ascendants ou descendants directs sont 
considérés comme une seule et unique 
personne. 

Une personne physique, son conjoint et ses 
ascendants ou descendants directs sont 
considérés comme une seule et unique 
personne. 

 19° "Contrôle conjoint" : désigne une 
enquête administrative menée 
conjointement par les autorités 
compétentes de deux États membres ou 
plus, et liée à une ou plusieurs personnes 
présentant un intérêt commun ou 
complémentaire pour les autorités 
compétentes de ces États membres ; 

 20° "Violation de données" : désigne une 
violation de la sécurité entraînant la 
destruction, la perte, l’altération ou tout 
incident occasionnant un accès 
inapproprié ou non autorisé, la divulgation 
ou l’utilisation d’informations, y compris, 
mais sans s’y limiter, de données à 
caractère personnel transmises, stockées 
ou traitées d’une autre manière, à la suite 
d’actes illicites délibérés, de négligences 
ou d’accidents. Une violation de données 
peut concerner la confidentialité, la 
disponibilité et l’intégrité des données. 
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§ 3. L'autorité compétente belge échange les 
informations avec les autorités compétentes 
étrangères. 

§ 3. L'autorité compétente belge échange les 
informations avec les autorités compétentes 
étrangères. 

§ 4. L'autorité compétente belge peut, dans 
un cas particulier, demander à une autorité 
compétente étrangère de lui communiquer 
toutes les informations visées au § 1er, dont 
celle-ci dispose ou qu'elle a obtenues à la 
suite d'une enquête administrative. La 
demande peut comprendre une demande 
motivée portant sur une enquête 
administrative précise. 

§ 4. L'autorité compétente belge peut, dans 
un cas particulier, demander à une autorité 
compétente étrangère de lui communiquer 
toutes les informations visées au § 1er, dont 
celle-ci dispose ou qu'elle a obtenues à la 
suite d'une enquête administrative. La 
demande peut comprendre une demande 
motivée portant sur une enquête 
administrative précise. 

L'autorité compétente belge peut demander à 
l'autorité requérante de lui communiquer les 
documents originaux. 

L'autorité compétente belge peut demander à 
l'autorité requérante de lui communiquer les 
documents originaux. 

§ 5. L'autorité compétente belge communique 
à une autorité compétente étrangère qui les 
lui demande dans un cas particulier, toutes 
les informations visées au § 1er, dont elle 
dispose ou qu'elle a obtenues suite à 
l'exécution d'une enquête administrative 
nécessaire à l'obtention de ces informations. 

§ 5. L'autorité compétente belge communique 
à une autorité compétente étrangère qui les 
lui demande dans un cas particulier, toutes 
les informations visées au § 1er, dont elle 
dispose ou qu'elle a obtenues suite à 
l'exécution d'une enquête administrative 
nécessaire à l'obtention de ces informations. 

Le cas échéant, l'autorité compétente belge 
avise l'autorité requérante des raisons pour 
lesquelles elle estime qu'une enquête 
administrative n'est pas nécessaire. 

Le cas échéant, l'autorité compétente belge 
avise l'autorité requérante des raisons pour 
lesquelles elle estime qu'une enquête 
administrative n'est pas nécessaire. 

Pour obtenir les informations demandées ou 
pour procéder à l'enquête administrative 
demandée, l'autorité compétente belge suit 
les mêmes procédures que si elle agissait 
d'initiative ou à la demande d'une autre 
instance belge. 

Pour obtenir les informations demandées ou 
pour procéder à l'enquête administrative 
demandée, l'autorité compétente belge suit 
les mêmes procédures que si elle agissait 
d'initiative ou à la demande d'une autre 
instance belge. 

En cas de demande expresse de l'autorité 
requérante, l'autorité compétente belge 
communique les documents originaux sauf si 
les dispositions belges s'y opposent. 

En cas de demande expresse de l'autorité 
requérante, l'autorité compétente belge 
communique les documents originaux sauf si 
les dispositions belges s'y opposent. 

Les communications sont effectuées par 
l'autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six mois 
à compter de la date de réception de la 
demande. Toutefois, lorsque l'autorité 
compétente belge est déjà en possession des 
informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. Pour 
certains cas particuliers l'autorité compétente 

Les communications sont effectuées par 
l'autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard trois 
mois à compter de la date de réception de la 
demande. Toutefois, lorsque l'autorité 
compétente belge est déjà en possession des 
informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. Pour 
certains cas particuliers l'autorité compétente 
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belge et l'autorité requérante peuvent fixer 
d'un commun accord des délais différents. 

belge et l'autorité requérante peuvent fixer 
d'un commun accord des délais différents. 

L'autorité compétente belge accuse réception 
de la demande immédiatement à l'autorité 
requérante, si possible par voie électronique, 
et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après l'avoir reçue. 

L'autorité compétente belge accuse réception 
de la demande immédiatement à l'autorité 
requérante, si possible par voie électronique, 
et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après l'avoir reçue. 

L'autorité compétente belge notifie à l'autorité 
requérante les éventuelles lacunes 
constatées dans la demande ainsi que, le cas 
échéant, la nécessité de fournir d'autres 
renseignements de caractère général, dans 
un délai d'un mois suivant la réception de la 
demande. Dans ce cas, les délais fixés à 
l'alinéa cinq débutent à la date à laquelle 
l'autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires.  

L'autorité compétente belge notifie à l'autorité 
requérante les éventuelles lacunes 
constatées dans la demande ainsi que, le cas 
échéant, la nécessité de fournir d'autres 
renseignements de caractère général, dans 
un délai d'un mois suivant la réception de la 
demande. Dans ce cas, les délais fixés à 
l'alinéa cinq débutent à la date à laquelle 
l'autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires.  

Lorsque l'autorité compétente belge n'est pas 
en mesure de répondre à la demande dans le 
délai prévu, elle informe l'autorité requérante 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
les trois mois suivant la réception de la 
demande, des motifs qui expliquent le non-
respect de ce délai ainsi que de la date à 
laquelle elle estime pouvoir y répondre. 

Lorsque l'autorité compétente belge n'est pas 
en mesure de répondre à la demande dans le 
délai prévu, elle informe l'autorité requérante 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
les trois mois suivant la réception de la 
demande, des motifs qui expliquent le non-
respect de ce délai ainsi que de la date à 
laquelle elle estime pouvoir y répondre. Ce 
délai ne peut excéder six mois à compter 
de la date de réception de la demande." 

Lorsque l'autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées et 
n'est pas en mesure de répondre à la 
demande d'informations ou refuse d'y 
répondre pour les motifs visés au § 20, elle 
informe l'autorité requérante de ses raisons 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
un délai d'un mois suivant la réception de la 
demande. 

Lorsque l'autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées et 
n'est pas en mesure de répondre à la 
demande d'informations ou refuse d'y 
répondre pour les motifs visés au § 20, elle 
informe l'autorité requérante de ses raisons 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
un délai d'un mois suivant la réception de la 
demande. 

 § 5/1. Aux fins d’une demande visée au 
paragraphe 4 et au paragraphe 5, les 
informations demandées sont réputées 
être vraisemblablement pertinentes 
lorsque, au moment de l’introduction de la 
demande, l’autorité requérante estime 
que, conformément à sa législation 
nationale, il existe une possibilité 
raisonnable que les informations 
demandées soient pertinentes pour les 
affaires fiscales d’un ou plusieurs 
contribuables, identifiés nommément ou 
autrement, et justifiées aux fins de 
l’enquête. 
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 Dans le but de démontrer la pertinence 
vraisemblable des informations 
demandées, l’autorité compétente 
requérante fournit au moins à l’autorité 
requise les informations suivantes :  

 a) la finalité fiscale des informations 
demandées ;  

 b) la spécification des informations 
nécessaires à l’administration ou à 
l’application de son droit national. 

 § 5/2. Une demande, telle que visée au 
paragraphe 4 et au paragraphe 5, peut 
concerner un groupe de contribuables qui 
ne peuvent pas être identifiés 
individuellement mais peuvent être 
désignés uniquement sur la base d’un 
ensemble commun de caractéristiques. 

 En pareils cas, l’autorité compétente 
requérante fournit les informations 
suivantes à l’autorité requise : 

 a) une description détaillée du groupe ; 

 b) une explication du droit applicable et 
des faits sur la base desquels il existe des 
raisons de penser que les contribuables 
du groupe n’ont pas respecté le droit 
applicable ; 

 c) une explication de la manière dont les 
informations demandées contribueraient 
à déterminer le respect, par les 
contribuables du groupe, de leurs 
obligations ; 

 d) le cas échéant, les faits et 
circonstances relatifs à l’intervention d’un 
tiers qui a activement contribué au non-
respect potentiel du droit applicable par 
les contribuables du groupe. 

§ 6. L'autorité compétente belge communique 
aux autorités compétentes étrangères, dans 
le cadre de l'échange automatique, les 
informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 2014 
dont elle dispose au sujet des personnes 
résidant dans cet autre État membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 

§ 6. L'autorité compétente belge communique 
à l'autorité compétente étrangère, dans le 
cadre de l'échange automatique, toutes les 
informations dont elle dispose au sujet des 
personnes résidant dans cet autre État 
membre et qui concernent les catégories 
suivantes spécifiques de revenu et de capital 
au sens de la législation belge : 
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revenu et de capital au sens de la législation 
belge : 

1° rémunérations des travailleurs ; a) revenus d'emploi ; 

2° rémunérations des dirigeants d'entreprise ; b) tantièmes et jetons de présence ; 

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments juridiques 
communautaires concernant l'échange 
d'informations et d'autres mesures similaires ; 

c) produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres actes juridiques de 
l'Union concernant l'échange 
d'informations et d'autres mesures 
similaires ; 

4° pensions ; d) pensions ; 

5° propriété et revenus des biens immobiliers. e) propriété et revenus de biens 
immobiliers ; 

 f) redevances. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au plus 
tard six mois après la fin de l'année civile au 
cours de laquelle les informations sont 
devenues disponibles. 

Pour les périodes imposables débutant le 
1er janvier 2024 ou après cette date, la 
communication des informations 
mentionnées au premier alinéa inclut le 
numéro d’identification fiscale (NIF) de 
résidents qui a été délivré par l’État 
membre de résidence. 

Les « informations disponibles » désignent 
des informations figurant dans les dossiers 
fiscaux de l'État membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées 
conformément aux procédures de collecte et 
de traitement des informations applicables 
dans cet État membre. 

La Belgique informe chaque année la 
Commission d'au minimum deux 
catégories de revenu et de capital 
mentionnées au premier alinéa, pour 
lesquelles ils communiquent des 
informations au sujet de résidents dans un 
autre État membre." ; 

§ 6/1. Dans le cadre de l’échange 
automatique et obligatoire d’informations sur 
les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière, les conditions sont les 
suivantes : 

§ 6/1. Dans le cadre de l’échange 
automatique et obligatoire d’informations sur 
les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière, les conditions sont les 
suivantes : 

1° l’autorité compétente belge communique, 
par échange automatique, des informations, 
aux autorités compétentes de tous les autres 
États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° 
du présent paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24 lorsqu’une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière a été 
émise, modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

1° l’autorité compétente belge communique, 
par échange automatique, des informations, 
aux autorités compétentes de tous les autres 
États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° 
du présent paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24 lorsqu’une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière a été 
émise, modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 
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2° l’autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 
24, des informations aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° 
du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au cours 
d’une période commençant cinq ans avant le 
1er janvier 2017. 

2° l’autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 
24, des informations aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° 
du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au cours 
d’une période commençant cinq ans avant le 
1er janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, modifiées 
ou renouvelées entre le 1er janvier 2012 et le 
31 décembre 2013, cette communication est 
effectuée à condition que ces décisions 
fussent toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, modifiées 
ou renouvelées entre le 1er janvier 2012 et le 
31 décembre 2013, cette communication est 
effectuée à condition que ces décisions 
fussent toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, modifiées 
ou renouvelées entre le 1er janvier 2014 et le 
31 décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours 
valables ou non. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, modifiées 
ou renouvelées entre le 1er janvier 2014 et le 
31 décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours 
valables ou non. 

3° Les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et implique 
exclusivement les affaires fiscales d’une ou 
de plusieurs personnes physiques. 

3° Les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et implique 
exclusivement les affaires fiscales d’une ou 
de plusieurs personnes physiques. 

4° L’échange d’informations est effectué 
comme suit : 

4° L’échange d’informations est effectué 
comme suit : 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l’année civile au 
cours duquel les décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière ont été émises, 
modifiées ou renouvelées ; 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : sans tarder après 
l’émission, la modification ou le 
renouvellement des décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ou 
des accords préalables en matière de prix 
de transfert et au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l’année civile 
au cours duquel les décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ou les 
accords préalables en matière de prix de 
transfert ont été émis, modifiés ou 
renouvelés." ; 

b) pour les informations échangées en 
application du 2° : avant le 1er janvier 2018. 

b) pour les informations échangées en 
application du 2° : avant le 1er janvier 2018. 

5° Les informations qui doivent être 
communiquées par l’autorité compétente 

5° Les informations qui doivent être 
communiquées par l’autorité compétente 
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belge en application des 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

belge en application des 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

a) l’identification de la personne, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient ; 

a) l’identification de la personne, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient ; 

b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, y 
compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d’opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d’un secret commercial, industriel 
ou professionnel, d’un procédé commercial 
ou d’informations dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public ; 

b) un résumé de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ou de 
l’accord préalable en matière de prix de 
transfert, y compris une description des 
activités commerciales, opérations ou 
séries d’opérations concernées et toute 
autre information qui pourrait aider 
l’autorité compétente à évaluer un risque 
fiscal potentiel, sans donner lieu à la 
divulgation d’un secret commercial, 
industriel ou professionnel, d’un procédé 
commercial ou d’informations dont la 
divulgation serait contraire à l’ordre public 
; 

c) les dates de l’émission, de la modification 
ou du renouvellement de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ; 

c) les dates de l’émission, de la modification 
ou du renouvellement de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ; 

d) la date de début de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

d) la date de début de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

e) la date de la fin de la période de validité de 
la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

e) la date de la fin de la période de validité de 
la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

g) le montant de l’opération ou de la série 
d’opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
un tel montant est visé dans la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ; 

g) le montant de l’opération ou de la série 
d’opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
un tel montant est visé dans la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ; 

h) l’identification des autres États membres, 
le cas échéant, qui seraient susceptibles 
d’être concernés par la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ; 

h) l’identification des autres États membres, 
le cas échéant, qui seraient susceptibles 
d’être concernés par la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ; 

i) l’identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute personne 
susceptible d’être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière en 
indiquant à quels États membres les 
personnes concernées sont liées ; 

i) l’identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute personne 
susceptible d’être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière en 
indiquant à quels États membres les 
personnes concernées sont liées ; 
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6° Les informations définies au 5°, a), b), et i), 
du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

6° Les informations définies au 5°, a), b), et i), 
du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

7° L’autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible par 
voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans 
tarder et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables. Cette mesure est 
applicable jusqu’à ce que le répertoire visé au 
§ 24, alinéas 3 et 4, devienne opérationnel. 

7° L’autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible par 
voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans 
tarder et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables. Cette mesure est 
applicable jusqu’à ce que le répertoire visé au 
§ 24, alinéas 3 et 4, devienne opérationnel. 

8° L’autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander des 
informations complémentaires, y compris le 
texte intégral d’une décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière. 

8° L’autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander des 
informations complémentaires, y compris le 
texte intégral d’une décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière. 

§ 6/2. L’autorité compétente belge 
communique à la Commission européenne, 
annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le 
volume des échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure 
du possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements 
éventuels, tant pour les administrations 
fiscales que pour des tiers. 

§ 6/2. L’autorité compétente belge 
communique à la Commission européenne, 
annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le 
volume des échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure 
du possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements 
éventuels, tant pour les administrations 
fiscales que pour des tiers. 

§ 6/3. L'autorité belge compétente 
communique dans le délai prévu à l'alinéa 3 
les données visées à l'alinéa 2, concernant 
les dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l'intermédiaire ou le contribuable 
concerné conformément aux articles 
146sexies à 146terdecies, par voie d'un 
échange automatique avec les autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres. 

§ 6/3. L'autorité belge compétente 
communique dans le délai prévu à l'alinéa 3 
les données visées à l'alinéa 2, concernant 
les dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l'intermédiaire ou le contribuable 
concerné conformément aux articles 
146sexies à 146terdecies, par voie d'un 
échange automatique avec les autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres. 

Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité belge 
compétente en vertu de l'alinéa précédent 
comprennent les éléments suivants, le cas 
échéant : 

Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité belge 
compétente en vertu de l'alinéa précédent 
comprennent les éléments suivants, le cas 
échéant : 

1° l'identification des intermédiaires et des 
contribuables concernés, visés à l'article 
146sexies, 4° et 5°, y compris leur nom, leur 
date et lieu de naissance (pour les personnes 
physiques), leur résidence fiscale, leur 

1° l'identification des intermédiaires et des 
contribuables concernés, visés à l'article 
146sexies, 4° et 5°, y compris leur nom, leur 
date et lieu de naissance (pour les personnes 
physiques), leur résidence fiscale, leur 
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numéro fiscal d'identification et, le cas 
échéant, les personnes qui, conformément au 
paragraphe 2, 18°, sont des entreprises 
associées au contribuable concerné ; 

numéro fiscal d'identification et, le cas 
échéant, les personnes qui, conformément au 
paragraphe 2, 18°, sont des entreprises 
associées au contribuable concerné ; 

2° des informations détaillées sur les 
marqueurs recensés visés à l'article 
146septies selon lesquels le dispositif 
transfrontière doit faire l'objet d'une 
déclaration ; 

2° des informations détaillées sur les 
marqueurs recensés visés à l'article 
146septies selon lesquels le dispositif 
transfrontière doit faire l'objet d'une 
déclaration ; 

3° un résumé du contenu du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est 
communément connu, le cas échéant, et une 
description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation 
d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public ; 

3° un résumé du contenu du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est 
communément connu, le cas échéant, et une 
description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation 
d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public ; 

4° la date à laquelle la première étape de la 
mise en œuvre du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration a été 
accomplie ou sera accomplie ; 

4° la date à laquelle la première étape de la 
mise en œuvre du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration a été 
accomplie ou sera accomplie ; 

5° des informations détaillées sur les 
dispositions nationales sur lesquelles se 
fonde le dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration ; 

5° des informations détaillées sur les 
dispositions nationales sur lesquelles se 
fonde le dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration ; 

6° la valeur du dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration ; 

6° la valeur du dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration ; 

7 ° l'identification de l'État membre du ou des 
contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout 
autre État membre susceptible d'être 
concerné par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

7 ° l'identification de l'État membre du ou des 
contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout 
autre État membre susceptible d'être 
concerné par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

8° l'identification, dans les États membres, de 
toute autre personne susceptible d'être 
concernée par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration en 
indiquant à quels États membres cette 
personne est liée. 

8° l'identification, dans les États membres, de 
toute autre personne susceptible d'être 
concernée par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration en 
indiquant à quels États membres cette 
personne est liée. 

L'échange automatique est effectué dans un 
délai d'un mois à compter de la fin du 
trimestre au cours duquel les informations ont 
été transmises. Les premières informations 

L'échange automatique est effectué dans un 
délai d'un mois à compter de la fin du 
trimestre au cours duquel les informations ont 
été transmises. Les premières informations 
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sont communiquées le 31 octobre 2020 au 
plus tard. 

sont communiquées le 31 octobre 2020 au 
plus tard. 

Les informations visées à l'alinéa 2, 1°, 3° et 
8° du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. (2) 

Les informations visées à l'alinéa 2, 1°, 3° et 
8° du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. (2) 

§ 7. Dans les cas suivants, l'autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l'autorité compétente 
étrangère les informations visées au § 1er : 

§ 7. Dans les cas suivants, l'autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l'autorité compétente 
étrangère les informations visées au § 1er : 

1° l'autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu'il peut exister une perte 
d'impôt ou de taxe dans l'autre État membre ; 

1° l'autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu'il peut exister une perte 
d'impôt ou de taxe dans l'autre État membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, une 
réduction ou une exonération de taxe ou 
d'impôt qui devrait entraîner pour lui une 
augmentation de taxe ou d'impôt ou un 
assujettissement à une taxe ou à l'impôt dans 
l'autre État membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, une 
réduction ou une exonération de taxe ou 
d'impôt qui devrait entraîner pour lui une 
augmentation de taxe ou d'impôt ou un 
assujettissement à une taxe ou à l'impôt dans 
l'autre État membre ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d'un autre État 
membre sont traitées dans un ou plusieurs 
pays, de manière à pouvoir entraîner une 
diminution de taxe ou d'impôt dans l'un ou 
l'autre État membre ou dans les deux ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d'un autre État 
membre sont traitées dans un ou plusieurs 
pays, de manière à pouvoir entraîner une 
diminution de taxe ou d'impôt dans l'un ou 
l'autre État membre ou dans les deux ; 

4° l'autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu'il peut exister une diminution 
de taxe ou d'impôt résultant de transferts 
fictifs de bénéfices à l'intérieur de groupes 
d'entreprises ; 

4° l'autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu'il peut exister une diminution 
de taxe ou d'impôt résultant de transferts 
fictifs de bénéfices à l'intérieur de groupes 
d'entreprises ; 

5° l'autorité compétente belge, à la suite des 
informations communiquées par une autorité 
compétente étrangère, a recueilli des 
informations qui sont adéquates, pertinentes 
et non excessives pour l'établissement d'une 
taxe ou de l'impôt dans cet autre État 
membre. 

5° l'autorité compétente belge, à la suite des 
informations communiquées par une autorité 
compétente étrangère, a recueilli des 
informations qui sont adéquates, pertinentes 
et non excessives pour l'établissement d'une 
taxe ou de l'impôt dans cet autre État 
membre. 

L'autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une autorité 
compétente étrangère les informations dont 
elle a connaissance et qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère. 

L'autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une autorité 
compétente étrangère les informations dont 
elle a connaissance et qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère. 

L'autorité compétente belge qui dispose 
d'informations visées à l'alinéa 1er les 
communique à l'autorité compétente 

L'autorité compétente belge qui dispose 
d'informations visées à l'alinéa 1er les 
communique à l'autorité compétente 
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étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un 
mois après que lesdites informations sont 
disponibles. 

étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un 
mois après que lesdites informations sont 
disponibles. 

§ 8. L'autorité compétente belge à laquelle 
des informations visées au § 7 sont 
communiquées en accuse réception, si 
possible par voie électronique, auprès de 
l'autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout 
état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues.  

§ 8. L'autorité compétente belge à laquelle 
des informations visées au § 7 sont 
communiquées en accuse réception, si 
possible par voie électronique, auprès de 
l'autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout 
état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues.  

§ 9. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité compétente 
étrangère : 

§ 9. Aux fins de l’échange des 
informations visées au § 1er, l’autorité 
compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère que des 
fonctionnaires habilités par la première et 
sous les conditions fixées par l'autorité 
compétente étrangère, puissent : 

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l'État membre 
requis exécutent leurs tâches ; 

1° être présents, sur le territoire de l'État 
membre, dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’État membre exécutent 
leurs tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'État membre 
requis. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'autorité 
compétente étrangère ; 

 3° participer aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'autre État 
membre en utilisant des moyens de 
communication électroniques, le cas 
échéant. 

 Dans les cas où des fonctionnaires 
habilités par la Belgique assistent aux 
enquêtes administratives ou y participent 
en recourant à des moyens de 
communication électroniques, ils peuvent 
interroger des personnes et examiner des 
documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l'autorité 
compétente étrangère. 

§ 10. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que des 
fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 

§ 10. Aux fins de l’échange des 
informations visées au § 1er, l’autorité 
compétente d’un État membre peut 
demander à l’autorité compétente belge 
que des fonctionnaires habilités par la 
première et sous les conditions fixées par 
l'autorité compétente belge, puissent : 
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conditions fixées par l'autorité compétente 
belge : 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral Finances 
exécute ses tâches ; 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le SPF Finances exécute ses 
tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge 

 3° participer aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge en utilisant 
des moyens de communication 
électroniques, le cas échéant. 

Lorsque les informations demandées figurent 
dans des documents auxquels les 
fonctionnaires de l'autorité compétente belge 
ont accès, les fonctionnaires de l'autorité 
requérante reçoivent des copies de ces 
documents. 

L'autorité compétente belge répond à la 
demande présentée conformément à 
l'alinéa 1er dans un délai de 60 jours 
suivant la réception de la demande, afin de 
confirmer son accord ou de signifier à 
l'autorité compétente étrangère son refus 
motivé. 

En vertu de l'accord visé à l'alinéa 1er, les 
fonctionnaires de l'autorité requérante qui 
assistent aux enquêtes administratives ne 
peuvent ni interroger des personnes et ni 
examiner des documents en Belgique.  

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels les 
fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de 
l’autorité requérante en reçoivent des 
copies. 

Les fonctionnaires habilités par l'État membre 
requérant, présents en Belgique 
conformément à l'alinéa 1er, doivent toujours 
être en mesure de présenter un mandat écrit 
précisant leur identité et leur qualité officielle. 

Dans les cas où des fonctionnaires de 
l’autorité requérante assistent aux 
enquêtes administratives ou y participent 
en recourant à des moyens de 
communication électroniques, ils peuvent 
interroger des personnes et examiner des 
documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l'autorité 
compétente belge. 

 Tout refus d’une personne faisant l’objet 
d’une enquête de se conformer aux 
mesures d’inspection des fonctionnaires 
de l’autorité requérante est considéré par 
l’autorité compétente belge comme un 
refus opposé à ses propres 
fonctionnaires. 

 Les fonctionnaires habilités par l'État 
membre requérant, présents en Belgique 
conformément à l'alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et leur 
qualité officielle." ; 
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§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un 
ou plusieurs autres États membres de 
procéder, chacun sur leur propre territoire, à 
des contrôles simultanés en ce qui concerne 
une ou plusieurs personnes présentant pour 
eux un intérêt commun ou complémentaire, 
en vue d'échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s'applique. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un 
ou plusieurs autres États membres de 
procéder, chacun sur leur propre territoire, à 
des contrôles simultanés en ce qui concerne 
une ou plusieurs personnes présentant pour 
eux un intérêt commun ou complémentaire, 
en vue d'échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s'applique. 

L'autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes qu'elle 
a l'intention de proposer pour un contrôle 
simultané. Elle informe l'autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose 
un contrôle simultané, en motivant son choix. 
Elle indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

L'autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes qu'elle 
a l'intention de proposer pour un contrôle 
simultané. Elle informe l'autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose 
un contrôle simultané, en motivant son choix. 
Elle indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

Lorsqu'un contrôle simultané a été proposé à 
l'autorité compétente belge, celle-ci décide si 
elle souhaite participer au contrôle simultané. 
Elle confirme son accord à l'autorité 
compétente étrangère ayant proposé le 
contrôle ou lui signifie son refus en le 
motivant. 

Lorsqu'un contrôle simultané a été proposé à 
l'autorité compétente belge, celle-ci décide si 
elle souhaite participer au contrôle simultané. 
Elle confirme son accord à l'autorité 
compétente étrangère ayant proposé le 
contrôle ou lui signifie son refus en le motivant 
dans un délai de 60 jours à compter de la 
réception de la proposition. 

L'autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle.  

L'autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. 

 § 11/1. L’autorité compétente d’un ou de 
plusieurs États membres peut demander à 
l'autorité compétente belge de mener un 
contrôle conjoint. L'autorité compétente 
belge accepte ou refuse la demande de 
contrôle conjoint dans un délai de 60 jours 
à compter de la réception de celle-ci et 
motive sa décision en cas de refus. 

 Les contrôles conjoints sont menés de 
manière convenue au préalable et 
coordonnée, y compris en ce qui concerne 
le régime linguistique, par l’autorité 
compétente de l’État membre requérant, 
par l'autorité compétente belge et, le cas 
échéant, par les autorités compétentes 
des autres États membres requis, et 
conformément à la législation et aux 
exigences procédurales belge. L'autorité 
compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
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coordonner le contrôle conjoint sur le 
territoire belge. 

 Les droits et obligations des 
fonctionnaires des États membres qui 
participent au contrôle conjoint sur le 
territoire belge, sont déterminés 
conformément à la législation belge. Tout 
en respectant cette législation, les 
fonctionnaires d’un autre État membre 
n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la 
législation de leur État membre. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les fonctionnaires d’autres États membres 
qui participent aux activités du contrôle 
conjoint sont autorisé à interroger des 
personnes et à examiner des documents 
en coopération avec les fonctionnaires de 
l'autorité compétente belge, sous réserve 
des modalités de procédure prévues en 
Belgique. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les éléments de preuve recueillis au cours 
des activités du contrôle conjoint sont 
évalués, y compris en ce qui concerne leur 
recevabilité, dans les mêmes conditions 
juridiques que celles qui s’appliqueraient 
dans le cas d’un contrôle classique 
effectué en Belgique par des 
fonctionnaires belges y compris au cours 
d'une procédure de réclamation, de 
réexamen ou de recours. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
la ou les personnes faisant l’objet d’un 
contrôle conjoint ou affectées par celui-ci 
jouissent des mêmes droits et ont les 
mêmes obligations que ceux qui 
s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle 
classique qui se déroulerait avec la seule 
participation des fonctionnaires belges y 
compris au cours d'une procédure de 
réclamation, de réexamen ou de recours. 

 Lorsque l'autorité compétente belge et 
l'autorité compétente d'un ou de plusieurs 
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autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des 
faits et des circonstances pertinents pour 
le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la 
ou des personnes ayant fait l’objet du 
contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle 
conjoint sont intégrées dans un rapport 
final. Les questions sur lesquelles les 
autorités compétentes sont d’accord 
figurent dans les conclusions du rapport 
final et sont prises en compte dans les 
instruments appropriés émis par les 
autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle 
conjoint.  

 La ou les personnes ayant fait l’objet d’un 
contrôle sont informées des résultats du 
contrôle conjoint et reçoivent une copie 
du rapport final, dans les 60 jours suivant 
l’émission du rapport final." ; 

 § 11/2. L’autorité compétente belge peut 
demander à l'autorité compétente d’un ou 
plusieurs états membres de mener un 
contrôle conjoint.  

 Les contrôles conjoints sont menés de 
manière convenue au préalable et 
coordonnée, y compris en ce qui concerne 
le régime linguistique, par les autorités 
compétentes concernées, et 
conformément à la législation et aux 
exigences procédurales de l’État membre 
dans lequel les activités de contrôle 
conjoint sont menées. 

 Les droits et obligations des 
fonctionnaires belges qui participent au 
contrôle conjoint sur le territoire d’un 
autre état membre, sont déterminés 
conformément à la législation de cet état 
membre. Tout en respectant cette 
législation, les fonctionnaires belges 
n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la 
législation belge. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire d'un 
autre état membre, les éléments de preuve 
recueillis au cours des activités du 
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contrôle conjoint sont évalués, y compris 
en ce qui concerne leur recevabilité, dans 
les mêmes conditions juridiques que 
celles qui s’appliqueraient dans le cas 
d’un contrôle classique effectué en 
Belgique par des fonctionnaires belges. 

 Lorsque l'autorité compétente belge et 
l'autorité compétente d'un ou de plusieurs 
autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des 
faits et des circonstances pertinents pour 
le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la 
ou des personnes ayant fait l’objet du 
contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle 
conjoint sont intégrées dans un rapport 
final. Les questions sur lesquelles les 
autorités compétentes sont d’accord 
figurent dans les conclusions du rapport 
final et sont prises en compte dans les 
instruments appropriés émis par les 
autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle 
conjoint. 

 La ou les personnes ayant fait l’objet d’un 
contrôle sont informées des résultats du 
contrôle conjoint et reçoivent une copie 
du rapport final, dans les 60 jours suivant 
l’émission du rapport final." ; 

§ 12. L'autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l'État membre requis, 
au destinataire, l'ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l'application en Belgique de la législation 
relative aux droits de succession et de 
mutation par décès. 

§ 12. L'autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l'État membre requis, 
au destinataire, l'ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l'application en Belgique de la législation 
relative aux droits de succession et de 
mutation par décès. 

La demande de notification indique le nom et 
l'adresse du destinataire ainsi que tout autre 
renseignement susceptible de faciliter son 
identification et mentionne l'objet de l'acte ou 
de la décision à notifier. 

La demande de notification indique le nom et 
l'adresse du destinataire ainsi que tout autre 
renseignement susceptible de faciliter son 
identification et mentionne l'objet de l'acte ou 
de la décision à notifier. 

L'autorité compétente belge n'adresse une 
demande de notification que lorsqu'elle n'est 
pas en mesure de notifier conformément aux 
règles belges, ou lorsqu'une telle notification 

L'autorité compétente belge n'adresse une 
demande de notification que lorsqu'elle n'est 
pas en mesure de notifier conformément aux 
règles belges, ou lorsqu'une telle notification 
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entraînerait des difficultés disproportionnées. 
L'autorité compétente belge peut notifier un 
document, par envoi recommandé ou par 
voie électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d'un autre 
État membre. 

entraînerait des difficultés disproportionnées. 
L'autorité compétente belge peut notifier un 
document, par envoi recommandé ou par 
voie électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d'un autre 
État membre. 

§ 13. A la demande d'une autorité 
compétente étrangère, l'autorité compétente 
belge notifie au destinataire, conformément 
aux règles belges régissant la notification des 
actes correspondants, l'ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités 
administratives de l'État membre requérant et 
concernant l'application sur son territoire de la 
législation relative aux droits de succession et 
de mutation par décès. 

§ 13. A la demande d'une autorité 
compétente étrangère, l'autorité compétente 
belge notifie au destinataire, conformément 
aux règles belges régissant la notification des 
actes correspondants, l'ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités 
administratives de l'État membre requérant et 
concernant l'application sur son territoire de la 
législation relative aux droits de succession et 
de mutation par décès. 

L'autorité compétente belge informe 
immédiatement l'autorité requérante de la 
suite qu'elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision ou 
l'acte a été notifié au destinataire.  

L'autorité compétente belge informe 
immédiatement l'autorité requérante de la 
suite qu'elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision ou 
l'acte a été notifié au destinataire.  

§ 14. Lorsqu'une autorité compétente 
étrangère a communiqué des informations en 
application des §§ 4 ou 8 et qu'un retour 
d'informations est demandé, l'autorité 
compétente belge qui a reçu les informations, 
fournit, sans préjudice des règles relatives au 
secret professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à l'autorité 
compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement possible 
et au plus tard trois mois après que les 
résultats de l'exploitation des informations 
reçues sont connus.  

§ 14. Lorsqu'une autorité compétente 
étrangère a communiqué des informations en 
application des §§ 4 ou 8 et qu'un retour 
d'informations est demandé, l'autorité 
compétente belge qui a reçu les informations, 
fournit, sans préjudice des règles relatives au 
secret professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à l'autorité 
compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement possible 
et au plus tard trois mois après que les 
résultats de l'exploitation des informations 
reçues sont connus.  

L'autorité compétente belge fournit une fois 
par an aux États membres concernés un 
retour d'informations sur l'échange 
automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale. 

L'autorité compétente belge fournit une fois 
par an aux États membres concernés un 
retour d'informations sur l'échange 
automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale. 

§ 15. L'autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en application 
des §§ 5 ou 7, peut demander à l'autorité 
compétente étrangère qui les a reçues, de lui 
donner son avis en retour sur celles-ci. 

§ 15. L'autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en application 
des §§ 5 ou 7, peut demander à l'autorité 
compétente étrangère qui les a reçues, de lui 
donner son avis en retour sur celles-ci. 

§ 16. Lorsqu'un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une 
demande de coopération qui ne relève pas de 
la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la 

§ 16. Lorsqu'un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une 
demande de coopération qui ne relève pas de 
la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la 
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politique belge, il la transmet sans délai au 
bureau central de liaison belge et en informe 
l'autorité compétente étrangère requérante. 
En pareil cas, la période prévue au § 5 
commence le jour suivant celui où la 
demande est transmise au bureau central de 
liaison belge. 

politique belge, il la transmet sans délai au 
bureau central de liaison belge et en informe 
l'autorité compétente étrangère requérante. 
En pareil cas, la période prévue au § 5 
commence le jour suivant celui où la 
demande est transmise au bureau central de 
liaison belge. 

§ 17. Les informations dont dispose l'État 
belge en application du présent article sont 
couvertes par l'obligation de secret de l'article 
146bis et bénéficient de la protection de la loi 
du 8 décembre 1992 relative à la protection 
de la vie privée à l'égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi du 
3 août 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

§ 17. Les informations dont dispose l'État 
belge en application du présent article sont 
couvertes par l'obligation de secret de l'article 
146bis et bénéficient de la protection de la loi 
du 8 décembre 1992 relative à la protection 
de la vie privée à l'égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi du 
3 août 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

Ces informations peuvent servir : Ces informations peuvent servir : 

1° à l'administration et à l'application de la 
législation belge relative aux taxes et impôts 
visés à l'article 2 de la directive ; 

1° à l'établissement, à l'application et au 
contrôle des taxes et impôts visés à 
l'article 2 de la Directive ainsi qu'à la TVA 
et à d'autres taxes indirectes, ainsi qu'à 
l'application du droit belge ; 

2° à l'établissement et au recouvrement 
d'autres taxes et droits relevant de l'article 3 
de la loi du 9 janvier 2012 transposant la 
directive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 
2010 concernant l'assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures, et pour établir et recouvrer des 
cotisations sociales obligatoires ; 

2° à l'établissement et au recouvrement 
d'autres taxes et droits relevant de l'article 3 
de la loi du 9 janvier 2012 transposant la 
directive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 
2010 concernant l'assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures, et pour établir et recouvrer des 
cotisations sociales obligatoires ; 

3° à l'occasion de procédures judiciaires et 
administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite d'infractions à 
la législation en matière fiscale, sans 
préjudice des règles générales et des 
dispositions légales régissant les droits des 
prévenus et des témoins dans le cadre de 
telles procédures. 

3° à l'occasion de procédures judiciaires et 
administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite d'infractions à 
la législation en matière fiscale, sans 
préjudice des règles générales et des 
dispositions légales régissant les droits des 
prévenus et des témoins dans le cadre de 
telles procédures. 

Avec l'autorisation de l'autorité compétente 
étrangère qui a communiqué les informations 
conformément à la directive et pour autant 
que cela soit autorisé par la législation belge, 
les informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins autres 
que celles visées à l'alinéa 2. 

Avec l'autorisation de l'autorité compétente 
étrangère qui a communiqué les informations 
conformément à la directive et pour autant 
que cela soit autorisé par la législation belge, 
les informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins autres 
que celles visées à l'alinéa 2. 
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Lorsque l'autorité compétente belge estime 
que les informations qu'elle a reçues d'une 
autorité compétente étrangère sont 
susceptibles d'être utiles à l'autorité 
compétente étrangère d'un troisième État 
membre pour les fins visées à l'alinéa 2, elle 
informe l'autorité compétente de l'État 
membre à l'origine des informations de son 
intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l'autorité 
compétente de l'État membre à l'origine des 
informations ne s'oppose pas dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication à cet échange 
d'informations, l'autorité compétente belge 
peut transmettre les informations à l'autorité 
compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu'elle respecte les 
règles et procédures fixées dans cet article. 

Lorsque l'autorité compétente belge estime 
que les informations qu'elle a reçues d'une 
autorité compétente étrangère sont 
susceptibles d'être utiles à l'autorité 
compétente étrangère d'un troisième État 
membre pour les fins visées à l'alinéa 2, elle 
informe l'autorité compétente de l'État 
membre à l'origine des informations de son 
intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l'autorité 
compétente de l'État membre à l'origine des 
informations ne s'oppose pas dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication à cet échange 
d'informations, l'autorité compétente belge 
peut transmettre les informations à l'autorité 
compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu'elle respecte les 
règles et procédures fixées dans cet article. 

Lorsque l'autorité compétente belge estime 
que les informations transmises par une 
autorité compétente étrangère peuvent être 
utiles pour les fins visées à l'alinéa 3, elle 
demande pour ce faire, l'autorisation à 
l'autorité compétente de l'État membre d'où 
proviennent ces informations. 

Lorsque l'autorité compétente belge estime 
que les informations transmises par une 
autorité compétente étrangère peuvent être 
utiles pour les fins visées à l'alinéa 3, et que 
ces finalités n'ont pas fait l'objet, par 
l'autorité compétente de l'état membre 
d'où proviennent ces informations, d'une 
communication autorisant 
automatiquement l'utilisation de ces 
informations pour les fins visées par 
l'autorité compétente belge, elle demande 
pour ce faire, l'autorisation à l'autorité 
compétente de l'État membre d'où 
proviennent ces informations. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l'autorité requise et 
transmis à l'autorité compétente belge 
requérante conformément au présent article 
sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au 
même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance 
belge. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l'autorité requise et 
transmis à l'autorité compétente belge 
requérante conformément au présent article 
sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au 
même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance 
belge. 

§ 18. L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation, dans l'État membre qui 
les reçoit, des informations communiquées 
conformément au présent article, à d'autres 
fins que celles visées au § 17, alinéa 2. 
L'autorité compétente belge donne 

§ 18. L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation, dans l'État membre qui 
les reçoit, des informations communiquées 
conformément au présent article, à d'autres 
fins que celles visées au § 17, alinéa 2. 
L'autorité compétente belge donne 
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l'autorisation à condition que leur utilisation 
soit possible en Belgique à des fins similaires. 

l'autorisation à condition que leur utilisation 
soit possible en Belgique à des fins similaires. 

Lorsque l'autorité étrangère considère que les 
informations qu'elle a reçues de l'autorité 
compétente belge sont susceptibles d'être 
utiles à l'autorité compétente étrangère d'un 
troisième État membre pour les fins visées au 
§ 17, alinéa 2, l'autorité compétente belge 
peut autoriser cette autorité compétente 
étrangère à partager ces informations avec 
un troisième État. Si l'autorité compétente 
belge ne souhaite pas donner son 
autorisation, elle signifie son refus dans un 
délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication par l'État 
membre qui souhaite partager les 
informations. 

L’autorité compétente belge communique 
aux autorités compétentes de tous les 
autres États membres une liste des 
finalités, autres que celles visées au 
paragraphe 1er, pour lesquelles, 
conformément à son droit national, des 
informations et documents peuvent être 
utilisés. L’autorité compétente qui reçoit 
les informations et les documents peut 
utiliser les informations et documents 
reçus sans obtenir l’autorisation visée à 
l’alinéa 1er pour l’une des finalités 
énumérées par l’autorité compétente 
belge." 

L'autorité compétente belge peut autoriser 
l'utilisation des informations transmises par 
une autorité compétente étrangère à une 
autorité compétente d'un troisième État 
membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fins 
visées au § 17, alinéa 3.  

L'autorité compétente belge peut autoriser 
l'utilisation des informations transmises par 
une autorité compétente étrangère à une 
autorité compétente d'un troisième État 
membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fins 
visées au § 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d'informations visée au § 4, l'autorité 
compétente belge doit d'abord avoir exploité 
les sources habituelles d'information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché.  

§ 19. Préalablement à la demande 
d'informations visée au § 4, l'autorité 
compétente belge doit d'abord avoir exploité 
les sources habituelles d'information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché.  

L'autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition que 
l'autorité compétente étrangère ait déjà 
exploité les sources habituelles d'information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché. 

L'autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition que 
l'autorité compétente étrangère ait déjà 
exploité les sources habituelles d'information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché. 

§ 20. L'autorité compétente belge n'est pas 
autorisée à procéder à des enquêtes ou de 
transmettre des informations dès lors que la 
réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fins 
de la Belgique serait contraire à sa législation. 

§ 20. L'autorité compétente belge n'est pas 
autorisée à procéder à des enquêtes ou de 
transmettre des informations dès lors que la 
réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fins 
de la Belgique serait contraire à sa législation. 

L'autorité compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations lorsque : 

L'autorité compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations lorsque : 
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1° l'État membre requérant n'est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

1° l'État membre requérant n'est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel ou un 
procédé commercial, ou une information dont 
la divulgation serait contraire à l'ordre public. 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel ou un 
procédé commercial, ou une information dont 
la divulgation serait contraire à l'ordre public. 

L'autorité compétente belge informe l'autorité 
requérante des motifs du rejet de la demande 
d'informations. 

L'autorité compétente belge informe l'autorité 
requérante des motifs du rejet de la demande 
d'informations. 

§ 21. L'autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d'obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires pour 
ses propres besoins fiscaux. Cette obligation 
s'applique sans préjudice du § 20, alinéas 1er 
et 2, dont les dispositions ne sauraient en 
aucun cas être interprétées comme 
autorisant la Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces dernières 
ne présentent pour elle aucun intérêt. 

§ 21. L'autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d'obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires pour 
ses propres besoins fiscaux. Cette obligation 
s'applique sans préjudice du § 20, alinéas 1er 
et 2, dont les dispositions ne sauraient en 
aucun cas être interprétées comme 
autorisant la Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces dernières 
ne présentent pour elle aucun intérêt. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme 
autorisant l'autorité compétente belge à 
refuser de fournir des informations au seul 
motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant en 
tant qu'agent ou fiduciaire, ou qu'elles se 
rapportent à une participation au capital d'une 
personne. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme 
autorisant l'autorité compétente belge à 
refuser de fournir des informations au seul 
motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant en 
tant qu'agent ou fiduciaire, ou qu'elles se 
rapportent à une participation au capital d'une 
personne. 

Nonobstant l'alinéa 2, l'autorité compétente 
belge peut refuser de transmettre des 
informations demandées lorsque celles-ci 
portent sur des périodes imposables 
antérieures au 1er janvier 2011 et que la 
transmission de ces informations aurait pu 
être refusée sur la base de l'article 8, point 1er, 
de la directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

Nonobstant l'alinéa 2, l'autorité compétente 
belge peut refuser de transmettre des 
informations demandées lorsque celles-ci 
portent sur des périodes imposables 
antérieures au 1er janvier 2011 et que la 
transmission de ces informations aurait pu 
être refusée sur la base de l'article 8, point 1er, 
de la directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

§ 22. Lorsque l'autorité belge offre à un pays 
tiers une coopération plus étendue que celle 
prévue par la directive, elle ne peut pas 
refuser cette coopération étendue à un autre 
État membre souhaitant prendre part à une 
telle forme de coopération mutuelle plus 
étendue. 

§ 22. Lorsque l'autorité belge offre à un pays 
tiers une coopération plus étendue que celle 
prévue par la directive, elle ne peut pas 
refuser cette coopération étendue à un autre 
État membre souhaitant prendre part à une 
telle forme de coopération mutuelle plus 
étendue. 
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§ 23. Les demandes d'informations et 
d'enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en vertu 
du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de caractère 
général et les déclarations d'incapacité ou de 
refus au titre du § 5 sont, dans la mesure du 
possible, transmis au moyen d'un formulaire 
type adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être accompagnés 
de rapports, d'attestations et de tous autres 
documents, ou de copies certifiées 
conformes ou extraits de ces derniers.  

§ 23. Les demandes d'informations et 
d'enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en vertu 
du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de caractère 
général et les déclarations d'incapacité ou de 
refus au titre du § 5 sont, dans la mesure du 
possible, transmis au moyen d'un formulaire 
type adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être accompagnés 
de rapports, d'attestations et de tous autres 
documents, ou de copies certifiées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l'alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
après, que doit fournir l'autorité requérante : 

Les formulaires types visés à l'alinéa 1er 
comportent au moins les informations 
suivantes, que doit fournir l’autorité 
requérante : 

a) l'identité de la personne faisant l'objet d'un 
contrôle ou d'une enquête ; 

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un 
contrôle ou d’une enquête et, dans le cas de 
demandes concernant un groupe visées 
au § 5/2, une description détaillée du 
groupe ; 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

L'autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et conformément à 
l'évolution de la situation internationale, 
fournir les noms et adresses de toutes les 
personnes dont il y a lieu de penser qu'elles 
sont en possession des informations 
demandées, ainsi que tout élément 
susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l'autorité requise. 

L'autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et conformément à 
l'évolution de la situation internationale, 
fournir les noms et adresses de toutes les 
personnes dont il y a lieu de penser qu'elles 
sont en possession des informations 
demandées, ainsi que tout élément 
susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l'autorité requise. 

Les informations échangées spontanément et 
l'accusé de réception les concernant, au titre, 
respectivement, des §§ 7 et 8, les demandes 
de notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, et les retours d'information au titre 
des §§ 14 et 15, sont transmis à l'aide du 
formulaire type arrêté par la Commission. 

Les informations échangées spontanément et 
l’accusé de réception les concernant, au titre, 
respectivement, des §§ 7 et 8, les demandes 
de notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, les retours d’information au titre des 
§§ 14 et 15, les communications au titre 
des §§ 17, alinéa 2 et 18, et au § 25, alinéa 
2, sont transmis à l’aide des formulaires types 
adoptés par la Commission. 

Les échanges automatiques d'informations 
au titre du § 6 sont effectués dans un format 
informatique standard conçu par la 
Commission pour faciliter l'échange 
automatique d'informations et basé sur le 
format informatique existant en application de 
l'article 9 de la directive 2003/48/CE du 

Les échanges automatiques d’informations 
au titre des §§ 6 et 6/1 sont effectués dans un 
format informatique standard conçu pour 
faciliter cet échange automatique, adopté par 
la Commission. 
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Conseil du 3 juin 2003 en matière de fiscalité 
des revenus de l'épargne sous forme de 
paiements d'intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d'échanges automatiques 
d'informations. 

§ 24. Les informations communiquées au titre 
du présent article sont, dans la mesure du 
possible, fournies par voie électronique au 
moyen du réseau CCN. 

§ 24. Les informations communiquées au titre 
du présent article sont, dans la mesure du 
possible, fournies par voie électronique au 
moyen du réseau CCN. 

Les demandes de coopération, y compris les 
demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans toute 
langue choisie d'un commun accord par 
l'autorité requise et l'autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont accompagnées 
d'une traduction dans l'une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas 
particuliers et à condition que l'autorité 
compétente belge motive sa demande de 
traduction. 

Les demandes de coopération, y compris les 
demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans toute 
langue choisie d'un commun accord par 
l'autorité requise et l'autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont accompagnées 
d'une traduction dans l'une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas 
particuliers et à condition que l'autorité 
compétente belge motive sa demande de 
traduction. 

Afin de satisfaire aux exigences de l’échange 
automatique prévu dans le § 6/1, 1° et 2, les 
informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres 
concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et fourni, 
au plus tard le 31 décembre 2017, par la 
Commission. Les autorités compétentes 
belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

Afin de satisfaire aux exigences de l’échange 
automatique prévu dans le § 6/1, 1° et 2, les 
informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres 
concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et fourni, 
au plus tard le 31 décembre 2017, par la 
Commission. Les autorités compétentes 
belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne 
soit opérationnel, l’échange automatique 
prévu au § 6/1, 1° et 2°, est effectué 
conformément à l’alinéa 1er du présent 
paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne 
soit opérationnel, l’échange automatique 
prévu au § 6/1, 1° et 2°, est effectué 
conformément à l’alinéa 1er du présent 
paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation belge relative aux droits de 
succession et de mutation par décès sont 
communiquées par un pays tiers à l'autorité 
compétente belge, cette dernière peut, dans 
la mesure où un accord avec ce pays tiers 
l'autorise, transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des États membres 
auxquels ces informations pourraient être 
utiles et à toute autorité compétente 
étrangère qui en fait la demande. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation belge relative aux droits de 
succession et de mutation par décès sont 
communiquées par un pays tiers à l'autorité 
compétente belge, cette dernière peut, dans 
la mesure où un accord avec ce pays tiers 
l'autorise, transmettre ces informations aux 
autorités compétentes des États membres 
auxquels ces informations pourraient être 
utiles et à toute autorité compétente 
étrangère qui en fait la demande. 
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L'autorité compétente belge peut, en tenant 
compte de la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l'égard des 
traitements de données à caractère 
personnel et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de 
données à caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le cadre 
de ses missions, transmettre à un pays tiers 
les informations obtenues en application du 
présent article, pour autant que l'ensemble 
des conditions suivantes soient remplies : 

L'autorité compétente belge peut, en tenant 
compte de la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l'égard des 
traitements de données à caractère 
personnel et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de 
données à caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le cadre 
de ses missions, transmettre à un pays tiers 
les informations obtenues en application du 
présent article, pour autant que l'ensemble 
des conditions suivantes soient remplies : 

a) l'autorité compétente étrangère de l'État 
membre d'où proviennent les informations a 
donné son accord préalable ; 

a) l'autorité compétente étrangère de l'État 
membre d'où proviennent les informations a 
donné son accord préalable ; 

b) le pays tiers concerné s'est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments prouvant 
le caractère irrégulier ou illégal des 
opérations qui paraissent être contraires ou 
constituer une infraction à la législation 
fiscale. 

b) le pays tiers concerné s'est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments prouvant 
le caractère irrégulier ou illégal des 
opérations qui paraissent être contraires ou 
constituer une infraction à la législation 
fiscale. 

  

Code des droits et taxes divers Code des droits et taxes divers 

  

Article 211bis Article 211bis 

§ 1er. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les 
autres États membres de l'Union européenne 
coopèrent entre eux aux fins d'échanger les 
informations vraisemblablement pertinentes 
pour l'administration et l'application de la 
législation interne de tous les États membres 
relative aux droits et taxes divers. 

§ 1er. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les 
autres États membres de l'Union européenne 
coopèrent entre eux aux fins d'échanger les 
informations vraisemblablement pertinentes 
pour l'administration et l'application de la 
législation interne de tous les États membres 
relative aux droits et taxes divers. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l'échange des 
informations visées à l'alinéa premier par voie 
électronique. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l'échange des 
informations visées à l'alinéa premier par voie 
électronique. 

Le présent article n'affecte pas l'application 
des règles relatives à l'entraide judiciaire 
réciproque en matière pénale. Il ne porte pas 
non plus atteint aux obligations dans les États 
membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient 
d'autres instruments juridiques, y compris 
d'accords bilatéraux ou multilatéraux. 

Le présent article n'affecte pas l'application 
des règles relatives à l'entraide judiciaire 
réciproque en matière pénale. Il ne porte pas 
non plus atteint aux obligations dans les États 
membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient 
d'autres instruments juridiques, y compris 
d'accords bilatéraux ou multilatéraux. 
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§ 2. Aux fins du présent article, on entend 
par : 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend 
par : 

1° "directive" : la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le domaine 
fiscal et abrogeant la directive 77/799/CEE ; 

1° "directive" : la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le domaine 
fiscal et abrogeant la directive 77/799/CEE ; 

2° "État membre" : un État membre de l'Union 
européenne ; 

2° "État membre" : un État membre de l'Union 
européenne ; 

3° "bureau central de liaison" : le bureau qui 
a été désigné comme tel par l'autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États 
membres dans le domaine de la coopération 
administrative ; 

3° "bureau central de liaison" : le bureau qui 
a été désigné comme tel par l'autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États 
membres dans le domaine de la coopération 
administrative ; 

4° "service de liaison" : tout bureau autre que 
le bureau central de liaison qui a été désigné 
comme tel par l'autorité compétente pour 
échanger directement des informations en 
vertu du présent article ; 

4° "service de liaison" : tout bureau autre que 
le bureau central de liaison qui a été désigné 
comme tel par l'autorité compétente pour 
échanger directement des informations en 
vertu du présent article ; 

5° "fonctionnaire compétent" : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l'autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 

5° "fonctionnaire compétent" : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l'autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 

6° "autorité compétente belge" : l'autorité 
désignée en tant que telle par la Belgique. Le 
bureau central de liaison belge, les services 
de liaison belges et les fonctionnaires 
compétents belges sont également 
considérés comme l'autorité compétente 
belge par délégation ; 

6° "autorité compétente belge" : l'autorité 
désignée en tant que telle par la Belgique. Le 
bureau central de liaison belge, les services 
de liaison belges et les fonctionnaires 
compétents belges sont également 
considérés comme l'autorité compétente 
belge par délégation ; 

7° "autorité compétente étrangère" : l'autorité 
désignée en tant que telle par un État 
membre autre que la Belgique. Le bureau 
central de liaison, les services de liaison et les 
fonctionnaires compétents de cet État 
membre sont également considérés comme 
l'autorité compétente étrangère par 
délégation ; 

7° "autorité compétente étrangère" : l'autorité 
désignée en tant que telle par un État 
membre autre que la Belgique. Le bureau 
central de liaison, les services de liaison et les 
fonctionnaires compétents de cet État 
membre sont également considérés comme 
l'autorité compétente étrangère par 
délégation ; 

8° "autorité requérante" : le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un État membre 
qui formule une demande d'assistance au 
nom de l'autorité compétente belge ou d'une 
autorité compétente étrangère ; 

8° "autorité requérante" : le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d'un État membre 
qui formule une demande d'assistance au 
nom de l'autorité compétente belge ou d'une 
autorité compétente étrangère ; 

9° "autorité requise" : le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 

9° "autorité requise" : le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
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fonctionnaire compétent d'un État membre 
qui reçoit une demande d'assistance au nom 
de l'autorité compétente belge ou d'une 
autorité compétente étrangère ; 

fonctionnaire compétent d'un État membre 
qui reçoit une demande d'assistance au nom 
de l'autorité compétente belge ou d'une 
autorité compétente étrangère ; 

10° "enquête administrative" : l'ensemble des 
contrôles, vérifications et actions réalisés par 
les États membres dans l'exercice de leurs 
responsabilités en vue d'assurer la bonne 
application de la législation fiscale ; 

10° "enquête administrative" : l'ensemble des 
contrôles, vérifications et actions réalisés par 
les États membres dans l'exercice de leurs 
responsabilités en vue d'assurer la bonne 
application de la législation fiscale ; 

11° « échange automatique » :  11° « échange automatique » :  

a) pour l'application des paragraphes 6, 
alinéa 1er, 6/1, et 6/3, la fourniture 
systématique à un autre État membre, sans 
demande préalable, d'information 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés : 

a) pour l'application des paragraphes 6, 
alinéa 1er, 6/1, et 6/3, la fourniture 
systématique à un autre État membre, sans 
demande préalable, d'information 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés : 

b) pour l'application de toutes les dispositions 
du présent article autres que celles des 
paragraphes 6, alinéa 1er, 6/1, et 6/3 précités, 
la fourniture systématique des informations 
prédéfinies conformément aux points a) et b) 
du présent point. 

b) pour l'application de toutes les dispositions 
du présent article autres que celles des 
paragraphes 6, alinéa 1er, 6/1, et 6/3 précités, 
la fourniture systématique des informations 
prédéfinies conformément aux points a) et b) 
du présent point. 

12° "échange spontané" : la communication 
ponctuelle, à tout moment et sans demande 
préalable, d'informations à un autre État 
membre ; 

12° "échange spontané" : la communication 
ponctuelle, à tout moment et sans demande 
préalable, d'informations à un autre État 
membre ; 

13° "personne" : 13° "personne" : 

a. une personne physique ; a. une personne physique ; 

b. une personne morale ;  b. une personne morale ;  

c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, 
une association de personnes à laquelle est 
reconnue la capacité d'accomplir des actes 
juridiques, mais qui ne possède pas le statut 
de personne morale ; ou 

c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, 
une association de personnes à laquelle est 
reconnue la capacité d'accomplir des actes 
juridiques, mais qui ne possède pas le statut 
de personne morale ; ou 

d. toute autre construction juridique quelles 
que soient sa nature et sa forme, dotée ou 
non de la personnalité juridique, possédant 
ou gérant des actifs qui, y compris le revenu 
qui en dérive, sont soumis à l'un des impôts 
relevant de la directive ; 

d. toute autre construction juridique quelles 
que soient sa nature et sa forme, dotée ou 
non de la personnalité juridique, possédant 
ou gérant des actifs qui, y compris le revenu 
qui en dérive, sont soumis à l'un des impôts 
relevant de la directive ; 

14° "par voie électronique" : au moyen 
d'équipements électroniques de traitement - y 
compris la compression numérique - et de 
stockage des données, par liaison filaire, 

14° "par voie électronique" : au moyen 
d'équipements électroniques de traitement - y 
compris la compression numérique - et de 
stockage des données, par liaison filaire, 
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radio, procédés optiques ou tout autre 
procédé électromagnétique ; 

radio, procédés optiques ou tout autre 
procédé électromagnétique ; 

15° "réseau CCN" : la plate-forme commune 
fondée sur le réseau commun de 
communication, mise au point par l'Union 
européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre 
autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal. 

15° "réseau CCN" : la plate-forme commune 
fondée sur le réseau commun de 
communication, mise au point par l'Union 
européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre 
autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal. 

16° "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière" : tout accord, toute 
communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris 
lorsqu'il est émis, modifié ou renouvelé dans 
le contexte d'un contrôle fiscal, et qui remplit 
les conditions cumulatives suivantes : 

16° "décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière" : tout accord, toute 
communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris 
lorsqu'il est émis, modifié ou renouvelé dans 
le contexte d'un contrôle fiscal, et qui remplit 
les conditions cumulatives suivantes : 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l'intention 
d'une personne ou d'un groupe de personnes, 
et pour autant que cette personne ou ce 
groupe de personnes ait le droit de s'en 
prévaloir ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l'intention 
d'une personne ou d'un groupe de 
personnes, et pour autant que cette personne 
ou ce groupe de personnes ait le droit de s'en 
prévaloir ; 

c) porte sur l'interprétation ou l'application 
d'une disposition législative ou administrative 
concernant l'administration ou l'application du 
Code et des dispositions autonomes liées aux 
droits et taxes divers ; 

c) porte sur l'interprétation ou l'application 
d'une disposition législative ou administrative 
concernant l'administration ou l'application du 
Code et des dispositions autonomes liées aux 
droits et taxes divers ; 

d) se rapporte à une opération transfrontière 
et 

d) se rapporte à une opération transfrontière 
et 

e) est établi préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l'opération, la série 
d'opérations ou les activités ont eu lieu. 

e) est établi préalablement au dépôt d'une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l'opération, la série 
d'opérations ou les activités ont eu lieu. 

17° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au 16° : une opération ou une 
série d'opérations qui remplit une ou plusieurs 
des conditions suivantes : 

17° "opération transfrontière" telle que 
mentionnée au 16° : une opération ou une 
série d'opérations qui remplit une ou plusieurs 
des conditions suivantes : 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l'opération ou à la série d'opérations ne sont 
pas résidentes fiscales sur le territoire belge 
ayant émis, modifié ou renouvelé la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ; 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l'opération ou à la série d'opérations ne sont 
pas résidentes fiscales sur le territoire belge 
ayant émis, modifié ou renouvelé la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ; 
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b) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations est 
résidente fiscale dans plus d'une juridiction 
simultanément ; 

b) dans lesquelles l'une des parties à 
l'opération ou à la série d'opérations est 
résidente fiscale dans plus d'une juridiction 
simultanément ; 

c) lorsque cette opération ou série 
d'opérations a une incidence transfrontière. 

c) lorsque cette opération ou série 
d'opérations a une incidence transfrontière. 

18° "entreprise associée", pour l'application 
du paragraphe 6/3 : une personne qui est liée 
à une autre personne au moins de l'une des 
façons suivantes : 

18° "entreprise associée", pour l'application 
du paragraphe 6/3 : une personne qui est liée 
à une autre personne au moins de l'une des 
façons suivantes : 

a) une personne participe à la gestion d'une 
autre personne lorsqu'elle est en mesure 
d'exercer une influence notable sur l'autre 
personne ; 

a) une personne participe à la gestion d'une 
autre personne lorsqu'elle est en mesure 
d'exercer une influence notable sur l'autre 
personne ; 

b) une personne participe au contrôle d'une 
autre personne au moyen d'une participation 
qui dépasse 25 % des droits de vote ; 

b) une personne participe au contrôle d'une 
autre personne au moyen d'une participation 
qui dépasse 25 % des droits de vote ; 

c) une personne participe au capital d'une 
autre personne au moyen d'un droit de 
propriété qui, directement ou indirectement, 
dépasse 25 % du capital ; 

c) une personne participe au capital d'une 
autre personne au moyen d'un droit de 
propriété qui, directement ou indirectement, 
dépasse 25 % du capital ; 

d) une personne a droit à 25 % ou plus des 
bénéfices d'une autre personne. 

d) une personne a droit à 25 % ou plus des 
bénéfices d'une autre personne. 

Si plusieurs personnes participent, comme 
indiqué aux points a) à d), à la gestion, au 
contrôle, au capital ou aux bénéfices d'une 
même personne, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises 
associées. 

Si plusieurs personnes participent, comme 
indiqué aux points a) à d), à la gestion, au 
contrôle, au capital ou aux bénéfices d'une 
même personne, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises 
associées. 

Si les mêmes personnes participent, comme 
indiqué aux points a) à d), à la gestion, au 
contrôle, au capital ou aux bénéfices de 
plusieurs personnes, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises 
associées. 

Si les mêmes personnes participent, comme 
indiqué aux points a) à d), à la gestion, au 
contrôle, au capital ou aux bénéfices de 
plusieurs personnes, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises 
associées. 

Aux fins du présent point, une personne qui 
agit avec une autre personne en ce qui 
concerne les droits de vote ou la détention de 
parts de capital d'une entité est considérée 
comme détenant une participation dans 
l'ensemble des droits de vote ou des parts de 
capital de ladite entité détenus par l'autre 
personne. 

Aux fins du présent point, une personne qui 
agit avec une autre personne en ce qui 
concerne les droits de vote ou la détention de 
parts de capital d'une entité est considérée 
comme détenant une participation dans 
l'ensemble des droits de vote ou des parts de 
capital de ladite entité détenus par l'autre 
personne. 

En ce qui concerne les participations 
indirectes, le respect des critères énoncés au 

En ce qui concerne les participations 
indirectes, le respect des critères énoncés au 
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point c) est déterminé en multipliant les taux 
de détention successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus de 
50 % des droits de vote est réputée détenir 
100 % de ces droits. 

point c) est déterminé en multipliant les taux 
de détention successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus de 
50 % des droits de vote est réputée détenir 
100 % de ces droits. 

Une personne physique, son conjoint et ses 
ascendants ou descendants directs sont 
considérés comme une seule et unique 
personne. 

Une personne physique, son conjoint et ses 
ascendants ou descendants directs sont 
considérés comme une seule et unique 
personne. 

 19° "Contrôle conjoint" : désigne une 
enquête administrative menée 
conjointement par les autorités 
compétentes de deux États membres ou 
plus, et liée à une ou plusieurs personnes 
présentant un intérêt commun ou 
complémentaire pour les autorités 
compétentes de ces États membres ; 

 20° "Violation de données" : désigne une 
violation de la sécurité entraînant la 
destruction, la perte, l’altération ou tout 
incident occasionnant un accès 
inapproprié ou non autorisé, la divulgation 
ou l’utilisation d’informations, y compris, 
mais sans s’y limiter, de données à 
caractère personnel transmises, stockées 
ou traitées d’une autre manière, à la suite 
d’actes illicites délibérés, de négligences 
ou d’accidents. Une violation de données 
peut concerner la confidentialité, la 
disponibilité et l’intégrité des données. 

§ 3. L'autorité compétente belge échange les 
informations avec les autorités compétentes 
étrangères. 

§ 3. L'autorité compétente belge échange les 
informations avec les autorités compétentes 
étrangères. 

§ 4. L'autorité compétente belge peut, dans 
un cas particulier, demander à une autorité 
compétente étrangère de lui communiquer 
toutes les informations visées au § 1er, dont 
celle-ci dispose ou qu'elle a obtenues à la 
suite d'une enquête administrative. La 
demande peut comprendre une demande 
motivée portant sur une enquête 
administrative précise. 

§ 4. L'autorité compétente belge peut, dans 
un cas particulier, demander à une autorité 
compétente étrangère de lui communiquer 
toutes les informations visées au § 1er, dont 
celle-ci dispose ou qu'elle a obtenues à la 
suite d'une enquête administrative. La 
demande peut comprendre une demande 
motivée portant sur une enquête 
administrative précise. 

L'autorité compétente belge peut demander à 
l'autorité requérante de lui communiquer les 
documents originaux. 

L'autorité compétente belge peut demander à 
l'autorité requérante de lui communiquer les 
documents originaux. 

§ 5. L'autorité compétente belge communique 
à une autorité compétente étrangère qui les 
lui demande dans un cas particulier, toutes 

§ 5. L'autorité compétente belge communique 
à une autorité compétente étrangère qui les 
lui demande dans un cas particulier, toutes 
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les informations visées au § 1er, dont elle 
dispose ou qu'elle a obtenues suite à 
l'exécution d'une enquête administrative 
nécessaire à l'obtention de ces informations. 

les informations visées au § 1er, dont elle 
dispose ou qu'elle a obtenues suite à 
l'exécution d'une enquête administrative 
nécessaire à l'obtention de ces informations. 

Le cas échéant, l'autorité compétente belge 
avise l'autorité requérante des raisons pour 
lesquelles elle estime qu'une enquête 
administrative n'est pas nécessaire. 

Le cas échéant, l'autorité compétente belge 
avise l'autorité requérante des raisons pour 
lesquelles elle estime qu'une enquête 
administrative n'est pas nécessaire. 

Pour obtenir les informations demandées ou 
pour procéder à l'enquête administrative 
demandée, l'autorité compétente belge suit 
les mêmes procédures que si elle agissait 
d'initiative ou à la demande d'une autre 
instance belge. 

Pour obtenir les informations demandées ou 
pour procéder à l'enquête administrative 
demandée, l'autorité compétente belge suit 
les mêmes procédures que si elle agissait 
d'initiative ou à la demande d'une autre 
instance belge. 

En cas de demande expresse de l'autorité 
requérante, l'autorité compétente belge 
communique les documents originaux sauf si 
les dispositions belges s'y opposent. 

En cas de demande expresse de l'autorité 
requérante, l'autorité compétente belge 
communique les documents originaux sauf si 
les dispositions belges s'y opposent. 

Les communications sont effectuées par 
l'autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six mois 
à compter de la date de réception de la 
demande. Toutefois, lorsque l'autorité 
compétente belge est déjà en possession des 
informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. Pour 
certains cas particuliers l'autorité compétente 
belge et l'autorité requérante peuvent fixer 
d'un commun accord des délais différents. 

Les communications sont effectuées par 
l'autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard trois 
mois à compter de la date de réception de la 
demande. Toutefois, lorsque l'autorité 
compétente belge est déjà en possession des 
informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. Pour 
certains cas particuliers l'autorité compétente 
belge et l'autorité requérante peuvent fixer 
d'un commun accord des délais différents. 

L'autorité compétente belge accuse réception 
de la demande immédiatement à l'autorité 
requérante, si possible par voie électronique, 
et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après l'avoir reçue. 

L'autorité compétente belge accuse réception 
de la demande immédiatement à l'autorité 
requérante, si possible par voie électronique, 
et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après l'avoir reçue. 

L'autorité compétente belge notifie à l'autorité 
requérante les éventuelles lacunes 
constatées dans la demande ainsi que, le cas 
échéant, la nécessité de fournir d'autres 
renseignements de caractère général, dans 
un délai d'un mois suivant la réception de la 
demande. Dans ce cas, les délais fixés à 
l'alinéa cinq débutent à la date à laquelle 
l'autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires.  

L'autorité compétente belge notifie à l'autorité 
requérante les éventuelles lacunes 
constatées dans la demande ainsi que, le cas 
échéant, la nécessité de fournir d'autres 
renseignements de caractère général, dans 
un délai d'un mois suivant la réception de la 
demande. Dans ce cas, les délais fixés à 
l'alinéa cinq débutent à la date à laquelle 
l'autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires.  

Lorsque l'autorité compétente belge n'est pas 
en mesure de répondre à la demande dans le 
délai prévu, elle informe l'autorité requérante 

Lorsque l'autorité compétente belge n'est pas 
en mesure de répondre à la demande dans le 
délai prévu, elle informe l'autorité requérante 
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immédiatement, et en tout état de cause dans 
les trois mois suivant la réception de la 
demande, des motifs qui expliquent le non-
respect de ce délai ainsi que de la date à 
laquelle elle estime pouvoir y répondre. 

immédiatement, et en tout état de cause dans 
les trois mois suivant la réception de la 
demande, des motifs qui expliquent le non-
respect de ce délai ainsi que de la date à 
laquelle elle estime pouvoir y répondre. Ce 
délai ne peut excéder six mois à compter 
de la date de réception de la demande. 

Lorsque l'autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées et 
n'est pas en mesure de répondre à la 
demande d'informations ou refuse d'y 
répondre pour les motifs visés au § 20, elle 
informe l'autorité requérante de ses raisons 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
un délai d'un mois suivant la réception de la 
demande. 

Lorsque l'autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées et 
n'est pas en mesure de répondre à la 
demande d'informations ou refuse d'y 
répondre pour les motifs visés au § 20, elle 
informe l'autorité requérante de ses raisons 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
un délai d'un mois suivant la réception de la 
demande. 

 § 5/1. Aux fins d’une demande visée au 
paragraphe 4 et au paragraphe 5, les 
informations demandées sont réputées 
être vraisemblablement pertinentes 
lorsque, au moment de l’introduction de la 
demande, l’autorité requérante estime 
que, conformément à sa législation 
nationale, il existe une possibilité 
raisonnable que les informations 
demandées soient pertinentes pour les 
affaires fiscales d’un ou plusieurs 
contribuables, identifiés nommément ou 
autrement, et justifiées aux fins de 
l’enquête. 

 Dans le but de démontrer la pertinence 
vraisemblable des informations 
demandées, l’autorité compétente 
requérante fournit au moins à l’autorité 
requise les informations suivantes :  

 a) la finalité fiscale des informations 
demandées ;  

 b) la spécification des informations 
nécessaires à l’administration ou à 
l’application de son droit national. 

 § 5/2. Une demande, telle que visée au 
paragraphe 4 et au paragraphe 5, peut 
concerner un groupe de contribuables qui 
ne peuvent pas être identifiés 
individuellement mais peuvent être 
désignés uniquement sur la base d’un 
ensemble commun de caractéristiques. 
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 En pareils cas, l’autorité compétente 
requérante fournit les informations 
suivantes à l’autorité requise : 

 a) une description détaillée du groupe ; 

 b) une explication du droit applicable et 
des faits sur la base desquels il existe des 
raisons de penser que les contribuables 
du groupe n’ont pas respecté le droit 
applicable ; 

 c) une explication de la manière dont les 
informations demandées contribueraient 
à déterminer le respect, par les 
contribuables du groupe, de leurs 
obligations ; 

 d) le cas échéant, les faits et 
circonstances relatifs à l’intervention d’un 
tiers qui a activement contribué au non-
respect potentiel du droit applicable par 
les contribuables du groupe." ; 

§ 6. L'autorité compétente belge communique 
aux autorités compétentes étrangères, dans 
le cadre de l'échange automatique, les 
informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 2014 
dont elle dispose au sujet des personnes 
résidant dans cet autre État membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 
revenu et de capital au sens de la législation 
belge : 

§ 6. L'autorité compétente belge communique 
à l'autorité compétente étrangère, dans le 
cadre de l'échange automatique, toutes les 
informations dont elle dispose au sujet des 
personnes résidant dans cet autre État 
membre et qui concernent les catégories 
suivantes spécifiques de revenu et de capital 
au sens de la législation belge : 

1° rémunérations des travailleurs ; a) revenus d'emploi ; 

2° rémunérations des dirigeants d'entreprise ; b) tantièmes et jetons de présence ; 

3° produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres instruments juridiques 
communautaires concernant l'échange 
d'informations et d'autres mesures similaires ; 

c) produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres actes juridiques de 
l'Union concernant l'échange 
d'informations et d'autres mesures 
similaires ; 

4° pensions ; d) pensions ; 

5° propriété et revenus des biens immobiliers. e) propriété et revenus de biens 
immobiliers ; 

 f) redevances. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au plus 
tard six mois après la fin de l'année civile au 

Pour les périodes imposables débutant le 
1er janvier 2024 ou après cette date, la 
communication des informations 
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cours de laquelle les informations sont 
devenues disponibles. 

mentionnées au premier alinéa inclut le 
numéro d’identification fiscale (NIF) de 
résidents qui a été délivré par l’État 
membre de résidence. 

Les "informations disponibles" désignent des 
informations figurant dans les dossiers 
fiscaux de l'État membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées 
conformément aux procédures de collecte et 
de traitement des informations applicables 
dans cet État membre. 

La Belgique informe chaque année la 
Commission d'au minimum deux 
catégories de revenu et de capital 
mentionnées au premier alinéa, pour 
lesquelles ils communiquent des 
informations au sujet de résidents dans un 
autre État membre." ; 

§ 6/1. Dans le cadre de l'échange 
automatique et obligatoire d'informations sur 
les décisions fiscales anticipées en matière 

transfrontière, les conditions sont les 
suivantes : 

§ 6/1. Dans le cadre de l'échange 
automatique et obligatoire d'informations sur 
les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière, les conditions sont les 
suivantes : 

1° l'autorité compétente belge communique, 
par échange automatique, des informations, 
aux autorités compétentes de tous les autres 
États membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° 
du présent paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24 lorsqu'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière a été 
émise, modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

1° l'autorité compétente belge communique, 
par échange automatique, des informations, 
aux autorités compétentes de tous les autres 
États membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° 
du présent paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24 lorsqu'une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière a été 
émise, modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

2° l'autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 
24, des informations aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° 
du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au cours 
d'une période commençant cinq ans avant le 
1er janvier 2017. 

2° l'autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 
24, des informations aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu'à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° 
du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au cours 
d'une période commençant cinq ans avant le 
1er janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, modifiées 
ou renouvelées entre le 1er janvier 2012 et le 
31 décembre 2013, cette communication est 
effectuée à condition que ces décisions 
fussent toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, modifiées 
ou renouvelées entre le 1er janvier 2012 et le 
31 décembre 2013, cette communication est 
effectuée à condition que ces décisions 
fussent toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, modifiées 
ou renouvelées entre le 1er janvier 2014 et le 
31 décembre 2016, cette communication est 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, modifiées 
ou renouvelées entre le 1er janvier 2014 et le 
31 décembre 2016, cette communication est 
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effectuée, que ces décisions soient toujours 
valables ou non. 

effectuée, que ces décisions soient toujours 
valables ou non. 

3° Les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu'une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et implique 
exclusivement les affaires fiscales d'une ou 
de plusieurs personnes physiques. 

3° Les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu'une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et implique 
exclusivement les affaires fiscales d'une ou 
de plusieurs personnes physiques. 

4° L'échange d'informations est effectué 
comme suit : 

4° L'échange d'informations est effectué 
comme suit : 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l'année civile au 
cours duquel les décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière ont été émises, 
modifiées ou renouvelées ; 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : sans tarder après 
l’émission, la modification ou le 
renouvellement des décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ou 
des accords préalables en matière de prix 
de transfert et au plus tard trois mois après 
la fin du semestre de l’année civile au cours 
duquel les décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière ou les accords 
préalables en matière de prix de transfert 
ont été émis, modifiés ou renouvelés ; 

b) pour les informations échangées en 
application du 2° : avant le 1er janvier 2018. 

b) pour les informations échangées en 
application du 2° : avant le 1er janvier 2018. 

5° Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente 
belge en application des points 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

5° Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité compétente 
belge en application des points 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

a) l'identification de la personne et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient ; 

a) l'identification de la personne et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient ; 

b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, y 
compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d'opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d'un secret commercial, industriel 
ou professionnel, d'un procédé commercial 
ou d'informations dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public ; 

b) un résumé de la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière ou de l’accord 
préalable en matière de prix de transfert, y 
compris une description des activités 
commerciales, opérations ou séries 
d’opérations concernées et toute autre 
information qui pourrait aider l’autorité 
compétente à évaluer un risque fiscal 
potentiel, sans donner lieu à la divulgation 
d’un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d’un procédé commercial ou 
d’informations dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public ; 

c) les dates de l'émission, de la modification 
ou du renouvellement de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ; 

c) les dates de l'émission, de la modification 
ou du renouvellement de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ; 



2653000/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

d) la date de début de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

d) la date de début de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

e) la date de la fin de la période de validité de 
la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

e) la date de la fin de la période de validité de 
la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
un tel montant est visé dans la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ; 

g) le montant de l'opération ou de la série 
d'opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
un tel montant est visé dans la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ; 

h) l'identification des autres États membres, 
le cas échéant, qui seraient susceptibles 
d'être concernés par la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ; 

h) l'identification des autres États membres, 
le cas échéant, qui seraient susceptibles 
d'être concernés par la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ; 

i) l'identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute personne 
susceptible d'être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière en 
indiquant à quels États membres les 
personnes concernées sont liées ; 

i) l'identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute personne 
susceptible d'être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière en 
indiquant à quels États membres les 
personnes concernées sont liées ; 

6° Les informations définies au 5°, a), b), et i), 
du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

6° Les informations définies au 5°, a), b), et i), 
du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

7° L'autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible par 
voie électronique, auprès de l'autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans 
tarder et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables. Cette mesure est 
applicable jusqu'à ce que le répertoire visé au 
§ 24, alinéas 3 et 4, devienne opérationnel. 

7° L'autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible par 
voie électronique, auprès de l'autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans 
tarder et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables. Cette mesure est 
applicable jusqu'à ce que le répertoire visé au 
§ 24, alinéas 3 et 4, devienne opérationnel. 

8° L'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander des 
informations complémentaires, y compris le 
texte intégral d'une décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière. 

8° L'autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander des 
informations complémentaires, y compris le 
texte intégral d'une décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière. 

§ 6/2. L'autorité compétente belge 
communique à la Commission européenne, 
annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le 
volume des échanges automatiques en 

§ 6/2. L'autorité compétente belge 
communique à la Commission européenne, 
annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le 
volume des échanges automatiques en 
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application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure 
du possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements 
éventuels, tant pour les administrations 
fiscales que pour des tiers. 
 

application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure 
du possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements 
éventuels, tant pour les administrations 
fiscales que pour des tiers. 
 

§ 6/3. L'autorité belge compétente 
communique dans le délai prévu à l'alinéa 3 
les données visées à l'alinéa 2, concernant 
les dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l'intermédiaire ou le contribuable 
concerné conformément aux articles 211bis/1 
à 211bis/8, par voie d'un échange 
automatique avec les autorités compétentes 
de tous les autres États membres. 

§ 6/3. L'autorité belge compétente 
communique dans le délai prévu à l'alinéa 3 
les données visées à l'alinéa 2, concernant 
les dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l'intermédiaire ou le contribuable 
concerné conformément aux articles 211bis/1 
à 211bis/8, par voie d'un échange 
automatique avec les autorités compétentes 
de tous les autres États membres. 

Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité belge 
compétente en vertu de l'alinéa précédent 
comprennent les éléments suivants, le cas 
échéant : 

Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité belge 
compétente en vertu de l'alinéa précédent 
comprennent les éléments suivants, le cas 
échéant : 

1° l'identification des intermédiaires et des 
contribuables concernés, visés à l'article 
211bis/1, 4° et 5°, y compris leur nom, leur 
date et lieu de naissance (pour les personnes 
physiques), leur résidence fiscale, leur 
numéro fiscal d'identification et, le cas 
échéant, les personnes qui, conformément au 
paragraphe 2, 18°, sont des entreprises 
associées au contribuable concerné ; 

1° l'identification des intermédiaires et des 
contribuables concernés, visés à l'article 
211bis/1, 4° et 5°, y compris leur nom, leur 
date et lieu de naissance (pour les personnes 
physiques), leur résidence fiscale, leur 
numéro fiscal d'identification et, le cas 
échéant, les personnes qui, conformément au 
paragraphe 2, 18°, sont des entreprises 
associées au contribuable concerné ; 

2° des informations détaillées sur les 
marqueurs visés à l'article 211bis/1 selon 
lesquels le dispositif transfrontière doit faire 
l'objet d'une déclaration ; 

2° des informations détaillées sur les 
marqueurs visés à l'article 211bis/1 selon 
lesquels le dispositif transfrontière doit faire 
l'objet d'une déclaration ; 

3° un résumé du contenu du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est 
communément connu, le cas échéant, et une 
description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation 
d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public ; 

3° un résumé du contenu du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est 
communément connu, le cas échéant, et une 
description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation 
d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public ; 

4° la date à laquelle la première étape de la 
mise en œuvre du dispositif transfrontière 

4° la date à laquelle la première étape de la 
mise en œuvre du dispositif transfrontière 
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devant faire l'objet d'une déclaration a été 
accomplie ou sera accomplie ; 

devant faire l'objet d'une déclaration a été 
accomplie ou sera accomplie ; 

5° des informations détaillées sur les 
dispositions nationales sur lesquelles se 
fondent le dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration ; 

5° des informations détaillées sur les 
dispositions nationales sur lesquelles se 
fondent le dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration ; 

6° la valeur du dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration ; 

6° la valeur du dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration ; 

7° l'identification de l'État membre du ou des 
contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout 
autre État membre susceptible d'être 
concerné par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

7° l'identification de l'État membre du ou des 
contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout 
autre État membre susceptible d'être 
concerné par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

8° l'identification, dans les États membres, de 
toute autre personne susceptible d'être 
concernée par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration en 
indiquant à quels États membres cette 
personne est liée. 

8° l'identification, dans les États membres, de 
toute autre personne susceptible d'être 
concernée par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration en 
indiquant à quels États membres cette 
personne est liée. 

L'échange automatique est effectué dans un 
délai d'un mois à compter de la fin du 
trimestre au cours duquel les informations ont 
été transmises. Les premières informations 
sont communiquées le 31 octobre 2020 au 
plus tard. 

L'échange automatique est effectué dans un 
délai d'un mois à compter de la fin du 
trimestre au cours duquel les informations ont 
été transmises. Les premières informations 
sont communiquées le 31 octobre 2020 au 
plus tard. 

Les informations visées à l'alinéa 2, 1°, 3° et 
8° du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

Les informations visées à l'alinéa 2, 1°, 3° et 
8° du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

§ 7. Dans les cas suivants, l'autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l'autorité compétente 
étrangère les informations visées au § 1er : 

§ 7. Dans les cas suivants, l'autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l'autorité compétente 
étrangère les informations visées au § 1er : 

1° l'autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu'il peut exister une perte 
d'impôt ou de taxe dans l'autre État membre ; 

1° l'autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu'il peut exister une perte 
d'impôt ou de taxe dans l'autre État membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, une 
réduction ou une exonération de taxe ou 
d'impôt qui devrait entraîner pour lui une 
augmentation de taxe ou d'impôt ou un 
assujettissement à une taxe ou à l'impôt dans 
l'autre État membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, une 
réduction ou une exonération de taxe ou 
d'impôt qui devrait entraîner pour lui une 
augmentation de taxe ou d'impôt ou un 
assujettissement à une taxe ou à l'impôt dans 
l'autre État membre ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d'un autre État 
membre sont traitées dans un ou plusieurs 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d'un autre État 
membre sont traitées dans un ou plusieurs 



3000/001DOC 55268

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

pays, de manière à pouvoir entraîner une 
diminution de taxe ou d'impôt dans l'un ou 
l'autre État membre ou dans les deux ; 

pays, de manière à pouvoir entraîner une 
diminution de taxe ou d'impôt dans l'un ou 
l'autre État membre ou dans les deux ; 

4° l'autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu'il peut exister une diminution 
de taxe ou d'impôt résultant de transferts 
fictifs de bénéfices à l'intérieur de groupes 
d'entreprises ; 

4° l'autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu'il peut exister une diminution 
de taxe ou d'impôt résultant de transferts 
fictifs de bénéfices à l'intérieur de groupes 
d'entreprises ; 

5° l'autorité compétente belge, à la suite des 
informations communiquées par une autorité 
compétente étrangère, a recueilli des 
informations qui sont adéquates, pertinentes 
et non excessives pour l'établissement d'une 
taxe ou de l'impôt dans cet autre État 
membre. 

5° l'autorité compétente belge, à la suite des 
informations communiquées par une autorité 
compétente étrangère, a recueilli des 
informations qui sont adéquates, pertinentes 
et non excessives pour l'établissement d'une 
taxe ou de l'impôt dans cet autre État 
membre. 

L'autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une autorité 
compétente étrangère les informations dont 
elle a connaissance et qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère. 

L'autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une autorité 
compétente étrangère les informations dont 
elle a connaissance et qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives à cet autorité 
compétente étrangère. 

L'autorité compétente belge qui dispose 
d'informations visées à l'alinéa 1er les 
communique à l'autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un 
mois après que lesdites informations sont 
disponibles. 

L'autorité compétente belge qui dispose 
d'informations visées à l'alinéa 1er les 
communique à l'autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un 
mois après que lesdites informations sont 
disponibles. 

§ 8. L'autorité compétente belge à laquelle 
des informations visées au § 7 sont 
communiquées en accuse réception, si 
possible par voie électronique, auprès de 
l'autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout 
état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues.  

§ 8. L'autorité compétente belge à laquelle 
des informations visées au § 7 sont 
communiquées en accuse réception, si 
possible par voie électronique, auprès de 
l'autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout 
état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues.  

§ 9. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité compétente 
étrangère : 

§ 9. Aux fins de l’échange des 
informations visées au § 1er, l’autorité 
compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère que des 
fonctionnaires habilités par la première et 
sous les conditions fixées par l'autorité 
compétente étrangère, puissent : 

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l'État membre 
requis exécutent leurs tâches ; 

1° être présents, sur le territoire de l'État 
membre, dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’État membre 
exécutent leurs tâches ; 
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2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'État membre 
requis. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'autorité 
compétente étrangère ; 

 3° participer aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'autre État 
membre en utilisant des moyens de 
communication électroniques, le cas 
échéant. 

 Dans les cas où des fonctionnaires 
habilités par la Belgique assistent aux 
enquêtes administratives ou y participent 
en recourant à des moyens de 
communication électroniques, ils peuvent 
interroger des personnes et examiner des 
documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l'autorité 
compétente étrangère. 

§ 10. L'autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l'échange 
d'informations visées au § 1er, que des 
fonctionnaires habilités par l'autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l'autorité compétente 
belge : 

§ 10. Aux fins de l’échange des 
informations visées au § 1er, l’autorité 
compétente d’un État membre peut 
demander à l’autorité compétente belge 
que des fonctionnaires habilités par la 
première et sous les conditions fixées par 
l'autorité compétente belge, puissent : 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral Finances 
exécute ses tâches ; 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le SPF Finances exécute ses 
tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge 

 3° participer aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge en utilisant 
des moyens de communication 
électroniques, le cas échéant. 

Lorsque les informations demandées figurent 
dans des documents auxquels les 
fonctionnaires de l'autorité compétente belge 
ont accès, les fonctionnaires de l'autorité 
requérante reçoivent des copies de ces 
documents. 

L'autorité compétente belge répond à la 
demande présentée conformément à 
l'alinéa 1er dans un délai de 60 jours 
suivant la réception de la demande, afin de 
confirmer son accord ou de signifier à 
l'autorité compétente étrangère son refus 
motivé. 

En vertu de l'accord visé à l'alinéa 1er, les 
fonctionnaires de l'autorité requérante qui 
assistent aux enquêtes administratives ne 
peuvent ni interroger des personnes et ni 
examiner des documents en Belgique.  

Lorsque les informations demandées 
figurent dans des documents auxquels les 
fonctionnaires de l’autorité compétente 
belge ont accès, les fonctionnaires de 
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l’autorité requérante en reçoivent des 
copies. 

Les fonctionnaires habilités par l'État membre 
requérant, présents en Belgique 
conformément à l'alinéa 1er, doivent toujours 
être en mesure de présenter un mandat écrit 
précisant leur identité et leur qualité officielle. 

Dans les cas où des fonctionnaires de 
l’autorité requérante assistent aux 
enquêtes administratives ou y participent 
en recourant à des moyens de 
communication électroniques, ils peuvent 
interroger des personnes et examiner des 
documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l'autorité 
compétente belge. 

 Tout refus d’une personne faisant l’objet 
d’une enquête de se conformer aux 
mesures d’inspection des fonctionnaires 
de l’autorité requérante est considéré par 
l’autorité compétente belge comme un 
refus opposé à ses propres 
fonctionnaires. 

 Les fonctionnaires habilités par l'État 
membre requérant, présents en Belgique 
conformément à l'alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et leur 
qualité officielle. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un 
ou plusieurs autres États membres de 
procéder, chacun sur leur propre territoire, à 
des contrôles simultanés en ce qui concerne 
une ou plusieurs personnes présentant pour 
eux un intérêt commun ou complémentaire, 
en vue d'échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s'applique. 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un 
ou plusieurs autres États membres de 
procéder, chacun sur leur propre territoire, à 
des contrôles simultanés en ce qui concerne 
une ou plusieurs personnes présentant pour 
eux un intérêt commun ou complémentaire, 
en vue d'échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s'applique. 

L'autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes qu'elle 
a l'intention de proposer pour un contrôle 
simultané. Elle informe l'autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose 
un contrôle simultané, en motivant son choix. 
Elle indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

L'autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes qu'elle 
a l'intention de proposer pour un contrôle 
simultané. Elle informe l'autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose 
un contrôle simultané, en motivant son choix. 
Elle indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

Lorsqu'un contrôle simultané a été proposé à 
l'autorité compétente belge, celle-ci décide si 
elle souhaite participer au contrôle simultané. 
Elle confirme son accord à l'autorité 
compétente étrangère ayant proposé le 
contrôle ou lui signifie son refus en le 
motivant. 

Lorsqu'un contrôle simultané a été proposé à 
l'autorité compétente belge, celle-ci décide si 
elle souhaite participer au contrôle simultané. 
Elle confirme son accord à l'autorité 
compétente étrangère ayant proposé le 
contrôle ou lui signifie son refus en le 
motivant. 
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L'autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle.  

L'autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. Dans un délai de 60 
jours à compter de la réception de la 
proposition. 

 § 11/1. L’autorité compétente d’un ou de 
plusieurs États membres peut demander à 
l'autorité compétente belge de mener un 
contrôle conjoint. L'autorité compétente 
belge accepte ou refuse la demande de 
contrôle conjoint dans un délai de 60 jours 
à compter de la réception de celle-ci et 
motive sa décision en cas de refus. 

 Les contrôles conjoints sont menés de 
manière convenue au préalable et 
coordonnée, y compris en ce qui concerne 
le régime linguistique, par l’autorité 
compétente de l’État membre requérant, 
par l'autorité compétente belge et, le cas 
échéant, par les autorités compétentes 
des autres États membres requis, et 
conformément à la législation et aux 
exigences procédurales belge. L'autorité 
compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle conjoint sur le 
territoire belge. 

 Les droits et obligations des 
fonctionnaires des États membres qui 
participent au contrôle conjoint sur le 
territoire belge, sont déterminés 
conformément à la législation belge. Tout 
en respectant cette législation, les 
fonctionnaires d’un autre État membre 
n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la 
législation de leur État membre. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les fonctionnaires d’autres États membres 
qui participent aux activités du contrôle 
conjoint sont autorisé à interroger des 
personnes et à examiner des documents 
en coopération avec les fonctionnaires de 
l'autorité compétente belge, sous réserve 
des modalités de procédure prévues en 
Belgique. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
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l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les éléments de preuve recueillis au cours 
des activités du contrôle conjoint sont 
évalués, y compris en ce qui concerne leur 
recevabilité, dans les mêmes conditions 
juridiques que celles qui s’appliqueraient 
dans le cas d’un contrôle classique 
effectué en Belgique par des 
fonctionnaires belges y compris au cours 
d'une procédure de réclamation, de 
réexamen ou de recours. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
la ou les personnes faisant l’objet d’un 
contrôle conjoint ou affectées par celui-ci 
jouissent des mêmes droits et ont les 
mêmes obligations que ceux qui 
s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle 
classique qui se déroulerait avec la seule 
participation des fonctionnaires belges y 
compris au cours d'une procédure de 
réclamation, de réexamen ou de recours. 

 Lorsque l'autorité compétente belge et 
l'autorité compétente d'un ou de plusieurs 
autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des 
faits et des circonstances pertinents pour 
le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la 
ou des personnes ayant fait l’objet du 
contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle 
conjoint sont intégrées dans un rapport 
final. Les questions sur lesquelles les 
autorités compétentes sont d’accord 
figurent dans les conclusions du rapport 
final et sont prises en compte dans les 
instruments appropriés émis par les 
autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle 
conjoint.  

 La ou les personnes ayant fait l’objet d’un 
contrôle sont informées des résultats du 
contrôle conjoint et reçoivent une copie 
du rapport final, dans les 60 jours suivant 
l’émission du rapport final. 

 § 11/2. L’autorité compétente belge peut 
demander à l'autorité compétente d’un ou 
plusieurs états membres de mener un 
contrôle conjoint.  
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 Les contrôles conjoints sont menés de 
manière convenue au préalable et 
coordonnée, y compris en ce qui concerne 
le régime linguistique, par les autorités 
compétentes concernées, et 
conformément à la législation et aux 
exigences procédurales de l’État membre 
dans lequel les activités de contrôle 
conjoint sont menées. 

 Les droits et obligations des 
fonctionnaires belges qui participent au 
contrôle conjoint sur le territoire d’un 
autre état membre, sont déterminés 
conformément à la législation de cet état 
membre. Tout en respectant cette 
législation, les fonctionnaires belges 
n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la 
législation belge. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire d'un 
autre état membre, les éléments de preuve 
recueillis au cours des activités du 
contrôle conjoint sont évalués, y compris 
en ce qui concerne leur recevabilité, dans 
les mêmes conditions juridiques que 
celles qui s’appliqueraient dans le cas 
d’un contrôle classique effectué en 
Belgique par des fonctionnaires belges. 

 Lorsque l'autorité compétente belge et 
l'autorité compétente d'un ou de plusieurs 
autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des 
faits et des circonstances pertinents pour 
le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la 
ou des personnes ayant fait l’objet du 
contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle 
conjoint sont intégrées dans un rapport 
final. Les questions sur lesquelles les 
autorités compétentes sont d’accord 
figurent dans les conclusions du rapport 
final et sont prises en compte dans les 
instruments appropriés émis par les 
autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle 
conjoint. 

 La ou les personnes ayant fait l’objet d’un 
contrôle sont informées des résultats du 
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contrôle conjoint et reçoivent une copie 
du rapport final, dans les 60 jours suivant 
l’émission du rapport final. 

§ 12. L'autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l'État membre requis, 
au destinataire, l'ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l'application en Belgique de la législation 
relative aux droits et taxes divers. 

§ 12. L'autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l'État membre requis, 
au destinataire, l'ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l'application en Belgique de la législation 
relative aux droits et taxes divers. 

La demande de notification indique le nom et 
l'adresse du destinataire ainsi que tout autre 
renseignement susceptible de faciliter son 
identification et mentionne l'objet de l'acte ou 
de la décision à notifier. 

La demande de notification indique le nom et 
l'adresse du destinataire ainsi que tout autre 
renseignement susceptible de faciliter son 
identification et mentionne l'objet de l'acte ou 
de la décision à notifier. 

L'autorité compétente belge n'adresse une 
demande de notification que lorsqu'elle n'est 
pas en mesure de notifier conformément aux 
règles belges, ou lorsqu'une telle notification 
entraînerait des difficultés disproportionnées. 
L'autorité compétente belge peut notifier un 
document, par envoi recommandé ou par 
voie électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d'un autre 
État membre. 

L'autorité compétente belge n'adresse une 
demande de notification que lorsqu'elle n'est 
pas en mesure de notifier conformément aux 
règles belges, ou lorsqu'une telle notification 
entraînerait des difficultés disproportionnées. 
L'autorité compétente belge peut notifier un 
document, par envoi recommandé ou par 
voie électronique, directement à une 
personne établie sur le territoire d'un autre 
État membre. 

§ 13. A la demande d'une autorité 
compétente étrangère, l'autorité compétente 
belge notifie au destinataire, conformément 
aux règles belges régissant la notification des 
actes correspondants, l'ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités 
administratives de l'État membre requérant et 
concernant l'application sur son territoire de la 
législation relative aux droits et taxes divers. 

§ 13. A la demande d'une autorité 
compétente étrangère, l'autorité compétente 
belge notifie au destinataire, conformément 
aux règles belges régissant la notification des 
actes correspondants, l'ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités 
administratives de l'État membre requérant et 
concernant l'application sur son territoire de la 
législation relative aux droits et taxes divers. 

L'autorité compétente belge informe 
immédiatement l'autorité requérante de la 
suite qu'elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision ou 
l'acte a été notifié au destinataire.  

L'autorité compétente belge informe 
immédiatement l'autorité requérante de la 
suite qu'elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision ou 
l'acte a été notifié au destinataire.  

§ 14. Lorsqu'une autorité compétente 
étrangère a communiqué des informations en 
application des §§ 4 ou 8 et qu'un retour 
d'informations est demandé, l'autorité 
compétente belge qui a reçu les informations, 
fournit, sans préjudice des règles relatives au 
secret professionnel et à la protection des 

§ 14. Lorsqu'une autorité compétente 
étrangère a communiqué des informations en 
application des §§ 4 ou 8 et qu'un retour 
d'informations est demandé, l'autorité 
compétente belge qui a reçu les informations, 
fournit, sans préjudice des règles relatives au 
secret professionnel et à la protection des 
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données applicables en Belgique, à l'autorité 
compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement possible 
et au plus tard trois mois après que les 
résultats de l'exploitation des informations 
reçues sont connus.  

données applicables en Belgique, à l'autorité 
compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement possible 
et au plus tard trois mois après que les 
résultats de l'exploitation des informations 
reçues sont connus.  

L'autorité compétente belge fournit une fois 
par an aux États membres concernés un 
retour d'informations sur l'échange 
automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale. 

L'autorité compétente belge fournit une fois 
par an aux États membres concernés un 
retour d'informations sur l'échange 
automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale. 

§ 15. L'autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en application 
du §§ 5 ou 7, peut demander à l'autorité 
compétente étrangère qui les a reçues, de lui 
donner son avis en retour sur celles-ci. 

§ 15. L'autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en application 
du §§ 5 ou 7, peut demander à l'autorité 
compétente étrangère qui les a reçues, de lui 
donner son avis en retour sur celles-ci. 

§ 16. Lorsqu'un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une 
demande de coopération qui ne relève pas de 
la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la 
politique belge, il la transmet sans délai au 
bureau central de liaison belge et en informe 
l'autorité compétente étrangère requérante. 
En pareil cas, la période prévue au § 5 
commence le jour suivant celui où la 
demande est transmise au bureau central de 
liaison belge. 

§ 16. Lorsqu'un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une 
demande de coopération qui ne relève pas de 
la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la 
politique belge, il la transmet sans délai au 
bureau central de liaison belge et en informe 
l'autorité compétente étrangère requérante. 
En pareil cas, la période prévue au § 5 
commence le jour suivant celui où la 
demande est transmise au bureau central de 
liaison belge. 

§ 17. Les informations dont dispose l'État 
belge en application du présent article sont 
couvertes par l'obligation de secret de l'article 
212 et bénéficient de la protection de la loi du 
8 décembre 1992 relative à la protection de la 
vie privée à l'égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi du 
3 août 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

§ 17. Les informations dont dispose l'État 
belge en application du présent article sont 
couvertes par l'obligation de secret de l'article 
212 et bénéficient de la protection de la loi du 
8 décembre 1992 relative à la protection de la 
vie privée à l'égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi du 
3 août 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

Ces informations peuvent servir : Ces informations peuvent servir : 

1° à l'administration et à l'application de la 
législation belge relative aux taxes et impôts 
visés à l'article 2 de la directive ; 

1° à l'établissement, à l'application et au 
contrôle des taxes et impôts visés à 
l'article 2 de la Directive ainsi qu'à la TVA 
et à d'autres taxes indirectes, ainsi qu'à 
l'application du droit belge ; 

2° à l'établissement et au recouvrement 
d'autres taxes et droits relevant de l'article 3 

2° à l'établissement et au recouvrement 
d'autres taxes et droits relevant de l'article 3 
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de la loi du 9 janvier 2012 transposant la 
directive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 
2010 concernant l'assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures, et pour établir et recouvrer des 
cotisations sociales obligatoires ; 

de la loi du 9 janvier 2012 transposant la 
directive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 
2010 concernant l'assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures, et pour établir et recouvrer des 
cotisations sociales obligatoires ; 

3° à l'occasion de procédures judiciaires et 
administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite d'infractions à 
la législation en matière fiscale, sans 
préjudice des règles générales et des 
dispositions légales régissant les droits des 
prévenus et des témoins dans le cadre de 
telles procédures. 

3° à l'occasion de procédures judiciaires et 
administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite d'infractions à 
la législation en matière fiscale, sans 
préjudice des règles générales et des 
dispositions légales régissant les droits des 
prévenus et des témoins dans le cadre de 
telles procédures. 

Avec l'autorisation de l'autorité compétente 
étrangère qui a communiqué les informations 
conformément à la directive et pour autant 
que cela soit autorisé par la législation belge, 
les informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins autres 
que celles visées à l'alinéa 2.  

Avec l'autorisation de l'autorité compétente 
étrangère qui a communiqué les informations 
conformément à la directive et pour autant 
que cela soit autorisé par la législation belge, 
les informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins autres 
que celles visées à l'alinéa 2.  

Lorsque l'autorité compétente belge estime 
que les informations qu'elle a reçues d'une 
autorité compétente étrangère sont 
susceptibles d'être utiles à l'autorité 
compétente étrangère d'un troisième État 
membre pour les fins visées à l'alinéa 2, elle 
informe l'autorité compétente de l'État 
membre à l'origine des informations de son 
intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l'autorité 
compétente de l'État membre à l'origine des 
informations ne s'oppose pas dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication à cet échange 
d'informations, l'autorité compétente belge 
peut transmettre les informations à l'autorité 
compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu'elle respecte les 
règles et procédures fixées dans cet article. 

Lorsque l'autorité compétente belge estime 
que les informations qu'elle a reçues d'une 
autorité compétente étrangère sont 
susceptibles d'être utiles à l'autorité 
compétente étrangère d'un troisième État 
membre pour les fins visées à l'alinéa 2, elle 
informe l'autorité compétente de l'État 
membre à l'origine des informations de son 
intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l'autorité 
compétente de l'État membre à l'origine des 
informations ne s'oppose pas dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication à cet échange 
d'informations, l'autorité compétente belge 
peut transmettre les informations à l'autorité 
compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu'elle respecte les 
règles et procédures fixées dans cet article. 

Lorsque l'autorité compétente belge estime 
que les informations transmises par une 
autorité compétente étrangère peuvent être 
utiles pour les fins visées à l'alinéa 3, elle 
demande pour ce faire, l'autorisation à 
l'autorité compétente de l'État membre d'où 
proviennent ces informations. 

Lorsque l'autorité compétente belge 
estime que les informations transmises 
par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à 
l'alinéa 3, et que ces finalités n'ont pas fait 
l'objet, par l'autorité compétente de l'état 
membre d'où proviennent ces 
informations, d'une communication 
autorisant automatiquement l'utilisation 
de ces informations pour les fins visées 
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par l'autorité compétente belge, elle 
demande pour ce faire, l'autorisation à 
l'autorité compétente de l'État membre 
d'où proviennent ces informations. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l'autorité requise et 
transmis à l'autorité compétente belge 
requérante conformément au présent article 
sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au 
même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance 
belge. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l'autorité requise et 
transmis à l'autorité compétente belge 
requérante conformément au présent article 
sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au 
même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance 
belge. 

§ 18. L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation, dans l'État membre qui 
les reçoit, des informations communiquées 
conformément au présent article, à d'autres 
fins que celles visées au § 17, alinéa 2. 
L'autorité compétente belge donne 
l'autorisation à condition que leur utilisation 
soit possible en Belgique à des fins similaires. 

§ 18. L'autorité compétente belge peut 
autoriser l'utilisation, dans l'État membre qui 
les reçoit, des informations communiquées 
conformément au présent article, à d'autres 
fins que celles visées au § 17, alinéa 2. 
L'autorité compétente belge donne 
l'autorisation à condition que leur utilisation 
soit possible en Belgique à des fins similaires. 

Lorsque l'autorité étrangère considère que les 
informations qu'elle a reçues de l'autorité 
compétente belge sont susceptibles d'être 
utiles à l'autorité compétente étrangère d'un 
troisième État membre pour les fins visées au 
§ 17, alinéa 2, l'autorité compétente belge 
peut autoriser cette autorité compétente 
étrangère à partager ces informations avec 
un troisième État. Si l'autorité compétente 
belge ne souhaite pas donner son 
autorisation, elle signifie son refus dans un 
délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication par l'État 
membre qui souhaite partager les 
informations. 

L’autorité compétente belge communique 
aux autorités compétentes de tous les 
autres États membres une liste des 
finalités, autres que celles visées au 
paragraphe 1er, pour lesquelles, 
conformément à son droit national, des 
informations et documents peuvent être 
utilisés. L’autorité compétente qui reçoit 
les informations et les documents peut 
utiliser les informations et documents 
reçus sans obtenir l’autorisation visée à 
l’alinéa 1er pour l’une des finalités 
énumérées par l’autorité compétente 
belge. 

L'autorité compétente belge peut autoriser 
l'utilisation des informations transmises par 
une autorité compétente étrangère à une 
autorité compétente d'un troisième État 
membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fins 
visées au § 17, alinéa 3.  

L'autorité compétente belge peut autoriser 
l'utilisation des informations transmises par 
une autorité compétente étrangère à une 
autorité compétente d'un troisième État 
membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fins 
visées au § 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d'informations visée au § 4, l'autorité 
compétente belge doit d'abord avoir exploité 
les sources habituelles d'information 

§ 19. Préalablement à la demande 
d'informations visée au § 4, l'autorité 
compétente belge doit d'abord avoir exploité 
les sources habituelles d'information 
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auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché.  

auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché.  

L'autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition que 
l'autorité compétente étrangère ait déjà 
exploité les sources habituelles d'information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché. 

L'autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition que 
l'autorité compétente étrangère ait déjà 
exploité les sources habituelles d'information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché. 

§ 20. L'autorité compétente belge n'est pas 
autorisée à procéder à des enquêtes ou de 
transmettre des informations dès lors que la 
réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fins 
de la Belgique serait contraire à sa législation. 

§ 20. L'autorité compétente belge n'est pas 
autorisée à procéder à des enquêtes ou de 
transmettre des informations dès lors que la 
réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fins 
de la Belgique serait contraire à sa législation. 

L'autorité compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations lorsque : 

L'autorité compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations lorsque : 

1° l'État membre requérant n'est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

1° l'État membre requérant n'est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel ou un 
procédé commercial, ou une information dont 
la divulgation serait contraire à l'ordre public. 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel ou un 
procédé commercial, ou une information dont 
la divulgation serait contraire à l'ordre public. 

L'autorité compétente belge informe l'autorité 
requérante des motifs du rejet de la demande 
d'informations. 

L'autorité compétente belge informe l'autorité 
requérante des motifs du rejet de la demande 
d'informations. 

§ 21. L'autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d'obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires pour 
ses propres besoins fiscaux. Cette obligation 
s'applique sans préjudice du § 20, alinéas 1er 
et 2, dont les dispositions ne sauraient en 
aucun cas être interprétées comme 
autorisant la Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces dernières 
ne présentent pour elle aucun intérêt. 

§ 21. L'autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d'obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires pour 
ses propres besoins fiscaux. Cette obligation 
s'applique sans préjudice du § 20, alinéas 1er 
et 2, dont les dispositions ne sauraient en 
aucun cas être interprétées comme 
autorisant la Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces dernières 
ne présentent pour elle aucun intérêt. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme 
autorisant l'autorité compétente belge à 
refuser de fournir des informations au seul 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme 
autorisant l'autorité compétente belge à 
refuser de fournir des informations au seul 
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motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant en 
tant qu'agent ou fiduciaire, ou qu'elles se 
rapportent à une participation au capital d'une 
personne. 

motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant en 
tant qu'agent ou fiduciaire, ou qu'elles se 
rapportent à une participation au capital d'une 
personne. 

Nonobstant l'alinéa 2, l'autorité compétente 
belge peut refuser de transmettre des 
informations demandées lorsque celles-ci 
portent sur des périodes imposables 
antérieures au 1er janvier 2011 et que la 
transmission de ces informations aurait pu 
être refusée sur la base de l'article 8, point 1er, 
de la directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

Nonobstant l'alinéa 2, l'autorité compétente 
belge peut refuser de transmettre des 
informations demandées lorsque celles-ci 
portent sur des périodes imposables 
antérieures au 1er janvier 2011 et que la 
transmission de ces informations aurait pu 
être refusée sur la base de l'article 8, point 1er, 
de la directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

§ 22. Lorsque l'autorité belge offre à un pays 
tiers une coopération plus étendue que celle 
prévue par la directive, elle ne peut pas 
refuser cette coopération étendue à un autre 
État membre souhaitant prendre part à une 
telle forme de coopération mutuelle plus 
étendue. 

§ 22. Lorsque l'autorité belge offre à un pays 
tiers une coopération plus étendue que celle 
prévue par la directive, elle ne peut pas 
refuser cette coopération étendue à un autre 
État membre souhaitant prendre part à une 
telle forme de coopération mutuelle plus 
étendue. 

§ 23. Les demandes d'informations et 
d'enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en vertu 
du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de caractère 
général et les déclarations d'incapacité ou de 
refus au titre du § 5 sont, dans la mesure du 
possible, transmis au moyen d'un formulaire 
type adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être accompagnés 
de rapports, d'attestations et de tous autres 
documents, ou de copies certifiées 
conformes ou extraits de ces derniers.  

§ 23. Les demandes d'informations et 
d'enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en vertu 
du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de caractère 
général et les déclarations d'incapacité ou de 
refus au titre du § 5 sont, dans la mesure du 
possible, transmis au moyen d'un formulaire 
type adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être accompagnés 
de rapports, d'attestations et de tous autres 
documents, ou de copies certifiées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l'alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
après, que doit fournir l'autorité requérante : 

Les formulaires types visés à l'alinéa 1er 
comportent au moins les informations 
suivantes, que doit fournir l’autorité 
requérante : 

a) l'identité de la personne faisant l'objet d'un 
contrôle ou d'une enquête ; 

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un 
contrôle ou d’une enquête et, dans le cas de 
demandes concernant un groupe visées 
au § 5/2, une description détaillée du 
groupe ; 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

L'autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et conformément à 

L'autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et conformément à 
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l'évolution de la situation internationale, 
fournir les noms et adresses de toutes les 
personnes dont il y a lieu de penser qu'elles 
sont en possession des informations 
demandées, ainsi que tout élément 
susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l'autorité requise. 

l'évolution de la situation internationale, 
fournir les noms et adresses de toutes les 
personnes dont il y a lieu de penser qu'elles 
sont en possession des informations 
demandées, ainsi que tout élément 
susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l'autorité requise. 

Les informations échangées spontanément et 
l'accusé de réception les concernant, au titre, 
respectivement, des §§ 7 et 8, les demandes 
de notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, et les retours d'information au titre 
des §§ 14 et 15, sont transmis à l'aide du 
formulaire type arrêté par la Commission. 

Les informations échangées spontanément et 
l’accusé de réception les concernant, au titre, 
respectivement, des §§ 7 et 8, les demandes 
de notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, les retours d’information au titre des 
§§ 14 et 15, les communications au titre 
des §§ 17, alinéa 2 et 18, et au § 25, alinéa 
2, sont transmis à l’aide des formulaires types 
adoptés par la Commission. 

Les échanges automatiques d'informations 
au titre du § 6 sont effectués dans un format 
informatique standard conçu par la 
Commission pour faciliter l'échange 
automatique d'informations et basé sur le 
format informatique existant en application de 
l'article 9 de la directive 2003/48/CE du 
Conseil du 3 juin 2003 en matière de fiscalité 
des revenus de l'épargne sous forme de 
paiements d'intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d'échanges automatiques 
d'informations. 

Les échanges automatiques d’informations 
au titre des §§ 6 et 6/1 sont effectués dans 
un format informatique standard conçu 
pour faciliter cet échange automatique, 
adopté par la Commission. ". 

§ 24. Les informations communiquées au titre 
du présent article sont, dans la mesure du 
possible, fournies par voie électronique au 
moyen du réseau CCN. 

§ 24. Les informations communiquées au titre 
du présent article sont, dans la mesure du 
possible, fournies par voie électronique au 
moyen du réseau CCN. 

Les demandes de coopération, y compris les 
demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans toute 
langue choisie d'un commun accord par 
l'autorité requise et l'autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont accompagnées 
d'une traduction dans l'une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas 
particuliers et à condition que l'autorité 
compétente belge motive sa demande de 
traduction. 

Les demandes de coopération, y compris les 
demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans toute 
langue choisie d'un commun accord par 
l'autorité requise et l'autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont accompagnées 
d'une traduction dans l'une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas 
particuliers et à condition que l'autorité 
compétente belge motive sa demande de 
traduction. 

Afin de satisfaire aux exigences de l'échange 
automatique prévu dans le § 6/1, 1° et 2, les 
informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres 
concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et fourni, 

Afin de satisfaire aux exigences de l'échange 
automatique prévu dans le § 6/1, 1° et 2, les 
informations qui doivent être communiquées 
sont enregistrées dans un répertoire central 
sécurisé destiné aux États membres 
concernant la coopération administrative 
dans le domaine fiscal mis au point et fourni, 
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au plus tard le 31 décembre 2017, par la 
Commission. Les autorités compétentes 
belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

au plus tard le 31 décembre 2017, par la 
Commission. Les autorités compétentes 
belges ont accès aux informations 
enregistrées dans ce répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne 
soit opérationnel, l'échange automatique 
prévu au § 6/1, 1° et 2°, est effectué 
conformément à l'alinéa 1er du présent 
paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne 
soit opérationnel, l'échange automatique 
prévu au § 6/1, 1° et 2°, est effectué 
conformément à l'alinéa 1er du présent 
paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation belge relative aux droits et taxes 
divers sont communiquées par un pays tiers 
à l'autorité compétente belge, cette dernière 
peut, dans la mesure où un accord avec ce 
pays tiers l'autorise, transmettre ces 
informations aux autorités compétentes des 
États membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la demande. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l'administration et l'application de la 
législation belge relative aux droits et taxes 
divers sont communiquées par un pays tiers 
à l'autorité compétente belge, cette dernière 
peut, dans la mesure où un accord avec ce 
pays tiers l'autorise, transmettre ces 
informations aux autorités compétentes des 
États membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la demande. 

L'autorité compétente belge peut, en tenant 
compte de la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l'égard des 
traitements de données à caractère 
personnel (4) et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de 
données à caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances, transmettre 
à un pays tiers les informations obtenues en 
application du présent article, pour autant que 
l'ensemble des conditions suivantes soient 
remplies : 

L'autorité compétente belge peut, en tenant 
compte de la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l'égard des 
traitements de données à caractère 
personnel (4) et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de 
données à caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances, transmettre 
à un pays tiers les informations obtenues en 
application du présent article, pour autant que 
l'ensemble des conditions suivantes soient 
remplies : 

a) l'autorité compétente étrangère de l'État 
membre d'où proviennent les informations a 
donné son accord préalable ; 

a) l'autorité compétente étrangère de l'État 
membre d'où proviennent les informations a 
donné son accord préalable ; 

b) le pays tiers concerné s'est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments prouvant 
le caractère irrégulier ou illégal des 
opérations qui paraissent être contraires ou 
constituer une infraction à la législation 
fiscale. 

b) le pays tiers concerné s'est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments prouvant 
le caractère irrégulier ou illégal des 
opérations qui paraissent être contraires ou 
constituer une infraction à la législation 
fiscale. 

  

Code des droits d'enregistrement, 
d'hypothèque et de greffe 

Code des droits d'enregistrement, 
d'hypothèque et de greffe 
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Art. 289bis Art. 289bis 

§ 1er. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les 
autres États membres de l’Union européenne 
coopèrent entre eux aux fins d’échanger les 
informations vraisemblablement pertinentes 
pour l’administration et l’application de la 
législation interne de tous les États membres 
relative aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe. 

§ 1er. Le présent article établit les règles et 
procédures selon lesquelles la Belgique et les 
autres États membres de l’Union européenne 
coopèrent entre eux aux fins d’échanger les 
informations vraisemblablement pertinentes 
pour l’administration et l’application de la 
législation interne de tous les États membres 
relative aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l’échange des 
informations visées à l’alinéa premier par voie 
électronique. 

Le présent article énonce également les 
dispositions régissant l’échange des 
informations visées à l’alinéa premier par voie 
électronique. 

Le présent article n’affecte pas l’application 
des règles relatives à l’entraide judiciaire 
réciproque en matière pénale. Il ne porte pas 
non plus atteint aux obligations dans les États 
membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient 
d’autres instruments juridiques, y compris 
d’accords bilatéraux ou multilatéraux. 

Le présent article n’affecte pas l’application 
des règles relatives à l’entraide judiciaire 
réciproque en matière pénale. Il ne porte pas 
non plus atteint aux obligations dans les États 
membres en matière de coopération 
administrative plus étendue qui résulteraient 
d’autres instruments juridiques, y compris 
d’accords bilatéraux ou multilatéraux. 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend par 
: 

§ 2. Aux fins du présent article, on entend par 
: 

1° « directive » : la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le domaine 
fiscal et abrogeant la directive 77/799/CEE ; 

1° « directive » : la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le domaine 
fiscal et abrogeant la directive 77/799/CEE ; 

2° « État membre » : un État membre de 
l’Union Européenne ; 

2° « État membre » : un État membre de 
l’Union Européenne ; 

3° « bureau central de liaison » : le bureau qui 
a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États 
membres dans le domaine de la coopération 
administrative ; 

3° « bureau central de liaison » : le bureau qui 
a été désigné comme tel par l’autorité 
compétente et qui est le responsable 
privilégié des contacts avec les autres États 
membres dans le domaine de la coopération 
administrative ; 

4° « service de liaison » : tout bureau autre 
que le bureau central de liaison qui a été 
désigné comme tel par l’autorité compétente 
pour échanger directement des informations 
en vertu du présent article ; 

4° « service de liaison » : tout bureau autre 
que le bureau central de liaison qui a été 
désigné comme tel par l’autorité compétente 
pour échanger directement des informations 
en vertu du présent article ; 

5° « fonctionnaire compétent » : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l’autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 

5° « fonctionnaire compétent » : tout 
fonctionnaire qui est autorisé par l’autorité 
compétente à échanger directement des 
informations en vertu du présent article ; 
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6° « autorité compétente belge » : l’autorité 
désignée en tant que telle par la Belgique. Le 
bureau central de liaison belge, les services 
de liaison belges et les fonctionnaires 
compétents belges sont également 
considérés comme l’autorité compétente 
belge par délégation ; 

6° « autorité compétente belge » : l’autorité 
désignée en tant que telle par la Belgique. Le 
bureau central de liaison belge, les services 
de liaison belges et les fonctionnaires 
compétents belges sont également 
considérés comme l’autorité compétente 
belge par délégation ; 

7° « autorité compétente étrangère » : 
l’autorité désignée en tant que telle par un 
État membre autre que la Belgique. Le 
bureau central de liaison, les services de 
liaison et les fonctionnaires compétents de 
cet État membre sont également considérés 
comme l’autorité compétente étrangère par 
délégation ; 

7° « autorité compétente étrangère » : 
l’autorité désignée en tant que telle par un 
État membre autre que la Belgique. Le 
bureau central de liaison, les services de 
liaison et les fonctionnaires compétents de 
cet État membre sont également considérés 
comme l’autorité compétente étrangère par 
délégation ; 

8° « autorité requérante » : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d’un État membre 
qui formule une demande d’assistance au 
nom de l’autorité compétente belge ou d’une 
autorité compétente étrangère ; 

8° « autorité requérante » : le bureau central 
de liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d’un État membre 
qui formule une demande d’assistance au 
nom de l’autorité compétente belge ou d’une 
autorité compétente étrangère ; 

9° « autorité requise » : le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d’un État membre 
qui reçoit une demande d’assistance au nom 
de l’autorité compétente belge ou d’une 
autorité compétente étrangère ; 

9° « autorité requise » : le bureau central de 
liaison, un service de liaison ou tout 
fonctionnaire compétent d’un État membre 
qui reçoit une demande d’assistance au nom 
de l’autorité compétente belge ou d’une 
autorité compétente étrangère ; 

10° « enquête administrative » : l’ensemble 
des contrôles, vérifications et actions réalisés 
par les États membres dans l’exercice de 
leurs responsabilités en vue d’assurer la 
bonne application de la législation fiscale ; 

10° « enquête administrative » : l’ensemble 
des contrôles, vérifications et actions réalisés 
par les États membres dans l’exercice de 
leurs responsabilités en vue d’assurer la 
bonne application de la législation fiscale ; 

11° « échange automatique » : 11° « échange automatique » : 

a) pour l'application des paragraphes 6, 
alinéa 1er, 6/1, et 6/3, la communication 
systématique à un autre État membre, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés ; 

a) pour l'application des paragraphes 6, 
alinéa 1er, 6/1, et 6/3, la communication 
systématique à un autre État membre, sans 
demande préalable, d'informations 
prédéfinies, à intervalles réguliers 
préalablement fixés ; 

b) pour l'application de toutes les dispositions 
du présent article autres que celles des 
paragraphes 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/3 précités, 
la communication systématique des 
informations prédéfinies conformément aux 
points a) et b) ; 

b) pour l'application de toutes les dispositions 
du présent article autres que celles des 
paragraphes 6, alinéa 1er, 6/1 et 6/3 précités, 
la communication systématique des 
informations prédéfinies conformément aux 
points a) et b) ; 

12° « échange spontané » : la communication 
ponctuelle, à tout moment et sans demande 

12° « échange spontané » : la communication 
ponctuelle, à tout moment et sans demande 
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préalable, d’informations à un autre État 
membre ; 

préalable, d’informations à un autre État 
membre ; 

13° « personne » : 13° « personne » : 

a. une personne physique ; a. une personne physique ; 

b. une personne morale ; b. une personne morale ; 

c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, 
une association de personnes à laquelle est 
reconnue la capacité d’accomplir des actes 
juridiques, mais qui ne possède pas le statut 
de personne morale ; ou 

c. lorsque la législation en vigueur le prévoit, 
une association de personnes à laquelle est 
reconnue la capacité d’accomplir des actes 
juridiques, mais qui ne possède pas le statut 
de personne morale ; ou 

d. toute autre construction juridique quelles 
que soient sa nature et sa forme, dotée ou 
non de la personnalité juridique, possédant 
ou gérant des actifs qui, y compris le revenu 
qui en dérive, sont soumis à l’un des impôts 
relevant de la directive ; 

d. toute autre construction juridique quelles 
que soient sa nature et sa forme, dotée ou 
non de la personnalité juridique, possédant 
ou gérant des actifs qui, y compris le revenu 
qui en dérive, sont soumis à l’un des impôts 
relevant de la directive ; 

14° « par voie électronique » : au moyen 
d’équipements électroniques de traitement - y 
compris la compression numérique - et de 
stockage des données, par liaison filaire, 
radio, procédés optiques ou tout autre 
procédé électromagnétique ; 

14° « par voie électronique » : au moyen 
d’équipements électroniques de traitement - y 
compris la compression numérique - et de 
stockage des données, par liaison filaire, 
radio, procédés optiques ou tout autre 
procédé électromagnétique ; 

15° « réseau CCN » : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun de 
communication, mise au point par l’Union 
européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre 
autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal. 

15° « réseau CCN » : la plate-forme 
commune fondée sur le réseau commun de 
communication, mise au point par l’Union 
européenne pour assurer toutes les 
transmissions par voie électronique entre 
autorités compétentes dans les domaines 
douanier et fiscal. 

16° « décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière » : tout accord, toute 
communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris 
lorsqu’il est émis, modifié ou renouvelé dans 
le contexte d’un contrôle fiscal, et qui remplit 
les conditions cumulatives suivantes : 

16° « décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière » : tout accord, toute 
communication, ou tout autre instrument ou 
action ayant des effets similaires, y compris 
lorsqu’il est émis, modifié ou renouvelé dans 
le contexte d’un contrôle fiscal, et qui remplit 
les conditions cumulatives suivantes : 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

a) est émis, modifié ou renouvelé par le SPF 
Finances, que ces décisions soient 
effectivement utilisées ou non ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention 
d’une personne ou d’un groupe de 
personnes, et pour autant que cette personne 
ou ce groupe de personnes ait le droit de s’en 
prévaloir ; 

b) est émis, modifié ou renouvelé, à l’intention 
d’une personne ou d’un groupe de 
personnes, et pour autant que cette personne 
ou ce groupe de personnes ait le droit de s’en 
prévaloir ; 
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c) porte sur l’interprétation ou l’application 
d’une disposition législative ou administrative 
concernant l’administration ou l’application du 
Code et des dispositions autonomes liées aux 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe, 

c) porte sur l’interprétation ou l’application 
d’une disposition législative ou administrative 
concernant l’administration ou l’application du 
Code et des dispositions autonomes liées aux 
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de 
greffe, 

d) se rapporte à une opération transfrontière 
et 

d) se rapporte à une opération transfrontière 
et 

e) est établi préalablement au dépôt d’une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l’opération, la série 
d’opérations ou les activités ont eu lieu. 

e) est établi préalablement au dépôt d’une 
déclaration fiscale couvrant la période au 
cours de laquelle l’opération, la série 
d’opérations ou les activités ont eu lieu. 

17° « opération transfrontière » telle que 
mentionnée au 16° : une opération ou une 
série d’opérations qui remplit une ou 
plusieurs des conditions suivantes : 

17° « opération transfrontière » telle que 
mentionnée au 16° : une opération ou une 
série d’opérations qui remplit une ou 
plusieurs des conditions suivantes : 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l’opération ou à la série d’opérations ne sont 
pas résidentes fiscales sur le territoire belge 
ayant émis, modifié ou renouvelé la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ; 

a) dans lesquelles toutes les parties à 
l’opération ou à la série d’opérations ne sont 
pas résidentes fiscales sur le territoire belge 
ayant émis, modifié ou renouvelé la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ; 

b) dans lesquelles l’une des parties à 
l’opération ou à la série d’opérations est 
résidente fiscale dans plus d’une juridiction 
simultanément ; 

b) dans lesquelles l’une des parties à 
l’opération ou à la série d’opérations est 
résidente fiscale dans plus d’une juridiction 
simultanément ; 

c) lorsque cette opération ou série 
d’opérations ont une incidence transfrontière. 

c) lorsque cette opération ou série 
d’opérations ont une incidence transfrontière. 

18° "entreprise associée", pour l'application 
du paragraphe 6/3: une personne qui est liée 
à une autre personne au moins de l'une des 
façons suivantes : 

18° "entreprise associée", pour l'application 
du paragraphe 6/3: une personne qui est liée 
à une autre personne au moins de l'une des 
façons suivantes : 

a) une personne participe à la gestion d'une 
autre personne lorsqu'elle est en mesure 
d'exercer une influence notable sur l'autre 
personne ; 

a) une personne participe à la gestion d'une 
autre personne lorsqu'elle est en mesure 
d'exercer une influence notable sur l'autre 
personne ; 

b) une personne participe au contrôle d'une 
autre personne au moyen d'une participation 
qui dépasse 25 % des droits de vote ; 

b) une personne participe au contrôle d'une 
autre personne au moyen d'une participation 
qui dépasse 25 % des droits de vote ; 

c) une personne participe au capital d'une 
autre personne au moyen d'un droit de 
propriété qui, directement ou indirectement, 
dépasse 25 % du capital ; 

c) une personne participe au capital d'une 
autre personne au moyen d'un droit de 
propriété qui, directement ou indirectement, 
dépasse 25 % du capital ; 
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d) une personne a droit à 25 % ou plus des 
bénéfices d'une autre personne. 

d) une personne a droit à 25 % ou plus des 
bénéfices d'une autre personne. 

Si plusieurs personnes participent, comme 
visé aux a) à d), à la gestion, au contrôle, au 
capital ou aux bénéfices d'une même 
personne, toutes les personnes concernées 
sont assimilées à des entreprises associées. 

Si plusieurs personnes participent, comme 
visé aux a) à d), à la gestion, au contrôle, au 
capital ou aux bénéfices d'une même 
personne, toutes les personnes concernées 
sont assimilées à des entreprises associées. 

Si les mêmes personnes participent, comme 
visé aux points a) à d), à la gestion, au 
contrôle, au capital ou aux bénéfices de 
plusieurs personnes, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises 
associées. 

Si les mêmes personnes participent, comme 
visé aux points a) à d), à la gestion, au 
contrôle, au capital ou aux bénéfices de 
plusieurs personnes, toutes les personnes 
concernées sont assimilées à des entreprises 
associées. 

Aux fins de l'application du présent point, une 
personne qui agit avec une autre personne en 
ce qui concerne les droits de vote ou la 
détention de parts de capital d'une entité est 
considérée comme détenant une participation 
dans l'ensemble des droits de vote ou des 
parts de capital de ladite entité détenus par 
l'autre personne. 

Aux fins de l'application du présent point, une 
personne qui agit avec une autre personne en 
ce qui concerne les droits de vote ou la 
détention de parts de capital d'une entité est 
considérée comme détenant une participation 
dans l'ensemble des droits de vote ou des 
parts de capital de ladite entité détenus par 
l'autre personne. 

En ce qui concerne les participations 
indirectes, le respect des critères visées au c) 
est déterminé en multipliant les taux de 
détention successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus de 50 
% des droits de vote est réputée détenir 100 
% de ces droits. 

En ce qui concerne les participations 
indirectes, le respect des critères visées au c) 
est déterminé en multipliant les taux de 
détention successivement aux différents 
niveaux. Une personne détenant plus de 50 
% des droits de vote est réputée détenir 100 
% de ces droits. 

Une personne physique, son conjoint et ses 
ascendants ou descendants directs sont 
considérés comme une seule et unique 
personne. 

Une personne physique, son conjoint et ses 
ascendants ou descendants directs sont 
considérés comme une seule et unique 
personne. 

 19° "Contrôle conjoint" : désigne une 
enquête administrative menée 
conjointement par les autorités 
compétentes de deux États membres ou 
plus, et liée à une ou plusieurs personnes 
présentant un intérêt commun ou 
complémentaire pour les autorités 
compétentes de ces États membres ; 

 20° "Violation de données" : désigne une 
violation de la sécurité entraînant la 
destruction, la perte, l’altération ou tout 
incident occasionnant un accès 
inapproprié ou non autorisé, la divulgation 
ou l’utilisation d’informations, y compris, 
mais sans s’y limiter, de données à 
caractère personnel transmises, stockées 
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ou traitées d’une autre manière, à la suite 
d’actes illicites délibérés, de négligences 
ou d’accidents. Une violation de données 
peut concerner la confidentialité, la 
disponibilité et l’intégrité des données. 

§ 3. L’autorité compétente belge échange les 
informations avec les autorités compétentes 
étrangères. 

§ 3. L’autorité compétente belge échange les 
informations avec les autorités compétentes 
étrangères. 

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans 
un cas particulier, demander à une autorité 
compétente étrangère de lui communiquer 
toutes les informations visées au § 1er, dont 
celle-ci dispose ou qu’elle a obtenues à la 
suite d’une enquête administrative. La 
demande peut comprendre une demande 
motivée portant sur une enquête 
administrative précise. 

§ 4. L’autorité compétente belge peut, dans 
un cas particulier, demander à une autorité 
compétente étrangère de lui communiquer 
toutes les informations visées au § 1er, dont 
celle-ci dispose ou qu’elle a obtenues à la 
suite d’une enquête administrative. La 
demande peut comprendre une demande 
motivée portant sur une enquête 
administrative précise. 

L’autorité compétente belge peut demander à 
l’autorité requérante de lui communiquer les 
documents originaux. 

L’autorité compétente belge peut demander à 
l’autorité requérante de lui communiquer les 
documents originaux. 

§ 5. L’autorité compétente belge communique 
à une autorité compétente étrangère qui les 
lui demande dans un cas particulier, toutes 
les informations visées au § 1er, dont elle 
dispose ou qu’elle a obtenues suite à 
l’exécution d’une enquête administrative 
nécessaire à l’obtention de ces informations. 

§ 5. L’autorité compétente belge communique 
à une autorité compétente étrangère qui les 
lui demande dans un cas particulier, toutes 
les informations visées au § 1er, dont elle 
dispose ou qu’elle a obtenues suite à 
l’exécution d’une enquête administrative 
nécessaire à l’obtention de ces informations. 

Le cas échéant, l’autorité compétente belge 
avise l’autorité requérante des raisons pour 
lesquelles elle estime qu’une enquête 
administrative n’est pas nécessaire. 

Le cas échéant, l’autorité compétente belge 
avise l’autorité requérante des raisons pour 
lesquelles elle estime qu’une enquête 
administrative n’est pas nécessaire. 

Pour obtenir les informations demandées ou 
pour procéder à l’enquête administrative 
demandée, l’autorité compétente belge suit 
les mêmes procédures que si elle agissait 
d’initiative ou à la demande d’une autre 
instance belge. 

Pour obtenir les informations demandées ou 
pour procéder à l’enquête administrative 
demandée, l’autorité compétente belge suit 
les mêmes procédures que si elle agissait 
d’initiative ou à la demande d’une autre 
instance belge. 

En cas de demande expresse de l’autorité 
requérante, l’autorité compétente belge 
communique les documents originaux sauf si 
les dispositions belges s’y opposent. 

En cas de demande expresse de l’autorité 
requérante, l’autorité compétente belge 
communique les documents originaux sauf si 
les dispositions belges s’y opposent. 

Les communications sont effectuées par 
l’autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard six mois 
à compter de la date de réception de la 
demande. Toutefois, lorsque l’autorité 
compétente belge est déjà en possession des 

Les communications sont effectuées par 
l’autorité compétente belge le plus 
rapidement possible, et au plus tard trois 
mois à compter de la date de réception de la 
demande. Toutefois, lorsque l’autorité 
compétente belge est déjà en possession des 
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informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. Pour 
certains cas particuliers l’autorité compétente 
belge et l’autorité requérante peuvent fixer 
d’un commun accord des délais différents. 

informations concernées, les 
communications sont effectuées dans un 
délai de deux mois suivant cette date. Pour 
certains cas particuliers l’autorité compétente 
belge et l’autorité requérante peuvent fixer 
d’un commun accord des délais différents. 

L’autorité compétente belge accuse réception 
de la demande immédiatement à l’autorité 
requérante, si possible par voie électronique, 
et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après l’avoir reçue. 

L’autorité compétente belge accuse réception 
de la demande immédiatement à l’autorité 
requérante, si possible par voie électronique, 
et en tout état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après l’avoir reçue. 

L’autorité compétente belge notifie à l’autorité 
requérante les éventuelles lacunes 
constatées dans la demande ainsi que, le cas 
échéant, la nécessité de fournir d’autres 
renseignements de caractère général, dans 
un délai d’un mois suivant la réception de la 
demande. Dans ce cas, les délais fixés à 
l’alinéa cinq débutent à la date à laquelle 
l’autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

L’autorité compétente belge notifie à l’autorité 
requérante les éventuelles lacunes 
constatées dans la demande ainsi que, le cas 
échéant, la nécessité de fournir d’autres 
renseignements de caractère général, dans 
un délai d’un mois suivant la réception de la 
demande. Dans ce cas, les délais fixés à 
l’alinéa cinq débutent à la date à laquelle 
l’autorité compétente belge a reçu les 
renseignements complémentaires. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas 
en mesure de répondre à la demande dans le 
délai prévu, elle informe l’autorité requérante 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
les trois mois suivant la réception de la 
demande, des motifs qui expliquent le non-
respect de ce délai ainsi que de la date à 
laquelle elle estime pouvoir y répondre. 

Lorsque l’autorité compétente belge n’est pas 
en mesure de répondre à la demande dans le 
délai prévu, elle informe l’autorité requérante 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
les trois mois suivant la réception de la 
demande, des motifs qui expliquent le non-
respect de ce délai ainsi que de la date à 
laquelle elle estime pouvoir y répondre. Ce 
délai ne peut excéder six mois à compter 
de la date de réception de la demande. 

Lorsque l’autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées et 
n’est pas en mesure de répondre à la 
demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au § 20, elle 
informe l’autorité requérante de ses raisons 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
un délai d’un mois suivant la réception de la 
demande. 

Lorsque l’autorité compétente belge ne 
dispose pas des informations demandées et 
n’est pas en mesure de répondre à la 
demande d’informations ou refuse d’y 
répondre pour les motifs visés au § 20, elle 
informe l’autorité requérante de ses raisons 
immédiatement, et en tout état de cause dans 
un délai d’un mois suivant la réception de la 
demande. 

 § 5/1. Aux fins d’une demande visée au 
paragraphe 4 et au paragraphe 5, les 
informations demandées sont réputées 
être vraisemblablement pertinentes 
lorsque, au moment de l’introduction de la 
demande, l’autorité requérante estime 
que, conformément à sa législation 
nationale, il existe une possibilité 
raisonnable que les informations 
demandées soient pertinentes pour les 
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affaires fiscales d’un ou plusieurs 
contribuables, identifiés nommément ou 
autrement, et justifiées aux fins de 
l’enquête. 

 Dans le but de démontrer la pertinence 
vraisemblable des informations 
demandées, l’autorité compétente 
requérante fournit au moins à l’autorité 
requise les informations suivantes :  

 a) la finalité fiscale des informations 
demandées ;  

 b) la spécification des informations 
nécessaires à l’administration ou à 
l’application de son droit national." ; 

 § 5/2. Une demande, telle que visée au 
paragraphe 4 et au paragraphe 5, peut 
concerner un groupe de contribuables qui 
ne peuvent pas être identifiés 
individuellement mais peuvent être 
désignés uniquement sur la base d’un 
ensemble commun de caractéristiques. 

 En pareils cas, l’autorité compétente 
requérante fournit les informations 
suivantes à l’autorité requise : 

 a) une description détaillée du groupe ; 

 b) une explication du droit applicable et 
des faits sur la base desquels il existe des 
raisons de penser que les contribuables 
du groupe n’ont pas respecté le droit 
applicable ; 

 c) une explication de la manière dont les 
informations demandées contribueraient 
à déterminer le respect, par les 
contribuables du groupe, de leurs 
obligations ; 

 d) le cas échéant, les faits et 
circonstances relatifs à l’intervention d’un 
tiers qui a activement contribué au non-
respect potentiel du droit applicable par 
les contribuables du groupe." ; 

§ 6. L’autorité compétente belge communique 
aux autorités compétentes étrangères, dans 
le cadre de l’échange automatique, les 
informations se rapportant aux périodes 
imposables à compter du 1er janvier 2014 

§ 6. L'autorité compétente belge communique 
à l'autorité compétente étrangère, dans le 
cadre de l'échange automatique, toutes les 
informations dont elle dispose au sujet des 
personnes résidant dans cet autre État 
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dont elle dispose au sujet des personnes 
résidant dans cet autre État membre et qui 
concernent des catégories spécifiques de 
revenu et de capital au sens de la législation 
belge : 

membre et qui concernent les catégories 
suivantes spécifiques de revenu et de capital 
au sens de la législation belge : 

1° rémunérations des travailleurs ; a) revenus d'emploi ; 

2° rémunérations des dirigeants d’entreprise ; b) tantièmes et jetons de présence ; 

3° produits d’assurance sur la vie non 
couverts par d’autres instruments juridiques 
communautaires concernant l’échange 
d’informations et d’autres mesures similaires 
; 

c) produits d'assurance sur la vie non 
couverts par d'autres actes juridiques de 
l'Union concernant l'échange d'informations 
et d'autres mesures similaires ; 

4° pensions ; d) pensions ; 

5° propriété et revenus des biens immobiliers. e) propriété et revenus de biens immobiliers ; 

 f) redevances. 

La communication des informations est 
effectuée au moins une fois par an, et au plus 
tard six mois après la fin de l’année civile au 
cours de laquelle les informations sont 
devenues disponibles. 

Pour les périodes imposables débutant le 
1er janvier 2024 ou après cette date, la 
communication des informations 
mentionnées au premier alinéa inclut le 
numéro d’identification fiscale (NIF) de 
résidents qui a été délivré par l’État 
membre de résidence. 

Les « informations disponibles » désignent 
des informations figurant dans les dossiers 
fiscaux de l’État membre qui communique les 
informations et pouvant être consultées 
conformément aux procédures de collecte et 
de traitement des informations applicables 
dans cet État membre. 

La Belgique informe chaque année la 
Commission d'au minimum deux 
catégories de revenu et de capital 
mentionnées au premier alinéa, pour 
lesquelles ils communiquent des 
informations au sujet de résidents dans un 
autre État membre." ; 

§ 6/1. Dans le cadre de l’échange 
automatique et obligatoire d’informations sur 
les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière, les conditions sont les 
suivantes : 

§ 6/1. Dans le cadre de l’échange 
automatique et obligatoire d’informations sur 
les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière, les conditions sont les 
suivantes : 

1° l’autorité compétente belge communique, 
par échange automatique, des informations, 
aux autorités compétentes de tous les autres 
États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° 
du présent paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24 lorsqu’une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière a été 
émise, modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 

1° l’autorité compétente belge communique, 
par échange automatique, des informations, 
aux autorités compétentes de tous les autres 
États membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° 
du présent paragraphe, conformément aux 
modalités pratiques applicables adoptées en 
vertu du § 24 lorsqu’une décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière a été 
émise, modifiée ou renouvelée après le 31 
décembre 2016. 
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2° l’autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 
24, des informations aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° 
du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au cours 
d’une période commençant cinq ans avant le 
1er janvier 2017. 

2° l’autorité compétente belge communique 
également, conformément aux modalités 
pratiques applicables adoptées en vertu du § 
24, des informations aux autorités 
compétentes de tous les autres États 
membres ainsi qu’à la Commission 
européenne, excepté dans les cas visés au 6° 
du présent paragraphe, sur les décisions 
fiscales anticipées en matière transfrontière 
émises, modifiées ou renouvelées au cours 
d’une période commençant cinq ans avant le 
1er janvier 2017. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, modifiées 
ou renouvelées entre le 1er janvier 2012 et le 
31 décembre 2013, cette communication est 
effectuée à condition que ces décisions 
fussent toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, modifiées 
ou renouvelées entre le 1er janvier 2012 et le 
31 décembre 2013, cette communication est 
effectuée à condition que ces décisions 
fussent toujours valables au 1er janvier 2014. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, modifiées 
ou renouvelées entre le 1er janvier 2014 et le 
31 décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours 
valables ou non. 

Si des décisions fiscales anticipées en 
matière transfrontière sont émises, modifiées 
ou renouvelées entre le 1er janvier 2014 et le 
31 décembre 2016, cette communication est 
effectuée, que ces décisions soient toujours 
valables ou non. 

3° Les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et implique 
exclusivement les affaires fiscales d’une ou 
de plusieurs personnes physiques. 

3° Les 1° et 2° ne sont pas applicables 
lorsqu’une décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière concerne et implique 
exclusivement les affaires fiscales d’une ou 
de plusieurs personnes physiques. 

4° L’échange d’informations est effectué 
comme suit : 

4° L’échange d’informations est effectué 
comme suit : 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : au plus tard trois mois 
après la fin du semestre de l’année civile au 
cours duquel les décisions fiscales anticipées 
en matière transfrontière ont été émises, 
modifiées ou renouvelées ; 

a) pour les informations échangées en 
application du 1° : sans tarder après 
l’émission, la modification ou le 
renouvellement des décisions fiscales 
anticipées en matière transfrontière ou des 
accords préalables en matière de prix de 
transfert et au plus tard trois mois après la fin 
du semestre de l’année civile au cours duquel 
les décisions fiscales anticipées en matière 
transfrontière ou les accords préalables en 
matière de prix de transfert ont été émis, 
modifiés ou renouvelés." ; 

b) pour les informations échangées en 
application du point 2° : avant le 1er janvier 
2018. 

b) pour les informations échangées en 
application du point 2° : avant le 1er janvier 
2018. 

5° Les informations qui doivent être 
communiquées par l’autorité compétente 

5° Les informations qui doivent être 
communiquées par l’autorité compétente 
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belge en application des 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

belge en application des 1° et 2°, 
comprennent les éléments suivants : 

a) l’identification de la personne, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient ; 

a) l’identification de la personne, et, le cas 
échéant, du groupe de personnes auquel 
celle-ci appartient ; 

b) un résumé du contenu de la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, y 
compris une description des activités 
commerciales, opérations ou série 
d’opérations concernées, présenté de 
manière abstraite, sans donner lieu à la 
divulgation d’un secret commercial, industriel 
ou professionnel, d’un procédé commercial 
ou d’informations dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public ; 

b) un résumé de la décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière ou de l’accord 
préalable en matière de prix de transfert, y 
compris une description des activités 
commerciales, opérations ou séries 
d’opérations concernées et toute autre 
information qui pourrait aider l’autorité 
compétente à évaluer un risque fiscal 
potentiel, sans donner lieu à la divulgation 
d’un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d’un procédé commercial ou 
d’informations dont la divulgation serait 
contraire à l’ordre public ; 

c) les dates de l’émission, de la modification 
ou du renouvellement de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ; 

c) les dates de l’émission, de la modification 
ou du renouvellement de la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ; 

d) la date de début de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

d) la date de début de la période de validité 
de la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

e) la date de la fin de la période de validité de 
la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

e) la date de la fin de la période de validité de 
la décision fiscale anticipée en matière 
transfrontière, si elle est spécifiée ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

f) le type de décision fiscale anticipée en 
matière transfrontière ; 

g) le montant de l’opération ou de la série 
d’opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
un tel montant est visé dans la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ; 

g) le montant de l’opération ou de la série 
d’opérations sur laquelle porte la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière, si 
un tel montant est visé dans la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière ; 

h) l’identification des autres États membres, 
le cas échéant, qui seraient susceptibles 
d’être concernés par la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ; 

h) l’identification des autres États membres, 
le cas échéant, qui seraient susceptibles 
d’être concernés par la décision fiscale 
anticipée en matière transfrontière ; 

i) l’identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute personne, 
susceptible d’être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière en 
indiquant à quels États membres les 
personnes concernées sont liées ; 

i) l’identification, dans les autres États 
membres, le cas échéant, de toute personne, 
susceptible d’être concernée par la décision 
fiscale anticipée en matière transfrontière en 
indiquant à quels États membres les 
personnes concernées sont liées ; 



2933000/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

6° Les informations définies au 5°, a), b), et i), 
du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

6° Les informations définies au 5°, a), b), et i), 
du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. 

7° L’autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible par 
voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans 
tarder et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables. Cette mesure est 
applicable jusqu’à ce que le répertoire visé au 
§ 24, alinéas 3 et 4, devienne opérationnel. 

7° L’autorité compétente belge accuse 
réception des informations, si possible par 
voie électronique, auprès de l’autorité 
compétente qui les lui a communiquées, sans 
tarder et en tout état de cause au plus tard 
sept jours ouvrables. Cette mesure est 
applicable jusqu’à ce que le répertoire visé au 
§ 24, alinéas 3 et 4, devienne opérationnel. 

8° L’autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander des 
informations complémentaires, y compris le 
texte intégral d’une décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière. 

8° L’autorité compétente belge peut, 
conformément au § 4, et eu égard aux 
dispositions du § 24, alinéa 2, demander des 
informations complémentaires, y compris le 
texte intégral d’une décision fiscale anticipée 
en matière transfrontière. 

§ 6/2. L’autorité compétente belge 
communique à la Commission européenne, 
annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le 
volume des échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure 
du possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements 
éventuels, tant pour les administrations 
fiscales que pour des tiers. 

§ 6/2. L’autorité compétente belge 
communique à la Commission européenne, 
annuellement et pour la première fois avant le 
1er janvier 2018, des statistiques sur le 
volume des échanges automatiques en 
application des §§ 6 et 6/1 et, dans la mesure 
du possible, des informations sur les coûts et 
bénéfices, administratifs et autres, liés aux 
échanges qui ont eu lieu et aux changements 
éventuels, tant pour les administrations 
fiscales que pour des tiers. 

§ 6/3. L'autorité belge compétente 
communique dans le délai visé à l'alinéa 3 les 
données visées à l'alinéa 2, concernant les 
dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l'intermédiaire ou le contribuable 
concerné conformément aux articles 289bis/1 
à 289bis/8, par voie d'un échange 
automatique aux autorités compétentes de 
tous les autres États membres. 

§ 6/3. L'autorité belge compétente 
communique dans le délai visé à l'alinéa 3 les 
données visées à l'alinéa 2, concernant les 
dispositifs transfrontières dont elle a été 
informée par l'intermédiaire ou le contribuable 
concerné conformément aux articles 289bis/1 
à 289bis/8, par voie d'un échange 
automatique aux autorités compétentes de 
tous les autres États membres. 

Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité belge 
compétente en vertu de l'alinéa 1er sont les 
suivantes, le cas échéant : 

Les informations qui doivent être 
communiquées par l'autorité belge 
compétente en vertu de l'alinéa 1er sont les 
suivantes, le cas échéant : 

1° l'identification des intermédiaires et des 
contribuables concernés, visés à l'article 
289bis/1, 4° et 5°, y compris leur nom, leur 
date et lieu de naissance (pour les personnes 
physiques), leur résidence fiscale, leur 
numéro fiscal d'identification et, le cas 
échéant, les personnes qui conformément au 

1° l'identification des intermédiaires et des 
contribuables concernés, visés à l'article 
289bis/1, 4° et 5°, y compris leur nom, leur 
date et lieu de naissance (pour les personnes 
physiques), leur résidence fiscale, leur 
numéro fiscal d'identification et, le cas 
échéant, les personnes qui conformément au 
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paragraphe 2, alinéa 1er, 18°, sont des 
entreprises associées au contribuable 
concerné ; 

paragraphe 2, alinéa 1er, 18°, sont des 
entreprises associées au contribuable 
concerné ; 

2° des informations détaillées sur les 
marqueurs visés à l'article 289bis/2 selon 
lesquels le dispositif transfrontière doit faire 
l'objet d'une déclaration ; 

2° des informations détaillées sur les 
marqueurs visés à l'article 289bis/2 selon 
lesquels le dispositif transfrontière doit faire 
l'objet d'une déclaration ; 

3° un résumé du contenu du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est 
communément connu, le cas échéant, et une 
description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation 
d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public ; 

3° un résumé du contenu du dispositif 
transfrontière devant faire l'objet d'une 
déclaration, y compris une référence à la 
dénomination par laquelle il est 
communément connu, le cas échéant, et une 
description des activités commerciales ou 
dispositifs pertinents, présentée de manière 
abstraite, sans donner lieu à la divulgation 
d'un secret commercial, industriel ou 
professionnel, d'un procédé commercial ou 
d'informations dont la divulgation serait 
contraire à l'ordre public ; 

4° la date à laquelle la première étape de la 
mise en œuvre du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration a été 
accomplie ou sera accomplie ; 

4° la date à laquelle la première étape de la 
mise en œuvre du dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration a été 
accomplie ou sera accomplie ; 

5° des informations détaillées sur les 
dispositions nationales sur lesquelles se 
fonde le dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration ; 

5° des informations détaillées sur les 
dispositions nationales sur lesquelles se 
fonde le dispositif transfrontière devant faire 
l'objet d'une déclaration ; 

6° la valeur du dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration ; 

6° la valeur du dispositif transfrontière devant 
faire l'objet d'une déclaration ; 

7° l'identification de l'État membre du ou des 
contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout 
autre État membre susceptible d'être 
concerné par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

7° l'identification de l'État membre du ou des 
contribuable(s) concerné(s) ainsi que de tout 
autre État membre susceptible d'être 
concerné par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration ; 

8° l'identification, dans les États membres, de 
toute autre personne susceptible d'être 
concernée par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration en 
indiquant à quels États membres cette 
personne est liée. 

8° l'identification, dans les États membres, de 
toute autre personne susceptible d'être 
concernée par le dispositif transfrontière 
devant faire l'objet d'une déclaration en 
indiquant à quels États membres cette 
personne est liée. 

L'échange automatique est effectué dans un 
délai d'un mois à compter de la fin du 
trimestre au cours duquel les informations ont 
été transmises. Les premières informations 
sont communiquées le 31 octobre 2020 au 
plus tard. 

L'échange automatique est effectué dans un 
délai d'un mois à compter de la fin du 
trimestre au cours duquel les informations ont 
été transmises. Les premières informations 
sont communiquées le 31 octobre 2020 au 
plus tard. 
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Les informations visées à l'alinéa 2, 1°, 3° et 
8° du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. (2) 

Les informations visées à l'alinéa 2, 1°, 3° et 
8° du présent paragraphe ne sont pas 
communiquées à la Commission 
européenne. (2) 

§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l’autorité compétente 
étrangère les informations visées au § 1er : 

§ 7. Dans les cas suivants, l’autorité 
compétente belge communique 
spontanément à l’autorité compétente 
étrangère les informations visées au § 1er : 

1° l’autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu’il peut exister une perte 
d’impôt ou de taxe dans l’autre État membre ; 

1° l’autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu’il peut exister une perte 
d’impôt ou de taxe dans l’autre État membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, une 
réduction ou une exonération de taxe ou 
d’impôt qui devrait entraîner pour lui une 
augmentation de taxe ou d’impôt ou un 
assujettissement à une taxe ou à l’impôt dans 
l’autre État membre ; 

2° un contribuable obtient, en Belgique, une 
réduction ou une exonération de taxe ou 
d’impôt qui devrait entraîner pour lui une 
augmentation de taxe ou d’impôt ou un 
assujettissement à une taxe ou à l’impôt dans 
l’autre État membre ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d’un autre État 
membre sont traitées dans un ou plusieurs 
pays, de manière à pouvoir entraîner une 
diminution de taxe ou d’impôt dans l’un ou 
l’autre État membre ou dans les deux ; 

3° des affaires entre un contribuable en 
Belgique et un contribuable d’un autre État 
membre sont traitées dans un ou plusieurs 
pays, de manière à pouvoir entraîner une 
diminution de taxe ou d’impôt dans l’un ou 
l’autre État membre ou dans les deux ; 

4° l’autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu’il peut exister une diminution 
de taxe ou d’impôt résultant de transferts 
fictifs de bénéfices à l’intérieur de groupes 
d’entreprises ; 

4° l’autorité compétente belge a des raisons 
de présumer qu’il peut exister une diminution 
de taxe ou d’impôt résultant de transferts 
fictifs de bénéfices à l’intérieur de groupes 
d’entreprises ; 

5° l’autorité compétente belge, à la suite des 
informations communiquées par une autorité 
compétente étrangère, a recueilli des 
informations qui sont adéquates, pertinentes 
et non excessives pour l’établissement d’une 
taxe ou de l’impôt dans cet autre État 
membre. 

5° l’autorité compétente belge, à la suite des 
informations communiquées par une autorité 
compétente étrangère, a recueilli des 
informations qui sont adéquates, pertinentes 
et non excessives pour l’établissement d’une 
taxe ou de l’impôt dans cet autre État 
membre. 

L’autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une autorité 
compétente étrangère les informations dont 
elle a connaissance et qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives à cette autorité 
compétente étrangère. 

L’autorité compétente belge peut 
communiquer spontanément à une autorité 
compétente étrangère les informations dont 
elle a connaissance et qui sont adéquates, 
pertinentes et non excessives à cette autorité 
compétente étrangère. 

L’autorité compétente belge qui dispose 
d’informations visées à l’alinéa 1er les 
communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un 

L’autorité compétente belge qui dispose 
d’informations visées à l’alinéa 1er les 
communique à l’autorité compétente 
étrangère de tout État membre intéressé le 
plus rapidement possible, et au plus tard un 
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mois après que lesdites informations sont 
disponibles. 

mois après que lesdites informations sont 
disponibles. 

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle 
des informations visées au § 7 sont 
communiquées en accuse réception, si 
possible par voie électronique, auprès de 
l’autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout 
état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues. 

§ 8. L’autorité compétente belge à laquelle 
des informations visées au § 7 sont 
communiquées en accuse réception, si 
possible par voie électronique, auprès de 
l’autorité compétente étrangère qui les lui a 
communiquées, immédiatement et en tout 
état de cause au plus tard sept jours 
ouvrables après les avoir reçues. 

§ 9. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que les 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente belge peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité compétente 
étrangère : 

§ 9. Aux fins de l’échange des 
informations visées au § 1er, l’autorité 
compétente belge peut demander à une 
autorité compétente étrangère que des 
fonctionnaires habilités par la première et 
sous les conditions fixées par l'autorité 
compétente étrangère, puissent : 

1° être présents dans les bureaux où les 
autorités administratives de l’État membre 
requis exécutent leurs tâches ; 

1° être présents, sur le territoire de l'État 
membre, dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’État membre exécutent 
leurs tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l’État membre 
requis. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'autorité 
compétente étrangère ; 

 3° participer aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'autre État 
membre en utilisant des moyens de 
communication électroniques, le cas 
échéant. 

 Dans les cas où des fonctionnaires 
habilités par la Belgique assistent aux 
enquêtes administratives ou y participent 
en recourant à des moyens de 
communication électroniques, ils peuvent 
interroger des personnes et examiner des 
documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l'autorité 
compétente étrangère. 

§ 10. L’autorité compétente belge peut 
convenir avec une autorité compétente 
étrangère, aux fins de l’échange 
d’informations visées au § 1er, que des 
fonctionnaires habilités par l’autorité 
compétente étrangère peuvent, sous les 
conditions fixées par l’autorité compétente 
belge : 

§ 10. Aux fins de l’échange des 
informations visées au § 1er, l’autorité 
compétente d’un État membre peut 
demander à l’autorité compétente belge 
que des fonctionnaires habilités par la 
première et sous les conditions fixées par 
l'autorité compétente belge, puissent : 
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1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le Service public fédéral Finances 
exécute ses tâches ; 

1° être présents, en Belgique, dans les 
bureaux où le SPF Finances exécute ses 
tâches ; 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge ; 

 3° participer aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire belge en utilisant 
des moyens de communication 
électroniques, le cas échéant. 

 L'autorité compétente belge répond à la 
demande présentée conformément à 
l'alinéa 1er dans un délai de 60 jours 
suivant la réception de la demande, afin de 
confirmer son accord ou de signifier à 
l'autorité compétente étrangère son refus 
motivé. 

Lorsque les informations demandées figurent 
dans des documents auxquels les 
fonctionnaires de l’autorité compétente belge 
ont accès, les fonctionnaires de l’autorité 
requérante reçoivent des copies de ces 
documents. 

Lorsque les informations demandées figurent 
dans des documents auxquels les 
fonctionnaires de l’autorité compétente belge 
ont accès, les fonctionnaires de l’autorité 
requérante en reçoivent des copies. 

En vertu de l’accord visé à l’alinéa 1er, les 
fonctionnaires de l’autorité requérante qui 
assistent aux enquêtes administratives ne 
peuvent ni interroger des personnes et ni 
examiner des documents en Belgique. 

Dans les cas où des fonctionnaires de 
l’autorité requérante assistent aux 
enquêtes administratives ou y participent 
en recourant à des moyens de 
communication électroniques, ils peuvent 
interroger des personnes et examiner des 
documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l'autorité 
compétente belge. 

 Tout refus d’une personne faisant l’objet 
d’une enquête de se conformer aux 
mesures d’inspection des fonctionnaires 
de l’autorité requérante est considéré par 
l’autorité compétente belge comme un 
refus opposé à ses propres 
fonctionnaires. 

Les fonctionnaires habilités par l’État membre 
requérant, présents en Belgique 
conformément à l’alinéa 1er, doivent toujours 
être en mesure de présenter un mandat écrit 
précisant leur identité et leur qualité officielle. 

Les fonctionnaires habilités par l'État 
membre requérant, présents en Belgique 
conformément à l'alinéa 1er, doivent 
toujours être en mesure de présenter un 
mandat écrit précisant leur identité et leur 
qualité officielle." ; 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un 
ou plusieurs autres États membres de 
procéder, chacun sur leur propre territoire, à 

§ 11. Lorsque la Belgique convient avec un 
ou plusieurs autres États membres de 
procéder, chacun sur leur propre territoire, à 
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des contrôles simultanés en ce qui concerne 
une ou plusieurs personnes présentant pour 
eux un intérêt commun ou complémentaire, 
en vue d’échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s’applique. 

des contrôles simultanés en ce qui concerne 
une ou plusieurs personnes présentant pour 
eux un intérêt commun ou complémentaire, 
en vue d’échanger les informations ainsi 
obtenues, ce § s’applique. 

L’autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes qu’elle 
a l’intention de proposer pour un contrôle 
simultané. Elle informe l’autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose 
un contrôle simultané, en motivant son choix. 
Elle indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

L’autorité compétente belge identifie de 
manière indépendante les personnes qu’elle 
a l’intention de proposer pour un contrôle 
simultané. Elle informe l’autorité compétente 
étrangère des États membres concernés de 
tous les dossiers pour lesquels elle propose 
un contrôle simultané, en motivant son choix. 
Elle indique le délai dans lequel le contrôle 
doit être réalisé. 

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à 
l’autorité compétente belge, celle-ci décide si 
elle souhaite participer au contrôle simultané. 
Elle confirme son accord à l’autorité 
compétente étrangère ayant proposé le 
contrôle ou lui signifie son refus en le 
motivant. 

Lorsqu’un contrôle simultané a été proposé à 
l’autorité compétente belge, celle-ci décide si 
elle souhaite participer au contrôle simultané. 
Elle confirme son accord à l’autorité 
compétente étrangère ayant proposé le 
contrôle ou lui signifie son refus en le motivant 
dans un délai de 60 jours à compter de la 
réception de la proposition. 

L’autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. 

L’autorité compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle. 

 § 11/1. L’autorité compétente d’un ou de 
plusieurs États membres peut demander à 
l'autorité compétente belge de mener un 
contrôle conjoint. L'autorité compétente 
belge accepte ou refuse la demande de 
contrôle conjoint dans un délai de 60 jours 
à compter de la réception de celle-ci et 
motive sa décision en cas de refus. 

 Les contrôles conjoints sont menés de 
manière convenue au préalable et 
coordonnée, y compris en ce qui concerne 
le régime linguistique, par l’autorité 
compétente de l’État membre requérant, 
par l'autorité compétente belge et, le cas 
échéant, par les autorités compétentes 
des autres États membres requis, et 
conformément à la législation et aux 
exigences procédurales belge. L'autorité 
compétente belge désigne un 
représentant chargé de superviser et de 
coordonner le contrôle conjoint sur le 
territoire belge. 

 Les droits et obligations des 
fonctionnaires des États membres qui 
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participent au contrôle conjoint sur le 
territoire belge, sont déterminés 
conformément à la législation belge. Tout 
en respectant cette législation, les 
fonctionnaires d’un autre État membre 
n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la 
législation de leur État membre. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les fonctionnaires d’autres États membres 
qui participent aux activités du contrôle 
conjoint sont autorisé à interroger des 
personnes et à examiner des documents 
en coopération avec les fonctionnaires de 
l'autorité compétente belge, sous réserve 
des modalités de procédure prévues en 
Belgique. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
les éléments de preuve recueillis au cours 
des activités du contrôle conjoint sont 
évalués, y compris en ce qui concerne leur 
recevabilité, dans les mêmes conditions 
juridiques que celles qui s’appliqueraient 
dans le cas d’un contrôle classique 
effectué en Belgique par des 
fonctionnaires belges y compris au cours 
d'une procédure de réclamation, de 
réexamen ou de recours. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire belge, 
la ou les personnes faisant l’objet d’un 
contrôle conjoint ou affectées par celui-ci 
jouissent des mêmes droits et ont les 
mêmes obligations que ceux qui 
s’appliqueraient dans le cas d’un contrôle 
classique qui se déroulerait avec la seule 
participation des fonctionnaires belges y 
compris au cours d'une procédure de 
réclamation, de réexamen ou de recours. 

 Lorsque l'autorité compétente belge et 
l'autorité compétente d'un ou de plusieurs 
autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des 
faits et des circonstances pertinents pour 
le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la 
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ou des personnes ayant fait l’objet du 
contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle 
conjoint sont intégrées dans un rapport 
final. Les questions sur lesquelles les 
autorités compétentes sont d’accord 
figurent dans les conclusions du rapport 
final et sont prises en compte dans les 
instruments appropriés émis par les 
autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle 
conjoint.  

 La ou les personnes ayant fait l’objet d’un 
contrôle sont informées des résultats du 
contrôle conjoint et reçoivent une copie 
du rapport final, dans les 60 jours suivant 
l’émission du rapport final. 

 § 11/2. L’autorité compétente belge peut 
demander à l'autorité compétente d’un ou 
plusieurs états membres de mener un 
contrôle conjoint.  

 Les contrôles conjoints sont menés de 
manière convenue au préalable et 
coordonnée, y compris en ce qui concerne 
le régime linguistique, par les autorités 
compétentes concernées, et 
conformément à la législation et aux 
exigences procédurales de l’État membre 
dans lequel les activités de contrôle 
conjoint sont menées. 

 Les droits et obligations des 
fonctionnaires belges qui participent au 
contrôle conjoint sur le territoire d’un 
autre état membre, sont déterminés 
conformément à la législation de cet état 
membre. Tout en respectant cette 
législation, les fonctionnaires belges 
n’exercent aucun pouvoir qui irait au-delà 
des pouvoirs qui leur sont conférés par la 
législation belge. 

 Sans préjudice des alinéas 2 et 3 et aux 
fins des contrôles conjoints visés à 
l'alinéa 1er, réalisés sur le territoire d'un 
autre état membre, les éléments de preuve 
recueillis au cours des activités du 
contrôle conjoint sont évalués, y compris 
en ce qui concerne leur recevabilité, dans 
les mêmes conditions juridiques que 
celles qui s’appliqueraient dans le cas 
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d’un contrôle classique effectué en 
Belgique par des fonctionnaires belges. 

 Lorsque l'autorité compétente belge et 
l'autorité compétente d'un ou de plusieurs 
autres États membres mènent un contrôle 
conjoint, elles s’efforcent de convenir des 
faits et des circonstances pertinents pour 
le contrôle conjoint et de parvenir à un 
accord concernant la position fiscale de la 
ou des personnes ayant fait l’objet du 
contrôle sur la base des résultats de ce 
dernier. Les conclusions du contrôle 
conjoint sont intégrées dans un rapport 
final. Les questions sur lesquelles les 
autorités compétentes sont d’accord 
figurent dans les conclusions du rapport 
final et sont prises en compte dans les 
instruments appropriés émis par les 
autorités compétentes des États membres 
participants à la suite de ce contrôle 
conjoint. 

 La ou les personnes ayant fait l’objet d’un 
contrôle sont informées des résultats du 
contrôle conjoint et reçoivent une copie 
du rapport final, dans les 60 jours suivant 
l’émission du rapport final. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l’État membre requis, 
au destinataire, l’ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l’application en Belgique de la législation 
relative aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe. 

§ 12. L’autorité compétente belge peut 
demander à une autorité compétente 
étrangère de notifier, conformément aux 
règles régissant la notification des actes 
correspondants dans l’État membre requis, 
au destinataire, l’ensemble des actes et 
décisions émanant des autorités 
administratives belges et concernant 
l’application en Belgique de la législation 
relative aux droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe. 

La demande de notification indique le nom et 
l’adresse du destinataire ainsi que tout autre 
renseignement susceptible de faciliter son 
identification et mentionne l’objet de l’acte ou 
de la décision à notifier. 

La demande de notification indique le nom et 
l’adresse du destinataire ainsi que tout autre 
renseignement susceptible de faciliter son 
identification et mentionne l’objet de l’acte ou 
de la décision à notifier. 

L’autorité compétente belge n’adresse une 
demande de notification que lorsqu’elle n’est 
pas en mesure de notifier conformément aux 
règles belges, ou lorsqu’une telle notification 
entraînerait des difficultés disproportionnées. 
L’autorité compétente belge peut notifier un 
document, par envoi recommandé ou par 
voie électronique, directement à une 

L’autorité compétente belge n’adresse une 
demande de notification que lorsqu’elle n’est 
pas en mesure de notifier conformément aux 
règles belges, ou lorsqu’une telle notification 
entraînerait des difficultés disproportionnées. 
L’autorité compétente belge peut notifier un 
document, par envoi recommandé ou par 
voie électronique, directement à une 
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personne établie sur le territoire d’un autre 
État membre. 

personne établie sur le territoire d’un autre 
État membre. 

§ 13. A la demande d’une autorité 
compétente étrangère, l’autorité compétente 
belge notifie au destinataire, conformément 
aux règles belges régissant la notification des 
actes correspondants, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités 
administratives de l’État membre requérant et 
concernant l’application sur son territoire de 
la législation relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe. 

§ 13. A la demande d’une autorité 
compétente étrangère, l’autorité compétente 
belge notifie au destinataire, conformément 
aux règles belges régissant la notification des 
actes correspondants, l’ensemble des actes 
et décisions émanant des autorités 
administratives de l’État membre requérant et 
concernant l’application sur son territoire de 
la législation relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe. 

L’autorité compétente belge informe 
immédiatement l’autorité requérante de la 
suite qu’elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision ou 
l’acte a été notifié au destinataire. 

L’autorité compétente belge informe 
immédiatement l’autorité requérante de la 
suite qu’elle a donnée à la demande et en 
particulier de la date à laquelle la décision ou 
l’acte a été notifié au destinataire. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente 
étrangère a communiqué des informations en 
application des §§ 4 ou 8 et qu’un retour 
d’informations est demandé, l’autorité 
compétente belge qui a reçu les informations, 
fournit, sans préjudice des règles relatives au 
secret professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à l’autorité 
compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement possible 
et au plus tard trois mois après que les 
résultats de l’exploitation des informations 
reçues sont connus. 

§ 14. Lorsqu’une autorité compétente 
étrangère a communiqué des informations en 
application des §§ 4 ou 8 et qu’un retour 
d’informations est demandé, l’autorité 
compétente belge qui a reçu les informations, 
fournit, sans préjudice des règles relatives au 
secret professionnel et à la protection des 
données applicables en Belgique, à l’autorité 
compétente étrangère qui les a 
communiquées, le plus rapidement possible 
et au plus tard trois mois après que les 
résultats de l’exploitation des informations 
reçues sont connus. 

L’autorité compétente belge fournit une fois 
par an aux États membres concernés un 
retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale. 

L’autorité compétente belge fournit une fois 
par an aux États membres concernés un 
retour d’informations sur l’échange 
automatique, selon les modalités pratiques 
convenues de manière bilatérale. 

§ 15. L’autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en application 
des §§ 5 ou 7, peut demander à l’autorité 
compétente étrangère qui les a reçues, de lui 
donner son avis en retour sur celles-ci. 

§ 15. L’autorité compétente belge qui a 
communiqué des informations en application 
des §§ 5 ou 7, peut demander à l’autorité 
compétente étrangère qui les a reçues, de lui 
donner son avis en retour sur celles-ci. 

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une 
demande de coopération qui ne relève pas de 
la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la 
politique belge, il la transmet sans délai au 
bureau central de liaison belge et en informe 
l’autorité compétente étrangère requérante. 
En pareil cas, la période prévue au § 5 

§ 16. Lorsqu’un service de liaison belge ou un 
fonctionnaire compétent belge reçoit une 
demande de coopération qui ne relève pas de 
la compétence qui lui est attribuée 
conformément à la législation belge ou à la 
politique belge, il la transmet sans délai au 
bureau central de liaison belge et en informe 
l’autorité compétente étrangère requérante. 
En pareil cas, la période prévue au § 5 
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commence le jour suivant celui où la 
demande est transmise au bureau central de 
liaison belge. 

commence le jour suivant celui où la 
demande est transmise au bureau central de 
liaison belge. 

§ 17. Les informations dont dispose l’État 
belge en application du présent article sont 
couvertes par l’obligation de secret de l’article 
236bis et bénéficient de la protection de la loi 
du 8 décembre 1992 relative à la protection 
de la vie privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi du 
3 août 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

§ 17. Les informations dont dispose l’État 
belge en application du présent article sont 
couvertes par l’obligation de secret de l’article 
236bis et bénéficient de la protection de la loi 
du 8 décembre 1992 relative à la protection 
de la vie privée à l’égard des traitements de 
données à caractère personnel et de la loi du 
3 août 2012 portant dispositions relatives aux 
traitements de données à caractère 
personnel réalisés par le Service public 
fédéral Finances dans le cadre de ses 
missions. 

Ces informations peuvent servir : Ces informations peuvent servir : 

1° à l’administration et à l’application de la 
législation belge relative aux taxes et impôts 
visés à l’article 2 de la directive ; 

1° à l'établissement, à l'application et au 
contrôle des taxes et impôts visés à 
l'article 2 de la Directive ainsi qu'à la TVA 
et à d'autres taxes indirectes, ainsi qu'à 
l'application du droit belge ; 

2° à l’établissement et au recouvrement 
d’autres taxes et droits relevant de l’article 3 
de la loi du 9 janvier 2012 transposant la 
directive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 
2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures, et pour établir et recouvrer des 
cotisations sociales obligatoires ; 

2° à l’établissement et au recouvrement 
d’autres taxes et droits relevant de l’article 3 
de la loi du 9 janvier 2012 transposant la 
directive 2010/24/UE du Conseil du 16 mars 
2010 concernant l’assistance mutuelle en 
matière de recouvrement des créances 
relatives aux taxes, impôts, droits et autres 
mesures, et pour établir et recouvrer des 
cotisations sociales obligatoires ; 

3° à l’occasion de procédures judiciaires et 
administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite d’infractions à 
la législation en matière fiscale, sans 
préjudice des règles générales et des 
dispositions légales régissant les droits des 
prévenus et des témoins dans le cadre de 
telles procédures. 

3° à l’occasion de procédures judiciaires et 
administratives pouvant entraîner des 
sanctions, engagées à la suite d’infractions à 
la législation en matière fiscale, sans 
préjudice des règles générales et des 
dispositions légales régissant les droits des 
prévenus et des témoins dans le cadre de 
telles procédures. 

Avec l’autorisation de l’autorité compétente 
étrangère qui a communiqué les informations 
conformément à la directive et pour autant 
que cela soit autorisé par la législation belge, 
les informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins autres 
que celles visées à l’alinéa 2. 

Avec l’autorisation de l’autorité compétente 
étrangère qui a communiqué les informations 
conformément à la directive et pour autant 
que cela soit autorisé par la législation belge, 
les informations et documents reçus de cette 
autorité peuvent être utilisés à des fins autres 
que celles visées à l’alinéa 2. 

Lorsque l’autorité compétente belge estime 
que les informations qu’elle a reçues d’une 
autorité compétente étrangère sont 

Lorsque l’autorité compétente belge estime 
que les informations qu’elle a reçues d’une 
autorité compétente étrangère sont 
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susceptibles d’être utiles à l’autorité 
compétente étrangère d’un troisième État 
membre pour les fins visées à l’alinéa 2, elle 
informe l’autorité compétente de l’État 
membre à l’origine des informations de son 
intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l’autorité 
compétente de l’État membre à l’origine des 
informations ne s’oppose pas dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication à cet échange 
d’informations, l’autorité compétente belge 
peut transmettre les informations à l’autorité 
compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu’elle respecte les 
règles et procédures fixées dans cet article. 

susceptibles d’être utiles à l’autorité 
compétente étrangère d’un troisième État 
membre pour les fins visées à l’alinéa 2, elle 
informe l’autorité compétente de l’État 
membre à l’origine des informations de son 
intention de communiquer ces informations à 
un troisième État membre. Si l’autorité 
compétente de l’État membre à l’origine des 
informations ne s’oppose pas dans un délai 
de dix jours à compter de la date de réception 
de la communication à cet échange 
d’informations, l’autorité compétente belge 
peut transmettre les informations à l’autorité 
compétente étrangère du troisième État 
membre à condition qu’elle respecte les 
règles et procédures fixées dans cet article. 

Lorsque l’autorité compétente belge estime 
que les informations transmises par une 
autorité compétente étrangère peuvent être 
utiles pour les fins visées à l’alinéa 3, elle 
demande pour ce faire, l’autorisation à 
l’autorité compétente de l’État membre d’où 
proviennent ces informations. 

Lorsque l'autorité compétente belge 
estime que les informations transmises 
par une autorité compétente étrangère 
peuvent être utiles pour les fins visées à 
l'alinéa 3, et que ces finalités n'ont pas fait 
l'objet, par l'autorité compétente de l'état 
membre d'où proviennent ces 
informations, d'une communication 
autorisant automatiquement l'utilisation 
de ces informations pour les fins visées 
par l'autorité compétente belge, elle 
demande pour ce faire, l'autorisation à 
l'autorité compétente de l'État membre 
d'où proviennent ces informations. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l’autorité requise et 
transmis à l’autorité compétente belge 
requérante conformément au présent article 
sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au 
même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance 
belge. 

Les informations, rapports, attestations et 
tous autres documents, ou les copies 
certifiées conformes ou extraits de ces 
derniers, obtenus par l’autorité requise et 
transmis à l’autorité compétente belge 
requérante conformément au présent article 
sont invoqués comme éléments de preuve 
par les instances compétentes belges au 
même titre que les informations, rapports, 
attestations et tous autres documents 
équivalents fournis par une autre instance 
belge. 

§ 18. L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation, dans l’État membre qui 
les reçoit, des informations communiquées 
conformément au présent article, à d’autres 
fins que celles visées au § 17, alinéa 2. 
L’autorité compétente belge donne 
l’autorisation à condition que leur utilisation 
soit possible en Belgique à des fins similaires. 

§ 18. L’autorité compétente belge peut 
autoriser l’utilisation, dans l’État membre qui 
les reçoit, des informations communiquées 
conformément au présent article, à d’autres 
fins que celles visées au § 17, alinéa 2. 
L’autorité compétente belge donne 
l’autorisation à condition que leur utilisation 
soit possible en Belgique à des fins similaires. 
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Lorsque l’autorité étrangère considère que 
les informations qu’elle a reçues de l’autorité 
compétente belge sont susceptibles d’être 
utiles à l’autorité compétente étrangère d’un 
troisième État membre pour les fins visées au 
§ 17, alinéa 2, l’autorité compétente belge 
peut autoriser cette autorité compétente 
étrangère à partager ces informations avec 
un troisième État. Si l’autorité compétente 
belge ne souhaite pas donner son 
autorisation, elle signifie son refus dans un 
délai de dix jours à compter de la date de 
réception de la communication par l’État 
membre qui souhaite partager les 
informations. 

L’autorité compétente belge communique 
aux autorités compétentes de tous les 
autres États membres une liste des 
finalités, autres que celles visées au 
paragraphe 1er, pour lesquelles, 
conformément à son droit national, des 
informations et documents peuvent être 
utilisés. L’autorité compétente qui reçoit 
les informations et les documents peut 
utiliser les informations et documents 
reçus sans obtenir l’autorisation visée à 
l’alinéa 1er pour l’une des finalités 
énumérées par l’autorité compétente 
belge. 

L’autorité compétente belge peut autoriser 
l’utilisation des informations transmises par 
une autorité compétente étrangère à une 
autorité compétente d’un troisième État 
membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fins 
visées au § 17, alinéa 3. 

L’autorité compétente belge peut autoriser 
l’utilisation des informations transmises par 
une autorité compétente étrangère à une 
autorité compétente d’un troisième État 
membre et qui proviennent de la Belgique, 
dans ce troisième État membre pour les fins 
visées au § 17, alinéa 3. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d’informations visée au § 4, l’autorité 
compétente belge doit d’abord avoir exploité 
les sources habituelles d’information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché. 

§ 19. Préalablement à la demande 
d’informations visée au § 4, l’autorité 
compétente belge doit d’abord avoir exploité 
les sources habituelles d’information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition que 
l’autorité compétente étrangère ait déjà 
exploité les sources habituelles d’information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché. 

L’autorité compétente belge fournit à une 
autorité compétente étrangère les 
informations visées au § 5, à condition que 
l’autorité compétente étrangère ait déjà 
exploité les sources habituelles d’information 
auxquelles elle peut avoir recours pour 
obtenir les informations demandées sans 
risquer de nuire à la réalisation du but 
recherché. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas 
autorisée à procéder à des enquêtes ou de 
transmettre des informations dès lors que la 
réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fins 
de la Belgique serait contraire à sa législation. 

§ 20. L’autorité compétente belge n’est pas 
autorisée à procéder à des enquêtes ou de 
transmettre des informations dès lors que la 
réalisation de telles enquêtes ou la collecte 
des informations en question aux propres fins 
de la Belgique serait contraire à sa législation. 

L’autorité compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations lorsque : 

L’autorité compétente belge peut refuser de 
transmettre des informations lorsque : 
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1° l’État membre requérant n’est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

1° l’État membre requérant n’est pas en 
mesure, pour des raisons juridiques, de 
fournir des informations similaires ; 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel ou un 
procédé commercial, ou une information dont 
la divulgation serait contraire à l’ordre public. 

2° si cela conduirait à divulguer un secret 
commercial, industriel ou professionnel ou un 
procédé commercial, ou une information dont 
la divulgation serait contraire à l’ordre public. 

L’autorité compétente belge informe l’autorité 
requérante des motifs du rejet de la demande 
d’informations. 

L’autorité compétente belge informe l’autorité 
requérante des motifs du rejet de la demande 
d’informations. 

§ 21. L’autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d’obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires pour 
ses propres besoins fiscaux. Cette obligation 
s’applique sans préjudice du § 20, alinéas 1er 
et 2, dont les dispositions ne sauraient en 
aucun cas être interprétées comme 
autorisant la Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces dernières 
ne présentent pour elle aucun intérêt. 

§ 21. L’autorité compétente belge met en 
œuvre son dispositif de collecte de 
renseignements afin d’obtenir les 
informations demandées, même si ces 
dernières ne lui sont pas nécessaires pour 
ses propres besoins fiscaux. Cette obligation 
s’applique sans préjudice du § 20, alinéas 1er 
et 2, dont les dispositions ne sauraient en 
aucun cas être interprétées comme 
autorisant la Belgique à refuser de fournir des 
informations au seul motif que ces dernières 
ne présentent pour elle aucun intérêt. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme 
autorisant l’autorité compétente belge à 
refuser de fournir des informations au seul 
motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant en 
tant qu’agent ou fiduciaire, ou qu’elles se 
rapportent à une participation au capital d’une 
personne. 

Le § 20, alinéa 1er et alinéa 2, 2°, ne saurait 
en aucun cas être interprété comme 
autorisant l’autorité compétente belge à 
refuser de fournir des informations au seul 
motif que ces informations sont détenues par 
une banque, un autre établissement financier, 
un mandataire ou une personne agissant en 
tant qu’agent ou fiduciaire, ou qu’elles se 
rapportent à une participation au capital d’une 
personne. 

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente 
belge peut refuser de transmettre des 
informations demandées lorsque celles-ci 
portent sur des périodes imposables 
antérieures au 1er janvier 2011 et que la 
transmission de ces informations aurait pu 
être refusée sur la base de l’article 8, point 1er, 
de la directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

Nonobstant l’alinéa 2, l’autorité compétente 
belge peut refuser de transmettre des 
informations demandées lorsque celles-ci 
portent sur des périodes imposables 
antérieures au 1er janvier 2011 et que la 
transmission de ces informations aurait pu 
être refusée sur la base de l’article 8, point 1er, 
de la directive 77/799/CE si elle avait été 
demandée avant le 11 mars 2011. 

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un pays 
tiers une coopération plus étendue que celle 
prévue par la directive, elle ne peut pas 
refuser cette coopération étendue à un autre 
État membre souhaitant prendre part à une 
telle forme de coopération mutuelle plus 
étendue. 

§ 22. Lorsque l’autorité belge offre à un pays 
tiers une coopération plus étendue que celle 
prévue par la directive, elle ne peut pas 
refuser cette coopération étendue à un autre 
État membre souhaitant prendre part à une 
telle forme de coopération mutuelle plus 
étendue. 
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§ 23. Les demandes d’informations et 
d’enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en vertu 
du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de caractère 
général et les déclarations d’incapacité ou de 
refus au titre du § 5 sont, dans la mesure du 
possible, transmis au moyen d’un formulaire 
type adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être accompagnés 
de rapports, d’attestations et de tous autres 
documents, ou de copies certifiées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

§ 23. Les demandes d'informations et 
d'enquêtes administratives introduites en 
vertu du § 4 ainsi que les réponses en vertu 
du § 5, les accusés de réception, les 
demandes de renseignements de caractère 
général et les déclarations d'incapacité ou de 
refus au titre du § 5 sont, dans la mesure du 
possible, transmis au moyen d'un formulaire 
type adopté par la Commission. Les 
formulaires types peuvent être accompagnés 
de rapports, d'attestations et de tous autres 
documents, ou de copies certifiées 
conformes ou extraits de ces derniers. 

Les formulaires types visés à l’alinéa 1er 
comportent au moins les informations ci-
après, que doit fournir l’autorité requérante : 

Les formulaires types visés à l'alinéa 1er 
comportent au moins les informations 
suivantes, que doit fournir l’autorité 
requérante : 

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un 
contrôle ou d’une enquête ; 

a) l’identité de la personne faisant l’objet d’un 
contrôle ou d’une enquête et, dans le cas de 
demandes concernant un groupe visées 
au § 5/2, une description détaillée du 
groupe ; 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

b) la finalité fiscale des informations 
demandées. 

L’autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et conformément à 
l’évolution de la situation internationale, 
fournir les noms et adresses de toutes les 
personnes dont il y a lieu de penser qu’elles 
sont en possession des informations 
demandées, ainsi que tout élément 
susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l’autorité requise. 

L'autorité compétente belge peut, dans la 
mesure où ils sont connus et conformément à 
l'évolution de la situation internationale, 
fournir les noms et adresses de toutes les 
personnes dont il y a lieu de penser qu'elles 
sont en possession des informations 
demandées, ainsi que tout élément 
susceptible de faciliter la collecte des 
informations par l'autorité requise. 

Les informations échangées spontanément et 
l’accusé de réception les concernant, au titre, 
respectivement, des §§ 7 et 8, les demandes 
de notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, et les retours d’information au titre 
des §§ 14 et 15, sont transmis à l’aide du 
formulaire type arrêté par la Commission. 

Les informations échangées spontanément et 
l’accusé de réception les concernant, au titre, 
respectivement, des §§ 7 et 8, les demandes 
de notification administrative au titre des §§ 
12 et 13, les retours d’information au titre des 
§§ 14 et 15, les communications au titre 
des §§ 17, alinéa 2 et 18, et au § 25, alinéa 
2, sont transmis à l’aide des formulaires types 
adoptés par la Commission. 

Les échanges automatiques d’informations 
au titre du § 6 sont effectués dans un format 
informatique standard conçu par la 
Commission pour faciliter l’échange 
automatique d’informations et basé sur le 
format informatique existant en application de 
l’article 9 de la directive 2003/48/CE du 

Les échanges automatiques d’informations 
au titre des §§ 6 et 6/1 sont effectués dans un 
format informatique standard conçu pour 
faciliter cet échange automatique, adopté 
par la Commission.  
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Conseil du 3 juin 2003 en matière de fiscalité 
des revenus de l’épargne sous forme de 
paiements d’intérêts, qui doit être utilisé pour 
tous les types d’échanges automatiques 
d’informations. 

§ 24. Les informations communiquées au titre 
du présent article sont, dans la mesure du 
possible, fournies par voie électronique au 
moyen du réseau CCN. 

§ 24. Les informations communiquées au titre 
du présent article sont, dans la mesure du 
possible, fournies par voie électronique au 
moyen du réseau CCN. 

Les demandes de coopération, y compris les 
demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans toute 
langue choisie d’un commun accord par 
l’autorité requise et l’autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont accompagnées 
d’une traduction dans l’une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas 
particuliers et à condition que l’autorité 
compétente belge motive sa demande de 
traduction. 

Les demandes de coopération, y compris les 
demandes de notification et les pièces 
annexées, peuvent être rédigées dans toute 
langue choisie d’un commun accord par 
l’autorité requise et l’autorité requérante. 
Lesdites demandes ne sont accompagnées 
d’une traduction dans l’une des langues 
officielles de la Belgique que dans des cas 
particuliers et à condition que l’autorité 
compétente belge motive sa demande de 
traduction. 

Afin de satisfaire aux exigences de l’échange 
automatique prévu dans le § 6/1, points 1° et 
2, les informations qui doivent être 
communiquées sont enregistrées dans un 
répertoire central sécurisé destiné aux États 
membres concernant la coopération 
administrative dans le domaine fiscal mis au 
point et fourni, au plus tard le 31 décembre 
2017, par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux 
informations enregistrées dans ce répertoire. 

Afin de satisfaire aux exigences de l’échange 
automatique prévu dans le § 6/1, points 1° et 
2, les informations qui doivent être 
communiquées sont enregistrées dans un 
répertoire central sécurisé destiné aux États 
membres concernant la coopération 
administrative dans le domaine fiscal mis au 
point et fourni, au plus tard le 31 décembre 
2017, par la Commission. Les autorités 
compétentes belges ont accès aux 
informations enregistrées dans ce répertoire. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne 
soit opérationnel, l’échange automatique 
prévu au § 6/1, 1° et 2°, est effectué 
conformément à l’alinéa 1er du présent 
paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables. 

Avant que ce répertoire central sécurisé ne 
soit opérationnel, l’échange automatique 
prévu au § 6/1, 1° et 2°, est effectué 
conformément à l’alinéa 1er du présent 
paragraphe et selon les modalités pratiques 
applicables. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la 
législation belge relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe 
sont communiquées par un pays tiers à 
l’autorité compétente belge, cette dernière 
peut, dans la mesure où un accord avec ce 
pays tiers l’autorise, transmettre ces 
informations aux autorités compétentes des 
États membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la demande. 

§ 25. Lorsque des informations 
vraisemblablement pertinentes pour 
l’administration et l’application de la 
législation belge relative aux droits 
d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe 
sont communiquées par un pays tiers à 
l’autorité compétente belge, cette dernière 
peut, dans la mesure où un accord avec ce 
pays tiers l’autorise, transmettre ces 
informations aux autorités compétentes des 
États membres auxquels ces informations 
pourraient être utiles et à toute autorité 
compétente étrangère qui en fait la demande. 
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L’autorité compétente belge peut, en tenant 
compte de la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l’égard des 
traitements de données à caractère 
personnel et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de 
données à caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le cadre 
de ses missions, transmettre à un pays tiers 
les informations obtenues en application du 
présent article, pour autant que l’ensemble 
des conditions suivantes soient remplies : 

L’autorité compétente belge peut, en tenant 
compte de la loi du 8 décembre 1992 relative 
à la protection de la vie privée à l’égard des 
traitements de données à caractère 
personnel et de la loi du 3 août 2012 portant 
dispositions relatives aux traitements de 
données à caractère personnel réalisés par le 
Service public fédéral Finances dans le cadre 
de ses missions, transmettre à un pays tiers 
les informations obtenues en application du 
présent article, pour autant que l’ensemble 
des conditions suivantes soient remplies : 

a) l’autorité compétente étrangère de l’État 
membre d’où proviennent les informations a 
donné son accord préalable ; 

a) l’autorité compétente étrangère de l’État 
membre d’où proviennent les informations a 
donné son accord préalable ; 

b) le pays tiers concerné s’est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments prouvant 
le caractère irrégulier ou illégal des 
opérations qui paraissent être contraires ou 
constituer une infraction à la législation 
fiscale. 

b) le pays tiers concerné s’est engagé à 
coopérer pour réunir des éléments prouvant 
le caractère irrégulier ou illégal des 
opérations qui paraissent être contraires ou 
constituer une infraction à la législation 
fiscale. 

  
 



3000/001DOC 55310

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Coördinatie van de artikelen 

Basistekst Tekst aangepast aan het wetsontwerp 

Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 

Wetboek van de inkomstenbelastingen 
1992 

  

Afdeling Iquater. - Plichten van 
exploitanten van een digitaal 
samenwerkingsplatform 

Afdeling Iquater - Plichten van 
rapporterende platformexploitanten 

  

Art. 321quater Art. 321quater 

§ 1. De onderneming die als exploitant van 
een digitaal samenwerkingsplatform 
personen op afstand verbindt voor de levering 
van een dienst, is ertoe gehouden: 

Voor de toepassing van deze afdeling 
worden de volgende termen als volgt 
gedefinieerd: 

1° de fournir, à l'occasion de chaque 
conclusion d'un accord via la plate-forme, une 
information complète sur les obligations 
fiscales et sociales qui incombent aux 
personnes qui livrent des services par son 
intermédiaire. Elle est également tenue de 
mettre à disposition de ces personnes un lien 
électronique vers les sites des 
administrations permettant de se conformer à 
ces obligations et le cas échéant, de 
communiquer le nom du représentant visé au 
paragraphe 3 ; 

1° "Platform": de term "platform" betekent 
elke software, met inbegrip van een 
website of onderdeel daarvan en 
toepassingen waaronder mobiele 
toepassingen, die toegankelijk zijn voor 
gebruikers en waardoor verkopers in staat 
worden gesteld verbonden te zijn met 
andere gebruikers voor het verrichten van 
een relevante activiteit, direct of indirect, 
ten behoeve van dergelijke andere 
gebruikers. Daaronder begrepen zijn ook 
alle regelingen voor de inning en betaling 
van een tegenprestatie met betrekking tot 
de relevante activiteit. 

2° uiterlijk op 31 maart van het jaar volgend 
op dat waarvoor de informatie wordt verstrekt, 
via elektronische weg aan de natuurlijke 
personen die als gebruiker van het platform, 
bedragen hebben ontvangen voor het 
verrichten van diensten in het kader van een 
overeenkomst die via het platform tot stand is 
gekomen en waarvan de onderneming op de 
hoogte is, een document met de volgende 
informatie toe te zenden: 

De term "platform" omvat niet de software 
die zonder enige verdere interventie bij het 
verrichten van een relevante activiteit 
uitsluitend een van de volgende 
activiteiten mogelijk maakt: 

a) de identiteit van de gebruiker en zijn fiscaal 
nummer of, wanneer de verkrijger niet over 
een fiscaal nummer beschikt, zijn 
geboortedatum, voornaam en naam en 
volledige adres; 

a) het uitvoeren van betalingen in verband 
met een relevante activiteit; 

b) de datum van aanvang of van stopzetting 
van zijn activiteit; 

b) het aanbieden of adverteren van een 
relevante activiteit door gebruikers; 
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c) de omschrijving van de door de gebruiker 
geleverde diensten; 

c) het doorverwijzen of overbrengen van 
gebruikers naar een platform; 

d) het bruto bedrag van de door de gebruiker 
verrichte transacties, desgevallend 
opgesplitst volgens de aard van de verrichte 
dienst; 

2° "Platformexploitant": een entiteit die 
een overeenkomst sluit met verkopers om 
een platform geheel of gedeeltelijk 
beschikbaar te stellen aan die verkopers; 

e) desgevallend, het bedrag en de aard van 
eventuele ingehouden sommen, 
desgevallend opgesplitst volgens de aard van 
de verrichte dienst. 

3° "Uitgesloten platformexploitant": een 
platformexploitant die vooraf en jaarlijks 
ten genoegen van de bevoegde autoriteit 
waaraan hij anders had moeten 
rapporteren, overeenkomstig de 
voorschriften van artikel 321sexies, heeft 
aangetoond dat het volledige 
bedrijfsmodel van het platform van 
dusdanige aard is dat het niet over te 
rapporteren verkopers beschikt; 

De in het eerste lid bedoelde diensten zijn de 
diensten in de zin van het Wetboek van de 
belasting op de toegevoegde waarde die 
worden verleend aan natuurlijke personen of 
rechtspersonen door een natuurlijke persoon 
die inwoner is van België of die in België 
worden verleend door een niet-inwoner 

4° "Rapporterende platformexploitant": 
een andere platformexploitant dan een 
uitgesloten platformexploitant, die in een 
van de volgende situaties verkeert: 

Het in het eerste lid, 2°, a, bedoelde fiscaal 
nummer is het rijksregisternummer van de 
gebruiker of, voor niet-inwoners die geen 
rijksregisternummer hebben, het 
bisidentificatienummer toegekend door de 
Kruispuntbank voor de Sociale Zekerheid. 
Het gebruik van het rijksregisternummer en 
het bisidentificatienummer is beperkt tot het 
doeleinde van het opstellen van het in het 
eerste lid, 2°, en paragraaf 2 bedoelde 
document 

a) hij is een Belgische fiscaal ingezetene 
of, indien dat niet het geval is, voldoet aan 
één van de volgende voorwaarden: 

De Koning bepaalt hoe de in het eerste lid, 2°, 
c, bedoelde omschrijving van de geleverde 
diensten dient te gebeuren. 

i) hij is opgericht in overeenstemming met 
de Belgische wetgeving; 

§ 2. Uiterlijk op 31 maart van het jaar volgend 
op het jaar waarvoor de informatie wordt 
verstrekt, zendt de onderneming via 
elektronische weg een document aan de 
belastingadministratie, waarin alle in 
paragraaf 1, eerste lid, 2°, bedoelde 
informatie wordt samengevat. De Koning 
bepaalt de vorm waarin het document bij de 
bevoegde administratie wordt ingediend. 

ii) zijn plaats van leiding (inclusief de 
werkelijke leiding) bevindt zich in België; 
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§ 3. Wanneer de in paragraaf 1 bedoelde 
onderneming in het buitenland is gevestigd 
zonder vestiging in België, benoemt zij een in 
België gevestigde vertegenwoordiger die 
persoonlijk verantwoordelijk is voor het 
nakomen van de verplichtingen van de 
onderneming. Hiertoe sluit de onderneming 
een schriftelijke overeenkomst met de 
persoon die haar voor België zal 
vertegenwoordigen. Een kopie van deze 
overeenkomst wordt via elektronische weg 
bezorgd aan de Federale overheidsdienst 
Economie, K.M.O., Middenstand en Energie. 

iii) hij heeft een vaste inrichting in België 
en is geen gekwalificeerde 
platformexploitant buiten de Unie; 

De Federale overheidsdienst Economie, 
K.M.O., Middenstand en Energie houdt een 
lijst bij van vertegenwoordigers van de in 
paragraaf 1 bedoelde ondernemingen die in 
het buitenland zijn gevestigd zonder vestiging 
in België en maakt die bekend op haar 
webpagina. 

b) hij is geen fiscaal ingezetene van een 
lidstaat, noch is hij opgericht of wordt hij 
bestuurd in een lidstaat, noch heeft hij een 
vaste inrichting in een lidstaat, maar hij 
faciliteert de verrichting van een relevante 
activiteit door te rapporteren verkopers of 
een relevante activiteit bestaande uit de 
verhuur van onroerend goed dat in een 
lidstaat is gelegen, en hij is geen 
gekwalificeerde platformexploitant buiten 
de Unie; 

§ 4. De in paragraaf 1, eerste lid, 2°, en 
paragraaf 2 bedoelde verplichtingen gelden 
niet voor de gegevens die bij toepassing van 
artikel 90, tweede lid, worden meegedeeld 
aan de verkrijger van de aldaar bedoelde 
inkomsten en aan de bevoegde fiscale 
administratie. 

5° "Gekwalificeerde platformexploitant 
buiten de Unie": een platformexploitant 
van wie alle relevante activiteiten die hij 
faciliteert ook gekwalificeerde relevante 
activiteiten zijn en die een fiscaal 
ingezetene is van een gekwalificeerd 
rechtsgebied buiten de Unie of, indien hij 
geen fiscaal ingezetene is van een 
gekwalificeerd rechtsgebied buiten de 
Unie, die aan een van de volgende 
voorwaarden voldoet: 

§ 5. De in paragraaf 1, eerste lid, 2°, en 
paragraaf 2 bedoelde documenten worden 
voor het eerst uiterlijk op 31 maart 2022 
toegezonden aan de gebruiker van het 
platform en aan de belastingadministratie. 

a) hij is opgericht in overeenstemming met 
de wetgeving van een gekwalificeerd 
rechtsgebied buiten de Unie; of 

 b) zijn plaats van leiding (inclusief de 
werkelijke leiding) bevindt zich in een 
gekwalificeerd rechtsgebied buiten de 
Unie; 

 6° "Gekwalificeerd rechtsgebied buiten de 
Unie": een rechtsgebied buiten de Unie 
dat een van kracht zijnde adequate 
overeenkomst tussen bevoegde 
autoriteiten heeft gesloten met de 
bevoegde autoriteiten van alle lidstaten 
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die in een door dit rechtsgebied buiten de 
Unie gepubliceerde lijst zijn aangemerkt 
als te rapporteren rechtsgebieden. 

 7° "Van kracht zijnde adequate 
overeenkomst tussen bevoegde 
autoriteiten": een overeenkomst tussen 
de bevoegde autoriteiten van een lidstaat 
en een rechtsgebied buiten de Unie, die de 
automatische en verplichte uitwisseling 
oplegt van inlichtingen die gelijkwaardig 
zijn aan die welke in artikel 321sexies, § 5, 
zijn gespecificeerd, zoals bevestigd in een 
uitvoeringshandeling overeenkomstig 
artikel 8 bis quater, lid 7 van de richtlijn 
2011/16, zoals gewijzigd bij de richtlijn 
2021/514; 

 8° "Relevante activiteit": een van de 
onderstaande activiteiten die worden 
verricht voor een tegenprestatie: 

 a) de verhuur van een onroerend goed, 
daaronder begrepen zakelijk en niet-
zakelijk onroerend goed, alsmede elk 
ander onroerend goed en parkeerruimten; 

 b) een persoonlijke dienst; 

 c) de verkoop van goederen ; 

 d) de verhuur van transportmiddelen ; 

 De term "relevante activiteit" omvat niet 
de activiteiten die door een verkoper 
worden verricht in de hoedanigheid van 
werknemer van de rapporterende 
platformexploitant of van een met de 
platformexploitant gelieerde entiteit. 

 9° "Gekwalificeerde relevante activiteit": 
elke relevante activiteit die valt onder de 
automatische uitwisseling op grond van 
een van kracht zijnde adequate 
overeenkomst tussen bevoegde 
autoriteiten; 

 10° "Tegenprestatie": een compensatie 
onder welke vorm ook, met aftrek van de 
kosten, commissielonen of belastingen 
die door de rapporterende 
platformexploitant worden ingehouden of 
geheven, die wordt betaald of 
gecrediteerd aan een verkoper in verband 
met de relevante activiteit, en waarvan het 
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bedrag door de platformexploitant gekend 
is of redelijkerwijs gekend kan zijn; 

 11° "Persoonlijke dienst": een dienst die 
een tijdgebonden of taakgerichte activiteit 
omvat die door een of meer natuurlijke 
personen wordt uitgevoerd, hetzij 
zelfstandig, hetzij namens een entiteit, en 
die wordt verricht op verzoek van een 
gebruiker, hetzij online, hetzij fysiek 
offline, na facilitering door een platform; 

 12° "Verkoper": een gebruiker van een 
platform, hetzij een natuurlijke persoon, 
hetzij een entiteit, die op enig ogenblik 
tijdens de rapporteringsperiode op het 
platform is geregistreerd en een relevante 
activiteit verricht; 

 13° "Actieve verkoper": elke verkoper die 
tijdens de rapporteringsperiode een 
relevante activiteit verricht, of aan wie een 
tegenprestatie wordt betaald of 
gecrediteerd in verband met een relevante 
activiteit tijdens de rapporteringsperiode; 

 14° "Te rapporteren verkoper": elke 
actieve verkoper, die geen uitgesloten 
verkoper is, die een ingezetene is van een 
aan rapportering onderworpen 
rechtsgebied of die een onroerend goed 
heeft verhuurd dat in een aan rapportering 
onderworpen rechtsgebied is gelegen; 

 15° "Uitgesloten verkoper": elke verkoper 

 a) die een overheidsinstantie is; 

 b) die een entiteit is waarvan de aandelen 
regelmatig worden verhandeld op een 
erkende effectenbeurs of een gelieerde 
entiteit is van een entiteit waarvan de 
aandelen regelmatig worden verhandeld 
op een erkende effectenbeurs; 

 c) die een entiteit is waarvoor de 
platformexploitant tijdens de 
rapporteringsperiode meer dan 2 000 
relevante activiteiten heeft gefaciliteerd 
door de verhuur van onroerend goed met 
betrekking tot een eigendomslijst, of 

 d) voor wie de platformexploitant tijdens 
de rapporteringsperiode minder dan 30 
relevante activiteiten heeft gefaciliteerd 
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door de verkoop van goederen, en 
waarvoor het totale bedrag van de 
tegenprestatie dat is betaald of 
gecrediteerd, ten hoogste 2 000 euro 
bedroeg; 

 Het uitgesloten karakter van een verkoper 
beoogd door punt c) en d) wordt 
beoordeeld op het einde van de periode 
waarvoor de mededeling aan de Belgische 
bevoegde autoriteit moet worden gedaan. 

 16° "Entiteit": een rechtspersoon of een 
juridische constructie, zoals een 
vennootschap, samenwerkingsverband, 
trust of stichting. Een entiteit is een 
gelieerde entiteit van een andere entiteit 
indien een van beide entiteiten 
zeggenschap heeft over de andere, of 
indien beide entiteiten onder een 
gemeenschappelijk zeggenschap vallen. 
Daartoe wordt onder zeggenschap mede 
verstaan de directe of indirecte 
deelneming van meer dan 50 % van het 
aantal stemmen of van de waarde in een 
entiteit. Bij indirecte deelneming wordt de 
nakoming van het vereiste dat meer dan 50 
% van het eigendomsrecht in het kapitaal 
van de andere entiteit wordt gehouden, 
bepaald door vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een 
persoon die meer dan 50 % van de 
stemrechten houdt, wordt geacht 100 % 
van die rechten te houden; 

 17° "Overheidsinstantie": de regering van 
een lidstaat of van een ander 
rechtsgebied, een staatkundig onderdeel 
van een lidstaat of van een ander 
rechtsgebied (met inbegrip van een staat, 
gemeenschap, gewest, provincie, of 
gemeente), of elk agentschap dat of elke 
instantie die volledig behoort tot de 
voornoemde entiteiten. 

 18° "TIN": een fiscaal identificatienummer, 
of een functioneel equivalent bij gebreke 
van een fiscaal identificatienummer, 
toegekend door een lidstaat of door het 
rechtsgebied waarvan de verkoper 
ingezetene is; 

 19° "Btw-identificatienummer": het unieke 
nummer ter identificatie van een 
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belastingplichtige of van een niet-
belastingplichtige rechtspersoon, die is 
geregistreerd voor btw-doeleinden; 

 20° "Hoofdadres": het adres van de 
hoofdverblijfplaats van een verkoper die 
de hoedanigheid van natuurlijke persoon 
heeft, alsook het adres van de hoofdzetel 
van een verkoper die de hoedanigheid van 
entiteit heeft; 

 21° "Rapporteringsperiode": het 
kalenderjaar waarvoor de rapportage 
wordt gedaan op grond van artikel 
321sexies; 

 22° "Eigendomslijst": alle onroerende 
goederen die op hetzelfde adres gelegen 
zijn, in het bezit zijn van dezelfde eigenaar 
en door dezelfde verkoper via een 
platform te huur worden aangeboden; 

 23° "Identificatiecode van de financiële 
rekening": het unieke identificatienummer 
of referentienummer van de rekening bij 
een bank of van elke andere rekening bij 
een vergelijkbare betalingsdienst 
waarover de platformexploitant beschikt 
en waarop de tegenprestatie wordt betaald 
of gecrediteerd. 

 24° "Goederen": elke lichamelijke zaak; 

 25° "Aan rapportering onderworpen 
rechtsgebied betekent alle lidstaten en elk 
rechtsgebied buiten de Unie dat als 
zodanig is geïdentificeerd op een door 
België gepubliceerde lijst." 

  

 Art. 321quinquies. 

 § 1. De rapporterende platformexploitant 
als omschreven in artikel 321quater, 4° 
verzamelt, voor elke verkoper natuurlijke 
persoon, alle volgende inlichtingen: 

 a) de naam en voornaam; 

 b) het hoofdadres; 

 c) elk aan die verkoper afgegeven TIN, met 
vermelding van elk rechtsgebied van 
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afgifte, en, bij gebrek van het TIN, de 
geboorteplaats van die verkoper; 

 d) het btw-identificatienummer van die 
verkoper, indien van toepassing; 

 e) de geboortedatum. 

 Voor elke verkoper die de hoedanigheid 
van entiteit heeft, zonder een uitgesloten 
verkoper te zijn, als omschreven in artikel 
321quater, 15°, a tot c, verzamelt de 
rapporterende platformexploitant alle 
volgende inlichtingen: 

 a) de handelsnaam ; 

 b) het hoofdadres ;  

 c) elk aan die verkoper afgegeven TIN, met 
de vermelding van elk rechtsgebied van 
afgifte; 

 d) in voorkomend geval, het btw-
identificatienummer van deze verkoper; 

 e) het bedrijfsregistratienummer ; 

 f) het bestaan van elke vaste inrichting met 
behulp waarvan relevante activiteiten 
worden verricht in de Unie, in voorkomend 
geval, met aanduiding van elke lidstaat 
waar een vaste inrichting is gelegen. 

 In afwijking van het eerste en tweede lid, 
is de rapporterende platformexploitant 
niet verplicht de inlichtingen als bedoeld 
in het eerste lid b) tot e) en in het tweede 
lid b) tot f) te verzamelen indien de 
inlichtingen gebaseerd zijn op een directe 
bevestiging van de identiteit en de 
woonplaats van de verkoper via een 
identificatiedienst die door een aan 
rapportering onderworpen rechtsgebied 
of door de Europese Unie beschikbaar is 
gesteld om de identiteit en de fiscale 
woonplaats van de verkoper vast te 
stellen. 

 In afwijking van de leden 1 c) en 2 c) en e), 
is de rapporterende platformexploitant 
niet verplicht het TIN of, naargelang het 
geval, het bedrijfsregistratienummer te 
verzamelen in de volgende gevallen: 
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 a) Het rechtsgebied waarvan de verkoper 
een ingezetene is, geeft geen TIN of 
bedrijfsregistratienummer af aan de 
verkoper; 

 b) Het rechtsgebied waarvan de verkoper 
een ingezetene is, vereist niet dat het aan 
de verkoper afgegeven TIN wordt 
verzameld. 

 § 2. Teneinde te bepalen of een verkoper 
kan beschouwd worden als een 
uitgesloten verkoper in de zin van artikel 
321quater, 15°, a en b, kan de 
rapporterende platformexploitant zich 
baseren op de openbaar beschikbare 
informatie of een bevestiging van de 
verkoper die de hoedanigheid heeft van 
entiteit. 

 Teneinde te bepalen of een verkoper kan 
worden beschouwd als een uitgesloten 
verkoper in de zin van artikel 321quater, 
15°, c en d, kan de rapporterende 
platformexploitant zich baseren op de 
registers waarover hij beschikt. 

 § 3. De rapporterende platformexploitant 
bepaalt of de inlichtingen die zijn 
verzameld op grond van § 1, eerste lid en 
tweede lid a) tot e) en van §§ 2 en 5, 
betrouwbaar zijn, door gebruik te maken 
van alle inlichtingen en documenten 
waarover hij in zijn registers beschikt, 
alsmede van elke elektronische interface 
die gratis beschikbaar is gesteld door een 
aan rapportering onderworpen 
rechtsgebied of door de Europese Unie 
teneinde de geldigheid van het TIN en/of 
van het btw-identificatienummer vast te 
stellen.   

 Niettegenstaande het vorige lid, kan de 
rapporterende platformexploitant voor de 
voltooiing van de due diligence-
procedures overeenkomstig § 6, tweede 
lid, bepalen of de inlichtingen die zijn 
verzameld op grond van § 1, eerste lid, 
tweede lid a) tot e) en van §§ 2 en 5, 
betrouwbaar zijn door gebruik te maken 
van de inlichtingen en documenten 
waarover hij in zijn elektronisch 
doorzoekbare registers beschikt. 
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 In toepassing van § 6, derde lid, b), en 
niettegenstaande het eerste en tweede lid 
van huidige paragraaf, ingeval de 
rapporterende platformexploitant redenen 
heeft om aan te nemen dat gegevens als 
bedoeld in § 1 of in § 5 onnauwkeurig 
kunnen zijn op basis van inlichtingen die 
zijn verstrekt door de bevoegde autoriteit 
van een aan rapportering onderworpen 
rechtsgebied naar aanleiding van een 
verzoek betreffende een specifieke 
verkoper, verzoekt hij de verkoper de 
gegevens die niet correct zijn gebleken, te 
corrigeren, en ondersteunende 
documenten, gegevens of inlichtingen te 
verstrekken die betrouwbaar zijn en 
afkomstig zijn uit een onafhankelijke bron, 
zoals: 

 a) een geldig identiteitsbewijs afgegeven 
door de nationale autoriteiten; 

 b) een recent certificaat van fiscale 
woonplaats. 

 § 4. Een rapporterende platformexploitant 
beschouwt de verkoper als een ingezetene 
van het rechtsgebied waar deze verkoper 
zijn hoofdadres heeft. Indien het 
rechtsgebied waarvan de verkoper 
ingezetene is, verschillend is van het 
rechtsgebied waar het hoofdadres van de 
verkoper gelegen is, beschouwt de 
rapporterende platformexploitant de 
verkoper ook als een ingezetene van het 
rechtsgebied dat aan de verkoper een TIN 
heeft afgegeven, indien dit rechtsgebied 
eveneens een lidstaat is. Indien de 
verkoper inlichtingen heeft verstrekt in 
verband met het bestaan van een vaste 
inrichting op grond van § 1, tweede lid, f), 
beschouwt de rapporterende 
platformexploitant de verkoper ook als 
een ingezetene van die lidstaat die de 
verkoper heeft opgegeven. 

 Niettegenstaande het eerste lid, 
beschouwt de rapporterende 
platformexploitant de verkoper als een 
ingezetene van elk rapporterend 
rechtsgebied dat wordt bevestigd door 
een elektronische identificatiedienst die 
door een aan rapportering onderworpen 
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rechtsgebied of door de Unie op grond van 
§ 1, derde lid, beschikbaar is gesteld. 

 § 5. Indien een verkoper een relevante 
activiteit bestaande uit de verhuur van 
onroerend goed verricht, verzamelt de 
rapporterende platformexploitant de 
adresgegevens van elke eigendomslijst 
en, voor zover toegekend, het respectieve 
kadasternummer of het equivalent 
daarvan in het nationale recht van het 
rechtsgebied waar het onroerend goed 
gelegen is. Indien een rapporterende 
platformexploitant meer dan 2 000 
relevante activiteiten heeft gefaciliteerd 
door een eigendomslijst te verhuren voor 
dezelfde verkoper die de hoedanigheid 
van entiteit heeft, verzamelt de 
rapporterende platformexploitant 
ondersteunende documenten, gegevens 
of inlichtingen waaruit blijkt dat de 
eigendomslijst eigendom is van dezelfde 
eigenaar. 

 § 6. De rapporterende platformexploitant 
voltooit uiterlijk op 31 december van de 
rapporteringsperiode de due diligence-
procedures zoals bedoeld in de §§ 1 tot 5. 

 In afwijking van het eerste lid, moeten voor 
verkopers die al op het platform waren 
geregistreerd op datum van 1 januari 2023 
of op de datum waarop een entiteit een 
rapporterende platformexploitant wordt, 
de in §§ 1 tot 5 bedoelde due diligence-
procedures worden voltooid uiterlijk op 31 
december van de tweede 
rapporteringsperiode door de 
rapporterende platformexploitant. 

 Niettegenstaande het eerste lid, kan een 
rapporterende platformexploitant zich 
baseren op de due diligence-procedures 
die in eerdere rapporteringsperioden 
werden uitgevoerd, mits: 

 a) de in § 1, eerste en tweede lid, vereiste 
inlichtingen over de verkoper werden 
hetzij verzameld en geverifieerd, hetzij 
bevestigd, in de laatste 36 maanden, en 

 b) er voor de rapporterende 
platformexploitant geen redenen zijn om 
aan te nemen dat de inlichtingen die op 
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grond van de §§ 1 en 5 zijn verzameld, niet 
of niet meer betrouwbaar of correct zijn. 

 § 7. De rapporterende platformexploitant 
kan ervoor kiezen de in §§ 1 tot 6 bepaalde 
due diligence-procedures uitsluitend te 
voltooien voor actieve verkopers in de zin 
van artikel 321quater, 13°. 

 § 8. Een rapporterende platformexploitant 
kan een beroep doen op een externe 
dienstverlener om de in dit artikel 
bedoelde due diligence-verplichtingen te 
vervullen, maar de verantwoordelijkheid 
ter zake blijft bij de rapporterende 
platformexploitant berusten. 

 Indien een platformexploitant de due 
diligence-verplichtingen vervult voor een 
rapporterende platformexploitant met 
betrekking tot hetzelfde platform 
overeenkomstig het eerste lid, voert die 
platformexploitant de due diligence-
procedures op grond van de voorschriften 
van dit artikel uit. De verantwoordelijkheid 
voor het vervullen van de due diligence-
verplichtingen blijft bij de rapporterende 
platformexploitant berusten. 

 § 9. De platformexploitant houdt een 
register bij van de stappen die zijn 
genomen en van eventuele inlichtingen 
die zijn gebruikt voor de uitvoering van de 
due diligence-procedures en zijn 
rapportageverplichtingen aan de 
Belgische bevoegde autoriteit. 

  

 Art. 321sexies. 

 § 1. Een rapporterende platformexploitant 
in de zin van artikel 321quater, 4°, a), 
verstrekt aan de bevoegde autoriteit van 
de FOD Financiën de in § 5, vermelde 
inlichtingen met betrekking tot de 
rapporteringsperiode uiterlijk op 31 
januari van het jaar dat volgt op het 
kalenderjaar waarin de verkoper als te 
rapporteren verkoper is aangemerkt. 
Indien er meer dan één rapporterende 
platformexploitant is, is eenieder onder 
hen die overeenkomstig het nationale 
recht kan aantonen dat dezelfde 
inlichtingen door een andere 
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rapporterende platformexploitant zijn 
verstrekt, vrijgesteld van de verplichting 
die inlichtingen te verstrekken. 

 Indien een rapporterende 
platformexploitant in de zin van artikel 
321quater, 4°, a), in meer dan een lidstaat 
voldoet aan een van de daarin genoemde 
voorwaarden, kiest hij een van die 
lidstaten uit waarin hij aan de 
rapportageverplichtingen van dit artikel 
zal voldoen. De rapporterende 
platformexploitant die ervoor kiest om 
deze verplichtingen in België te voldoen 
geeft kennis van zijn keuze aan het geheel 
van bevoegde autoriteiten van de andere 
betrokken bevoegde lidstaten en verstrekt 
de in § 5 genoemde inlichtingen met 
betrekking tot de rapporteringsperiode 
aan de bevoegde autoriteit uiterlijk op 31 
januari van het jaar dat volgt op het 
kalenderjaar waarin de verkoper is 
aangemerkt als een te rapporteren 
verkoper. 

 Indien er meer dan één rapporterende 
platformexploitant is, is eenieder onder 
hen die overeenkomstig het nationale 
recht kan aantonen dat dezelfde 
inlichtingen door een andere 
rapporterende platformexploitant zijn 
verstrekt in een andere lidstaat of in een 
bevoegd rechtsgebied buiten de Unie, 
vrijgesteld van de verplichting die 
inlichtingen te verstrekken. 

 § 2. Een rapporterende platformexploitant 
in de zin van artikel 321quater, 4°, b), die 
in België geregistreerd is overeenkomstig 
artikel 321septies verstrekt de in § 5 
genoemde inlichtingen met betrekking tot 
de rapporteringsperiode aan de Belgische 
bevoegde autoriteit, uiterlijk op 31 januari 
van het jaar dat volgt op het kalenderjaar 
waarin de verkoper is aangemerkt als een 
te rapporteren verkoper. 

 Niettegenstaande het voorafgaande lid, is 
een rapporterende platformexploitant in 
de zin van artikel 321quater, 4°, b), niet 
verplicht de in § 5 bedoelde informatie te 
verstrekken met betrekking tot 
gekwalificeerde relevante activiteiten die 
vallen onder een van kracht zijnde 
adequate overeenkomst tussen bevoegde 
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autoriteiten, die reeds voorziet in de 
automatische uitwisseling van 
gelijkwaardige inlichtingen met een 
lidstaat over te rapporteren verkopers die 
ingezetene zijn van die lidstaat. 

 § 3. Een rapporterende platformexploitant 
verstrekt tevens de in § 5, 2) en 3) 
vermelde inlichtingen aan de te 
rapporteren verkoper waarop zij 
betrekking hebben, uiterlijk op 31 januari 
van het jaar dat volgt op het kalenderjaar 
waarin de verkoper is aangemerkt als een 
te rapporteren verkoper. 

 § 4. De inlichtingen met betrekking tot de 
tegenprestatie die is betaald of 
gecrediteerd in een fiduciaire valuta, 
worden verstrekt in de munt waarin zij is 
betaald of gecrediteerd. Ingeval de 
tegenprestatie is betaald of gecrediteerd 
in een andere vorm dan een fiduciaire 
valuta, worden de inlichtingen 
gerapporteerd in de lokale munt, omgezet 
of gewaardeerd op een door de 
rapporterende platformexploitant 
consistent vastgestelde wijze. 

 Inlichtingen over de tegenprestatie en 
andere bedragen worden verstrekt voor 
het kwartaal van de rapporteringsperiode 
waarin de tegenprestatie is betaald of 
gecrediteerd. 

 § 5. Elke rapporterende platformexploitant 
verstrekt de volgende inlichtingen: 

 1) de naam, het adres van de hoofdzetel, 
het TIN en, in voorkomend geval, het door 
de Belgische bevoegde autoriteit 
overeenkomstig artikel 321septies 
toegewezen individueel 
identificatienummer van de rapporterende 
platformexploitant, alsook de 
handelsnamen van het (de) platform(s) 
waarover de rapporterende 
platformexploitant rapporteert; 

 2) Met betrekking tot elke te rapporteren 
verkoper die een andere relevante 
activiteit heeft verricht dan de verhuur van 
onroerend goed: 

 a) de inlichtingen die op grond van artikel 
321quinquies verzameld moeten worden; 
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 b) de identificatiecode van de financiële 
rekening, voor zover bekend aan de 
rapporterende platformexploitant en voor 
zover de bevoegde autoriteit van het aan 
rapportering onderworpen rechtsgebied 
waarvan de te rapporteren verkoper een 
ingezetene is in de zin van artikel 
321quinquies, § 4, niet heeft 
bekendgemaakt dat zij niet voornemens is 
de identificatiecode van de financiële 
rekening voor dat doel te gebruiken; 

 c) indien verschillend van de naam van de 
te rapporteren verkoper, bovenop de 
identificatiecode van de financiële 
rekening, de naam van de houder van de 
financiële rekening waarop de 
tegenprestatie wordt betaald of 
gecrediteerd, voor zover bekend aan de 
rapporterende platformexploitant, alsook 
alle andere financiële 
identificatiegegevens waarover de 
rapporterende platformexploitant beschikt 
met betrekking tot die rekeninghouder; 

 d) elk rechtsgebied waarvan de te 
rapporteren verkoper een ingezetene is in 
de zin van artikel 321quinquies, § 4; 

 e) het totale bedrag van de tegenprestatie 
die is betaald of gecrediteerd tijdens elk 
kwartaal van de rapporteringsperiode, en 
het aantal relevante activiteiten waarvoor 
deze is betaald of gecrediteerd; 

 f) alle kosten, commissielonen of 
belastingen die door de rapporterende 
platformexploitant tijdens elk kwartaal van 
de rapporteringsperiode ingehouden of 
geheven werden; 

 3) Met betrekking tot elke te rapporteren 
verkoper die een relevante activiteit 
bestaande uit de verhuur van onroerend 
goed heeft verricht: 

 a) de inlichtingen die op grond van artikel 
321quinquies, verzameld moeten worden; 

 b) de identificatiecode van de financiële 
rekening, voor zover bekend aan de 
rapporterende platformexploitant en voor 
zover de bevoegde autoriteit van het aan 
rapportering onderworpen rechtsgebied 
waarvan de te rapporteren verkoper een 
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ingezetene is in de zin van artikel 
321quinquies, § 4, niet heeft 
bekendgemaakt dat zij niet voornemens is 
de identificatiecode van de financiële 
rekening voor dat doel te gebruiken; 

 c) indien verschillend van de naam van de 
te rapporteren verkoper, bovenop de 
identificatiecode van de financiële 
rekening, de naam van de houder van de 
financiële rekening waarop de 
tegenprestatie wordt betaald of 
gecrediteerd, voor zover bekend aan de 
rapporterende platformexploitant, alsook 
alle andere financiële 
identificatiegegevens waarover de 
rapporterende platformexploitant beschikt 
met betrekking tot die rekeninghouder; 

 d) elk rechtsgebied waarvan de te 
rapporteren verkoper een ingezetene is in 
de zin van artikel 321quinquies, § 4; 

 e) het adres van elke eigendomslijst, 
vastgesteld op basis van de procedures 
als omschreven in artikel 321quinquies, § 
5, en het respectieve kadasternummer of 
het equivalent daarvan in het nationale 
recht van het rechtsgebied waar het goed 
gelegen is, in voorkomend geval; 

 f) het totale bedrag van de tegenprestatie 
die is betaald of gecrediteerd tijdens elk 
kwartaal van de rapporteringsperiode, en 
het aantal relevante activiteiten dat is 
verricht voor elke eigendomslijst; 

 g) alle kosten, commissielonen of 
belastingen die door de rapporterende 
platformexploitant tijdens elk kwartaal van 
de rapporteringsperiode ingehouden of 
geheven werden; 

 h)voor zover beschikbaar, het aantal 
dagen dat elke eigendomslijst werd 
verhuurd tijdens de rapporteringsperiode 
en het type van elke eigendomslijst. 

 § 6. Wanneer op grond van § 1, eerste lid, 
in fine en derde lid de rapporterende 
platformexploitant vrijgesteld is om de 
inlichtingen bedoeld in § 5 te verstrekken, 
verstrekt deze laatste aan de administratie 
de identiteit van de platformexploitant die 
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reeds de mededeling heeft uitgevoerd die 
deze vrijstelling rechtvaardigt. 

 § 7. Wanneer de platformexploitant geen 
enkele inlichting heeft te verstrekken over 
actieve verkopers of te rapporteren 
verkopers voor een bepaalde periode, dan 
vervolledigt deze laatste het 
mededelingsformulier in die zin. 

  

 Art. 321septies. 

 § 1. De rapporterende platformexploitant 
in de zin van artikel 321quater, 4°, b), 
registreert zich, indien hij niet heeft 
gekozen om zich in een andere lidstaat te 
registreren, bij de Belgische bevoegde 
autoriteit wanneer hij zijn activiteit als 
platformexploitant begint of uiterlijk op 31 
maart 2023 indien hij deze activiteit reeds 
uitoefende voor de inwerkingtreding van 
deze bepaling. 

 § 2. De platformexploitant verstrekt aan de 
Belgische bevoegde autoriteit, voor zijn 
unieke registratie: 

 a) zijn naam ; 

 b) zijn postadres ; 

 c) zijn e-mailadres, met inbegrip van 
websites; 

 d) elk TIN dat hem zou zijn toegekend; 

 e) een verklaring met informatie over de 
identificatie van die rapporterende 
platformexploitant voor btw-doeleinden 
binnen de Unie, overeenkomstig titel XII, 
hoofdstuk 6, afdelingen 2 en 3, van 
Richtlijn 2006/112/EG van de Raad; 

 f) de lidstaten waarvan de te rapporteren 
verkopers ingezetenen zijn, 
overeenkomstig artikel 321quinquies, § 4. 

 § 3. De rapporterende platformexploitant 
stelt de Belgische bevoegde autoriteit in 
kennis van alle wijzigingen van de 
inlichtingen bepaald in § 2. 

 § 4. De bevoegde autoriteit kent een 
individueel identificatienummer toe aan de 
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rapporterende platformexploitant en deelt 
dit via elektronische weg mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle lidstaten. 

 § 5. Indien een rapporterende 
platformexploitant niet voldoet aan zijn 
rapportageverplichtingen zoals voorzien 
in artikel 321sexies, herroept de Belgische 
bevoegde autoriteit, na twee aanmaningen 
en het verstrijken van een termijn van ten 
minste 30 dagen en voor het verstrijken 
van een termijn van 90 dagen na de datum 
van de tweede aanmaning, de registratie 
van de rapporterende platformexploitant. 

 § 6. De rapporterende platformexploitant 
waarvan de registratie werd herroepen 
overeenkomstig paragraaf 5 wordt slechts 
toegelaten om opnieuw te worden 
geregistreerd op voorwaarde van het 
leveren van voldoende waarborgen van 
zijn engagement om zijn 
rapportageverplichtingen te vervullen, 
hieronder begrepen deze waaraan hij nog 
niet aan heeft voldaan. 

  

 Art. 321octies. 

 Indien een verkoper de rapporterende 
platformexploitant niet de inlichtingen 
verstrekt zoals vereist in artikel 
321quinquies, § 1, na twee aanmaningen 
die zijn gedaan na het eerste verzoek dat 
door de rapporterende platformexploitant 
is verzonden, maar niet voor het 
verstrijken van een termijn van 60 dagen, 
sluit de rapporterende platformexploitant 
de rekening van de verkoper af en 
voorkomt hij dat die verkoper zich 
opnieuw zou registreren op het platform of 
houdt hij de betaling in van de 
tegenprestatie die bedoeld is voor de 
verkoper zolang de verkoper niet de 
gevraagde inlichtingen heeft verstrekt. 

  

 Art. 321nonies. 

 De Koning bepaalt de modellen van de 
formulieren, de verzendingsmodaliteiten 
aan de FOD Financiën voor het 
verstrekken van de in artikel 321sexies, § 
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5 bedoelde inlichtingen, de te volgen 
modaliteiten zodat de platformexploitant 
kan worden beschouwd als uitgesloten in 
de zin van artikel 321quater, 3°, de te 
volgen modaliteiten zodat de 
platformexploitant België kan aanduiden 
met het oog op het voldoen van zijn 
rapportageverplichtingen overeenkomstig 
artikel 321sexies, § 1, tweede lid, alsook de 
modaliteiten zodat de platformexploitant 
de in artikel 321sexies, §§ 6 en 7 bedoelde 
mededelingen kan uitvoeren. 

  

 Art. 321decies. 

  De rapporterende platformexploitanten 
bewaren de in artikel 321quinquies, § 9 
beoogde registers en de overeenkomstig 
artikelen 321quinquies en 321sexies 
verkregen en verstrekte 
persoonsgegevens gedurende de 
bewaartermijn van de boeken en 
documenten vastgesteld in de artikelen 
315 en 315bis. In voorkomend geval 
worden deze gegevens na deze periode 
bewaard indien dit noodzakelijk is voor de 
behandeling van een geschil. 

 De belastingadministratie bewaart de 
persoonsgegevens die haar zijn verstrekt 
overeenkomstig artikel 321sexies voor de 
periode waarin zij, krachtens de artikelen 
333 en 354, de belasting kan vestigen en 
onderzoeken kan instellen. In voorkomend 
geval worden deze gegevens na deze 
periode bewaard indien dit noodzakelijk is 
voor de behandeling van een geschil. 

 In afwijking van het eerste lid, bewaart, 
wanneer bij het verstrijken van de 
rapportageperiode een verkoper wordt 
beschouwd als uitgesloten, de 
platformexploitant niet langer dan 36 
maanden, voorzien door artikel 
321quinquies, § 6, derde lid, a), de 
gegevens die enkel bestemd waren ter 
mededeling van de Belgische bevoegde 
autoriteit. 

  

Art. 338. Art. 338. 
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§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking 
tussen België en de andere lidstaten van de 
Europese Unie met het oog op de uitwisseling 
van inlichtingen die naar verwachting van 
belang zijn voor de administratie en de 
handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de 
inkomstenbelastingen. 

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking 
tussen België en de andere lidstaten van de 
Europese Unie met het oog op de uitwisseling 
van inlichtingen die naar verwachting van 
belang zijn voor de administratie en de 
handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de 
inkomstenbelastingen. 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor 
de elektronische uitwisseling van de in het 
eerste lid bedoelde inlichtingen. 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor 
de elektronische uitwisseling van de in het 
eerste lid bedoelde inlichtingen. 

Dit artikel laat de toepassing van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken 
onverlet. Zij laat eveneens onverlet de 
verplichtingen van de lidstaten inzake ruimere 
administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, 
waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten. 

Dit artikel laat de toepassing van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken 
onverlet. Zij laat eveneens onverlet de 
verplichtingen van de lidstaten inzake ruimere 
administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, 
waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten. 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de 
Raad van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied 
van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG; 

1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de 
Raad van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied 
van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG; 

2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese 
Unie; 

2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese 
Unie; 

3° "centraal verbindingsbureau": het bureau 
dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit en belast is met de 
primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de 
administratieve samenwerking; 

3° "centraal verbindingsbureau": het bureau 
dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit en belast is met de 
primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de 
administratieve samenwerking; 

4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan 
het centraal verbindingsbureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen; 

4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan 
het centraal verbindingsbureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen; 

5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar 
die op grond van dit artikel gemachtigd is door 
de bevoegde autoriteit om rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen; 

5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar 
die op grond van dit artikel gemachtigd is door 
de bevoegde autoriteit om rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen; 

6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door 
België als zodanig aangewezen autoriteit. Het 

6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door 
België als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
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Belgisch centraal verbindingsbureau, de 
Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden 
eveneens als Belgische bevoegde autoriteit 
bij delegatie beschouwd; 

Belgisch centraal verbindingsbureau, de 
Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden 
eveneens als Belgische bevoegde autoriteit 
bij delegatie beschouwd; 

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de 
door een lidstaat andere dan België, als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten 
en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de 
door een lidstaat andere dan België, als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten 
en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt; 

8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt; 

9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand wordt 
verzocht; 

9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand wordt 
verzocht; 

10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken 
verrichte controles, onderzoeken en acties ter 
waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken 
verrichte controles, onderzoeken en acties ter 
waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

11° "automatische uitwisseling": 11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van paragrafen 6, 
eerste lid, 6/1, 6/3 en 6/4, de systematische 
mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

a) voor de toepassing van paragrafen 6, 
eerste lid, 6/1, 6/3 en 6/4 en 6/5, de 
systematische mededeling met regelmatige, 
vooraf vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

b) voor de toepassing van de wet van 16 
december 2015 tot regeling van de 
mededeling van inlichtingen betreffende 
financiële rekeningen, door de Belgische 
financiële instellingen en de FOD Financiën, 
in het kader van een automatische 
uitwisseling van inlichtingen op internationaal 
niveau en voor belastingdoeleinden, de 
systematische verstrekking van de in 
voornoemde wet bepaalde inlichtingen over 
inwoners van andere lidstaten aan de 
betrokken lidstaat, zonder voorafgaand 
verzoek, uiterlijk binnen negen maanden na 

b) voor de toepassing van de wet van 16 
december 2015 tot regeling van de 
mededeling van inlichtingen betreffende 
financiële rekeningen, door de Belgische 
financiële instellingen en de FOD Financiën, 
in het kader van een automatische 
uitwisseling van inlichtingen op internationaal 
niveau en voor belastingdoeleinden, de 
systematische verstrekking van de in 
voornoemde wet bepaalde inlichtingen over 
inwoners van andere lidstaten aan de 
betrokken lidstaat, zonder voorafgaand 
verzoek, uiterlijk binnen negen maanden na 
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het einde van het kalenderjaar waarop de 
inlichtingen betrekking hebben; 

het einde van het kalenderjaar waarop de 
inlichtingen betrekking hebben; 

c) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel, andere dan deze 
van voormelde paragrafen 6, eerste lid, 6/1, 
6/3 en 6/4, de systematische mededeling van 
vooraf bepaalde inlichtingen, verstrekt 
overeenkomstig punten a) en b); 

c) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel, andere dan deze 
van voormelde paragrafen 6, eerste lid, 6/1, 
6/3 en 6/4 en 6/5, de systematische 
mededeling van vooraf bepaalde inlichtingen, 
verstrekt overeenkomstig punten a) en b); 

12° "spontane uitwisseling": het 
nietsystematisch, te eniger tijd en 
ongevraagd verstrekken van inlichtingen aan 
een andere lidstaat; 

12° "échange spontané": la communication 
ponctuelle, à tout moment et sans demande 
préalable, d'informations à un autre Etat 
membre; 

13° "persoon": 13° "persoon": 

a. een natuurlijk persoon; a. een natuurlijk persoon; 

b. een rechtspersoon; b. een rechtspersoon; 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen 
te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen 
te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of 

d. een andere juridische constructie, 
ongeacht de aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip 
van de daardoor gegenereerde inkomsten, 
bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen; 

d. een andere juridische constructie, 
ongeacht de aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip 
van de daardoor gegenereerde inkomsten, 
bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen; 

14° "langs elektronische weg": door middel 
van elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, 
optische technologie of andere 
elektromagnetische middelen; 

14° "langs elektronische weg": door middel 
van elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, 
optische technologie of andere 
elektromagnetische middelen; 

15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor 
het elektronische berichtenverkeer tussen 
autoriteiten die bevoegd zijn op het gebied 
van douane en belastingen. 

15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor 
het elektronische berichtenverkeer tussen 
autoriteiten die bevoegd zijn op het gebied 
van douane en belastingen. 

16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing" : elk akkoord, elke 
mededeling of enig ander instrument of 
handeling met soortgelijke effecten, 
inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 

16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing" : elk akkoord, elke 
mededeling of enig ander instrument of 
handeling met soortgelijke effecten, 
inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
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hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen : 

hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen : 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de 
FOD Financiën, ongeacht of deze 
beslissingen effectief gebruikt worden; 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de 
FOD Financiën, ongeacht of deze 
beslissingen effectief gebruikt worden; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of een groep van 
personen, en voor zover deze persoon of 
groep van personen er zich kan op beroepen; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of een groep van 
personen, en voor zover deze persoon of 
groep van personen er zich kan op beroepen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van 
een wettelijke of administratieve bepaling 
betreffende de handhaving of de toepassing 
van dit Wetboek en met de 
inkomstenbelastingen verband houdende 
autonome bepalingen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van 
een wettelijke of administratieve bepaling 
betreffende de handhaving of de toepassing 
van dit Wetboek en met de 
inkomstenbelastingen verband houdende 
autonome bepalingen; 

d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting of op de 
vraag of er op grond van de activiteiten van 
een persoon in een lidstaat al dan niet sprake 
is van een vaste inrichting; en 

d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting of op de 
vraag of er op grond van de activiteiten van 
een persoon in een lidstaat al dan niet sprake 
is van een vaste inrichting; en 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
verrichtingen of activiteiten in een lidstaat op 
grond waarvan mogelijkerwijs sprake is van 
een vaste inrichting, of voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks 
verrichtingen of de activiteiten hebben 
plaatsgevonden. 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
verrichtingen of activiteiten in een lidstaat op 
grond waarvan mogelijkerwijs sprake is van 
een vaste inrichting, of voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks 
verrichtingen of de activiteiten hebben 
plaatsgevonden. 

17° "voorafgaande verrekenprijsafspraak" : 
elke beslissing, elke mededeling of enig 
ander instrument of handeling met 
soortgelijke effecten, inbegrepen deze 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het kader 
van een belastingcontrole, en die aan de 
volgende cumulatieve voorwaarden voldoen : 

17° "voorafgaande verrekenprijsafspraak" : 
elke beslissing, elke mededeling of enig 
ander instrument of handeling met 
soortgelijke effecten, inbegrepen deze 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, in het kader 
van een belastingcontrole, en die aan de 
volgende cumulatieve voorwaarden voldoen : 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door of 
namens de FOD Financiën, ongeacht of er 
effectief gebruik van wordt gemaakt; 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door of 
namens de FOD Financiën, ongeacht of er 
effectief gebruik van wordt gemaakt; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of een groep van 
personen, en deze persoon of deze groep van 
personen kan er zich op beroepen; en 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of een groep van 
personen, en deze persoon of deze groep van 
personen kan er zich op beroepen; en 

c) bepaalt, voorafgaand aan de neerlegging 
van de fiscale aangifte met betrekking tot het 
boekjaar waarin grensoverschrijdende 

c) bepaalt, voorafgaand aan de neerlegging 
van de fiscale aangifte met betrekking tot het 
boekjaar waarin grensoverschrijdende 
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verrichtingen tussen verbonden 
ondernemingen hebben plaatsgevonden, 
hetzij een geheel van passende criteria om de 
verrekenprijzen voor die verrichtingen te 
bepalen hetzij de toerekening van winsten 
aan een vaste inrichting. 

verrichtingen tussen verbonden 
ondernemingen hebben plaatsgevonden, 
hetzij een geheel van passende criteria om de 
verrekenprijzen voor die verrichtingen te 
bepalen hetzij de toerekening van winsten 
aan een vaste inrichting. 

Voor de toepassing van dit punt zijn 
ondernemingen verbonden ondernemingen 
wanneer een onderneming rechtstreeks of 
onrechtstreeks deelneemt in het kapitaal, het 
beheer, of de controle van een andere 
onderneming of wanneer dezelfde persoon 
rechtstreeks of onrechtstreeks deelneemt in 
het kapitaal, het beheer of de controle van de 
ondernemingen. 

Voor de toepassing van dit punt zijn 
ondernemingen verbonden ondernemingen 
wanneer een onderneming rechtstreeks of 
onrechtstreeks deelneemt in het kapitaal, het 
beheer, of de controle van een andere 
onderneming of wanneer dezelfde persoon 
rechtstreeks of onrechtstreeks deelneemt in 
het kapitaal, het beheer of de controle van de 
ondernemingen. 

Verrekenprijzen zijn de prijzen die een 
onderneming aan verbonden ondernemingen 
in rekening brengt voor de overdracht van 
materiële en immateriële goederen of voor 
het verlenen van diensten. Het "bepalen van 
verrekenprijzen" moet voor de toepassing van 
dit punt in die zin worden begrepen; 

Verrekenprijzen zijn de prijzen die een 
onderneming aan verbonden ondernemingen 
in rekening brengt voor de overdracht van 
materiële en immateriële goederen of voor 
het verlenen van diensten. Het "bepalen van 
verrekenprijzen" moet voor de toepassing van 
dit punt in die zin worden begrepen; 

18° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in de bepaling onder 16° : een 
verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende 
voorwaarden : 

18° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in de bepaling onder 16° : een 
verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende 
voorwaarden : 

a) waarbij niet alle partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen fiscaal inwoners van 
België zijn; 

a) waarbij niet alle partijen bij de verrichting of 
reeks van verrichtingen fiscaal inwoners van 
België zijn; 

b) waarbij een van de partijen bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoner is in meer dan een rechtsgebied; 

b) waarbij een van de partijen bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoner is in meer dan een rechtsgebied; 

c) waarbij een van de partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
activiteit uitoefent in een ander rechtsgebied 
door middel van een vaste inrichting, waarbij 
de verrichting of reeks van verrichtingen de 
volledige of gedeeltelijke activiteit van de 
vaste inrichting uitmaakt. Een 
grensoverschrijdende verrichting of reeks van 
grensoverschrijdende verrichtingen omvatten 
eveneens de regelingen die worden getroffen 
door een persoon met betrekking tot de 
handelsactiviteiten die deze persoon in een 
ander rechtsgebied door middel van een 
vaste inrichting uitoefent. 

c) waarbij een van de partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
activiteit uitoefent in een ander rechtsgebied 
door middel van een vaste inrichting, waarbij 
de verrichting of reeks van verrichtingen de 
volledige of gedeeltelijke activiteit van de 
vaste inrichting uitmaakt. Een 
grensoverschrijdende verrichting of reeks van 
grensoverschrijdende verrichtingen omvatten 
eveneens de regelingen die worden getroffen 
door een persoon met betrekking tot de 
handelsactiviteiten die deze persoon in een 
ander rechtsgebied door middel van een 
vaste inrichting uitoefent. 
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d) wanneer de verrichtingen of reeks van 
verrichtingen een grensoverschrijdend effect 
hebben; 

d) wanneer de verrichtingen of reeks van 
verrichtingen een grensoverschrijdend effect 
hebben; 

19° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in de bepaling onder 17° : een 
verrichting of reeks van verrichtingen tussen 
verbonden ondernemingen die niet allemaal 
hun fiscale woonplaats op het grondgebied 
van hetzelfde rechtsgebied hebben of een 
verrichting of reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect heeft; 

19° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in de bepaling onder 17° : een 
verrichting of reeks van verrichtingen tussen 
verbonden ondernemingen die niet allemaal 
hun fiscale woonplaats op het grondgebied 
van hetzelfde rechtsgebied hebben of een 
verrichting of reeks van verrichtingen die een 
grensoverschrijdend effect heeft; 

20° "onderneming" als vermeld in de 
bepalingen onder 17° en 19° : iedere vorm 
van bedrijfsvoering onder de vorm van een 
persoon. 

20° "onderneming" als vermeld in de 
bepalingen onder 17° en 19° : iedere vorm 
van bedrijfsvoering onder de vorm van een 
persoon. 

21° "verbonden onderneming", voor de 
toepassing van paragraaf 6/4 en de artikelen 
326/1 tot en met 326/9: een persoon die 
gelieerd is met een andere persoon op ten 
minste een van de volgende wijzen: 

21° "verbonden onderneming", voor de 
toepassing van paragraaf 6/4 en de artikelen 
326/1 tot en met 326/9: een persoon die 
gelieerd is met een andere persoon op ten 
minste een van de volgende wijzen: 

a) een persoon neemt deel aan de leiding van 
een andere persoon waarbij hij invloed van 
betekenis kan uitoefenen op die andere 
persoon; 

a) een persoon neemt deel aan de leiding van 
een andere persoon waarbij hij invloed van 
betekenis kan uitoefenen op die andere 
persoon; 

b) een persoon neemt deel aan de 
zeggenschap over een andere persoon door 
middel van een deelneming van meer dan 25 
% van de stemrechten; 

b) een persoon neemt deel aan de 
zeggenschap over een andere persoon door 
middel van een deelneming van meer dan 25 
% van de stemrechten; 

c) een persoon neemt deel in het kapitaal van 
een andere persoon door middel van een 
eigendomsrecht van, rechtstreeks of 
middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal; 

c) een persoon neemt deel in het kapitaal van 
een andere persoon door middel van een 
eigendomsrecht van, rechtstreeks of 
middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal; 

d) een persoon heeft recht op 25 % of meer 
van de winsten van een andere persoon. 

d) een persoon heeft recht op 25 % of meer 
van de winsten van een andere persoon. 

Indien meer dan één persoon deelneemt, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

Indien meer dan één persoon deelneemt, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

Indien dezelfde personen deelnemen, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van meer dan één 

Indien dezelfde personen deelnemen, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van meer dan één 
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persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

Voor de toepassing van dit punt wordt een 
persoon die met betrekking tot de 
stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een 
deelneming in alle stemrechten of het 
volledige kapitaalbezit dat die andere 
persoon in de genoemde entiteit heeft. 

Voor de toepassing van dit punt wordt een 
persoon die met betrekking tot de 
stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een 
deelneming in alle stemrechten of het 
volledige kapitaalbezit dat die andere 
persoon in de genoemde entiteit heeft. 

Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld 
of aan de eisen onder c) is voldaan door 
vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon 
die meer dan 50 % van de stemrechten houdt, 
wordt geacht 100 % te houden. 

Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld 
of aan de eisen onder c) is voldaan door 
vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon 
die meer dan 50 % van de stemrechten houdt, 
wordt geacht 100 % te houden. 

Een natuurlijk persoon, zijn of haar 
echtgenoot en bloedverwanten in de rechte 
lijn worden behandeld als één persoon. 

Een natuurlijk persoon, zijn of haar 
echtgenoot en bloedverwanten in de rechte 
lijn worden behandeld als één persoon. 

 "22° "gezamenlijke audit": een 
administratief onderzoek dat gezamenlijk 
door de bevoegde autoriteiten van twee of 
meer lidstaten wordt uitgevoerd, en 
verband houdt met een of meer personen 
van gezamenlijk of complementair belang 
voor de bevoegde autoriteiten van die 
lidstaten; 

 23° "gegevensinbreuk": een inbreuk op de 
beveiliging die leidt tot vernietiging, 
verlies, wijziging of elk voorval van 
ongepaste of ongeoorloofde inzage, 
openbaarmaking of gebruik van 
inlichtingen, met inbegrip van, maar niet 
beperkt tot, persoonsgegevens die 
worden doorgegeven, opgeslagen of 
anderszins verwerkt, als gevolg van 
opzettelijke onwettige handelingen, 
nalatigheid of ongevallen. Een 
gegevensinbreuk kan betrekking hebben 
op de vertrouwelijkheid, de 
beschikbaarheid en de integriteit van 
gegevens."; 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt 
met de buitenlandse bevoegde autoriteiten 
inlichtingen uit. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt 
met de buitenlandse bevoegde autoriteiten 
inlichtingen uit. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval 
kan de Belgische bevoegde autoriteit een 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval 
kan de Belgische bevoegde autoriteit een 
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buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken 
alle in de eerste paragraaf vermelde 
inlichtingen die deze in haar bezit heeft of 
naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. 
Het verzoek kan een met redenen omkleed 
verzoek om een bepaald administratief 
onderzoek in te stellen, omvatten. 

buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken 
alle in de eerste paragraaf vermelde 
inlichtingen die deze in haar bezit heeft of 
naar aanleiding van een administratief 
onderzoek verkregen heeft, te verstrekken. 
Het verzoek kan een met redenen omkleed 
verzoek om een bepaald administratief 
onderzoek in te stellen, omvatten. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit met betrekking tot een 
specifiek geval alle in de eerste paragraaf 
vermelde inlichtingen die ze in haar bezit 
heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, dat 
werd ingesteld om die inlichtingen te 
verkrijgen. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit met betrekking tot een 
specifiek geval alle in de eerste paragraaf 
vermelde inlichtingen die ze in haar bezit 
heeft of naar aanleiding van een 
administratief onderzoek verkregen heeft, dat 
werd ingesteld om die inlichtingen te 
verkrijgen. 

In voorkomend geval deelt de Belgische 
bevoegde autoriteit de verzoekende autoriteit 
mee op welke gronden zij een administratief 
onderzoek niet noodzakelijk acht. 

In voorkomend geval deelt de Belgische 
bevoegde autoriteit de verzoekende autoriteit 
mee op welke gronden zij een administratief 
onderzoek niet noodzakelijk acht. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde 
inlichtingen of het verrichten van het 
gevraagde administratief onderzoek gaat de 
Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij 
uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde 
inlichtingen of het verrichten van het 
gevraagde administratief onderzoek gaat de 
Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij 
uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de 
Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de 
Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk zes maanden na de datum van 
ontvangst van het verzoek verstrekt. Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de 
inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij 
deze binnen twee maanden. In bijzondere 
gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een 
andere termijn overeenkomen. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden na de datum van 
ontvangst van het verzoek verstrekt. Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de 
inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij 
deze binnen twee maanden. In bijzondere 
gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een 
andere termijn overeenkomen. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
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verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, 
bevestigd. 

verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, 
bevestigd. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en 
preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in 
op de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en 
preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in 
op de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek 
kan voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit mee, met 
vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek 
kan voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit mee, met 
vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen. Deze 
termijn mag niet langer zijn dan zes 
maanden te rekenen vanaf de datum van 
ontvangst van het verzoek 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
over de gevraagde inlichtingen beschikt en 
niet aan het verzoek om inlichtingen kan 
voldoen of het verzoek om de in paragraaf 20 
genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
over de gevraagde inlichtingen beschikt en 
niet aan het verzoek om inlichtingen kan 
voldoen of het verzoek om de in paragraaf 20 
genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

 "§ 5/1. Wat betreft een in paragraaf 4 en in 
paragraaf 5 bedoeld verzoek worden de 
verzochte inlichtingen geacht van 
verwacht belang te zijn indien op het 
ogenblik van het verzoek de verzoekende 
autoriteit van oordeel is dat er 
overeenkomstig haar nationale wetgeving 
een redelijke mogelijkheid bestaat dat de 
verzochte inlichtingen van belang zullen 
zijn voor de belastingaangelegenheden 
van één of meer belastingplichtigen, hetzij 
bij naam geïdentificeerd of anderszins, en 
het verzoek gerechtvaardigd is voor de 
doeleinden van het onderzoek. 

 Om het verwacht belang van de verzochte 
inlichtingen aan te tonen, verstrekt de 
verzoekende autoriteit ten minste de 
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volgende inlichtingen aan de aangezochte 
autoriteit: 

 a) het fiscale doel waarvoor de informatie 
wordt opgevraagd, 

 b) een specificering van de inlichtingen 
die nodig zijn voor de uitvoering of 
handhaving van haar nationale recht. 

 § 5/2. Een in § 4 en in § 5 bedoeld verzoek 
kan betrekking hebben op een groep 
belastingplichtigen die niet individueel 
kunnen worden geïdentificeerd, maar die 
uitsluitend kunnen worden aangeduid op 
basis van een gemeenschappelijke reeks 
kenmerken. 

 In dergelijke gevallen, verstrekt de 
bevoegde verzoekende autoriteit de 
volgende informatie aan de aangezochte 
autoriteit: 

 a) een gedetailleerde beschrijving van de 
groep; 

 b) een toelichting bij de toepasselijke 
wetgeving en bij de feiten op basis 
waarvan redelijkerwijze vermoed kan 
worden dat de belastingplichtigen in de 
groep de toepasselijke wetgeving niet 
hebben nageleefd; 

 c) een toelichting bij de manier waarop de 
gevraagde inlichtingen zouden bijdragen 
tot het bepalen van de mate waarin de 
belastingplichtigen in de groep aan hun 
verplichtingen voldoen, 

 d) in voorkomend geval, feiten en 
omstandigheden die verband houden met 
de tussenkomst van een derde die actief 
heeft bijgedragen tot de mogelijke niet-
naleving van de toepasselijke wetgeving 
door de belastingplichtigen in de groep. 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken 
vanaf 1 januari 2014 verstrekt de Belgische 
bevoegde autoriteit alle buitenlandse 
bevoegde autoriteiten automatisch de 
inlichtingen waarover zij ten aanzien van de 
ingezetenen van die andere lidstaat beschikt 
inzake de volgende specifieke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de zin 
van de Belgische wetgeving: 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken 
vanaf 1 januari 2014 verstrekt de Belgische 
bevoegde autoriteit alle buitenlandse 
bevoegde autoriteiten automatisch alle 
inlichtingen waarover zij ten aanzien van de 
ingezetenen van die andere lidstaat beschikt 
inzake de volgende specifieke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de zin 
van de Belgische wetgeving: 
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1° bezoldigingen van werknemers; a) inkomen uit een dienstbetrekking; 

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; b) tantièmes en presentiegelden ; 

levensverzekeringsproducten die niet vallen 
onder andere communautaire 
rechtsinstrumenten inzake de uitwisseling 
van inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften; 

c) levensverzekeringsproducten die niet 
vallen onder andere 
Unierechtsinstrumenten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

4° pensioenen; d) pensioenen ; 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

e) eigendom van en inkomsten uit 
onroerend goed; 

 f) royalty’s. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal 
per jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden 

Voor belastingtijdvakken die ingaan op of 
na 1 januari 2024, omvat de verstrekking 
van de in de eerste alinea genoemde 
inlichtingen het door de lidstaat van 
verblijf afgegeven fiscaal 
identificatienummer (TIN) van 
ingezetenen. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent 
inlichtingen die zich in de belastingdossiers 
van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het 
verzamelen en verwerken van inlichtingen in 
die lidstaat. 

België stelt de Commissie jaarlijks in 
kennis van ten minste twee inkomsten- en 
vermogenscategorieën die zijn 
opgenomen in de eerste alinea ten aanzien 
waarvan zij inlichtingen verstrekken over 
ingezetenen van een andere lidstaat. 

§ 6/1. In het kader van de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken, zijn de voorwaarden 
de volgende : 

§ 6/1. In het kader van de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken, zijn de voorwaarden 
de volgende : 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 7° van deze paragraaf, 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de 
Europese Commissie, overeenkomstig de 
volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten, wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing of een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak werd verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd na 31 december 
2016; 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 7° van deze paragraaf, 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de 
Europese Commissie, overeenkomstig de 
volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten, wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing of een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak werd verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd na 31 december 
2016; 
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2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten, aan de bevoegde 
autoriteiten van alle lidstaten, evenals aan de 
Europese Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken die zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd binnen de periode 
beginnend vijf jaar vóór 1 januari 2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 7° van deze paragraaf. 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten, aan de bevoegde 
autoriteiten van alle lidstaten, evenals aan de 
Europese Commissie, de inlichtingen over 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken die zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd binnen de periode 
beginnend vijf jaar vóór 1 januari 2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 7° van deze paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken werden verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2012 
en 31 december 2013, worden deze 
inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen of afspraken nog geldig waren 
op 1 januari 2014. 

Indien de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken werden verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2012 
en 31 december 2013, worden deze 
inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen of afspraken nog geldig waren 
op 1 januari 2014. 

Als de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken werden verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 
en 31 december 2016, worden die 
inlichtingen verstrekt ongeacht of die 
beslissingen of afspraken al dan niet nog 
geldig zijn. 

Als de grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen en voorafgaande 
verrekenprijsafspraken werden verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 
en 31 december 2016, worden die 
inlichtingen verstrekt ongeacht of die 
beslissingen of afspraken al dan niet nog 
geldig zijn. 

3° bilaterale of multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken met derde landen 
worden uit het toepassingsgebied van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen in 
toepassing van deze paragraaf, uitgesloten 
indien de internationale 
belastingovereenkomst uit hoofde waarvan 
de voorafgaande verrekenprijsafspraak is 
onderhandeld, niet toestaat dat deze aan 
derden worden meegedeeld. Deze bilaterale 
of multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken zullen 
overeenkomstig § 7 worden uitgewisseld, 
wanneer de internationale 
belastingovereenkomst uit hoofde waarvan 
over de voorafgaande verrekenprijsafspraken 
is onderhandeld, toestaat dat deze worden 
meegedeeld en de bevoegde autoriteit van 
het derde land de toestemming geeft voor de 
mededeling van deze inlichtingen. 

3° bilaterale of multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken met derde landen 
worden uit het toepassingsgebied van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen in 
toepassing van deze paragraaf, uitgesloten 
indien de internationale 
belastingovereenkomst uit hoofde waarvan 
de voorafgaande verrekenprijsafspraak is 
onderhandeld, niet toestaat dat deze aan 
derden worden meegedeeld. Deze bilaterale 
of multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken zullen 
overeenkomstig § 7 worden uitgewisseld, 
wanneer de internationale 
belastingovereenkomst uit hoofde waarvan 
over de voorafgaande verrekenprijsafspraken 
is onderhandeld, toestaat dat deze worden 
meegedeeld en de bevoegde autoriteit van 
het derde land de toestemming geeft voor de 
mededeling van deze inlichtingen. 
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Echter in de gevallen waarin de bilaterale of 
multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken van de automatische 
uitwisseling van inlichtingen worden 
uitgesloten overeenkomstig het eerste lid van 
dit punt, worden de in de bapaling onder 6° 
van deze paragraaf bedoelde inlichtingen 
waarvan er sprake is in de vraag die tot de 
verstrekking van deze bilaterale of 
multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraak heeft geleid, 
uitgewisseld op grond van de bapaling onder 
1° en 2° van deze paragraaf; 

Echter in de gevallen waarin de bilaterale of 
multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraken van de automatische 
uitwisseling van inlichtingen worden 
uitgesloten overeenkomstig het eerste lid van 
dit punt, worden de in de bapaling onder 6° 
van deze paragraaf bedoelde inlichtingen 
waarvan er sprake is in de vraag die tot de 
verstrekking van deze bilaterale of 
multilaterale voorafgaande 
verrekenprijsafspraak heeft geleid, 
uitgewisseld op grond van de bapaling onder 
1° en 2° van deze paragraaf; 

4° de bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een schrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing of een 
voorafgaande verrekenprijsafspraak 
uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen; 

4° de bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een schrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing of een 
voorafgaande verrekenprijsafspraak 
uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen; 

5° de uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt : 

5° de uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt : 

a) voor de overeenkomstig de bepaling onder 
1° uitgewisselde inlichtingen : binnen drie 
maanden na het einde van het halfjaar van 
het kalenderjaar waarin de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen of voorafgaande 
verrekenprijsafspraken zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd; 

a) voor de overeenkomstig de bepaling onder 
1° uitgewisselde inlichtingen : onverwijld 
zodra de voorafgaande 
grensoverschrijdende rulings of 
voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn 
afgegeven of gemaakt, gewijzigd of 
hernieuwd en uiterlijk binnen drie 
maanden na het einde van het semester 
van het kalenderjaar waarin de 
voorafgaande grensoverschrijdende 
rulings of voorafgaande 
verrekenprijsafspraken zijn afgegeven of 
gemaakt, gewijzigd of hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 
2° uitgewisselde inlichtingen : vóór 1 januari 
2018; 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 
2° uitgewisselde inlichtingen : vóór 1 januari 
2018; 

6° de door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van de bapalingen onder 1° en 2° 
te verstrekken inlichtingen omvatten onder 
meer de volgende gegevens : 

6° de door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van de bapalingen onder 1° en 2° 
te verstrekken inlichtingen omvatten onder 
meer de volgende gegevens : 

a) de identificatiegegevens van de 
rechtspersoon, en in voorkomend geval van 
de groep van personen waartoe deze 
behoort; 

a) de identificatiegegevens van de 
rechtspersoon, en in voorkomend geval van 
de groep van personen waartoe deze 
behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 

b) een samenvatting van de voorafgaande 
grensoverschrijdende ruling of 
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beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak, met onder meer een 
omschrijving van de relevante 
handelsactiviteiten, verrichtingen of reeks van 
verrichtingen, in algemene bewoordingen 
gesteld, die niet mogen leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, 
nijverheids- of beroepsgeheim, een 
handelsprocédé of inlichtingen die in strijd 
zouden zijn met de openbare orde; 

voorafgaande verrekenprijsafspraak, 
daaronder begrepen een omschrijving van 
de relevante zakelijke activiteiten of 
transacties of reeks van transacties, 
alsook alle andere inlichtingen die voor de 
bevoegde autoriteit nuttig kunnen zijn bij 
de evaluatie van een mogelijk 
belastingrisico, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een fabrieks- of handelswerkwijze, of van 
inlichtingen waarvan het verstrekken in 
strijd zou zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, de wijziging of 
de hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing of de 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

c) de data van de aflevering, de wijziging of 
de hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing of de 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing of de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak, indien vermeld; 

d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing of de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing of de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing of de voorafgaande 
verrekenprijsafspraak, indien vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak, indien 
vermeld in de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak, indien 
vermeld in de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

h) de criteria gebruikt voor de vaststelling van 
verrekenprijsmethode of de verrekenprijs zelf 
in het geval van een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak; 

h) de criteria gebruikt voor de vaststelling van 
verrekenprijsmethode of de verrekenprijs zelf 
in het geval van een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak; 

i) de gebruikte verrekenprijsmethode of de 
verrekenprijs zelf in het geval van een 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

i) de gebruikte verrekenprijsmethode of de 
verrekenprijs zelf in het geval van een 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

j) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere lidstaten die mogelijks betrokken 
kunnen zijn bij de grensoverschrijdende 

j) in voorkomend geval, de identificatie van de 
andere lidstaten die mogelijks betrokken 
kunnen zijn bij de grensoverschrijdende 
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voorafgaande fiscale beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

voorafgaande fiscale beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak; 

k) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen, in de andere lidstaten mogelijks 
betrokken bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak waarbij 
vermeld dient te worden met welke lidstaten 
de betrokken personen verbonden zijn; en 

k) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen, in de andere lidstaten mogelijks 
betrokken bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak waarbij 
vermeld dient te worden met welke lidstaten 
de betrokken personen verbonden zijn; en 

l) de vermelding of de meegedeelde 
inlichtingen gebaseerd zijn op de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak zelf, dan wel op het 
verzoek bedoeld in de bepalming onder 3°, 
tweede lid, van deze paragraaf; 

l) de vermelding of de meegedeelde 
inlichtingen gebaseerd zijn op de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing of voorafgaande 
verrekenprijsafspraak zelf, dan wel op het 
verzoek bedoeld in de bepalming onder 3°, 
tweede lid, van deze paragraaf; 

7° de inlichtingen gedefinieerd in de bepaling 
onder 6° a), b), h) en k) van deze paragraaf, 
worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie; 

7° de inlichtingen gedefinieerd in de bepaling 
onder 6° a), b), h) en k) van deze paragraaf, 
worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie; 

8° de Belgische bevoegde autoriteit, bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt; 

8° de Belgische bevoegde autoriteit, bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt; 

9° de Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing of een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak. 

9° de Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing of een voorafgaande 
verrekenprijsafspraak. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks en 
de eerste keer vóór 1 januari 2018, 
statistieken over de omvang van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen uit 
hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor 
zover mogelijk, gegevens betreffende 
administratieve en andere relevante kosten 
en baten die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
veranderingen, zowel voor de fiscale 
administraties als voor derden. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt de Commissie jaarlijks de 
statistieken over de omvang van de 
automatische uitwisseling van 
inlichtingen uit hoofde van de §§ 6, eerste 
lid, 6/1 en 6/5, alsmede gegevens 
betreffende administratieve en andere 
relevante kosten en baten voor 
belastingdiensten en derden die 
betrekking hebben op de verrichte 
uitwisselingen, en mogelijke 
veranderingen 
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§ 6/3. De Belgische administratie bevoegd 
voor de vestiging van de 
inkomstenbelastingen, bezorgt het in artikel 
321/2 bedoelde landenrapport binnen de in 
het volgende lid bepaalde termijn via 
automatische uitwisseling aan alle andere 
lidstaten waarvan, blijkens de informatie in 
het landenrapport, één of meer 
groepsentiteiten van de multinationale groep 
van de rapporterende entiteit fiscaal 
ingezetene zijn of waarin deze aan belasting 
onderworpen zijn met betrekking tot de 
activiteiten die via een vaste inrichting worden 
uitgeoefend. 

§ 6/3. De Belgische administratie bevoegd 
voor de vestiging van de 
inkomstenbelastingen, bezorgt het in artikel 
321/2 bedoelde landenrapport binnen de in 
het volgende lid bepaalde termijn via 
automatische uitwisseling aan alle andere 
lidstaten waarvan, blijkens de informatie in 
het landenrapport, één of meer 
groepsentiteiten van de multinationale groep 
van de rapporterende entiteit fiscaal 
ingezetene zijn of waarin deze aan belasting 
onderworpen zijn met betrekking tot de 
activiteiten die via een vaste inrichting worden 
uitgeoefend. 

De mededeling vindt plaats binnen een 
termijn van 15 maanden na de laatste dag 
van het boekjaar van de multinationale groep 
waarop het landenrapport betrekking heeft. 
Het eerste landenrapport wordt meegedeeld 
voor de rapporteringsperiode van de 
multinationale groep dat begint op of na 1 
januari 2016, en wel binnen 18 maanden na 
de laatste dag van deze 
rapporteringsperiode. 

De mededeling vindt plaats binnen een 
termijn van 15 maanden na de laatste dag 
van het boekjaar van de multinationale groep 
waarop het landenrapport betrekking heeft. 
Het eerste landenrapport wordt meegedeeld 
voor de rapporteringsperiode van de 
multinationale groep dat begint op of na 1 
januari 2016, en wel binnen 18 maanden na 
de laatste dag van deze 
rapporteringsperiode. 

§ 6/4. De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
binnen de in het derde lid bedoelde termijn de 
in het tweede lid bedoelde gegevens inzake 
grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de 
relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 326/1 tot en met 326/8, via 
automatische uitwisseling mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere 
lidstaten. 

§ 6/4. De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
binnen de in het derde lid bedoelde termijn de 
in het tweede lid bedoelde gegevens inzake 
grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de 
relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 326/1 tot en met 326/8, via 
automatische uitwisseling mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere 
lidstaten. 

De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het eerste lid mee te delen 
gegevens zijn de volgende, voor zover van 
toepassing: 

De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het eerste lid mee te delen 
gegevens zijn de volgende, voor zover van 
toepassing: 

1° de identificatiegegevens van intermediairs 
en relevante belastingplichtigen bedoeld in 
artikel 326/1, 4° en 5°, met inbegrip van hun 
naam, geboortedatum en -plaats (in het geval 
van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, 
in voorkomend geval, van de personen die 
overeenkomstig paragraaf 2, 21°, een 
verbonden onderneming vormen met de 
relevante belastingplichtige; 

1° de identificatiegegevens van intermediairs 
en relevante belastingplichtigen bedoeld in 
artikel 326/1, 4° en 5°, met inbegrip van hun 
naam, geboortedatum en -plaats (in het geval 
van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, 
in voorkomend geval, van de personen die 
overeenkomstig paragraaf 2, 21°, een 
verbonden onderneming vormen met de 
relevante belastingplichtige; 

2° nadere bijzonderheden over de 
wezenskenmerken bedoeld in artikel 326/2 

2° nadere bijzonderheden over de 
wezenskenmerken bedoeld in artikel 326/2 
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op grond waarvan de grensoverschrijdende 
constructie gemeld moet worden; 

op grond waarvan de grensoverschrijdende 
constructie gemeld moet worden; 

3° een samenvatting van de inhoud van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, met onder meer de benaming 
waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, 
in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen 
waarvan de onthullingen in strijd zou zijn met 
de openbare orde; 

3° een samenvatting van de inhoud van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, met onder meer de benaming 
waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, 
in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen 
waarvan de onthullingen in strijd zou zijn met 
de openbare orde; 

4° de datum waarop de eerste stap voor de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is of zal 
worden ondernomen; 

4° de datum waarop de eerste stap voor de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is of zal 
worden ondernomen; 

5° nadere bijzonderheden van de nationale 
bepalingen die aan de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie ten 
grondslag liggen; 

5° nadere bijzonderheden van de nationale 
bepalingen die aan de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie ten 
grondslag liggen; 

6° de waarde van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie; 

6° de waarde van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie; 

7° de lidstaat van de relevante 
belastingbetaler(s) en eventuele andere 
lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn; 

7° de lidstaat van de relevante 
belastingbetaler(s) en eventuele andere 
lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn; 

8° de identificatiegegevens van andere 
personen in een lidstaat, op wie de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met 
welke lidstaten deze personen verbonden 
zijn. 

8° de identificatiegegevens van andere 
personen in een lidstaat, op wie de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met 
welke lidstaten deze personen verbonden 
zijn. 

De automatische uitwisseling geschiedt 
binnen één maand te rekenen vanaf het einde 
van het kwartaal waarin de inlichtingen zijn 
verstrekt. De eerste inlichtingen worden 
uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld. 

De automatische uitwisseling geschiedt 
binnen één maand te rekenen vanaf het einde 
van het kwartaal waarin de inlichtingen zijn 
verstrekt. De eerste inlichtingen worden 
uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld. 

De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 
3° en 8° van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 
3° en 8° van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 
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 § 6/5. De bevoegde dienst van de FOD 
Financiën die de in artikel 321sexies, 
bedoelde rapportering heeft ontvangen, 
verstrekt, door middel van een 
automatische uitwisseling en in de vorm 
en binnen de termijn vastgesteld in het 
derde lid, aan de bevoegde autoriteit van 
het aan rapportering onderworpen 
rechtsgebied waarvan de te rapporteren 
verkoper een ingezetene is, vastgesteld 
overeenkomstig artikel 321quinquies, § 4, 
en indien de te rapporteren verkoper 
onroerend goed verhuurt, in ieder geval 
aan de bevoegde autoriteit van het aan 
rapportering onderworpen rechtsgebied 
waarin het onroerend goed is gelegen, de 
volgende inlichtingen over elke te 
rapporteren verkoper: 

 1) de naam, het adres van de hoofdzetel, 
het TIN en, in voorkomend geval, het door 
de Belgische bevoegde autoriteit 
toegewezen individueel 
identificatienummer van de rapporterende 
platformexploitant, alsook de 
handelsnamen van de platforms waarover 
de rapporterende platformexploitant 
rapporteert; 

 2) de voor- en achternaam van de te 
rapporteren verkoper als het gaat om een 
natuurlijke persoon, en de handelsnaam 
van de te rapporteren verkoper die de 
hoedanigheid van een entiteit heeft; 

 3) het hoofdadres ; 

 4) elk TIN van de te rapporteren verkoper, 
met vermelding van elk rechtsgebied van 
afgifte, of, bij ontstentenis daarvan, de 
geboorteplaats van de te rapporteren 
verkoper die de hoedanigheid van een 
natuurlijke persoon heeft; 

 5) het bedrijfsregistratienummer van de te 
rapporteren verkoper die de hoedanigheid 
van een entiteit heeft; 

 6) het btw-identificatienummer van de te 
rapporteren verkoper, in voorkomend 
geval; 
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 7) de geboortedatum van de te rapporteren 
verkoper die de hoedanigheid van een 
natuurlijke persoon heeft; 

 8) de identificatiecode van de financiële 
rekening waarop de tegenprestatie wordt 
betaald of gecrediteerd, voor zover 
bekend aan de rapporterende 
platformexploitant en voor zover de 
bevoegde autoriteit van het aan 
rapportering onderworpen rechtsgebied 
waarvan de te rapporteren verkoper een 
ingezetene is in de zin van artikel 
321quinquies, § 4 niet heeft 
bekendgemaakt dat zij niet voornemens is 
de identificatiecode van de financiële 
rekening voor dat doel te gebruiken; 

 9) indien verschillend van de naam van de 
te rapporteren verkoper: bovenop de 
identificatiecode van de financiële 
rekening, de naam van de houder van de 
financiële rekening waarop de 
tegenprestatie wordt betaald of 
gecrediteerd, voor zover bekend aan de 
rapporterende platformexploitant, alsook 
alle andere financiële 
identificatiegegevens waarover de 
rapporterende platformexploitant beschikt 
met betrekking tot die rekeninghouder; 

 10) elke lidstaat waarvan de te rapporteren 
verkoper een ingezetene is zoals bepaald 
in de zin van artikel 321quinquies, § 4; 

 11) het totale bedrag van de tegenprestatie 
die is betaald of gecrediteerd tijdens elk 
kwartaal van de rapporteringsperiode, en 
het aantal relevante activiteiten waarvoor 
ze is betaald of gecrediteerd; 

 12) alle kosten, commissielonen of 
belastingen die door het rapporterende 
platform tijdens elk kwartaal van de 
rapporteringsperiode ingehouden of 
geheven werden. 

 indien de te rapporteren verkoper 
verhuurdiensten verstrekt van onroerende 
goederen, worden de volgende 
aanvullende inlichtingen meegedeeld: 

 1) het adres van elke eigendomslijst, 
vastgesteld op basis van de procedures 
als omschreven in artikel 321quinquies, § 
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5, en het respectieve kadasternummer of 
het equivalent daarvan in het nationaal 
recht van het rechtsgebied waar het 
gelegen is, indien beschikbaar; 

 2) het totale bedrag van de tegenprestatie 
die is betaald of gecrediteerd tijdens elk 
kwartaal van de rapporteringsperiode, en 
het aantal relevante activiteiten dat is 
verricht voor elke eigendomslijst; 

 3) in voorkomend geval, het aantal 
verhuurdagen voor elke eigendomslijst 
tijdens de rapporteringsperiode en het 
type van elke eigendomslijst. 

 De in het eerste lid van deze paragraaf 
bedoelde mededeling wordt gedaan met 
gebruikmaking van het geautomatiseerde 
standaardformaat dat door de Europese 
Commissie is goedgekeurd en dat 
ontworpen is om die automatische 
uitwisseling te faciliteren, uiterlijk twee 
maanden na het einde van de 
rapporteringsperiode waarop de op de 
rapporterende platformexploitant 
toepasselijke verplichtingen betrekking 
hebben. De eerste inlichtingen worden 
meegedeeld voor rapporteringsperiodes 
vanaf 1 januari 2023. 

 Wanneer een platformexploitant wordt 
beschouwd als een door de Belgische 
bevoegde autoriteit uitgesloten 
platformexploitant, informeert deze laatste 
de bevoegde autoriteiten van alle andere 
lidstaten, alsook elke latere wijziging."; 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt spontaan, in elk van de volgende 
gevallen, de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit: 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt spontaan, in elk van de volgende 
gevallen, de in de eerste paragraaf bedoelde 
inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit: 

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat in de andere 
lidstaat een derving van belasting kan 
bestaan; 

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat in de andere 
lidstaat een derving van belasting kan 
bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België 
een vrijstelling of vermindering van belasting 
die voor hem een belastingplicht of een 
hogere belasting in de andere lidstaat zou 
moeten meebrengen; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België 
een vrijstelling of vermindering van belasting 
die voor hem een belastingplicht of een 
hogere belasting in de andere lidstaat zou 
moeten meebrengen; 
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3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een 
andere lidstaat worden over één of meer 
andere landen geleid, op zodanige wijze dat 
daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan; 

3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een 
andere lidstaat worden over één of meer 
andere landen geleid, op zodanige wijze dat 
daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat er 
belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat er 
belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen; 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat 
toereikend, ter zake dienend en niet 
overmatig is. 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat 
toereikend, ter zake dienend en niet 
overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan 
alle inlichtingen meedelen waarvan zij kennis 
heeft en die voor deze buitenlandse 
bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan 
alle inlichtingen meedelen waarvan zij kennis 
heeft en die voor deze buitenlandse 
bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn. 

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen 
worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk binnen 
een maand nadat deze beschikbaar worden, 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt. 

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen 
worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk binnen 
een maand nadat deze beschikbaar worden, 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit onmiddellijk en in elk 
geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, aan 
de verstrekkende buitenlandse bevoegde 
autoriteit bevestigd. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit onmiddellijk en in elk 
geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, aan 
de verstrekkende buitenlandse bevoegde 
autoriteit bevestigd. 

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
Belgische bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de buitenlandse 
bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

§ 9. Met het oog op de uitwisseling van de 
inlichtingen als bedoeld in § 1, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
verzoeken dat door eerstgenoemde 
gemachtigde ambtenaren onder de 
voorwaarden die zijn vastgesteld door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit mogen: 
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1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar 
de administratieve overheden van de 
aangezochte lidstaat hun taken vervullen; 

1° aanwezig zijn, op het grondgebied van 
de lidstaat, in de kantoren waar de 
administratieve autoriteiten van de 
lidstaat hun taken vervullen; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het grondgebied van de 
aangezochte lidstaat. 

2° aanwezig zijn bij administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
het grondgebied van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit; 

 3° deelnemen aan de administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
het grondgebied van de andere lidstaat, 
met gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, in voorkomend 
geval. 

 In de gevallen waarin de door België 
gemachtigde ambtenaren aanwezig zijn bij 
de administratieve onderzoeken of eraan 
deelnemen door middel van elektronische 
communicatiemiddelen, kunnen zij 
personen ondervragen en bescheiden 
onderzoeken, onder voorbehoud van de 
door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
gedefinieerde proceduremodaliteiten. 

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
met een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de 
Belgische bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

§ 10. Met het oog op de uitwisseling van 
de in § 1 bedoelde inlichtingen kan de 
bevoegde autoriteit van een lidstaat de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken 
dat door eerstgenoemde gemachtigde 
ambtenaren onder de voorwaarden die 
zijn vastgesteld door de Belgische 
bevoegde autoriteit mogen: 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de 
kantoren waar de Federale Overheidsdienst 
Financiën haar taken vervult; 

1° aanwezig zijn, in België, in de kantoren 
waar de FOD Financiën zijn taken vervult; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het Belgische grondgebied. 

2° aanwezig zijn bij administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
Belgisch grondgebied; 

 3° deelnemen aan de administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
Belgisch grondgebied, met 
gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, in voorkomend 
geval. 

Indien de verlangde inlichtingen vermeld 
staan in bescheiden waartoe de ambtenaren 
van de Belgische bevoegde autoriteit toegang 
hebben, ontvangen de ambtenaren van de 

De Belgische bevoegde autoriteit 
antwoordt op het overeenkomstig de 
eerste alinea ingediende verzoek binnen 
een termijn van 60 dagen na ontvangst van 
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verzoekende autoriteit een afschrift van die 
bescheiden. 

het verzoek, om haar instemming te 
bevestigen of haar gemotiveerde 
weigering aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit mee te delen. 

Op grond van de in het eerste lid bedoelde 
overeenkomst, mogen de bij een 
administratief onderzoek aanwezige 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit in 
België geen personen ondervragen en geen 
bescheiden onderzoeken. 

Indien de gevraagde inlichtingen vermeld 
staan in bescheiden waartoe de 
ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit 
een afschrift van die bescheiden. 

De door de verzoekende lidstaat 
gemachtigde ambtenaren die 
overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid blijken. 

Indien ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit aanwezig zijn tijdens een 
administratief onderzoek of daaraan 
deelnemen met gebruikmaking van 
elektronische communicatiemiddelen, 
mogen zij personen ondervragen en 
bescheiden onderzoeken, onder de 
procedurevoorwaarden die zijn 
vastgesteld door de Belgische bevoegde 
autoriteit. 

 Elke weigering door een persoon op wie 
een onderzoek betrekking heeft, om de 
controlemaatregelen van de ambtenaren 
van de verzoekende autoriteit na te leven, 
wordt door de Belgische bevoegde 
autoriteit beschouwd als een weigering 
tegenover haar eigen ambtenaren. 

 De door de verzoekende lidstaat 
gemachtigde ambtenaren die 
overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten steeds een 
schriftelijk mandaat kunnen voorleggen 
waarin hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid worden vermeld. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of 
meer lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, 
elk op het eigen grondgebied, bij een of meer 
personen te wier aanzien zij een gezamenlijk 
of complementair belang hebben, controles te 
verrichten en de aldus verkregen inlichtingen 
uit te wisselen, is deze paragraaf van 
toepassing. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of 
meer lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, 
elk op het eigen grondgebied, bij een of meer 
personen te wier aanzien zij een gezamenlijk 
of complementair belang hebben, controles te 
verrichten en de aldus verkregen inlichtingen 
uit te wisselen, is deze paragraaf van 
toepassing. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een 
gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij deelt 
de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een 
gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij deelt 
de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige 
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controle voorstelt. Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden. 

controle voorstelt. Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde 
autoriteit een gelijktijdige controle wordt 
voorgesteld, beslist zij of ze aan de 
gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die 
de controle voorstelt een bevestiging van 
deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde 
autoriteit een gelijktijdige controle wordt 
voorgesteld, beslist zij of ze aan de 
gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die 
de controle voorstelt een bevestiging van 
deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met 
de leiding en de coördinatie van de controle. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met 
de leiding en de coördinatie van de controle 
binnen een termijn van 60 dagen, te 
rekenen vanaf de ontvangst van het 
voorstel. 

 § 11/1. De bevoegde autoriteit van een of 
meer lidstaten kan de Belgische bevoegde 
autoriteit verzoeken een gezamenlijke 
audit uit te voeren. De Belgische bevoegde 
autoriteit aanvaardt of weigert het verzoek 
om een gezamenlijke audit binnen een 
termijn van 60 dagen, te rekenen vanaf de 
ontvangst van het verzoek en motiveert 
haar beslissing ingeval ze het verzoek 
verwerpt. 

 Gezamenlijke audits worden op vooraf 
overeengekomen en gecoördineerde 
wijze, met inbegrip van taalregelingen, 
uitgevoerd door de bevoegde autoriteit 
van de verzoekende lidstaat, door de 
Belgische bevoegde autoriteit, en in 
voorkomend geval, door de bevoegde 
autoriteiten van de andere aangezochte 
lidstaten en in overeenstemming met de 
Belgische wetgeving en procedurele 
voorschriften. De Belgische bevoegde 
autoriteit wijst een vertegenwoordiger aan 
die verantwoordelijk is voor het toezicht 
op en de coördinatie van de gezamenlijke 
audit op Belgisch grondgebied. 

 De rechten en plichten van de ambtenaren 
van lidstaten die deelnemen aan de 
gezamenlijke audit op Belgisch 
grondgebied, worden vastgesteld 
overeenkomstig de Belgische wetgeving. 
Tegelijk met het naleven van die 
wetgeving, oefenen de ambtenaren van 
een andere lidstaat geen bevoegdheden 
uit die verder zouden gaan dan de 
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bevoegdheden die hun krachtens de 
wetgeving van hun lidstaat zijn verleend. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, 
zijn de ambtenaren van andere lidstaten 
die deelnemen aan de activiteiten van de 
gezamenlijke audit, gemachtigd om 
personen te ondervragen en bescheiden 
te onderzoeken in samenspraak met de 
ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit, met inachtneming van de in 
België bepaalde proceduremaartregelen. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, 
kan het bewijsmateriaal dat tijdens de 
activiteiten van de gezamenlijke audit is 
verzameld, worden beoordeeld, ook op de 
ontvankelijkheid ervan, onder dezelfde 
juridische voorwaarden als in het geval 
van een klassieke audit, uitgevoerd in 
België door Belgische ambtenaren, onder 
meer in de loop van een bezwaar-, 
herzienings- of beroepsprocedures. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, 
genieten personen die aan een 
gezamenlijke audit worden onderworpen 
of erdoor worden geraakt, dezelfde 
rechten en hebben ze dezelfde plichten als 
in het geval van een klassieke audit 
waaraan alleen Belgische ambtenaren 
deelnemen, onder meer in de loop van een 
klachten-, herzienings- of 
beroepsprocedures. 

 Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
en de bevoegde autoriteit van een of meer 
lidstaten een gezamenlijke audit 
verrichten, trachten zij het eens te worden 
over de feiten en omstandigheden die 
relevant zijn voor de gezamenlijke audit, 
en streven zij naar overeenstemming over 
de fiscale positie van de geaudite persoon 
of personen op basis van de resultaten 
van de gezamenlijke audit. De 
bevindingen van de gezamenlijke audit 
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worden neergelegd in een eindverslag. 
Punten waarover de bevoegde autoriteiten 
het eens zijn, worden in de conclusies van 
het eindverslag opgenomen en worden in 
aanmerking genomen in de relevante 
instrumenten die de bevoegde autoriteiten 
van de deelnemende lidstaten naar 
aanleiding van die gezamenlijke audit 
uitvaardigen. 

 De geaudite persoon of personen 
word(t)en in kennis gesteld van het 
resultaat van de gezamenlijke audit en 
krijgt/krijgen een kopie van het 
eindverslag binnen 60 dagen na het 
uitbrengen van het eindverslag. 

 § 11/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
kan de bevoegde autoriteit van een andere 
of meerdere lidstaten verzoeken een 
gezamenlijke audit uit te voeren. 

 Gezamenlijke audits worden op vooraf 
overeengekomen en gecoördineerde 
wijze, met inbegrip van taalregelingen, 
uitgevoerd door de betrokken bevoegde 
autoriteiten, en in overeenstemming met 
de wetgeving en de procedurele 
voorschriften van de lidstaat waar de 
activiteiten van de gezamenlijke audit 
plaatsvinden. 

 De rechten en plichten van de Belgische 
ambtenaren die deelnemen aan de 
gezamenlijke audit op het grondgebied 
van een andere lidstaat, worden 
vastgesteld overeenkomstig de wetgeving 
van die lidstaat. Tegelijk met het naleven 
van deze wetgeving, oefenen de Belgische 
ambtenaren geen bevoegdheden uit die 
verder zouden gaan dan de bevoegdheden 
die hun krachtens de Belgische wetgeving 
zijn verleend. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op het grondgebied van een 
andere lidstaat, kan het bewijsmateriaal 
dat tijdens de activiteiten van de 
gezamenlijke audit is verzameld, worden 
beoordeeld, ook op de ontvankelijkheid 
ervan, onder dezelfde juridische 
voorwaarden als in het geval van een 
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klassieke audit uitgevoerd in België door 
Belgische ambtenaren. 

 Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
en de bevoegde autoriteit van een of 
meerdere andere lidstaten een 
gezamenlijke audit verrichten, trachten zij 
het eens te worden over de feiten en 
omstandigheden die relevant zijn voor de 
gezamenlijke audit, en streven zij naar 
overeenstemming over de fiscale positie 
van de geaudite persoon of personen op 
basis van de resultaten van de 
gezamenlijke audit. De bevindingen van 
de gezamenlijke audit worden neergelegd 
in een eindverslag. De punten waarover de 
bevoegde autoriteiten het eens zijn, 
worden in de conclusies van het 
eindverslag opgenomen en worden in 
aanmerking genomen in de relevante 
instrumenten die de bevoegde autoriteiten 
van de deelnemende lidstaten naar 
aanleiding van die gezamenlijke audit 
uitvaardigen. 

 De geaudite persoon of personen worden 
in kennis gesteld van het resultaat van de 
gezamenlijke audit en krijgen een kopie 
van het eindverslag binnen 60 dagen na 
het uitbrengen van het eindverslag. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
een verzoek aan een buitenlandse bevoegde 
autoriteit richten tot kennisgeving aan de 
geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften 
voor de kennisgeving van soortgelijke akten, 
van alle door de Belgische administratieve 
overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België 
van wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
een verzoek aan een buitenlandse bevoegde 
autoriteit richten tot kennisgeving aan de 
geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften 
voor de kennisgeving van soortgelijke akten, 
van alle door de Belgische administratieve 
overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België 
van wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen. 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de 
naam en het adres van de geadresseerde, 
evenals alle overige informatie ter identificatie 
van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden 
gegeven. 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de 
naam en het adres van de geadresseerde, 
evenals alle overige informatie ter identificatie 
van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden 
gegeven. 

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet 
volgens de Belgische regels kan geschieden, 

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet 
volgens de Belgische regels kan geschieden, 
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of buitensporige problemen zou veroorzaken. 
De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
document, per aangetekende brief of langs 
elektronische weg, rechtstreeks ter kennis 
brengen aan een persoon op het grondgebied 
van een andere lidstaat. 

of buitensporige problemen zou veroorzaken. 
De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
document, per aangetekende brief of langs 
elektronische weg, rechtstreeks ter kennis 
brengen aan een persoon op het grondgebied 
van een andere lidstaat. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit gaat de Belgische 
bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving 
van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de 
administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de 
toepassing op haar grondgebied van 
wetgeving betreffende inkomstenbelastingen. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit gaat de Belgische 
bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving 
van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de 
administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de 
toepassing op haar grondgebied van 
wetgeving betreffende inkomstenbelastingen. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis 
van het aan het verzoek gegeven gevolg en, 
in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter 
kennis is gebracht. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis 
van het aan het verzoek gegeven gevolg en, 
in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter 
kennis is gebracht. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde 
autoriteit inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, 
doch uiterlijk drie maanden nadat het 
resultaat van het gebruik van de verlangde 
inlichtingen bekend is, een terugmelding aan 
de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde 
autoriteit inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, 
doch uiterlijk drie maanden nadat het 
resultaat van het gebruik van de verlangde 
inlichtingen bekend is, een terugmelding aan 
de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet 
eenmaal per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet 
eenmaal per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding 
betreffende de ontvangen inlichtingen 
verzoeken. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding 
betreffende de ontvangen inlichtingen 
verzoeken. 
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§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een 
verzoek om samenwerking ontvangt dat een 
optreden vereist buiten de hem krachtens de 
Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek 
onmiddellijk door aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in 
kennis. In dat geval gaat de in § 5 vermelde 
termijn in op de dag nadat het verzoek aan 
het Belgisch centraal verbindingsbureau is 
doorgezonden. 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een 
verzoek om samenwerking ontvangt dat een 
optreden vereist buiten de hem krachtens de 
Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek 
onmiddellijk door aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in 
kennis. In dat geval gaat de in § 5 vermelde 
termijn in op de dag nadat het verzoek aan 
het Belgisch centraal verbindingsbureau is 
doorgezonden. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische 
Staat uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen 
onder de geheimhoudingsplicht van artikel 
337 en de bescherming van de wet van 8 
december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 
verwerking van persoonsgegevens en de wet 
van 3 augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische 
Staat uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen 
onder de geheimhoudingsplicht van artikel 
337 en de bescherming van de wet van 8 
december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 
verwerking van persoonsgegevens en de wet 
van 3 augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten. 

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving 
van de Belgische wetgeving met betrekking 
tot de in artikel 2 van de Richtlijn bedoelde 
belastingen; 

1° voor de vestiging, de toepassing en de 
controle van de in artikel 2 van de richtlijn 
bedoelde belastingen, alsook op de btw en 
op andere indirecte belastingen, alsook op 
de toepassing van het Belgisch recht. 

2° voor de vaststelling en invordering van 
andere belastingen en rechten vallend onder 
artikel 3 van de wet van 9 januari 2012 
houdende omzetting van richtlijn 2010/24/EU 
van de Raad van 16 maart 2010 betreffende 
de wederzĳdse bĳstand inzake de invordering 
van schuldvorderingen die voortvloeien uit 
bepaalde belastingen, rechten en andere 
maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

2° voor de vaststelling en invordering van 
andere belastingen en rechten vallend onder 
artikel 3 van de wet van 9 januari 2012 
houdende omzetting van richtlijn 2010/24/EU 
van de Raad van 16 maart 2010 betreffende 
de wederzĳdse bĳstand inzake de invordering 
van schuldvorderingen die voortvloeien uit 
bepaalde belastingen, rechten en andere 
maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende 
gerechtelijke en administratieve procedures 
wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de 
algemene regels en de bepalingen 
betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures. 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende 
gerechtelijke en administratieve procedures 
wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de 
algemene regels en de bepalingen 
betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures. 
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Mits toestemming van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de inlichtingen 
overeenkomstig de Richtlijn heeft verstrekt en 
voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit 
voor andere dan de in het tweede lid 
bedoelde doeleinden worden gebruikt. 

Mits toestemming van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de inlichtingen 
overeenkomstig de Richtlijn heeft verstrekt en 
voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit 
voor andere dan de in het tweede lid 
bedoelde doeleinden worden gebruikt. 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verkregen inlichtingen de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis 
van haar voornemen om die inlichtingen met 
een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet 
binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft 
tegen die inlichtingenuitwisseling, geeft de 
Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de derde lidstaat, op voorwaarde dat dit 
in overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verkregen inlichtingen de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis 
van haar voornemen om die inlichtingen met 
een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet 
binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft 
tegen die inlichtingenuitwisseling, geeft de 
Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de derde lidstaat, op voorwaarde dat dit 
in overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit doorgegeven inlichtingen 
gebruikt kunnen worden overeenkomstig de 
in het derde lid beoogde doelen, vraagt zij 
hiervoor toestemming aan de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden voor de in het derde lid 
bedoelde doelen, en dat deze doelen niet 
het voorwerp uitmaken van een 
mededeling, door een bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waarvan de inlichtingen 
afkomstig zijn, die het automatisch 
gebruik van deze inlichtingen voor de door 
de Belgische bevoegde autoriteit 
doeleinden toelaten, vraagt zij hiervoor 
toestemming aan de bevoegde autoriteit 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan, die door de aangezochte autoriteit 
zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde 
autoriteit zijn doorgegeven, worden door de 
Belgische bevoegde instanties op dezelfde 
voet als bewijs aangevoerd als soortgelijke 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan, die door de aangezochte autoriteit 
zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde 
autoriteit zijn doorgegeven, worden door de 
Belgische bevoegde instanties op dezelfde 
voet als bewijs aangevoerd als soortgelijke 
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inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
het gebruik toestaan van de overeenkomstig 
dit artikel verstrekte inlichtingen en 
bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, 
voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden. De Belgische bevoegde autoriteit 
verleent toestemming indien de inlichtingen in 
België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
het gebruik toestaan van de overeenkomstig 
dit artikel verstrekte inlichtingen en 
bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, 
voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden. De Belgische bevoegde autoriteit 
verleent toestemming indien de inlichtingen in 
België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt. 

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
haar voornemen bekend maakt om de van de 
Belgische bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen door te geven aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat omdat ze voor die lidstaat van 
nut kunnen zijn voor de in § 17, tweede lid 
beoogde doelen, kan de Belgische bevoegde 
autoriteit toestemming verlenen aan die 
buitenlandse bevoegde autoriteit om deze 
inlichtingen te delen met de derde lidstaat. 
Indien de Belgische bevoegde autoriteit geen 
toestemming wenst te geven, tekent zij verzet 
aan binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving van de 
lidstaat die de inlichtingen wenst te delen. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt, in 
voorkomend geval, aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten een 
lijst mee van andere dan in paragraaf 1 
bedoelde doeleinden waarvoor 
overeenkomstig haar nationale recht, de 
inlichtingen en bescheiden kunnen 
worden gebruikt. De bevoegde autoriteit 
die inlichtingen en bescheiden ontvangt, 
kan de ontvangen inlichtingen en 
bescheiden zonder de in het eerste lid 
bedoelde toestemming gebruiken voor 
alle doeleinden die de Belgische 
bevoegde autoriteit heeft opgenoemd. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik overeenkomstig de in § 17, derde lid 
beoogde doelen van de inlichtingen afkomstig 
uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat 
werden doorgegeven, in die derde lidstaat 
toestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik overeenkomstig de in § 17, derde lid 
beoogde doelen van de inlichtingen afkomstig 
uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat 
werden doorgegeven, in die derde lidstaat 
toestaan. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde 
inlichtingen te verzoeken, tracht de Belgische 
bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kan 
aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde 
inlichtingen te verzoeken, tracht de Belgische 
bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kan 
aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen. 

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kon 

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kon 
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aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen. 

aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit 
niet toegelaten onderzoek in te stellen of 
inlichtingen te verstrekken wanneer de 
Belgische wetgeving haar niet toestaat voor 
eigen doeleinden het onderzoek in te stellen 
of de gevraagde inlichtingen te verzamelen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit 
niet toegelaten onderzoek in te stellen of 
inlichtingen te verstrekken wanneer de 
Belgische wetgeving haar niet toestaat voor 
eigen doeleinden het onderzoek in te stellen 
of de gevraagde inlichtingen te verzamelen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken indien: 

De Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische 
gronden, soortgelijke inlichtingen niet kan 
verstrekken; 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische 
gronden, soortgelijke inlichtingen niet kan 
verstrekken; 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van 
een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn 
met de openbare orde. 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van 
een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn 
met de openbare orde. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden 
zij het verzoek om inlichtingen afwijst. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden 
zij het verzoek om inlichtingen afwijst. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt 
de middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs 
indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op 
wordt gedaan, in geen geval zo kunnen 
worden uitgelegd dat België kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken uitsluitend omdat 
België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt 
de middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs 
indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op 
wordt gedaan, in geen geval zo kunnen 
worden uitgelegd dat België kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken uitsluitend omdat 
België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft. 

In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische 
bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken, uitsluitend op grond dat deze 
berusten bij een bank, een andere financiële 
instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee 
optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon. 

In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische 
bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken, uitsluitend op grond dat deze 
berusten bij een bank, een andere financiële 
instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee 
optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon. 

Onverminderd het tweede lid kan de 
Belgische bevoegde autoriteit weigeren de 
gevraagde inlichtingen toe te zenden indien 
deze betrekking hebben op belastbare 

Onverminderd het tweede lid kan de 
Belgische bevoegde autoriteit weigeren de 
gevraagde inlichtingen toe te zenden indien 
deze betrekking hebben op belastbare 
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tijdperken vóór 1 januari 2011 en de 
toezending van de inlichtingen geweigerd had 
kunnen worden op grond van artikel 8, punt 1, 
van de richtlijn 77/799/EG indien daarom was 
verzocht vóór 11 maart 2011. 

tijdperken vóór 1 januari 2011 en de 
toezending van de inlichtingen geweigerd had 
kunnen worden op grond van artikel 8, punt 1, 
van de richtlijn 77/799/EG indien daarom was 
verzocht vóór 11 maart 2011. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in 
een samenwerking met een derde land welke 
verder reikt dan de bij de Richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren 
aan een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking 
wenst aan te gaan. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in 
een samenwerking met een derde land welke 
verder reikt dan de bij de Richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren 
aan een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking 
wenst aan te gaan. 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een 
administratief onderzoek in te stellen op 
grond van § 4 en het antwoord op grond van 
§ 5, de ontvangstbevestiging, het verzoek om 
aanvullende achtergrondinformatie en de 
mededeling dat aan het verzoek niet kan of 
zal worden voldaan, zoals bepaald in § 5, 
worden voor zover mogelijk verzonden met 
gebruikmaking van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier. Het 
standaardformulier kan vergezeld gaan van 
verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan. 

§ 23. Verzoeken om inlichtingen en de 
administratieve onderzoeken die zijn 
ingediend op grond van § 4, alsook de 
antwoorden op grond van § 5, de 
ontvangstbevestigingen, de verzoeken om 
inlichtingen van algemene aard en de 
verklaringen van ongeschiktheid of 
weigering krachtens § 5 worden, voor 
zover mogelijk, overgemaakt door middel 
van een door de Commissie goedgekeurd 
standaardformulier. Er mogen rapporten, 
certificaten en andere bescheiden, of 
andere voor eensluidend verklaarde 
afschriften of uittreksels daarvan bij de 
standaardformulieren gevoegd worden. 

Het in het eerste lid bedoelde 
standaardformulier bevat ten minste de 
volgende door de verzoekende autoriteit te 
verstrekken informatie: 

De in het eerste lid bedoelde 
standaardformulieren bevatten ten minste 
de volgende gegevens, die de 
verzoekende autoriteit moet verstrekken: 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld; 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld en, 
in het geval van vragen betreffende een 
groep zoals bedoeld in § 5/2, een 
gedetailleerde beschrijving van de groep; 

b) het fiscale doel waarvoor de informatie 
wordt opgevraagd. 

b) het fiscale doel van de gevraagde 
informatie. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen 
en adressen van personen die worden 
verondersteld in het bezit te zijn van de 
verlangde informatie, alsook andere 
elementen die het verzamelen van de 
informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze 
bekend zijn en deze praktijk aansluit bij 
internationale ontwikkelingen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, 
voor zover bekend en in overeenstemming 
met de ontwikkeling van de internationale 
situatie, de namen en adressen 
verstrekken van alle personen van wie er 
redenen zijn om aan te nemen dat ze in het 
bezit zijn van de gevraagde informatie, 
alsook alle elementen die het verzamelen 
van informatie door de aangezochte 
autoriteit kunnen vergemakkelijken. 
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Voor de spontane uitwisseling van 
inlichtingen en de desbetreffende 
ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de §§ 7 en 8, het in de §§ 12 
en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de §§ 14 en 15 
bedoelde terugmelding, wordt gebruik 
gemaakt van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier. 

De spontane gegevensuitwisseling en de 
desbetreffende ontvangstbevestiging 
respectievelijk op grond van de §§ 7 en 8, 
de verzoeken tot administratieve 
kennisgeving op grond van §§ 12 en 13, de 
terugmeldingen op grond van §§ 14 en 15, 
de inlichtingen op grond van §§ 17, tweede 
lid en 18, en van § 25, tweede lid, worden 
overgemaakt door middel van de door de 
Commissie goedgekeurde 
standaardformulieren. 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in 
de zin van paragraaf 6 wordt gebruik gemaakt 
van het door de Commissie vastgestelde 
geautomatiseerde standaardformaat, dat de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op 
het bestaande geautomatiseerde formaat bij 
toepassing van artikel 9 van richtlijn 
2003/48/EG van de Raad van 3 juni 2003 
betreffende belastingheffing op inkomsten uit 
spaargelden in de vorm van rentebetaling, dat 
bij elke vorm van automatische 
inlichtingenuitwisseling moet worden 
gebruikt. 

De automatische inlichtingenuitwisseling 
op grond van de §§ 6 en 6/1 wordt verricht 
in een geautomatiseerd standaardformaat 
dat ontworpen is om die automatische 
uitwisseling te vergemakkelijken en dat is 
goedgekeurd door de Commissie. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het 
CCNnetwerk. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het 
CCNnetwerk. 

Het verzoek om samenwerking, waaronder 
het verzoek tot kennisgeving en de 
bijgevoegde bescheiden kunnen in elke door 
de aangezochte en de verzoekende autoriteit 
overeengekomen taal zijn gesteld. Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met 
redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek 
vergezeld te laten gaan van een vertaling in 
één van de officiële talen van België. 

Het verzoek om samenwerking, waaronder 
het verzoek tot kennisgeving en de 
bijgevoegde bescheiden kunnen in elke door 
de aangezochte en de verzoekende autoriteit 
overeengekomen taal zijn gesteld. Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met 
redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek 
vergezeld te laten gaan van een vertaling in 
één van de officiële talen van België. 

Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, te 
verstrekken inlichtingen, wordende gegevens 
die moeten worden meegedeeld opgeslagen 
in een beveiligd centraal gegevensbestand 
betreffende de administratieve samenwerking 
op belastinggebied, bestemd voor de 
lidstaten, ontwikkeld en ter beschikking 
gesteld door de Commissie uiterlijk op 31 
december 2017. De Belgische bevoegde 

Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, te 
verstrekken inlichtingen, wordende gegevens 
die moeten worden meegedeeld opgeslagen 
in een beveiligd centraal gegevensbestand 
betreffende de administratieve samenwerking 
op belastinggebied, bestemd voor de 
lidstaten, ontwikkeld en ter beschikking 
gesteld door de Commissie uiterlijk op 31 
december 2017. De Belgische bevoegde 
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autoriteiten hebben toegang tot de in dit 
gegevensbestand opgeslagen inlichtingen. 

autoriteiten hebben toegang tot de in dit 
gegevensbestand opgeslagen inlichtingen. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
geschiedt de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
geschiedt de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten. 

§ 24/1. De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de buitenlandse belastingautoriteiten 
op verzoek de gegevens die worden 
gehouden in het register van de uiteindelijke 
begunstigden, genaamd UBO-register, 
gehouden binnen de Algemene Administratie 
van de Thesaurie en opgericht bij artikel 73 
van de wet van 18 september 2017 tot 
voorkoming van het witwassen van geld en de 
financiering van terrorisme en tot beperking 
van het gebruik van contanten, evenals de 
AML-mechanismen, -procedures, -
documenten en -inlichtingen bedoeld in de 
artikelen 13, 30, 31 en 40 van de Richtlijn 
2015/849/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 20 mei 2015 inzake de 
voorkoming van het gebruik van het financiële 
stelsel voor het witwassen van geld of 
terrorismefinanciering, tot wijziging van 
Verordening nr. 648/2012/EU van het 
Europees Parlement en de Raad en tot 
intrekking van Richtlijn 2005/60/EG van het 
Europees Parlement en de Raad en Richtlijn 
2006/70/EG van de Commissie. 

§ 24/1. De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de buitenlandse belastingautoriteiten 
op verzoek de gegevens die worden 
gehouden in het register van de uiteindelijke 
begunstigden, genaamd UBO-register, 
gehouden binnen de Algemene Administratie 
van de Thesaurie en opgericht bij artikel 73 
van de wet van 18 september 2017 tot 
voorkoming van het witwassen van geld en de 
financiering van terrorisme en tot beperking 
van het gebruik van contanten, evenals de 
AML-mechanismen, -procedures, -
documenten en -inlichtingen bedoeld in de 
artikelen 13, 30, 31, 32bis en 40 van de 
Richtlijn 2015/849/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 20 mei 2015 
inzake de voorkoming van het gebruik van het 
financiële stelsel voor het witwassen van geld 
of terrorismefinanciering, tot wijziging van 
Verordening nr. 648/2012/EU van het 
Europees Parlement en de Raad en tot 
intrekking van Richtlijn 2005/60/EG van het 
Europees Parlement en de Raad en Richtlijn 
2006/70/EG van de Commissie. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die 
van een derde land inlichtingen ontvangt 
welke naar verwachting van belang zijn voor 
haar administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen, kan deze inlichtingen 
verstrekken aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten voor wie die 
inlichtingen van nut kunnen zijn, en aan elke 
buitenlandse bevoegde autoriteit die erom 
verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is 
toegestaan. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die 
van een derde land inlichtingen ontvangt 
welke naar verwachting van belang zijn voor 
haar administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving betreffende 
inkomstenbelastingen, kan deze inlichtingen 
verstrekken aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten voor wie die 
inlichtingen van nut kunnen zijn, en aan elke 
buitenlandse bevoegde autoriteit die erom 
verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is 
toegestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 
1992 tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 
augustus 2012 houdende bepalingen 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 
1992 tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 
augustus 2012 houdende bepalingen 
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betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een 
derde land, op voorwaarde dat aan elk van de 
volgende voorwaarden is voldaan: 

betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een 
derde land, op voorwaarde dat aan elk van de 
volgende voorwaarden is voldaan: 

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd; 

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd; 

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden 
de medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of 
een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving. 

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden 
de medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of 
een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving. 

  

Art. 445 Art. 445 

§ 1. De door de adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar kan een geldboete 
van 50 EUR tot 1.250 EUR opleggen voor 
iedere overtreding van de bepalingen van dit 
Wetboek, evenals van de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten. 

§ 1. De door de adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar kan een geldboete 
van 50 EUR tot 1.250 EUR opleggen voor 
iedere overtreding van de bepalingen van dit 
Wetboek, evenals van de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten. 

De Koning legt de schaal van de 
administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

De Koning legt de schaal van de 
administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

Deze geldboete wordt gevestigd en 
ingevorderd volgens de regelen die van 
toepassing zijn inzake personenbelasting. 

Deze geldboete wordt gevestigd en 
ingevorderd volgens de regelen die van 
toepassing zijn inzake personenbelasting. 

In afwijking van het tweede lid, wordt de 
geldboete, die samen met de voorheffing 
waarop zij betrekking heeft wordt 
ingekohierd, gevestigd en ingevorderd 
volgens de regels die van toepassing zijn 
inzake roerende voorheffing en 
bedrijfsvoorheffing. 

In afwijking van het tweede lid, wordt de 
geldboete, die samen met de voorheffing 
waarop zij betrekking heeft wordt 
ingekohierd, gevestigd en ingevorderd 
volgens de regels die van toepassing zijn 
inzake roerende voorheffing en 
bedrijfsvoorheffing. 

Geen boete wordt toegepast wanneer de 
belastingplichtige aantoont dat het bedrag 
van de kosten, bedoeld in artikel 57, of van de 
voordelen van alle aard bedoeld in de 
artikelen 31, tweede lid, 2°, en 32, tweede lid, 
2°, begrepen is in een door de verkrijger 
overeenkomstig artikel 305 ingediende 

Geen boete wordt toegepast wanneer de 
belastingplichtige aantoont dat het bedrag 
van de kosten, bedoeld in artikel 57, of van de 
voordelen van alle aard bedoeld in de 
artikelen 31, tweede lid, 2°, en 32, tweede lid, 
2°, begrepen is in een door de verkrijger 
overeenkomstig artikel 305 ingediende 
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aangifte of in een door de verkrijger in het 
buitenland ingediende gelijkaardige aangifte. 

aangifte of in een door de verkrijger in het 
buitenland ingediende gelijkaardige aangifte. 

§ 2. In afwijking van § 1, eerste lid, legt de 
door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar een geldboete op 
van 6 250 EUR wanneer niet voldaan is aan 
de in artikel 307, § 1/1, eerste lid, c, § 1/3 en 
§ 1/4, bedoelde verplichting. 

§ 2. In afwijking van § 1, eerste lid, legt de 
door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar een geldboete op 
van 6 250 EUR wanneer niet voldaan is aan 
de in artikel 307, § 1/1, eerste lid, c, § 1/3 en 
§ 1/4, bedoelde verplichting. 

De voormelde geldboete wordt opgelegd per 
jaar en per niet gemelde juridische 
constructie. 

De voormelde geldboete wordt opgelegd per 
jaar en per niet gemelde juridische 
constructie. 

§ 3. In afwijking van § 1, eerste lid, kan de 
door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar voor een overtreding 
van de bepalingen van de artikelen 321/1 tot 
321/6, evenals van de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten, een boete opleggen van 
1 250 EUR tot 25 000 EUR vanaf de tweede 
overtreding. Voor de overtredingen toe te 
schrijven aan kwade trouw of aan het opzet 
de belasting te ontduiken kan voor de eerste 
overtreding een boete van 12 500 EUR 
worden opgelegd. Vanaf de tweede 
overtreding kan een boete van 25 000 EUR 
worden opgelegd. 

§ 3. In afwijking van § 1, eerste lid, kan de 
door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar voor een overtreding 
van de bepalingen van de artikelen 321/1 tot 
321/6, evenals van de ter uitvoering ervan 
genomen besluiten, een boete opleggen van 
1 250 EUR tot 25 000 EUR vanaf de tweede 
overtreding. Voor de overtredingen toe te 
schrijven aan kwade trouw of aan het opzet 
de belasting te ontduiken kan voor de eerste 
overtreding een boete van 12 500 EUR 
worden opgelegd. Vanaf de tweede 
overtreding kan een boete van 25 000 EUR 
worden opgelegd. 

De Koning legt de schaal van de 
administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

De Koning legt de schaal van de 
administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

§ 4. In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, 
legt de door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar voor de overtreding 
van de bepalingen van de artikelen 326/1 tot 
en met 326/9, evenals van de ter uitvoering 
ervan genomen besluiten, die bestaat uit het 
onvolledig verstrekken van de inlichtingen 
bedoeld in artikel 338, § 6/4, een boete op van 
1 250 euro tot 12 500 euro. Voor dergelijke 
overtredingen gedaan met bedrieglijk opzet of 
het oogmerk te schaden wordt een boete van 
2 500 euro tot 25 000 euro opgelegd. 

§ 4. In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, 
legt de door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar voor de overtreding 
van de bepalingen van de artikelen 326/1 tot 
en met 326/9, evenals van de ter uitvoering 
ervan genomen besluiten, die bestaat uit het 
onvolledig verstrekken van de inlichtingen 
bedoeld in artikel 338, § 6/4, een boete op van 
1 250 euro tot 12 500 euro. Voor dergelijke 
overtredingen gedaan met bedrieglijk opzet of 
het oogmerk te schaden wordt een boete van 
2 500 euro tot 25 000 euro opgelegd. 

De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar legt voor de 
overtreding van de bepalingen van de 
artikelen 326/1 tot en met 326/9, evenals van 
de ter uitvoering ervan genomen besluiten, 
die bestaat uit het niet of laattijdig verstrekken 
van de inlichtingen bedoeld in artikel 338, § 
6/4, een boete op van 5 000 euro tot 50 000 
euro. Voor dergelijke overtredingen gedaan 

De door de bevoegde adviseur-generaal 
gemachtigde ambtenaar legt voor de 
overtreding van de bepalingen van de 
artikelen 326/1 tot en met 326/9, evenals van 
de ter uitvoering ervan genomen besluiten, 
die bestaat uit het niet of laattijdig verstrekken 
van de inlichtingen bedoeld in artikel 338, § 
6/4, een boete op van 5 000 euro tot 50 000 
euro. Voor dergelijke overtredingen gedaan 
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met bedrieglijk opzet of het oogmerk te 
schaden wordt een boete van 12 500 euro tot 
100 000 euro opgelegd. 

met bedrieglijk opzet of het oogmerk te 
schaden wordt een boete van 12 500 euro tot 
100 000 euro opgelegd. 

De Koning legt de progressieve schaal van de 
administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

De Koning legt de progressieve schaal van de 
administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

§ 5. In afwijking van paragraaf 1, kan de 
bevoegde adviseur-generaal van de 
Algemene Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie of de door hem 
gedelegeerde ambtenaar een administratieve 
geldboete opleggen van 250 euro tot 3 000 
euro in geval van niet-naleving van de 
aangifteverplichtingen bedoeld in artikel 473. 

§ 5. In afwijking van paragraaf 1, kan de 
bevoegde adviseur-generaal van de 
Algemene Administratie van de 
Patrimoniumdocumentatie of de door hem 
gedelegeerde ambtenaar een administratieve 
geldboete opleggen van 250 euro tot 3 000 
euro in geval van niet-naleving van de 
aangifteverplichtingen bedoeld in artikel 473. 

De inbreuk voorzien in het vorige lid wordt 
geacht te bestaan vanaf zijn vaststelling en 
mededeling aan de belastingplichtige door de 
administratie. 

De inbreuk voorzien in het vorige lid wordt 
geacht te bestaan vanaf zijn vaststelling en 
mededeling aan de belastingplichtige door de 
administratie. 

De Koning legt de schaal van de 
administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

De Koning legt de schaal van de 
administratieve geldboetes vast en regelt hun 
toepassingsmodaliteiten. 

 § 6. In afwijking van paragraaf 1 legt de 
bevoegde adviseur-generaal of de door 
hem gedelegeerde ambtenaar, een 
administratieve boete van 25 000 euro op 
aan de platformexploitant, in geval van 
niet-naleving van diens 
registratieverplichtingen zoals bepaald in 
artikel 321septies, § 1. 

 In afwijking van paragraaf 1 legt de 
bevoegde adviseur-generaal of de door 
hem gedelegeerde ambtenaar, een 
administratieve boete van 50.000 EUR op 
aan de platformexploitant, in geval van 
voortzetting door de platformexploitant 
van zijn activiteit op het grondgebied van 
België, na de intrekking van zijn registratie 
door de Belgische bevoegde autoriteit, 
zoals bepaald in artikel 321septies, § 5. 

 De in het eerste en tweede lid bedoelde 
boetes worden verhoogd met 50% per 
opeenvolgende toepassing van deze 
laatste. 

 In afwijking van paragraaf 1, eerste lid, legt 
de door de bevoegde adviseur-generaal 
gedelegeerde ambtenaar, een 
administratieve boete van 1.250 euro tot 
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12.500 euro op voor een inbreuk op de 
bepalingen van artikel 321sexies, alsook 
op de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten, en die bestaat uit het onvolledig 
verstrekken van de in dat artikel bedoelde 
inlichtingen. Voor dergelijke inbreuken 
gepleegd met een frauduleus oogmerk of 
met het oogmerk om te schaden wordt een 
boete opgelegd van 2.500 euro tot 25.000 
euro. 

 De door de bevoegde adviseur-generaal 
gedelegeerde ambtenaar legt, voor een 
inbreuk op de bepalingen van artikel 
321sexies alsook op de ter uitvoering 
ervan genomen besluiten, die bestaat uit 
het niet of laattijdig indienen van de in 
hetzelfde artikel beoogde inlichtingen, een 
boete op van 2.500 euro tot 25.000 euro. 
Voor dergelijke inbreuken gepleegd met 
een frauduleus oogmerk of met het 
oogmerk om te schaden wordt een boete 
opgelegd van 5.000 euro tot 50.000 euro. 

 Bij ontbreken van kwade trouw, kan 
worden afgezien van de toepassing van de 
boete. 

 De Koning bepaalt de schalen van de in 
het vierde en vijfde lid bedoelde 
administratieve boetes en regelt de wijze 
van toepassing ervan. 

  

 Art. 448/1. 

 § 1. De Minister van Financiën kan, 
wanneer een rapporterende 
platformexploitant in de zin van artikel 
321quater, b), zijn activiteit uitoefent 
zonder eerst zijn unieke registratie te 
hebben uitgevoerd of na intrekking van 
zijn registratie zoals bepaald in artikel 
321septies, § 5, bij een met redenen 
omkleed besluit, deze platformexploitant 
verbieden zijn diensten aan te bieden op 
het grondgebied van België, wanneer deze 
exploitant gedurende twee 
opeenvolgende jaren is onderworpen aan 
een sanctie bedoeld in artikel 445, § 6, 
eerste of tweede lid. 

 § 2. Het in § 1 bedoelde besluit kan slechts 
worden genomen nadat de 
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platformexploitant is uitgenodigd om te 
verschijnen, om te worden gehoord, door 
een ambtenaar van de Federale 
Overheidsdienst Financiën, met een 
hogere titel dan degene die de feiten 
vastgesteld heeft, doch op zijn minst met 
de titel van adviseur. 

 De platformexploitant mag zich door een 
raadsman laten bijstaan. 

 Er wordt een proces-verbaal van dit 
verhoor opgemaakt. Na voorlezing wordt 
het proces-verbaal door de ambtenaar en 
door de vertegenwoordiger van het 
platformexploitant ondertekend. Zij laten 
hun handtekening voorafgaan door de met 
de hand geschreven woorden "Gelezen en 
goedgekeurd". Indien de betrokkene 
weigert te ondertekenen, dan wordt 
hiervan melding gemaakt in het proces-
verbaal, dat de reden van de weigering 
nader omschrijft. 

 Een eensluidend verklaard afschrift van 
het proces-verbaal wordt binnen acht 
dagen na zijn dagtekening aan de 
platformexploitant ter kennis gegeven. 

 § 3. In afwijking van § 2, kan de Minister 
van Financiën, indien de 
platformexploitant niet verschijnt binnen 
de 30 dagen na de uitnodiging om te 
verschijnen, het besluit uitvaardigen 
zonder de platformexploitant te horen. 

 § 4. Het in § 1 bedoelde besluit, waarvan 
een voor eensluidend verklaard afschrift 
bij ter post aangetekende brief aan de 
platformexploitant wordt bezorgd, wordt 
bij uittreksel gepubliceerd in het Belgisch 
Staatsblad, tenzij de belanghebbende in 
beroep is gegaan bij de Raad van State. In 
dat geval zal de publicatie in het Belgisch 
Staatsblad enkel plaatsvinden indien het 
besluit niet is vernietigd door de Raad van 
State. 

 § 5. Het door de platformexploitant 
ingediende beroep bij de Raad van State 
tegen het besluit van de Minister van 
Financiën heeft een schorsende werking 
op het besluit. 
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Wetboek der successierechten Wetboek der successierechten 

  

Art. 146quater Art. 146quater 

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking 
tussen België en de andere lidstaten van de 
Europese Unie met het oog op de uitwisseling 
van inlichtingen die naar verwachting van 
belang zijn voor de administratie en de 
handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de rechten 
van successie en van overgang bij overlijden. 

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking 
tussen België en de andere lidstaten van de 
Europese Unie met het oog op de uitwisseling 
van inlichtingen die naar verwachting van 
belang zijn voor de administratie en de 
handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de rechten 
van successie en van overgang bij overlijden. 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor 
de elektronische uitwisseling van de in het 
eerste lid bedoelde inlichtingen. 

Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor 
de elektronische uitwisseling van de in het 
eerste lid bedoelde inlichtingen. 

Dit artikel laat de toepassing van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken 
onverlet. Zij laat eveneens onverlet de 
verplichtingen van de lidstaten inzake ruimere 
administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, 
waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten. 

Dit artikel laat de toepassing van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken 
onverlet. Zij laat eveneens onverlet de 
verplichtingen van de lidstaten inzake ruimere 
administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, 
waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten. 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de 
Raad van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied 
van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG; 

1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de 
Raad van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied 
van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG; 

2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese 
Unie; 

2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese 
Unie; 

3° "centraal verbindingsbureau": het bureau 
dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit en belast is met de 
primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de 
administratieve samenwerking; 

3° "centraal verbindingsbureau": het bureau 
dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit en belast is met de 
primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de 
administratieve samenwerking; 

4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan 
het centraal verbindingsbureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen; 

4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan 
het centraal verbindingsbureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen; 



3000/001DOC 55370

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar 
die op grond van dit artikel gemachtigd is door 
de bevoegde autoriteit om rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen; 

5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar 
die op grond van dit artikel gemachtigd is door 
de bevoegde autoriteit om rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen; 

6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door 
België als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
Belgisch centraal verbindingsbureau, de 
Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden 
eveneens als Belgische bevoegde autoriteit 
bij delegatie beschouwd; 

6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door 
België als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
Belgisch centraal verbindingsbureau, de 
Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden 
eveneens als Belgische bevoegde autoriteit 
bij delegatie beschouwd; 

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de 
door een lidstaat andere dan België, als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten 
en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de 
door een lidstaat andere dan België, als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten 
en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt; 

8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt; 

9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand wordt 
verzocht; 

9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand wordt 
verzocht; 

10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken 
verrichte controles, onderzoeken en acties ter 
waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken 
verrichte controles, onderzoeken en acties ter 
waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

11° "automatische uitwisseling" 11° "automatische uitwisseling" 

a) voor de toepassing van paragrafen 6, 
eerste lid, 6/1 en 6/3, de systematische 
mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

a) voor de toepassing van paragrafen 6, 
eerste lid, 6/1 en 6/3, de systematische 
mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen, zonder 
voorafgaand verzoek, van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel andere dan deze 
van voormelde paragrafen 6, eerste lid, 6/1 en 
6/3, de systematische mededeling van vooraf 

b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel andere dan deze 
van voormelde paragrafen 6, eerste lid, 6/1 en 
6/3, de systematische mededeling van vooraf 
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bepaalde inlichtingen verstrekt 
overeenkomstig de punten a) en b). 

bepaalde inlichtingen verstrekt 
overeenkomstig de punten a) en b). 

12° "spontane uitwisseling": het niet-
systematisch, te eniger tijd en ongevraagd 
verstrekken van inlichtingen aan een andere 
lidstaat; 

12° "spontane uitwisseling": het niet-
systematisch, te eniger tijd en ongevraagd 
verstrekken van inlichtingen aan een andere 
lidstaat; 

13° "persoon": 13° "persoon": 

a. een natuurlijk persoon; a. een natuurlijk persoon; 

b. een rechtspersoon; b. een rechtspersoon; 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen 
te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen 
te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of 

d. een andere juridische constructie, 
ongeacht de aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip 
van de daardoor gegenereerde inkomsten, 
bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen; 

d. een andere juridische constructie, 
ongeacht de aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip 
van de daardoor gegenereerde inkomsten, 
bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen; 

14° "langs elektronische weg": door middel 
van elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, 
optische technologie of andere 
elektromagnetische middelen; 

14° "langs elektronische weg": door middel 
van elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, 
optische technologie of andere 
elektromagnetische middelen; 

15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor 
het elektronische berichtenverkeer tussen 
autoriteiten die bevoegd zijn op het gebied 
van douane en belastingen; 

15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor 
het elektronische berichtenverkeer tussen 
autoriteiten die bevoegd zijn op het gebied 
van douane en belastingen; 

16° ″grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing″: elk akkoord, elke 
mededeling of enig ander instrument of 
handeling met soortgelijke effecten, 
inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen: 

16° ″grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing″: elk akkoord, elke 
mededeling of enig ander instrument of 
handeling met soortgelijke effecten, 
inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen: 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de 
FOD Financiën, ongeacht of deze 
beslissingen effectief gebruikt worden; 

a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de 
FOD Financiën, ongeacht of deze 
beslissingen effectief gebruikt worden; 
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b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of groep van personen, 
en voor zover deze persoon of groep van 
personen er zich kan op beroepen; 

b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of groep van personen, 
en voor zover deze persoon of groep van 
personen er zich kan op beroepen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van 
een wettelijke of administratieve bepaling 
betreffende de handhaving of de toepassing 
van dit Wetboek en de met de 
successierechten verband houdende 
autonome bepalingen; 

c) betreft de interpretatie of toepassing van 
een wettelijke of administratieve bepaling 
betreffende de handhaving of de toepassing 
van dit Wetboek en de met de 
successierechten verband houdende 
autonome bepalingen; 

d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting en 

d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting en 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks 
verrichtingen of de activiteiten hebben 
plaatsgevonden. 

e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks 
verrichtingen of de activiteiten hebben 
plaatsgevonden. 

17° ″grensoverschrijdende verrichting″ als 
vermeld in de bepaling onder 16°: een 
verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende 
voorwaarden: 

17° ″grensoverschrijdende verrichting″ als 
vermeld in de bepaling onder 16°: een 
verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende 
voorwaarden: 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoner zijn van België dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoner zijn van België dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

b) waarbij een van de partijen bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
een rechtsgebied heeft; 

b) waarbij een van de partijen bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
een rechtsgebied heeft; 

c) wanneer de verrichtingen of reeks van 
verrichtingen een grensoverschrijdend effect 
hebben. 

c) wanneer de verrichtingen of reeks van 
verrichtingen een grensoverschrijdend effect 
hebben. 

18° "verbonden onderneming", voor de 
toepassing van paragraaf 6/3: een persoon 
die gelieerd is met een andere persoon op ten 
minste één van de volgende wijzen: 

18° "verbonden onderneming", voor de 
toepassing van paragraaf 6/3: een persoon 
die gelieerd is met een andere persoon op ten 
minste één van de volgende wijzen: 

a) een persoon neemt deel aan de leiding van 
een andere persoon waarbij hij invloed van 
betekenis kan uitoefenen op die andere 
persoon; 

a) een persoon neemt deel aan de leiding van 
een andere persoon waarbij hij invloed van 
betekenis kan uitoefenen op die andere 
persoon; 

b) een persoon neemt deel aan de 
zeggenschap over een andere persoon door 

b) een persoon neemt deel aan de 
zeggenschap over een andere persoon door 
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middel van een deelneming van meer dan 25 
% van de stemrechten; 

middel van een deelneming van meer dan 25 
% van de stemrechten; 

c) een persoon neemt deel in het kapitaal van 
een andere persoon door middel van een 
eigendomsrecht van, rechtstreeks of 
middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal; 

c) een persoon neemt deel in het kapitaal van 
een andere persoon door middel van een 
eigendomsrecht van, rechtstreeks of 
middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal; 

d) een persoon heeft recht op 25 % of meer 
van de winsten van een andere persoon. 

d) een persoon heeft recht op 25 % of meer 
van de winsten van een andere persoon. 

Indien meer dan één persoon deelneemt, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

Indien meer dan één persoon deelneemt, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

Indien dezelfde personen deelnemen, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van meer dan één 
persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

Indien dezelfde personen deelnemen, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van meer dan één 
persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd. 

Voor de toepassing van dit punt wordt een 
persoon die met betrekking tot de 
stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een 
deelneming in alle stemrechten of het 
volledige kapitaalbezit dat die andere 
persoon in de genoemde entiteit heeft. 

Voor de toepassing van dit punt wordt een 
persoon die met betrekking tot de 
stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een 
deelneming in alle stemrechten of het 
volledige kapitaalbezit dat die andere 
persoon in de genoemde entiteit heeft. 

Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld 
of aan de eisen onder c) is voldaan door 
vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon 
die meer dan 50 % van de stemrechten houdt, 
wordt geacht 100 % te houden. 

Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld 
of aan de eisen onder c) is voldaan door 
vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon 
die meer dan 50 % van de stemrechten houdt, 
wordt geacht 100 % te houden. 

Een natuurlijk persoon, zijn of haar 
echtgenoot en bloedverwanten in de rechte 
lijn worden behandeld als één persoon. 

Een natuurlijk persoon, zijn of haar 
echtgenoot en bloedverwanten in de rechte 
lijn worden behandeld als één persoon. 

 19° "gezamenlijke audit": een 
administratief onderzoek dat gezamenlijk 
door de bevoegde autoriteiten van twee of 
meer lidstaten wordt uitgevoerd, en 
verband houdt met een of meer personen 
van gezamenlijk of complementair belang 
voor de bevoegde autoriteiten van die 
lidstaten; 
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 20° "gegevensinbreuk": een inbreuk op de 
beveiliging die leidt tot vernietiging, 
verlies, wijziging of elk voorval van 
ongepaste of ongeoorloofde inzage, 
openbaarmaking of gebruik van 
inlichtingen, met inbegrip van, maar niet 
beperkt tot, persoonsgegevens die 
worden doorgegeven, opgeslagen of 
anderszins verwerkt, als gevolg van 
opzettelijke onwettige handelingen, 
nalatigheid of ongevallen. Een 
gegevensinbreuk kan betrekking hebben 
op de vertrouwelijkheid, de 
beschikbaarheid en de integriteit van 
gegevens. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt 
met de buitenlandse bevoegde autoriteiten 
inlichtingen uit. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt 
met de buitenlandse bevoegde autoriteiten 
inlichtingen uit. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval 
kan de Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken 
alle in de eerste § vermelde inlichtingen die 
deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van 
een administratief onderzoek verkregen 
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een 
met redenen omkleed verzoek om een 
bepaald administratief onderzoek in te 
stellen, omvatten. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval 
kan de Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken 
alle in de eerste § vermelde inlichtingen die 
deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van 
een administratief onderzoek verkregen 
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een 
met redenen omkleed verzoek om een 
bepaald administratief onderzoek in te 
stellen, omvatten. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit met betrekking tot een 
specifiek geval alle in de eerste § vermelde 
inlichtingen die ze in haar bezit heeft § 5. 
L'autorité compétente belge communique à 
une autorité compétente étrangère qui les lui 
demande dans un cas particulier, toutes les 
informations visées au § 1 er, dont elle 124 
www.fisconetplus.be of naar aanleiding van 
een administratief onderzoek verkregen 
heeft, dat werd ingesteld om die inlichtingen 
te verkrijgen. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit met betrekking tot een 
specifiek geval alle in de eerste § vermelde 
inlichtingen die ze in haar bezit heeft § 5. 
L'autorité compétente belge communique à 
une autorité compétente étrangère qui les lui 
demande dans un cas particulier, toutes les 
informations visées au § 1 er, dont elle 124 
www.fisconetplus.be of naar aanleiding van 
een administratief onderzoek verkregen 
heeft, dat werd ingesteld om die inlichtingen 
te verkrijgen. 

In voorkomend geval deelt de Belgische 
bevoegde autoriteit de verzoekende autoriteit 
mee op welke gronden zij een administratief 
onderzoek niet noodzakelijk acht. 

In voorkomend geval deelt de Belgische 
bevoegde autoriteit de verzoekende autoriteit 
mee op welke gronden zij een administratief 
onderzoek niet noodzakelijk acht. 
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Voor het verkrijgen van de gevraagde 
inlichtingen of het verrichten van het 
gevraagde administratief onderzoek gaat de 
Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij 
uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde 
inlichtingen of het verrichten van het 
gevraagde administratief onderzoek gaat de 
Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij 
uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de 
Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de 
Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk zes maanden na de datum van 
ontvangst van het verzoek verstrekt. Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de 
inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij 
deze binnen twee maanden. In bijzondere 
gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een 
andere termijn overeenkomen. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden na de datum van 
ontvangst van het verzoek verstrekt. Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de 
inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij 
deze binnen twee maanden. In bijzondere 
gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een 
andere termijn overeenkomen. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, 
bevestigd. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, 
bevestigd. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en 
preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in 
op de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en 
preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in 
op de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek 
kan voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit mee, met 
vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek 
kan voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit mee, met 
vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen. Deze 
termijn mag niet langer zijn dan zes 
maanden te rekenen vanaf de datum van 
ontvangst van het verzoek. 
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Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
over de gevraagde inlichtingen beschikt en 
niet aan het verzoek om inlichtingen kan 
voldoen of het verzoek om de in § 20 
genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
over de gevraagde inlichtingen beschikt en 
niet aan het verzoek om inlichtingen kan 
voldoen of het verzoek om de in § 20 
genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

 § 5/1. Wat betreft een in paragraaf 4 en in 
paragraaf 5 bedoeld verzoek worden de 
verzochte inlichtingen geacht van 
verwacht belang te zijn indien op het 
ogenblik van het verzoek de verzoekende 
autoriteit van oordeel is dat er 
overeenkomstig haar nationale wetgeving 
een redelijke mogelijkheid bestaat dat de 
verzochte inlichtingen van belang zullen 
zijn voor de belastingaangelegenheden 
van één of meer belastingplichtigen, hetzij 
bij naam geïdentificeerd of anderszins, en 
het verzoek gerechtvaardigd is voor de 
doeleinden van het onderzoek. 

 Om het verwacht belang van de verzochte 
inlichtingen aan te tonen, verstrekt de 
verzoekende autoriteit ten minste de 
volgende inlichtingen aan de aangezochte 
autoriteit: 

 a) het fiscale doel waarvoor de informatie 
wordt opgevraagd, 

 b) een specificering van de inlichtingen 
die nodig zijn voor de uitvoering of 
handhaving van haar nationale recht. 

 § 5/2. Een in paragraaf 4 en in paragraaf 5 
bedoeld verzoek kan betrekking hebben 
op een groep belastingplichtigen die niet 
individueel kunnen worden 
geïdentificeerd, maar die uitsluitend 
kunnen worden aangeduid op basis van 
een gemeenschappelijke reeks 
kenmerken. 

 In dergelijke gevallen, verstrekt de 
verzoekende autoriteit de volgende 
informatie aan de aangezochte autoriteit: 

 a) een gedetailleerde beschrijving van de 
groep; 

 b) een toelichting bij de toepasselijke 
wetgeving en bij de feiten op basis 
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waarvan redelijkerwijze vermoed kan 
worden dat de belastingplichtigen in de 
groep de toepasselijke wetgeving niet 
hebben nageleefd; 

 c) een toelichting bij de manier waarop de 
gevraagde inlichtingen zouden bijdragen 
tot het bepalen van de mate waarin de 
belastingplichtigen in de groep aan hun 
verplichtingen voldoen, 

 d) in voorkomend geval, feiten en 
omstandigheden die verband houden met 
de tussenkomst van een derde die actief 
heeft bijgedragen tot de mogelijke niet-
naleving van de toepasselijke wetgeving 
door de belastingplichtigen in de groep. 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken 
vanaf 1 januari 2014 verstrekt de Belgische 
bevoegde autoriteit alle buitenlandse 
bevoegde autoriteiten automatisch de 
inlichtingen waarover zij ten aanzien van de 
ingezetenen van die andere lidstaat beschikt 
inzake de volgende specifieke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de zin 
van de Belgische wetgeving: 

§ 6. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt de buitenlandse bevoegde 
autoriteit automatisch alle inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van ingezetenen 
van die andere lidstaat beschikt inzake de 
volgende specifieke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de 
zin van de Belgische wetgeving: 

1° bezoldigingen van werknemers; a) inkomen uit een dienstbetrekking; 

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; b) tantièmes en presentiegelden; 

3° levensverzekeringsproducten die niet 
vallen onder andere communautaire 
rechtsinstrumenten inzake de uitwisseling 
van inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften; 

c) levensverzekeringsproducten die niet 
vallen onder andere 
Unierechtsinstrumenten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

4° pensioenen; d) pensioenen; 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

e) eigendom van en inkomsten uit 
onroerend goed; 

 f) royalty’s. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal 
per jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

Voor belastingtijdvakken die ingaan op of 
na 1 januari 2024, omvat de verstrekking 
van de in de eerste alinea genoemde 
inlichtingen het door de lidstaat van 
verblijf afgegeven fiscaal 
identificatienummer (TIN) van 
ingezetenen. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent 
inlichtingen die zich in de belastingdossiers 

België stelt de Commissie jaarlijks in 
kennis van ten minste twee inkomsten- en 
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van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het 
verzamelen en verwerken van inlichtingen in 
die lidstaat. 

vermogenscategorieën die zijn 
opgenomen in het eerste lid ten aanzien 
waarvan zij inlichtingen verstrekken over 
ingezetenen van een andere lidstaat. 

§ 6/1. In het kader van de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende: 

§ 6/1. In het kader van de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende: 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf, 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de 
Europese Commissie, zulks overeenkomstig 
de volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016. 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf, 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de 
Europese Commissie, zulks overeenkomstig 
de volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016. 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten, aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten, evenals 
aan de Europese Commissie, de inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen die zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd binnen de periode 
beginnend vijf jaar vóór 1 januari 2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf. 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten, aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten, evenals 
aan de Europese Commissie, de inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen die zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd binnen de periode 
beginnend vijf jaar vóór 1 januari 2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen werden verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2012 
en 31 december 2013, worden deze 
inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat die 
beslissingen nog geldig waren op 1 januari 
2014. 

Indien de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissingen werden verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2012 
en 31 december 2013, worden deze 
inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat die 
beslissingen nog geldig waren op 1 januari 
2014. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen werden verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 
en 31 december 2016, worden die 
inlichtingen verstrekt ongeacht of die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen werden verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 
en 31 december 2016, worden die 
inlichtingen verstrekt ongeacht of die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

3° De bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een 

3° De bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een 
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grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen. 

grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen. 

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt: 

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt: 

a) voor de overeenkomstig de bepalin onder 
1°, uitgewisselde inlichtingen: binnen drie 
maanden na het einde van het halfjaar van 
het kalenderjaar waarin de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

a) voor de op grond van 1° uitgewisselde 
inlichtingen: onverwijld zodra de 
voorafgaande grensoverschrijdende 
rulings of voorafgaande 
verrekenprijsafspraken zijn afgegeven of 
gemaakt, gewijzigd of hernieuwd en 
uiterlijk binnen drie maanden na het einde 
van het semester van het kalenderjaar 
waarin de voorafgaande 
grensoverschrijdende rulings of 
voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn 
afgegeven of gemaakt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 
2°, uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 
2018. 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 
2°, uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 
2018. 

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van de bepalingen onder 1° en 2° 
van dit artikel te verstrekken inlichtingen 
omvatten de volgende gegevens: 

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van de bepalingen onder 1° en 2° 
van dit artikel te verstrekken inlichtingen 
omvatten de volgende gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de persoon, 
en in voorkomend geval van de groep van 
personen waartoe deze behoort; 

a) de identificatiegegevens van de persoon, 
en in voorkomend geval van de groep van 
personen waartoe deze behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, met onder meer een omschrijving 
van de relevante zakelijke activiteiten of 
verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een fabrieks- of handelsprocédé, of van 
inlichtingen die in strijd zouden zijn met de 
openbare orde; 

b) een samenvatting van de voorafgaande 
grensoverschrijdende ruling of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak, 
daaronder begrepen een omschrijving van 
de relevante zakelijke activiteiten of 
transacties of reeks van transacties, 
alsook alle andere inlichtingen die voor de 
bevoegde autoriteit nuttig kunnen zijn bij 
de evaluatie van een mogelijk 
belastingrisico, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een fabrieks- of handelswerkwijze, of van 
inlichtingen waarvan het verstrekken in 
strijd zou zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 
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d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, indien vermeld; 

d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing, indien vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande beslissing, indien vermeld in de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van 
de andere lidstaten die mogelijks betrokken 
zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van 
de andere lidstaten die mogelijks betrokken 
zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen in de andere lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing waarbij vermeld dient te worden 
met welke lidstaten de betrokken personen 
verbonden zijn; 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen in de andere lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing waarbij vermeld dient te worden 
met welke lidstaten de betrokken personen 
verbonden zijn; 

6° Inlichtingen gedefinieerd in de bepaling 
onder 5°, a), b), en i) van deze paragraaf 
worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie. 

6° Inlichtingen gedefinieerd in de bepaling 
onder 5°, a), b), en i) van deze paragraaf 
worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie. 

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt. 

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt. 

8° De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing. 

8° De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing. 
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§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks en 
de eerste keer vóór 1 januari 2018, 
statistieken over de omvang van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen uit 
hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor 
zover mogelijk, gegevens betreffende 
administratieve en andere relevante kosten 
en baten die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
veranderingen, zowel voor de fiscale 
administraties als voor derden. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks en 
de eerste keer vóór 1 januari 2018, 
statistieken over de omvang van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen uit 
hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor 
zover mogelijk, gegevens betreffende 
administratieve en andere relevante kosten 
en baten die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
veranderingen, zowel voor de fiscale 
administraties als voor derden. 

§ 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
binnen de in het derde lid bepaalde termijn de 
in het tweede lid bedoelde gegevens inzake 
grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de 
relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 146sexies tot en met 
146terdecies via automatische uitwisseling 
mee aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten. 

§ 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
binnen de in het derde lid bepaalde termijn de 
in het tweede lid bedoelde gegevens inzake 
grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de 
relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 146sexies tot en met 
146terdecies via automatische uitwisseling 
mee aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten. 

De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het vorige lid mee te delen 
gegevens zijn de volgende, voor zover van 
toepassing: 

De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het vorige lid mee te delen 
gegevens zijn de volgende, voor zover van 
toepassing: 

1° de identificatiegegevens van intermediairs 
en relevante belastingplichtigen bedoeld in 
artikel 146sexies, 4° en 5°, met inbegrip van 
hun naam, geboortedatum en -plaats (in het 
geval van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, 
in voorkomend geval, van de personen die 
overeenkomstig paragraaf 2, 18°, een 
verbonden onderneming vormen met de 
relevante belastingplichtige; 

1° de identificatiegegevens van intermediairs 
en relevante belastingplichtigen bedoeld in 
artikel 146sexies, 4° en 5°, met inbegrip van 
hun naam, geboortedatum en -plaats (in het 
geval van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, 
in voorkomend geval, van de personen die 
overeenkomstig paragraaf 2, 18°, een 
verbonden onderneming vormen met de 
relevante belastingplichtige; 

2° nadere bijzonderheden over de 
wezenskenmerken bedoeld in artikel 
146septies op grond waarvan de 
grensoverschrijdende constructie gemeld 
moet worden; 

2° nadere bijzonderheden over de 
wezenskenmerken bedoeld in artikel 
146septies op grond waarvan de 
grensoverschrijdende constructie gemeld 
moet worden; 

3° een samenvatting van de inhoud van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, met onder meer de benaming 
waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, 
in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 

3° een samenvatting van de inhoud van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, met onder meer de benaming 
waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, 
in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
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beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen 
waarvan de onthullingen in strijd zou zijn met 
de openbare orde; 

beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen 
waarvan de onthullingen in strijd zou zijn met 
de openbare orde; 

4° de datum waarop de eerste stap voor de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is of zal 
worden ondernomen; 

4° de datum waarop de eerste stap voor de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is of zal 
worden ondernomen; 

5° nadere bijzonderheden van de nationale 
bepalingen die aan de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie ten 
grondslag liggen; 

5° nadere bijzonderheden van de nationale 
bepalingen die aan de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie ten 
grondslag liggen; 

6° de waarde van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie; 

6° de waarde van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie; 

7° de lidstaat van de relevante 
belastingbetaler(s) en eventuele andere 
lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn; 

7° de lidstaat van de relevante 
belastingbetaler(s) en eventuele andere 
lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn; 

8° de identificatiegegevens van andere 
personen in een lidstaat, op wie de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met 
welke lidstaten deze personen verbonden 
zijn. 

8° de identificatiegegevens van andere 
personen in een lidstaat, op wie de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met 
welke lidstaten deze personen verbonden 
zijn. 

De automatische uitwisseling geschiedt 
binnen één maand te rekenen vanaf het einde 
van het kwartaal waarin de inlichtingen zijn 
verstrekt. De eerste inlichtingen worden 
uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld. 

De automatische uitwisseling geschiedt 
binnen één maand te rekenen vanaf het einde 
van het kwartaal waarin de inlichtingen zijn 
verstrekt. De eerste inlichtingen worden 
uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld. 

De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 
3° en 8° van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 
3° en 8° van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt spontaan, in elk van de volgende 
gevallen, de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit: 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt spontaan, in elk van de volgende 
gevallen, de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit: 

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat in de andere 
lidstaat een derving van belasting kan 
bestaan; 

1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat in de andere 
lidstaat een derving van belasting kan 
bestaan; 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België 
een vrijstelling of vermindering van belasting 

2° een belastingplichtige verkrijgt in België 
een vrijstelling of vermindering van belasting 
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die voor hem een belastingplicht of een 
hogere belasting in de andere lidstaat zou 
moeten meebrengen; 

die voor hem een belastingplicht of een 
hogere belasting in de andere lidstaat zou 
moeten meebrengen; 

3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een 
andere lidstaat worden over één of meer 
andere landen geleid, op zodanige wijze dat 
daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan; 

3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een 
andere lidstaat worden over één of meer 
andere landen geleid, op zodanige wijze dat 
daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat er 
belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen; 

4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat er 
belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen; 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat 
toereikend, ter zake dienend en niet 
overmatig is. 

5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat 
toereikend, ter zake dienend en niet 
overmatig is. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan 
alle inlichtingen meedelen waarvan zij kennis 
heeft en die voor deze buitenlandse 
bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan 
alle inlichtingen meedelen waarvan zij kennis 
heeft en die voor deze buitenlandse 
bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn. 

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen 
worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk binnen 
een maand nadat deze beschikbaar worden, 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt. 

De in het eerste lid bedoelde inlichtingen 
worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk binnen 
een maand nadat deze beschikbaar worden, 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit onmiddellijk en in elk 
geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, aan 
de verstrekkende buitenlandse bevoegde 
autoriteit bevestigd. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit onmiddellijk en in elk 
geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, aan 
de verstrekkende buitenlandse bevoegde 
autoriteit bevestigd. 

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
Belgische bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de buitenlandse 
bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

§ 9. Met het oog op de uitwisseling van de 
inlichtingen als bedoeld in § 1, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
verzoeken dat door eerstgenoemde 
gemachtigde ambtenaren onder de 
voorwaarden die zijn vastgesteld door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit mogen: 
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1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar 
de administratieve overheden van de 
aangezochte lidstaat hun taken vervullen; 

1° être présents, sur le territoire de l'Etat 
membre, dans les bureaux où les autorités 
administratives de l’Etat membre 
exécutent leurs tâches ; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het grondgebied van de 
aangezochte lidstaat. 

2° assister aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'autorité 
compétente étrangère ; 

 3° participer aux enquêtes administratives 
réalisées sur le territoire de l'autre Etat 
membre en utilisant des moyens de 
communication électroniques, le cas 
échéant. 

 Dans les cas où des fonctionnaires 
habilités par la Belgique assistent aux 
enquêtes administratives ou y participent 
en recourant à des moyens de 
communication électroniques, ils peuvent 
interroger des personnes et examiner des 
documents, sous réserve des modalités 
de procédure définies par l'autorité 
compétente étrangère. 

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
met een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de 
Belgische bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

§ 10. Met het oog op de uitwisseling van 
de in § 1 bedoelde inlichtingen kan de 
bevoegde autoriteit van een lidstaat de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken 
dat door eerstgenoemde gemachtigde 
ambtenaren onder de voorwaarden die 
zijn vastgesteld door de Belgische 
bevoegde autoriteit mogen: 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de 
kantoren waar de Federale Overheidsdienst 
Financiën haar taken vervult; 

1° aanwezig zijn, in België, in de kantoren 
waar de FOD Financiën zijn taken vervult; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het Belgische grondgebied. 

2° aanwezig zijn bij administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
Belgisch grondgebied; 

 3° deelnemen aan de administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
Belgisch grondgebied, met 
gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, in voorkomend 
geval. 

Indien de verlangde inlichtingen vermeld 
staan in bescheiden waartoe de ambtenaren 
van de Belgische bevoegde autoriteit toegang 
hebben, ontvangen de ambtenaren van de 

De Belgische bevoegde autoriteit 
antwoordt op het overeenkomstig de 
eerste alinea ingediende verzoek binnen 
een termijn van 60 dagen na ontvangst van 
het verzoek, om haar instemming te 
bevestigen of haar gemotiveerde 
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verzoekende autoriteit een afschrift van die 
bescheiden. 

weigering aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit mee te delen. 

Op grond van de in het eerste lid bedoelde 
overeenkomst, mogen de bij een 
administratief onderzoek aanwezige 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit in 
België geen personen ondervragen en geen 
bescheiden onderzoeken. 

Indien de gevraagde inlichtingen vermeld 
staan in bescheiden waartoe de 
ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit 
een afschrift van die bescheiden. 

De door de verzoekende lidstaat 
gemachtigde ambtenaren die 
overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid blijken. 

Indien ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit aanwezig zijn tijdens een 
administratief onderzoek of daaraan 
deelnemen met gebruikmaking van 
elektronische communicatiemiddelen, 
mogen zij personen ondervragen en 
bescheiden onderzoeken, onder de 
voorwaarden die zijn vastgesteld door de 
Belgische bevoegde autoriteit. 

 Elke weigering door een persoon op wie 
een onderzoek betrekking heeft, om de 
controlemaatregelen van de ambtenaren 
van de verzoekende autoriteit na te leven, 
wordt door de Belgische bevoegde 
autoriteit beschouwd als een weigering 
tegenover haar eigen ambtenaren. 

 De door de verzoekende lidstaat 
gemachtigde ambtenaren die 
overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten steeds een 
schriftelijk mandaat kunnen voorleggen 
waarin hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid worden vermeld. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of 
meer lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, 
elk op het eigen grondgebied, bij een of meer 
personen te wier aanzien zij een gezamenlijk 
of complementair belang hebben, controles te 
verrichten en de aldus verkregen inlichtingen 
uit te wisselen, is deze § van toepassing. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of 
meer lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, 
elk op het eigen grondgebied, bij een of meer 
personen te wier aanzien zij een gezamenlijk 
of complementair belang hebben, controles te 
verrichten en de aldus verkregen inlichtingen 
uit te wisselen, is deze § van toepassing. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een 
gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij deelt 
de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige 
controle voorstelt. Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een 
gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij deelt 
de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige 
controle voorstelt. Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde 
autoriteit een gelijktijdige controle wordt 

Wanneer aan de Belgische bevoegde 
autoriteit een gelijktijdige controle wordt 
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voorgesteld, beslist zij of ze aan de 
gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die 
de controle voorstelt een bevestiging van 
deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

voorgesteld, beslist zij of ze aan de 
gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die 
de controle voorstelt een bevestiging van 
deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen binnen een termijn van 60 
dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van 
het voorstel. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met 
de leiding en de coördinatie van de controle. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met 
de leiding en de coördinatie van de controle. 

 § 11/1. De bevoegde autoriteit van een of 
meer lidstaten kan de Belgische bevoegde 
autoriteit verzoeken een gezamenlijke 
audit uit te voeren. De Belgische bevoegde 
autoriteit aanvaardt of weigert het verzoek 
om een gezamenlijke audit binnen een 
termijn van 60 dagen, te rekenen vanaf de 
ontvangst van het verzoek en motiveert 
haar beslissing ingeval ze het verzoek 
verwerpt. 

 Gezamenlijke audits worden op vooraf 
overeengekomen en gecoördineerde 
wijze, met inbegrip van taalregelingen, 
uitgevoerd door de bevoegde autoriteit 
van de verzoekende lidstaat, door de 
Belgische bevoegde autoriteit en, in 
voorkomend geval, door de bevoegde 
autoriteiten van de andere aangezochte 
lidstaten, en in overeenstemming met de 
Belgische wetgeving en procedurele 
voorschriften. De Belgische bevoegde 
autoriteit wijst een vertegenwoordiger aan 
die verantwoordelijk is voor het toezicht 
op en de coördinatie van de gezamenlijke 
audit op Belgisch grondgebied. 

 De rechten en plichten van de ambtenaren 
van lidstaten die deelnemen aan de 
gezamenlijke audit op Belgisch 
grondgebied, worden vastgesteld 
overeenkomstig de Belgische wetgeving. 
Tegelijk met het naleven van die 
wetgeving, oefenen de ambtenaren van 
een andere lidstaat geen bevoegdheden 
uit die verder zouden gaan dan de 
bevoegdheden die hun krachtens de 
wetgeving van hun lidstaat zijn verleend. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
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gerealiseerd op Belgisch grondgebied, 
zijn de ambtenaren van andere lidstaten 
die deelnemen aan de activiteiten van de 
gezamenlijke audit, gemachtigd om 
personen te ondervragen en bescheiden 
te onderzoeken in samenspraak met de 
ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit, met inachtneming van de in 
België bepaalde procedurele regelingen. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, 
kan het bewijsmateriaal dat tijdens de 
activiteiten van de gezamenlijke audit is 
verzameld, worden beoordeeld, ook op de 
ontvankelijkheid ervan, onder dezelfde 
juridische voorwaarden als in het geval 
van een klassieke audit, uitgevoerd in 
België door Belgische ambtenaren, onder 
meer in de loop van een bezwaar-, 
herzienings- of beroepsprocedures. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, 
genieten personen die aan een 
gezamenlijke audit worden onderworpen 
of erdoor worden geraakt, dezelfde 
rechten en hebben ze dezelfde plichten als 
in het geval van een klassieke audit 
waaraan alleen Belgische ambtenaren 
deelnemen, onder meer in de loop van een 
bezwaar-, herzienings- of 
beroepsprocedures. 

 Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
en de bevoegde autoriteit van een of meer 
lidstaten een gezamenlijke audit 
verrichten, trachten zij het eens te worden 
over de feiten en omstandigheden die 
relevant zijn voor de gezamenlijke audit, 
en streven zij naar overeenstemming over 
de fiscale positie van de geaudite persoon 
of personen op basis van de resultaten 
van de gezamenlijke audit. De 
bevindingen van de gezamenlijke audit 
worden neergelegd in een eindverslag. 
Punten waarover de bevoegde autoriteiten 
het eens zijn, worden in de conclusies van 
het eindverslag opgenomen en worden in 
aanmerking genomen in de relevante 
instrumenten die de bevoegde autoriteiten 



3000/001DOC 55388

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

van de deelnemende lidstaten naar 
aanleiding van die gezamenlijke audit 
uitvaardigen. 

 De geaudite persoon of personen 
word(t)en in kennis gesteld van het 
resultaat van de gezamenlijke audit en 
krijgt/krijgen een kopie van het 
eindverslag binnen 60 dagen na het 
uitbrengen van het eindverslag. 

 § 11/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
kan de bevoegde autoriteit van een andere 
of meerdere lidstaten verzoeken een 
gezamenlijke audit uit te voeren. 

 Gezamenlijke audits worden op vooraf 
overeengekomen en gecoördineerde 
wijze, met inbegrip van taalregelingen, 
uitgevoerd door de betrokken bevoegde 
autoriteiten, en in overeenstemming met 
de wetgeving en de procedurele 
voorschriften van de lidstaat waar de 
activiteiten van de gezamenlijke audit 
plaatsvinden. 

 De rechten en plichten van de Belgische 
ambtenaren die deelnemen aan de 
gezamenlijke audit op het grondgebied 
van een andere lidstaat, worden 
vastgesteld overeenkomstig de wetgeving 
van die lidstaat. Tegelijk met het naleven 
van deze wetgeving, oefenen de Belgische 
ambtenaren geen bevoegdheden uit die 
verder zouden gaan dan de bevoegdheden 
die hun krachtens de Belgische wetgeving 
zijn verleend. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op het grondgebied van een 
andere lidstaat, kan het bewijsmateriaal 
dat tijdens de activiteiten van de 
gezamenlijke audit is verzameld, worden 
beoordeeld, ook op de ontvankelijkheid 
ervan, onder dezelfde juridische 
voorwaarden als in het geval van een 
klassieke audit uitgevoerd in België door 
Belgische ambtenaren. 

 Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
en de bevoegde autoriteit van een of 
meerdere andere lidstaten een 
gezamenlijke audit verrichten, trachten zij 
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het eens te worden over de feiten en 
omstandigheden die relevant zijn voor de 
gezamenlijke audit, en streven zij naar 
overeenstemming over de fiscale positie 
van de geaudite persoon of personen op 
basis van de resultaten van de 
gezamenlijke audit. De bevindingen van 
de gezamenlijke audit worden neergelegd 
in een eindverslag. De punten waarover de 
bevoegde autoriteiten het eens zijn, 
worden in de conclusies van het 
eindverslag opgenomen en worden in 
aanmerking genomen in de relevante 
instrumenten die de bevoegde autoriteiten 
van de deelnemende lidstaten naar 
aanleiding van die gezamenlijke audit 
uitvaardigen. 

 De geaudite persoon of personen worden 
in kennis gesteld van het resultaat van de 
gezamenlijke audit en krijgen een kopie 
van het eindverslag binnen 60 dagen na 
het uitbrengen van het eindverslag. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
een verzoek aan een buitenlandse bevoegde 
autoriteit richten tot kennisgeving aan de 
geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften 
voor de kennisgeving van soortgelijke akten, 
van alle door de Belgische administratieve 
overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België 
van wetgeving betreffende rechten van 
successie en van overgang bij overlijden. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
een verzoek aan een buitenlandse bevoegde 
autoriteit richten tot kennisgeving aan de 
geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften 
voor de kennisgeving van soortgelijke akten, 
van alle door de Belgische administratieve 
overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België 
van wetgeving betreffende rechten van 
successie en van overgang bij overlijden. 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de 
naam en het adres van de geadresseerde, 
evenals alle overige informatie ter identificatie 
van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden 
gegeven. 

Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de 
naam en het adres van de geadresseerde, 
evenals alle overige informatie ter identificatie 
van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden 
gegeven. 

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet 
volgens de Belgische regels kan geschieden, 
of buitensporige problemen zou veroorzaken. 
De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
document, per aangetekende brief of langs 
elektronische weg, rechtstreeks ter kennis 
brengen aan een persoon op het grondgebied 
van een andere lidstaat. 

Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet 
volgens de Belgische regels kan geschieden, 
of buitensporige problemen zou veroorzaken. 
De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
document, per aangetekende brief of langs 
elektronische weg, rechtstreeks ter kennis 
brengen aan een persoon op het grondgebied 
van een andere lidstaat. 
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§ 13. Op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit gaat de Belgische 
bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving 
van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de 
administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de 
toepassing op haar grondgebied van 
wetgeving betreffende rechten van successie 
en van overgang bij overlijden. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit gaat de Belgische 
bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving 
van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de 
administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de 
toepassing op haar grondgebied van 
wetgeving betreffende rechten van successie 
en van overgang bij overlijden. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis 
van het aan het verzoek gegeven gevolg en, 
in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter 
kennis is gebracht. 

De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis 
van het aan het verzoek gegeven gevolg en, 
in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter 
kennis is gebracht. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde 
autoriteit inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, 
doch uiterlijk drie maanden nadat het 
resultaat van het gebruik van de verlangde 
inlichtingen bekend is, een terugmelding aan 
de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde 
autoriteit inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, 
doch uiterlijk drie maanden nadat het 
resultaat van het gebruik van de verlangde 
inlichtingen bekend is, een terugmelding aan 
de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet 
eenmaal per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

De Belgische bevoegde autoriteit doet 
eenmaal per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding 
betreffende de ontvangen inlichtingen 
verzoeken. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding 
betreffende de ontvangen inlichtingen 
verzoeken. 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een 
verzoek om samenwerking ontvangt dat een 
optreden vereist buiten de hem krachtens de 
Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek 
onmiddellijk door aan het Belgisch centraal 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een 
verzoek om samenwerking ontvangt dat een 
optreden vereist buiten de hem krachtens de 
Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek 
onmiddellijk door aan het Belgisch centraal 
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verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in 
kennis. In dat geval gaat de in § 5 vermelde 
termijn in op de dag nadat het verzoek aan 
het Belgisch centraal verbindingsbureau is 
doorgezonden. 

verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in 
kennis. In dat geval gaat de in § 5 vermelde 
termijn in op de dag nadat het verzoek aan 
het Belgisch centraal verbindingsbureau is 
doorgezonden. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische 
Staat uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen 
onder de geheimhoudingsplicht van artikel 
146bis en de bescherming van de wet van 8 
december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 
verwerking van persoonsgegevens en de wet 
van 3 augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische 
Staat uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen 
onder de geheimhoudingsplicht van artikel 
146bis en de bescherming van de wet van 8 
december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 
verwerking van persoonsgegevens en de wet 
van 3 augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten. 

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving 
van de Belgische wetgeving met betrekking 
tot de in artikel 2 van de richtlijn bedoelde 
belastingen; 

1° voor de vestiging, de toepassing en de 
controle van de in artikel 2 van de richtlijn 
bedoelde belastingen, alsook op de btw en 
op andere indirecte belastingen, alsook op 
de toepassing van het Belgisch recht; 

2° voor de vaststelling en invordering van 
andere belastingen en rechten vallend onder 
artikel 3 van de wet van 9 januari 2012 
houdende omzetting van richtlijn 2010/24/EU 
van de Raad van 16 maart 2010 betreffende 
de wederzijdse bijstand inzake de invordering 
van schuldvorderingen die voortvloeien uit 
bepaalde belastingen, rechten en andere 
maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

2° voor de vaststelling en invordering van 
andere belastingen en rechten vallend onder 
artikel 3 van de wet van 9 januari 2012 
houdende omzetting van richtlijn 2010/24/EU 
van de Raad van 16 maart 2010 betreffende 
de wederzijdse bijstand inzake de invordering 
van schuldvorderingen die voortvloeien uit 
bepaalde belastingen, rechten en andere 
maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende 
gerechtelijke en administratieve procedures 
wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de 
algemene regels en de bepalingen 
betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures. 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende 
gerechtelijke en administratieve procedures 
wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de 
algemene regels en de bepalingen 
betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures. 

Mits toestemming van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de inlichtingen 
overeenkomstig de richtlijn heeft verstrekt en 
voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit 

Mits toestemming van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de inlichtingen 
overeenkomstig de richtlijn heeft verstrekt en 
voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit 
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voor andere dan de in het tweede lid 
bedoelde doeleinden worden gebruikt. 

voor andere dan de in het tweede lid 
bedoelde doeleinden worden gebruikt. 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verkregen inlichtingen de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis 
van haar voornemen om die inlichtingen met 
een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet 
binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft 
tegen die inlichtingenuitwisseling, geeft de 
Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de derde lidstaat, op voorwaarde dat dit 
in overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verkregen inlichtingen de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis 
van haar voornemen om die inlichtingen met 
een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet 
binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft 
tegen die inlichtingenuitwisseling, geeft de 
Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de derde lidstaat, op voorwaarde dat dit 
in overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit doorgegeven inlichtingen 
gebruikt kunnen worden overeenkomstig de 
in het derde lid beoogde doelen, vraagt zij 
hiervoor toestemming aan de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden voor de in het derde lid 
bedoelde doelen, en dat deze doelen niet 
het voorwerp uitmaken, door een 
bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn, 
van een mededeling die het automatisch 
gebruik van deze inlichtingen voor de door 
de Belgische bevoegde autoriteit 
doeleinden toelaten, vraagt zij hiervoor 
toestemming aan de bevoegde autoriteit 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan, die door de aangezochte autoriteit 
zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde 
autoriteit zijn doorgegeven, worden door de 
Belgische bevoegde instanties op dezelfde 
voet als bewijs aangevoerd als soortgelijke 
inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan, die door de aangezochte autoriteit 
zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde 
autoriteit zijn doorgegeven, worden door de 
Belgische bevoegde instanties op dezelfde 
voet als bewijs aangevoerd als soortgelijke 
inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
het gebruik toestaan van de overeenkomstig 
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dit artikel verstrekte inlichtingen en 
bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, 
voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden. De Belgische bevoegde autoriteit 
verleent toestemming indien de inlichtingen in 
België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt. 

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
haar voornemen bekend maakt om de van de 
Belgische bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen door te geven aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat omdat ze voor die lidstaat van 
nut kunnen zijn voor de in § 17, tweede lid 
beoogde doelen, kan de Belgische bevoegde 
autoriteit toestemming verlenen aan die 
buitenlandse bevoegde autoriteit om deze 
inlichtingen te delen met de derde lidstaat. 
Indien de Belgische bevoegde autoriteit geen 
toestemming wenst te geven, tekent zij verzet 
aan binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving van de 
lidstaat die de inlichtingen wenst te delen. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten een lijst mee van andere 
dan in paragraaf 1 bedoelde doeleinden 
waarvoor overeenkomstig haar nationale 
recht, de inlichtingen en bescheiden 
kunnen worden gebruikt. De bevoegde 
autoriteit die inlichtingen en bescheiden 
ontvangt, kan de ontvangen inlichtingen 
en bescheiden zonder de in het eerste lid 
bedoelde toestemming gebruiken voor 
alle doeleinden die de Belgische 
bevoegde autoriteit heeft opgenoemd 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik overeenkomstig de in § 17, derde lid 
beoogde doelen van de inlichtingen afkomstig 
uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat 
werden doorgegeven, in die derde lidstaat 
toestaan. 

 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde 
inlichtingen te verzoeken, tracht de Belgische 
bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kan 
aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde 
inlichtingen te verzoeken, tracht de Belgische 
bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kan 
aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen. 

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kon 
aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen. 

De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kon 
aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit 
niet toegelaten onderzoek in te stellen of 
inlichtingen te verstrekken wanneer de 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit 
niet toegelaten onderzoek in te stellen of 
inlichtingen te verstrekken wanneer de 
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Belgische wetgeving haar niet toestaat voor 
eigen doeleinden het onderzoek in te stellen 
of de gevraagde inlichtingen te verzamelen. 

Belgische wetgeving haar niet toestaat voor 
eigen doeleinden het onderzoek in te stellen 
of de gevraagde inlichtingen te verzamelen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken indien: 

De Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken indien: 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische 
gronden, soortgelijke inlichtingen niet kan 
verstrekken; 

1° de verzoekende lidstaat, op juridische 
gronden, soortgelijke inlichtingen niet kan 
verstrekken; 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van 
een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn 
met de openbare orde. 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van 
een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn 
met de openbare orde. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden 
zij het verzoek om inlichtingen afwijst. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden 
zij het verzoek om inlichtingen afwijst. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt 
de middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs 
indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op 
wordt gedaan, in geen geval zo kunnen 
worden uitgelegd dat België kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken uitsluitend omdat 
België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt 
de middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs 
indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op 
wordt gedaan, in geen geval zo kunnen 
worden uitgelegd dat België kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken uitsluitend omdat 
België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft. 

In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische 
bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken, uitsluitend op grond dat deze 
berusten bij een bank, een andere financiële 
instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee 
optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon. 

In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische 
bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken, uitsluitend op grond dat deze 
berusten bij een bank, een andere financiële 
instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee 
optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon. 

Onverminderd het tweede lid kan de 
Belgische bevoegde autoriteit weigeren de 
gevraagde inlichtingen toe te zenden indien 
deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de 
toezending van de inlichtingen geweigerd had 
kunnen worden op grond van artikel 8, punt 1, 
van de richtlijn 77/799/EG indien daarom was 
verzocht vóór 11 maart 2011. 

Onverminderd het tweede lid kan de 
Belgische bevoegde autoriteit weigeren de 
gevraagde inlichtingen toe te zenden indien 
deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de 
toezending van de inlichtingen geweigerd had 
kunnen worden op grond van artikel 8, punt 1, 
van de richtlijn 77/799/EG indien daarom was 
verzocht vóór 11 maart 2011. 
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§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in 
een samenwerking met een derde land welke 
verder reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren 
aan een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking 
wenst aan te gaan. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in 
een samenwerking met een derde land welke 
verder reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren 
aan een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking 
wenst aan te gaan. 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een 
administratief onderzoek in te stellen op 
grond van § 4 en het antwoord op grond van 
§ 5, de ontvangstbevestiging, het verzoek om 
aanvullende achtergrondinformatie en de 
mededeling dat aan het verzoek niet kan of 
zal worden voldaan, zoals bepaald in § 5, 
worden voor zover mogelijk verzonden met 
gebruikmaking van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier. Het 
standaardformulier kan vergezeld gaan van 
verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan. 

§ 23. Verzoeken om inlichtingen en de 
administratieve onderzoeken die zijn 
ingediend op grond van § 4, alsook de 
antwoorden op grond van § 5, de 
ontvangstbevestigingen, de verzoeken om 
inlichtingen van algemene aard en de 
verklaringen van ongeschiktheid of 
weigering krachtens § 5 worden, voor 
zover mogelijk, overgemaakt door middel 
van een door de Commissie goedgekeurd 
standaardformulier. Er mogen rapporten, 
certificaten en andere bescheiden, of 
andere voor eensluidend verklaarde 
afschriften of uittreksels daarvan bij de 
standaardformulieren gevoegd worden. 

Het in het eerste lid bedoelde 
standaardformulier bevat ten minste de 
volgende door de verzoekende autoriteit te 
verstrekken informatie: 

De in het eerste lid bedoelde 
standaardformulieren bevatten ten minste 
de volgende gegevens, die de 
verzoekende autoriteit moet verstrekken: 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld; 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld en, 
in het geval van vragen betreffende een 
groep zoals bedoeld in § 5/2, een 
gedetailleerde beschrijving van de groep; 

b) het fiscale doel waarvoor de informatie 
wordt opgevraagd. 

b) het fiscale doel van de gevraagde 
informatie; 

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen 
en adressen van personen die worden 
verondersteld in het bezit te zijn van de 
verlangde informatie, alsook andere 
elementen die het verzamelen van de 
informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze 
bekend zijn en deze praktijk aansluit bij 
internationale ontwikkelingen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, 
voor zover bekend en in overeenstemming 
met de ontwikkeling van de internationale 
situatie, de namen en adressen 
verstrekken van alle personen van wie er 
redenen zijn om aan te nemen dat ze in het 
bezit zijn van de gevraagde informatie, 
alsook alle elementen die het verzamelen 
van informatie door de aangezochte 
autoriteit kunnen vergemakkelijken. 

Voor de spontane uitwisseling van 
inlichtingen en de desbetreffende 
ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de §§ 7 en 8, het in de §§ 12 
en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 

De spontane gegevensuitwisseling en de 
desbetreffende ontvangstbevestiging 
respectievelijk op grond van de §§ 7 en 8, 
de verzoeken tot administratieve 
kennisgeving op grond van §§ 12 en 13, de 
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kennisgeving, en de in de §§ 14 en 15 
bedoelde terugmelding, wordt gebruik 
gemaakt van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier. 

terugmeldingen op grond van §§ 14 en 15, 
de inlichtingen op grond van §§ 17, tweede 
lid en 18, en van § 25, tweede lid, worden 
overgemaakt door middel van de door de 
Commissie goedgekeurde 
standaardformulieren. 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in 
de zin van § 6 wordt gebruik gemaakt van het 
door de Commissie vastgestelde 
geautomatiseerde standaardformaat, dat de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op 
het bestaande geautomatiseerde formaat bij 
toepassing van artikel 9 van richtlijn 
2003/48/EG van de Raad van 3 juni 2003 
betreffende belastingheffing op inkomsten uit 
spaargelden in de vorm van rentebetaling, dat 
bij elke vorm van automatische 
inlichtingenuitwisseling moet worden 
gebruikt. 

De automatische inlichtingenuitwisseling 
op grond van de §§ 6 en 6/1 wordt verricht 
in een geautomatiseerd standaardformaat 
dat ontworpen is om die automatische 
uitwisseling te vergemakkelijken en dat is 
goedgekeurd door de Commissie. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het 
CCN-netwerk. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het 
CCN-netwerk. 

Het verzoek om samenwerking, waaronder 
het verzoek tot kennisgeving en de 
bijgevoegde bescheiden kunnen in elke door 
de aangezochte en de verzoekende autoriteit 
overeengekomen taal zijn gesteld. Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met 
redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek 
vergezeld te laten gaan van een vertaling in 
één van de officiële talen van België. 

Het verzoek om samenwerking, waaronder 
het verzoek tot kennisgeving en de 
bijgevoegde bescheiden kunnen in elke door 
de aangezochte en de verzoekende autoriteit 
overeengekomen taal zijn gesteld. Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met 
redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek 
vergezeld te laten gaan van een vertaling in 
één van de officiële talen van België. 

Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, te 
verstrekken inlichtingen, wordende gegevens 
die moeten worden meegedeeld opgeslagen 
in een beveiligd centraal gegevensbestand 
betreffende de administratieve samenwerking 
op belastinggebied, bestemd voor de 
lidstaten, ontwikkeld en ter beschikking 
gesteld door de Commissie uiterlijk op 31 
december 2017. De Belgische bevoegde 
autoriteiten hebben toegang tot de in dit 
gegevensbestand opgeslagen inlichtingen. 

Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, te 
verstrekken inlichtingen, wordende gegevens 
die moeten worden meegedeeld opgeslagen 
in een beveiligd centraal gegevensbestand 
betreffende de administratieve samenwerking 
op belastinggebied, bestemd voor de 
lidstaten, ontwikkeld en ter beschikking 
gesteld door de Commissie uiterlijk op 31 
december 2017. De Belgische bevoegde 
autoriteiten hebben toegang tot de in dit 
gegevensbestand opgeslagen inlichtingen. 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
geschiedt de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 

In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
geschiedt de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 
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volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten. 

volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die 
van een derde land inlichtingen ontvangt 
welke naar verwachting van belang zijn voor 
haar administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving betreffende rechten van 
successie en van overgang bij overlijden, kan 
deze inlichtingen verstrekken aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteiten van de 
lidstaten voor wie die inlichtingen van nut 
kunnen zijn, en aan elke buitenlandse 
bevoegde autoriteit die erom verzoekt, mits 
dat krachtens een overeenkomst met dat 
derde land is toegestaan. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die 
van een derde land inlichtingen ontvangt 
welke naar verwachting van belang zijn voor 
haar administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving betreffende rechten van 
successie en van overgang bij overlijden, kan 
deze inlichtingen verstrekken aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteiten van de 
lidstaten voor wie die inlichtingen van nut 
kunnen zijn, en aan elke buitenlandse 
bevoegde autoriteit die erom verzoekt, mits 
dat krachtens een overeenkomst met dat 
derde land is toegestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 
1992 tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 
augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een 
derde land, op voorwaarde dat aan elk van de 
volgende voorwaarden is voldaan: 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 
1992 tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 
augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een 
derde land, op voorwaarde dat aan elk van de 
volgende voorwaarden is voldaan: 

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd; 

a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd; 

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden 
de medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of 
een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving 

b) het derde land heeft zich ertoe verbonden 
de medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of 
een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving 

  

Wetboek diverse rechten en taksen Wetboek diverse rechten en taksen 

  

Art. 211bis Art. 211bis 

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking 
tussen België en de andere lidstaten van de 
Europese Unie met het oog op de uitwisseling 

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking 
tussen België en de andere lidstaten van de 
Europese Unie met het oog op de uitwisseling 
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van inlichtingen die naar verwachting van 
belang zijn voor de administratie en de 
handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de diverse 
rechten en taksen.  
Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor 
de elektronische uitwisseling van de in het 
eerste lid bedoelde inlichtingen. 
 Dit artikel laat de toepassing van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken 
onverlet. Zij laat eveneens onverlet de 
verplichtingen van de lidstaten inzake ruimere 
administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, 
waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten. 

van inlichtingen die naar verwachting van 
belang zijn voor de administratie en de 
handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de diverse 
rechten en taksen.  
Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor 
de elektronische uitwisseling van de in het 
eerste lid bedoelde inlichtingen.  
Dit artikel laat de toepassing van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken 
onverlet. Zij laat eveneens onverlet de 
verplichtingen van de lidstaten inzake ruimere 
administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, 
waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten. 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder:  
1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de 
Raad van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied 
van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG;  
2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese 
Unie;  
3° "centraal verbindingsbureau": het bureau 
dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit en belast is met de 
primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de 
administratieve samenwerking;  
4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan 
het centraal verbindingsbureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;  
5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar 
die op grond van dit artikel gemachtigd is door 
de bevoegde autoriteit om rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen;  
6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door 
België als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
Belgisch centraal verbindingsbureau, de 
Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden 
eveneens als Belgische bevoegde autoriteit 
bij delegatie beschouwd;  
7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de 
door een lidstaat andere dan België, als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het centraal 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder:  
1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de 
Raad van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied 
van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG;  
2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese 
Unie;  
3° "centraal verbindingsbureau": het bureau 
dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit en belast is met de 
primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de 
administratieve samenwerking;  
4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan 
het centraal verbindingsbureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen;  
5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar 
die op grond van dit artikel gemachtigd is door 
de bevoegde autoriteit om rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen;  
6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door 
België als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
Belgisch centraal verbindingsbureau, de 
Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden 
eveneens als Belgische bevoegde autoriteit 
bij delegatie beschouwd;  
7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de 
door een lidstaat andere dan België, als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het centraal 
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verbindingsbureau, de verbindingsdiensten 
en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;  
8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;  
9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand wordt 
verzocht;  
10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken 
verrichte controles, onderzoeken en acties ter 
waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving;  
11° "automatische uitwisseling":  
a) voor de toepassing van paragrafen 6, 
eerste lid, 6/1 en 6/3, de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen 
aan een andere lidstaat, zonder voorafgaand 
verzoek, met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen;  
b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel andere dan deze 
van de paragrafen 6, eerste lid, 6/1 en 6/3, de 
systematische verstrekking van vooraf 
bepaalde inlichtingen overeenkomstig de 
punten a) en b) van dit punt.  
12° "spontane uitwisseling": het niet-
systematisch, te eniger tijd en ongevraagd 
verstrekken van inlichtingen aan een andere 
lidstaat;  
13° "persoon":  
a. een natuurlijk persoon;  
b. een rechtspersoon;  
c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen 
te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of  
d. een andere juridische constructie, 
ongeacht de aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip 
van de daardoor gegenereerde inkomsten, 

verbindingsbureau, de verbindingsdiensten 
en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd;  
8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt;  
9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand wordt 
verzocht;  
10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken 
verrichte controles, onderzoeken en acties ter 
waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving;  
11° "automatische uitwisseling":  
a) voor de toepassing van paragrafen 6, 
eerste lid, 6/1 en 6/3, de systematische 
verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen 
aan een andere lidstaat, zonder voorafgaand 
verzoek, met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen;  
b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel andere dan deze 
van de paragrafen 6, eerste lid, 6/1 en 6/3, de 
systematische verstrekking van vooraf 
bepaalde inlichtingen overeenkomstig de 
punten a) en b) van dit punt.  
12° "spontane uitwisseling": het niet-
systematisch, te eniger tijd en ongevraagd 
verstrekken van inlichtingen aan een andere 
lidstaat;  
13° "persoon":  
a. een natuurlijk persoon;  
b. een rechtspersoon;  
c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen 
te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of  
d. een andere juridische constructie, 
ongeacht de aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip 
van de daardoor gegenereerde inkomsten, 
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bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen;  
14° "langs elektronische weg": door middel 
van elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, 
optische technologie of andere 
elektromagnetische middelen;  
15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor 
het elektronische berichtenverkeer tussen 
autoriteiten die bevoegd zijn op het gebied 
van douane en belastingen.  
16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing": elk akkoord, elke 
mededeling of enig ander instrument of 
handeling met soortgelijke effecten, 
inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen:  
a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de 
FOD Financiën, ongeacht of deze 
beslissingen effectief gebruikt worden;  
b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of groep van personen, 
en voor zover deze persoon of groep van 
personen er zich kan op beroepen;  
c) betreft de interpretatie of toepassing van 
een wettelijke of administratieve bepaling 
betreffende de handhaving of de toepassing 
van dit Wetboek en de met de diverse rechten 
en taksen verband houdende autonome 
bepalingen;  
d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting en  
e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks 
verrichtingen of de activiteiten hebben 
plaatsgevonden.  
17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in de bepaling onder 16°: een 
verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende 
voorwaarden:  

bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen;  
14° "langs elektronische weg": door middel 
van elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, 
optische technologie of andere 
elektromagnetische middelen;  
15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor 
het elektronische berichtenverkeer tussen 
autoriteiten die bevoegd zijn op het gebied 
van douane en belastingen.  
16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing": elk akkoord, elke 
mededeling of enig ander instrument of 
handeling met soortgelijke effecten, 
inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen:  
a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de 
FOD Financiën, ongeacht of deze 
beslissingen effectief gebruikt worden;  
b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of groep van personen, 
en voor zover deze persoon of groep van 
personen er zich kan op beroepen; 
 c) betreft de interpretatie of toepassing van 
een wettelijke of administratieve bepaling 
betreffende de handhaving of de toepassing 
van dit Wetboek en de met de diverse rechten 
en taksen verband houdende autonome 
bepalingen;  
d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting en  
e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks 
verrichtingen of de activiteiten hebben 
plaatsgevonden.  
17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in de bepaling onder 16°: een 
verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende 
voorwaarden:  
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a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoners van België zijn dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 
 b) waarbij een van de partijen bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
een rechtsgebied heeft;  
c) wanneer de verrichtingen of reeks van 
verrichtingen een grensoverschrijdend effect 
hebben.  
18° "verbonden onderneming", voor de 
toepassing van paragraaf 6/3: een persoon 
die gelieerd is met een andere persoon op ten 
minste een van de volgende wijzen:  
a) een persoon neemt deel aan de leiding van 
een andere persoon waarbij hij invloed van 
betekenis kan uitoefenen op die andere 
persoon;  
b) een persoon neemt deel aan de 
zeggenschap over een andere persoon door 
middel van een deelneming van meer dan 25 
% van de stemrechten;  
c) een persoon neemt deel in het kapitaal van 
een andere persoon door middel van een 
eigendomsrecht van, rechtstreeks of 
middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal;  
d) een persoon heeft recht op 25 % of meer 
van de winsten van een andere persoon.  
Indien meer dan één persoon deelneemt, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.  
Indien dezelfde personen deelnemen, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van meer dan één 
persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.  
Voor de toepassing van dit punt wordt een 
persoon die met betrekking tot de 
stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een 
deelneming in alle stemrechten of het 

a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoners van België zijn dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 
 b) waarbij een van de partijen bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
een rechtsgebied heeft;  
c) wanneer de verrichtingen of reeks van 
verrichtingen een grensoverschrijdend effect 
hebben.  
18° "verbonden onderneming", voor de 
toepassing van paragraaf 6/3: een persoon 
die gelieerd is met een andere persoon op ten 
minste een van de volgende wijzen:  
a) een persoon neemt deel aan de leiding van 
een andere persoon waarbij hij invloed van 
betekenis kan uitoefenen op die andere 
persoon;  
b) een persoon neemt deel aan de 
zeggenschap over een andere persoon door 
middel van een deelneming van meer dan 25 
% van de stemrechten;  
c) een persoon neemt deel in het kapitaal van 
een andere persoon door middel van een 
eigendomsrecht van, rechtstreeks of 
middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal;  
d) een persoon heeft recht op 25 % of meer 
van de winsten van een andere persoon.  
Indien meer dan één persoon deelneemt, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.  
Indien dezelfde personen deelnemen, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van meer dan één 
persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.  
Voor de toepassing van dit punt wordt een 
persoon die met betrekking tot de 
stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een 
deelneming in alle stemrechten of het 
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volledige kapitaalbezit dat die andere 
persoon in de genoemde entiteit heeft.  
Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld 
of aan de eisen onder c) is voldaan door 
vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon 
die meer dan 50 % van de stemrechten houdt, 
wordt geacht 100 % te houden.  
Een natuurlijk persoon, zijn of haar 
echtgenoot en bloedverwanten in de rechte 
lijn worden behandeld als één persoon. 

volledige kapitaalbezit dat die andere 
persoon in de genoemde entiteit heeft.  
Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld 
of aan de eisen onder c) is voldaan door 
vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon 
die meer dan 50 % van de stemrechten houdt, 
wordt geacht 100 % te houden.  
Een natuurlijk persoon, zijn of haar 
echtgenoot en bloedverwanten in de rechte 
lijn worden behandeld als één persoon. 

 19° "gezamenlijke audit": een 
administratief onderzoek dat gezamenlijk 
door de bevoegde autoriteiten van twee of 
meer lidstaten wordt uitgevoerd, en 
verband houdt met een of meer personen 
van gezamenlijk of complementair belang 
voor de bevoegde autoriteiten van die 
lidstaten; 

 20° "gegevensinbreuk": een inbreuk op de 
beveiliging die leidt tot vernietiging, 
verlies, wijziging of elk voorval van 
ongepaste of ongeoorloofde inzage, 
openbaarmaking of gebruik van 
inlichtingen, met inbegrip van, maar niet 
beperkt tot, persoonsgegevens die 
worden doorgegeven, opgeslagen of 
anderszins verwerkt, als gevolg van 
opzettelijke onwettige handelingen, 
nalatigheid of ongevallen. Een 
gegevensinbreuk kan betrekking hebben 
op de vertrouwelijkheid, de 
beschikbaarheid en de integriteit van 
gegevens. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt 
met de buitenlandse bevoegde autoriteiten 
inlichtingen uit. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt 
met de buitenlandse bevoegde autoriteiten 
inlichtingen uit. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval 
kan de Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken 
alle in de eerste § vermelde inlichtingen die 
deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van 
een administratief onderzoek verkregen 
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een 
met redenen omkleed verzoek om een 
bepaald administratief onderzoek in te 
stellen, omvatten.  

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval 
kan de Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken 
alle in de eerste § vermelde inlichtingen die 
deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van 
een administratief onderzoek verkregen 
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een 
met redenen omkleed verzoek om een 
bepaald administratief onderzoek in te 
stellen, omvatten.  
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De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit met betrekking tot een 
specifiek geval alle in de eerste § vermelde 
inlichtingen die ze in haar bezit heeft of naar 
aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, dat werd ingesteld om die 
inlichtingen te verkrijgen.  
In voorkomend geval deelt de Belgische 
bevoegde autoriteit de verzoekende autoriteit 
mee op welke gronden zij een administratief 
onderzoek niet noodzakelijk acht.  
Voor het verkrijgen van de gevraagde 
inlichtingen of het verrichten van het 
gevraagde administratief onderzoek gaat de 
Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij 
uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie.  
Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de 
Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit met betrekking tot een 
specifiek geval alle in de eerste § vermelde 
inlichtingen die ze in haar bezit heeft of naar 
aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, dat werd ingesteld om die 
inlichtingen te verkrijgen.  
In voorkomend geval deelt de Belgische 
bevoegde autoriteit de verzoekende autoriteit 
mee op welke gronden zij een administratief 
onderzoek niet noodzakelijk acht.  
Voor het verkrijgen van de gevraagde 
inlichtingen of het verrichten van het 
gevraagde administratief onderzoek gaat de 
Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij 
uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie.  
Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de 
Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk zes maanden na de datum van 
ontvangst van het verzoek verstrekt. Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de 
inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij 
deze binnen twee maanden. In bijzondere 
gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een 
andere termijn overeenkomen. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden na de datum van 
ontvangst van het verzoek verstrekt. Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de 
inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij 
deze binnen twee maanden. In bijzondere 
gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
autoriteit en de verzoekende autoriteit een 
andere termijn overeenkomen. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, 
bevestigd.  
De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en 
preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, 
bevestigd.  
De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en 
preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
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gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in 
op de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in 
op de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek 
kan voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit mee, met 
vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek 
kan voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit mee, met 
vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen. Deze 
termijn mag niet langer zijn dan zes 
maanden te rekenen vanaf de datum van 
ontvangst van het verzoek. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
over de gevraagde inlichtingen beschikt en 
niet aan het verzoek om inlichtingen kan 
voldoen of het verzoek om de in § 20 
genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
over de gevraagde inlichtingen beschikt en 
niet aan het verzoek om inlichtingen kan 
voldoen of het verzoek om de in § 20 
genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

 § 5/1. Wat betreft een in paragraaf 4 en in 
paragraaf 5 bedoeld verzoek worden de 
verzochte inlichtingen geacht van 
verwacht belang te zijn indien op het 
ogenblik van het verzoek de verzoekende 
autoriteit van oordeel is dat er 
overeenkomstig haar nationale wetgeving 
een redelijke mogelijkheid bestaat dat de 
verzochte inlichtingen van belang zullen 
zijn voor de belastingaangelegenheden 
van één of meer belastingplichtigen, hetzij 
bij naam geïdentificeerd of anderszins, en 
het verzoek gerechtvaardigd is voor de 
doeleinden van het onderzoek. 

 Om het verwacht belang van de verzochte 
inlichtingen aan te tonen, verstrekt de 
verzoekende autoriteit ten minste de 
volgende inlichtingen aan de aangezochte 
autoriteit: 

 a) het fiscale doel waarvoor de informatie 
wordt opgevraagd, 

 b) een specificering van de inlichtingen 
die nodig zijn voor de uitvoering of 
handhaving van haar nationale recht. 

 § 5/2. Een in § 4 en in § 5 bedoeld verzoek 
kan betrekking hebben op een groep 
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belastingplichtigen die niet individueel 
kunnen worden geïdentificeerd, maar die 
uitsluitend kunnen worden aangeduid op 
basis van een gemeenschappelijke reeks 
kenmerken. 

 In dergelijke gevallen, verstrekt de 
verzoekende autoriteit de volgende 
informatie aan de aangezochte autoriteit: 

 a) een gedetailleerde beschrijving van de 
groep; 

 b) een toelichting bij de toepasselijke 
wetgeving en bij de feiten op basis 
waarvan redelijkerwijze vermoed kan 
worden dat de belastingplichtigen in de 
groep de toepasselijke wetgeving niet 
hebben nageleefd; 

 c) een toelichting bij de manier waarop de 
gevraagde inlichtingen zouden bijdragen 
tot het bepalen van de mate waarin de 
belastingplichtigen in de groep aan hun 
verplichtingen voldoen, 

 d) in voorkomend geval, feiten en 
omstandigheden die verband houden met 
de tussenkomst van een derde die actief 
heeft bijgedragen tot de mogelijke niet-
naleving van de toepasselijke wetgeving 
door de belastingplichtigen in de groep. 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken 
vanaf 1 januari 2014 verstrekt de Belgische 
bevoegde autoriteit alle buitenlandse 
bevoegde autoriteiten automatisch de 
inlichtingen waarover zij ten aanzien van de 
ingezetenen van die andere lidstaat beschikt 
inzake de volgende specifieke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de zin 
van de Belgische wetgeving: 

§ 6. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt de buitenlandse bevoegde 
autoriteit automatisch alle inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van ingezetenen 
van die andere lidstaat beschikt inzake de 
volgende specifieke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de 
zin van de Belgische wetgeving: 

1° bezoldigingen van werknemers; a) inkomen uit een dienstbetrekking; 

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; b) tantièmes en presentiegelden; 

3° levensverzekeringsproducten die niet 
vallen onder andere communautaire 
rechtsinstrumenten inzake de uitwisseling 
van inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften; 

c) levensverzekeringsproducten die niet 
vallen onder andere 
Unierechtsinstrumenten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

4° pensioenen; d) pensioenen; 
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5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

e) propriété et revenus de biens 
immobiliers ; 

 f) royalty’s. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal 
per jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

Voor belastingtijdvakken die ingaan op of 
na 1 januari 2024, omvat de verstrekking 
van de in de eerste alinea genoemde 
inlichtingen het door de lidstaat van 
verblijf afgegeven fiscaal 
identificatienummer (TIN) van 
ingezetenen. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent 
inlichtingen die zich in de belastingdossiers 
van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het 
verzamelen en verwerken van inlichtingen in 
die lidstaat. 

België stelt de Commissie jaarlijks in 
kennis van ten minste twee inkomsten- en 
vermogenscategorieën die zijn 
opgenomen in de eerste alinea ten aanzien 
waarvan zij inlichtingen verstrekken over 
ingezetenen van een andere lidstaat. 

§ 6/1. In het kader van de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende: 

§ 6/1. In het kader van de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende: 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf, 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de 
Europese Commissie, overeenkomstig de 
volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016. 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf, 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de 
Europese Commissie, overeenkomstig de 
volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016. 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten, aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten, evenals 
aan de Europese Commissie, de inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen die zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd binnen de periode 
beginnend vijf jaar vóór 1 januari 2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf.  
Indien de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissingen werden 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 1 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten, aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten, evenals 
aan de Europese Commissie, de inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen die zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd binnen de periode 
beginnend vijf jaar vóór 1 januari 2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf.  
Indien de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissingen werden 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 1 
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januari 2012 en 31 december 2013, worden 
deze inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat 
die grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen nog geldig waren op 1 
januari 2014. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen werden verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 
2014 en 31 december 2016, worden die 
inlichtingen verstrekt ongeacht of die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen al dan niet nog 
geldig zijn. 

januari 2012 en 31 december 2013, worden 
deze inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat 
die grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen nog geldig waren op 1 
januari 2014. 
Als grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen werden verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 
en 31 december 2016, worden die 
inlichtingen verstrekt ongeacht of die 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

3° De bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen. 

3° De bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen. 

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt: 

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt: 

a) voor de overeenkomstig de bepaling onder 
1°, uitgewisselde inlichtingen: binnen drie 
maanden na het einde van het halfjaar van 
het kalenderjaar waarin de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

a) voor de op grond van 1° uitgewisselde 
inlichtingen: onverwijld zodra de 
voorafgaande grensoverschrijdende 
rulings of voorafgaande 
verrekenprijsafspraken zijn afgegeven of 
gemaakt, gewijzigd of hernieuwd en 
uiterlijk binnen drie maanden na het einde 
van het semester van het kalenderjaar 
waarin de voorafgaande 
grensoverschrijdende rulings of 
voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn 
afgegeven of gemaakt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 
2°, uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 
2018 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 
2°, uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 
2018 

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van de bepalingen onder 1° en 2° 
van dit artikel te verstrekken inlichtingen 
omvatten de volgende gegevens: 

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van de bepalingen onder 1° en 2° 
van dit artikel te verstrekken inlichtingen 
omvatten de volgende gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de persoon 
en in voorkomend geval van de groep van 
personen waartoe deze behoort; 

a) de identificatiegegevens van de persoon 
en in voorkomend geval van de groep van 
personen waartoe deze behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, met onder meer een omschrijving 

b) een samenvatting van de voorafgaande 
grensoverschrijdende ruling of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak, 
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van de relevante zakelijke activiteiten of 
verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een fabrieks- of handelsprocédé, of van 
inlichtingen die in strijd zouden zijn met de 
openbare orde; 

daaronder begrepen een omschrijving van 
de relevante zakelijke activiteiten of 
transacties of reeks van transacties, 
alsook alle andere inlichtingen die voor de 
bevoegde autoriteit nuttig kunnen zijn bij 
de evaluatie van een mogelijk 
belastingrisico, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een fabrieks- of handelswerkwijze, of van 
inlichtingen waarvan het verstrekken in 
strijd zou zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing;  
d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, indien vermeld;  
e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing, indien vermeld; 
f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing;  
g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing, indien 
vermeld in de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing;  
h) in voorkomend geval, de identificatie van 
de andere lidstaten die mogelijks betrokken 
zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing;  
i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen in de andere lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing waarbij vermeld dient te worden 
met welke lidstaten de betrokken personen 
verbonden zijn; en 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing;  
d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, indien vermeld;  
e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing, indien vermeld;  
f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing;  
g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing, indien 
vermeld in de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing;  
h) in voorkomend geval, de identificatie van 
de andere lidstaten die mogelijks betrokken 
zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing;  
i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen in de andere lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing waarbij vermeld dient te worden 
met welke lidstaten de betrokken personen 
verbonden zijn; en 

6° Inlichtingen gedefinieerd in de bepaling 
onder 5°, a), b), en i) van deze paragraaf 
worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie.  
7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 

6° Inlichtingen gedefinieerd in de bepaling 
onder 5°, a), b), en i) van deze paragraaf 
worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie.  
7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
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maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt.  
8° De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing. 

maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt.  
8° De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks en 
de eerste keer vóór 1 januari 2018, 
statistieken over de omvang van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen uit 
hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor 
zover mogelijk, gegevens betreffende 
administratieve en andere relevante kosten 
en baten die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
veranderingen, zowel voor de fiscale 
administraties als voor derden. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks en 
de eerste keer vóór 1 januari 2018, 
statistieken over de omvang van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen uit 
hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor 
zover mogelijk, gegevens betreffende 
administratieve en andere relevante kosten 
en baten die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
veranderingen, zowel voor de fiscale 
administraties als voor derden. 

§ 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
binnen de in het derde lid bepaalde termijn de 
in het tweede lid bedoelde gegevens inzake 
grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de 
relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 211bis/1 tot en met 211bis/8 via 
automatische uitwisseling mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere 
lidstaten.  
De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het vorige lid mee te delen 
gegevens zijn de volgende, voor zover van 
toepassing:  
1° de identificatiegegevens van intermediairs 
en relevante belastingplichtigen bedoeld in 
artikel 211bis/1, 4° en 5°, met inbegrip van 
hun naam, geboortedatum en -plaats (in het 
geval van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, 
in voorkomend geval, van de personen die 
overeenkomstig paragraaf 2, 18°, een 
verbonden onderneming vormen met de 
relevante belastingplichtige;  
2° nadere bijzonderheden over de 
wezenskenmerken bedoeld in artikel 211bis/1 
op grond waarvan de grensoverschrijdende 
constructie gemeld moet worden;  

§ 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
binnen de in het derde lid bepaalde termijn de 
in het tweede lid bedoelde gegevens inzake 
grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de 
relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 211bis/1 tot en met 211bis/8 via 
automatische uitwisseling mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere 
lidstaten.  
De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het vorige lid mee te delen 
gegevens zijn de volgende, voor zover van 
toepassing:  
1° de identificatiegegevens van intermediairs 
en relevante belastingplichtigen bedoeld in 
artikel 211bis/1, 4° en 5°, met inbegrip van 
hun naam, geboortedatum en -plaats (in het 
geval van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, 
in voorkomend geval, van de personen die 
overeenkomstig paragraaf 2, 18°, een 
verbonden onderneming vormen met de 
relevante belastingplichtige;  
2° nadere bijzonderheden over de 
wezenskenmerken bedoeld in artikel 211bis/1 
op grond waarvan de grensoverschrijdende 
constructie gemeld moet worden;  
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3° een samenvatting van de inhoud van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, met onder meer de benaming 
waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, 
in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen 
waarvan de onthullingen in strijd zou zijn met 
de openbare orde;  
4° de datum waarop de eerste stap voor de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is of zal 
worden ondernomen;  
5° nadere bijzonderheden van de nationale 
bepalingen die aan de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie ten 
grondslag liggen;  
6° de waarde van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie;  
7° de lidstaat van de relevante 
belastingbetaler(s) en eventuele andere 
lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn;  
8° de identificatiegegevens van andere 
personen in een lidstaat, op wie de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met 
welke lidstaten deze personen verbonden 
zijn.  
De automatische uitwisseling geschiedt 
binnen één maand te rekenen vanaf het einde 
van het kwartaal waarin de inlichtingen zijn 
verstrekt. De eerste inlichtingen worden 
uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld.  
De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 
3° en 8°, van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. ( 

3° een samenvatting van de inhoud van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, met onder meer de benaming 
waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, 
in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen 
waarvan de onthullingen in strijd zou zijn met 
de openbare orde;  
4° de datum waarop de eerste stap voor de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is of zal 
worden ondernomen;  
5° nadere bijzonderheden van de nationale 
bepalingen die aan de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie ten 
grondslag liggen;  
6° de waarde van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie;  
7° de lidstaat van de relevante 
belastingbetaler(s) en eventuele andere 
lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn;  
8° de identificatiegegevens van andere 
personen in een lidstaat, op wie de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met 
welke lidstaten deze personen verbonden 
zijn.  
De automatische uitwisseling geschiedt 
binnen één maand te rekenen vanaf het einde 
van het kwartaal waarin de inlichtingen zijn 
verstrekt. De eerste inlichtingen worden 
uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld.  
De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 
3° en 8°, van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. ( 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt spontaan, in elk van de volgende 
gevallen, de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit:  
1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat in de andere 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt spontaan, in elk van de volgende 
gevallen, de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit:  
1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat in de andere 
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lidstaat een derving van belasting kan 
bestaan;  
2° een belastingplichtige verkrijgt in België 
een vrijstelling of vermindering van belasting 
die voor hem een belastingplicht of een 
hogere belasting in de andere lidstaat zou 
moeten meebrengen;  
3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een 
andere lidstaat worden over één of meer 
andere landen geleid, op zodanige wijze dat 
daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan;  
4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat er 
belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen;  
5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat 
toereikend, ter zake dienend en niet 
overmatig is.  
De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan 
alle inlichtingen meedelen waarvan zij kennis 
heeft en die voor deze buitenlandse 
bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn.  
De in het eerste lid bedoelde inlichtingen 
worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk binnen 
een maand nadat deze beschikbaar worden, 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt. 

lidstaat een derving van belasting kan 
bestaan;  
2° een belastingplichtige verkrijgt in België 
een vrijstelling of vermindering van belasting 
die voor hem een belastingplicht of een 
hogere belasting in de andere lidstaat zou 
moeten meebrengen;  
3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een 
andere lidstaat worden over één of meer 
andere landen geleid, op zodanige wijze dat 
daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan;  
4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat er 
belastingbesparing kan ontstaan door een 
kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen;  
5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat 
toereikend, ter zake dienend en niet 
overmatig is.  
De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan 
alle inlichtingen meedelen waarvan zij kennis 
heeft en die voor deze buitenlandse 
bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn.  
De in het eerste lid bedoelde inlichtingen 
worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk binnen 
een maand nadat deze beschikbaar worden, 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit onmiddellijk en in elk 
geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, aan 
de verstrekkende buitenlandse bevoegde 
autoriteit bevestigd. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit onmiddellijk en in elk 
geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, aan 
de verstrekkende buitenlandse bevoegde 
autoriteit bevestigd. 

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
Belgische bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de buitenlandse 

§ 9. Met het oog op de uitwisseling van de 
inlichtingen als bedoeld in § 1, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
verzoeken dat door eerstgenoemde 
gemachtigde ambtenaren onder de 
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bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

voorwaarden die zijn vastgesteld door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit mogen: 

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar 
de administratieve overheden van de 
aangezochte lidstaat hun taken vervullen; 

1° aanwezig zijn, op het grondgebied van 
de lidstaat, in de kantoren waar de 
administratieve autoriteiten van de 
lidstaatzijn taken vervullen; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het grondgebied van de 
aangezochte lidstaat. 

2° aanwezig zijn bij administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
het grondgebied van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit; 

 3° deelnemen aan de administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
het grondgebied van de andere lidstaat, 
met gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, in voorkomend 
geval. 

 In de gevallen waarin de door België 
gemachtigde ambtenaren aanwezig zijn bij 
de administratieve onderzoeken of eraan 
deelnemen door middel van elektronische 
communicatiemiddelen, kunnen zij 
personen ondervragen en bescheiden 
onderzoeke, onder voorbehoud van de 
door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
gedefinieerde proceduremodaliteiten. 

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
met een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de 
Belgische bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

§ 10. Met het oog op de uitwisseling van 
de in § 1 bedoelde inlichtingen kan de 
bevoegde autoriteit van een lidstaat de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken 
dat door eerstgenoemde gemachtigde 
ambtenaren onder de voorwaarden die 
zijn vastgesteld door de Belgische 
bevoegde autoriteit mogen: 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de 
kantoren waar de Federale Overheidsdienst 
Financiën haar taken vervult; 

1° aanwezig zijn, in België, in de kantoren 
waar de FOD Financiën zijn taken vervult; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het Belgische grondgebied. 

2° aanwezig zijn bij administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
Belgisch grondgebied; 

 3° deelnemen aan de administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
Belgisch grondgebied, met 
gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, in voorkomend 
geval. 
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Indien de verlangde inlichtingen vermeld 
staan in bescheiden waartoe de ambtenaren 
van de Belgische bevoegde autoriteit toegang 
hebben, ontvangen de ambtenaren van de 
verzoekende autoriteit een afschrift van die 
bescheiden. 

De Belgische bevoegde autoriteit 
antwoordt op het overeenkomstig de 
eerste alinea ingediende verzoek binnen 
een termijn van 60 dagen na ontvangst van 
het verzoek, om haar instemming te 
bevestigen of haar gemotiveerde 
weigering aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit mee te delen. 

Op grond van de in het eerste lid bedoelde 
overeenkomst, mogen de bij een 
administratief onderzoek aanwezige 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit in 
België geen personen ondervragen en geen 
bescheiden onderzoeken. 

Indien de gevraagde inlichtingen vermeld 
staan in bescheiden waartoe de 
ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit 
een afschrift van die bescheiden. 

De door de verzoekende lidstaat 
gemachtigde ambtenaren die 
overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid blijken. 

Indien ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit aanwezig zijn tijdens een 
administratief onderzoek of daaraan 
deelnemen met gebruikmaking van 
elektronische communicatiemiddelen, 
mogen zij personen ondervragen en 
bescheiden onderzoeken, onder de 
voorwaarden die zijn vastgesteld door de 
Belgische bevoegde autoriteit. 

 Elke weigering door een persoon op wie 
een onderzoek betrekking heeft, om de 
controlemaatregelen van de ambtenaren 
van de verzoekende autoriteit na te leven, 
wordt door de Belgische bevoegde 
autoriteit beschouwd als een weigering 
tegenover haar eigen ambtenaren. 

 De door de verzoekende lidstaat 
gemachtigde ambtenaren die 
overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten steeds een 
schriftelijk mandaat kunnen voorleggen 
waarin hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid worden vermeld. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of 
meer lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, 
elk op het eigen grondgebied, bij een of meer 
personen te wier aanzien zij een gezamenlijk 
of complementair belang hebben, controles te 
verrichten en de aldus verkregen inlichtingen 
uit te wisselen, is deze § van toepassing. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of 
meer lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, 
elk op het eigen grondgebied, bij een of meer 
personen te wier aanzien zij een gezamenlijk 
of complementair belang hebben, controles te 
verrichten en de aldus verkregen inlichtingen 
uit te wisselen, is deze § van toepassing. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een 
gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij deelt 
de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
betrokken lidstaten met opgave van redenen 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een 
gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij deelt 
de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
betrokken lidstaten met opgave van redenen 
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mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige 
controle voorstelt. Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden. 

mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige 
controle voorstelt. Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde 
autoriteit een gelijktijdige controle wordt 
voorgesteld, beslist zij of ze aan de 
gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die 
de controle voorstelt een bevestiging van 
deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde 
autoriteit een gelijktijdige controle wordt 
voorgesteld, beslist zij of ze aan de 
gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die 
de controle voorstelt een bevestiging van 
deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen binnen een termijn van 60 
dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van 
het voorstel. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met 
de leiding en de coördinatie van de controle. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met 
de leiding en de coördinatie van de controle. 

 § 11/1. De bevoegde autoriteit van een of 
meer lidstaten kan de Belgische bevoegde 
autoriteit verzoeken een gezamenlijke 
audit uit te voeren. De Belgische bevoegde 
autoriteit aanvaardt of weigert het verzoek 
om een gezamenlijke audit binnen een 
termijn van 60 dagen, te rekenen vanaf de 
ontvangst van het verzoek en motiveert 
haar beslissing ingeval ze het verzoek 
verwerpt. 

 Gezamenlijke audits worden op vooraf 
overeengekomen en gecoördineerde 
wijze, met inbegrip van taalregelingen, 
uitgevoerd door de bevoegde autoriteit 
van de verzoekende lidstaat, door de 
Belgische bevoegde autoriteit, en in 
voorkomend geval, door de bevoegde 
autoriteiten van de andere aangezochte 
lidstaten en in overeenstemming met de 
Belgische wetgeving en procedurele 
voorschriften. De Belgische bevoegde 
autoriteit wijst een vertegenwoordiger aan 
die verantwoordelijk is voor het toezicht 
op en de coördinatie van de gezamenlijke 
audit op Belgisch grondgebied. 

 De rechten en plichten van de ambtenaren 
van lidstaten die deelnemen aan de 
gezamenlijke audit op Belgisch 
grondgebied, worden vastgesteld 
overeenkomstig de Belgische wetgeving. 
Tegelijk met het naleven van die 
wetgeving, oefenen de ambtenaren van 
een andere lidstaat geen bevoegdheden 
uit die verder zouden gaan dan de 
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bevoegdheden die hun krachtens de 
wetgeving van hun lidstaat zijn verleend. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, 
zijn de ambtenaren van andere lidstaten 
die deelnemen aan de activiteiten van de 
gezamenlijke audit, gemachtigd om 
personen te ondervragen en bescheiden 
te onderzoeken in samenspraak met de 
ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit, met inachtneming van de in 
België bepaalde procedurele regelingen. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, 
kan het bewijsmateriaal dat tijdens de 
activiteiten van de gezamenlijke audit is 
verzameld, worden beoordeeld, ook op de 
ontvankelijkheid ervan, onder dezelfde 
juridische voorwaarden als in het geval 
van een klassieke audit, uitgevoerd in 
België door Belgische ambtenaren, onder 
meer in de loop van een bezwaar-, 
herzienings- of beroepsprocedures. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, 
genieten personen die aan een 
gezamenlijke audit worden onderworpen 
of erdoor worden geraakt, dezelfde 
rechten en hebben ze dezelfde plichten als 
in het geval van een klassieke audit 
waaraan alleen Belgische ambtenaren 
deelnemen, onder meer in de loop van een 
bezwaar-, herzienings- of 
beroepsprocedures. 

 Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
en de bevoegde autoriteit van een of meer 
lidstaten een gezamenlijke audit 
verrichten, trachten zij het eens te worden 
over de feiten en omstandigheden die 
relevant zijn voor de gezamenlijke audit, 
en streven zij naar overeenstemming over 
de fiscale positie van de geaudite persoon 
of personen op basis van de resultaten 
van de gezamenlijke audit. De 
bevindingen van de gezamenlijke audit 
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worden neergelegd in een eindverslag. 
Punten waarover de bevoegde autoriteiten 
het eens zijn, worden in de conclusies van 
het eindverslag opgenomen en worden in 
aanmerking genomen in de relevante 
instrumenten die de bevoegde autoriteiten 
van de deelnemende lidstaten naar 
aanleiding van die gezamenlijke audit 
uitvaardigen. 

 De geaudite persoon of personen 
word(t)en in kennis gesteld van het 
resultaat van de gezamenlijke audit en 
krijgt/krijgen een kopie van het 
eindverslag binnen 60 dagen na het 
uitbrengen van het eindverslag. 

 § 11/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
kan de bevoegde autoriteit van een andere 
of meerdere lidstaten verzoeken een 
gezamenlijke audit uit te voeren. 

 Gezamenlijke audits worden op vooraf 
overeengekomen en gecoördineerde 
wijze, met inbegrip van taalregelingen, 
uitgevoerd door de betrokken bevoegde 
autoriteiten, en in overeenstemming met 
de wetgeving en de procedurele 
voorschriften van de lidstaat waar de 
activiteiten van de gezamenlijke audit 
plaatsvinden. 

 De rechten en plichten van de Belgische 
ambtenaren die deelnemen aan de 
gezamenlijke audit op het grondgebied 
van een andere lidstaat, worden 
vastgesteld overeenkomstig de wetgeving 
van die lidstaat. Tegelijk met het naleven 
van deze wetgeving, oefenen de Belgische 
ambtenaren geen bevoegdheden uit die 
verder zouden gaan dan de bevoegdheden 
die hun krachtens de Belgische wetgeving 
zijn verleend. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op het grondgebied van een 
andere lidstaat, kan het bewijsmateriaal 
dat tijdens de activiteiten van de 
gezamenlijke audit is verzameld, worden 
beoordeeld, ook op de ontvankelijkheid 
ervan, onder dezelfde juridische 
voorwaarden als in het geval van een 
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klassieke audit uitgevoerd in België door 
Belgische ambtenaren. 

 Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
en de bevoegde autoriteit van een of 
meerdere andere lidstaten een 
gezamenlijke audit verrichten, trachten zij 
het eens te worden over de feiten en 
omstandigheden die relevant zijn voor de 
gezamenlijke audit, en streven zij naar 
overeenstemming over de fiscale positie 
van de geaudite persoon of personen op 
basis van de resultaten van de 
gezamenlijke audit. De bevindingen van 
de gezamenlijke audit worden neergelegd 
in een eindverslag. De punten waarover de 
bevoegde autoriteiten het eens zijn, 
worden in de conclusies van het 
eindverslag opgenomen en worden in 
aanmerking genomen in de relevante 
instrumenten die de bevoegde autoriteiten 
van de deelnemende lidstaten naar 
aanleiding van die gezamenlijke audit 
uitvaardigen. 

 De geaudite persoon of personen worden 
in kennis gesteld van het resultaat van de 
gezamenlijke audit en krijgen een kopie 
van het eindverslag binnen 60 dagen na 
het uitbrengen van het eindverslag. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
een verzoek aan een buitenlandse bevoegde 
autoriteit richten tot kennisgeving aan de 
geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften 
voor de kennisgeving van soortgelijke akten, 
van alle door de Belgische administratieve 
overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België 
van wetgeving betreffende diverse rechten en 
taksen.  
Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de 
naam en het adres van de geadresseerde, 
evenals alle overige informatie ter identificatie 
van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden 
gegeven.  
Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet 
volgens de Belgische regels kan geschieden, 
of buitensporige problemen zou veroorzaken. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
een verzoek aan een buitenlandse bevoegde 
autoriteit richten tot kennisgeving aan de 
geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften 
voor de kennisgeving van soortgelijke akten, 
van alle door de Belgische administratieve 
overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België 
van wetgeving betreffende diverse rechten en 
taksen.  
Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de 
naam en het adres van de geadresseerde, 
evenals alle overige informatie ter identificatie 
van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden 
gegeven.  
Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet 
volgens de Belgische regels kan geschieden, 
of buitensporige problemen zou veroorzaken. 
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De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
document, per aangetekende brief of langs 
elektronische weg, rechtstreeks ter kennis 
brengen aan een persoon op het grondgebied 
van een andere lidstaat. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
document, per aangetekende brief of langs 
elektronische weg, rechtstreeks ter kennis 
brengen aan een persoon op het grondgebied 
van een andere lidstaat. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit gaat de Belgische 
bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving 
van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de 
administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de 
toepassing op haar grondgebied van 
wetgeving betreffende diverse rechten en 
taksen.  
De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis 
van het aan het verzoek gegeven gevolg en, 
in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter 
kennis is gebracht. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit gaat de Belgische 
bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving 
van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de 
administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
besluiten die betrekking hebben op de 
toepassing op haar grondgebied van 
wetgeving betreffende diverse rechten en 
taksen.  
De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis 
van het aan het verzoek gegeven gevolg en, 
in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter 
kennis is gebracht. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde 
autoriteit inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, 
doch uiterlijk drie maanden nadat het 
resultaat van het gebruik van de verlangde 
inlichtingen bekend is, een terugmelding aan 
de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden.  
De Belgische bevoegde autoriteit doet 
eenmaal per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde 
autoriteit inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, 
doch uiterlijk drie maanden nadat het 
resultaat van het gebruik van de verlangde 
inlichtingen bekend is, een terugmelding aan 
de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden.  
De Belgische bevoegde autoriteit doet 
eenmaal per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding 
betreffende de ontvangen inlichtingen 
verzoeken. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding 
betreffende de ontvangen inlichtingen 
verzoeken. 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een 
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verzoek om samenwerking ontvangt dat een 
optreden vereist buiten de hem krachtens de 
Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek 
onmiddellijk door aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in 
kennis. In dat geval gaat de in § 5 vermelde 
termijn in op de dag nadat het verzoek aan 
het Belgisch centraal verbindingsbureau is 
doorgezonden. 

verzoek om samenwerking ontvangt dat een 
optreden vereist buiten de hem krachtens de 
Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek 
onmiddellijk door aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in 
kennis. In dat geval gaat de in § 5 vermelde 
termijn in op de dag nadat het verzoek aan 
het Belgisch centraal verbindingsbureau is 
doorgezonden. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische 
Staat uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen 
onder de geheimhoudingsplicht van artikel 
212 en de bescherming van de wet van 8 
december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 
verwerking van persoonsgegevens en de wet 
van 3 augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische 
Staat uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen 
onder de geheimhoudingsplicht van artikel 
212 en de bescherming van de wet van 8 
december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 
verwerking van persoonsgegevens en de wet 
van 3 augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten. 

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving 
van de Belgische wetgeving met betrekking 
tot de in artikel 2 van de richtlijn bedoelde 
belastingen; 

1° voor de vestiging, de toepassing en de 
controle van de in artikel 2 van de richtlijn 
bedoelde belastingen, alsook op de btw en 
op andere indirecte belastingen, alsook op 
de toepassing van het Belgisch recht;" 

2° voor de vaststelling en invordering van 
andere belastingen en rechten vallend onder 
artikel 3 van de wet van 9 januari 2012 
houdende omzetting van richtlijn 2010/24/EU 
van de Raad van 16 maart 2010 betreffende 
de wederzijdse bijstand inzake de invordering 
van schuldvorderingen die voortvloeien uit 
bepaalde belastingen, rechten en andere 
maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

2° voor de vaststelling en invordering van 
andere belastingen en rechten vallend onder 
artikel 3 van de wet van 9 januari 2012 
houdende omzetting van richtlijn 2010/24/EU 
van de Raad van 16 maart 2010 betreffende 
de wederzijdse bijstand inzake de invordering 
van schuldvorderingen die voortvloeien uit 
bepaalde belastingen, rechten en andere 
maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende 
gerechtelijke en administratieve procedures 
wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de 
algemene regels en de bepalingen 
betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures. 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende 
gerechtelijke en administratieve procedures 
wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de 
algemene regels en de bepalingen 
betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures. 

Mits toestemming van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de inlichtingen 

Mits toestemming van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de inlichtingen 
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overeenkomstig de richtlijn heeft verstrekt en 
voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit 
voor andere dan de in het tweede lid 
bedoelde doeleinden worden gebruikt. 

overeenkomstig de richtlijn heeft verstrekt en 
voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit 
voor andere dan de in het tweede lid 
bedoelde doeleinden worden gebruikt. 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verkregen inlichtingen de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis 
van haar voornemen om die inlichtingen met 
een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet 
binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft 
tegen die inlichtingenuitwisseling, geeft de 
Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de derde lidstaat, op voorwaarde dat dit 
in overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verkregen inlichtingen de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis 
van haar voornemen om die inlichtingen met 
een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet 
binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft 
tegen die inlichtingenuitwisseling, geeft de 
Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de derde lidstaat, op voorwaarde dat dit 
in overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit doorgegeven inlichtingen 
gebruikt kunnen worden overeenkomstig de 
in het derde lid beoogde doelen, vraagt zij 
hiervoor toestemming aan de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden voor de in het derde lid 
bedoelde doelen, en dat deze doelen niet 
het voorwerp uitmaken, door een 
bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn, 
van een mededeling die het automatisch 
gebruik van deze inlichtingen voor de door 
de Belgische bevoegde autoriteit 
doeleinden toelaten, vraagt zij hiervoor 
toestemming aan de bevoegde autoriteit 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan, die door de aangezochte autoriteit 
zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde 
autoriteit zijn doorgegeven, worden door de 
Belgische bevoegde instanties op dezelfde 
voet als bewijs aangevoerd als soortgelijke 
inlichtingen, verslagen, verklaringen en 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan, die door de aangezochte autoriteit 
zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde 
autoriteit zijn doorgegeven, worden door de 
Belgische bevoegde instanties op dezelfde 
voet als bewijs aangevoerd als soortgelijke 
inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
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andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
het gebruik toestaan van de overeenkomstig 
dit artikel verstrekte inlichtingen en 
bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, 
voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden. De Belgische bevoegde autoriteit 
verleent toestemming indien de inlichtingen in 
België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
het gebruik toestaan van de overeenkomstig 
dit artikel verstrekte inlichtingen en 
bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, 
voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden. De Belgische bevoegde autoriteit 
verleent toestemming indien de inlichtingen in 
België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt. 

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
haar voornemen bekend maakt om de van de 
Belgische bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen door te geven aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat omdat ze voor die lidstaat van 
nut kunnen zijn voor de in § 17, tweede lid 
beoogde doelen, kan de Belgische bevoegde 
autoriteit toestemming verlenen aan die 
buitenlandse bevoegde autoriteit om deze 
inlichtingen te delen met de derde lidstaat. 
Indien de Belgische bevoegde autoriteit geen 
toestemming wenst te geven, tekent zij verzet 
aan binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving van de 
lidstaat die de inlichtingen wenst te delen. 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
aan de bevoegde autoriteiten van alle 
andere lidstaten een lijst mee van andere 
dan in paragraaf 1 bedoelde doeleinden 
waarvoor overeenkomstig haar nationale 
recht, de inlichtingen en bescheiden 
kunnen worden gebruikt. De bevoegde 
autoriteit die inlichtingen en bescheiden 
ontvangt, kan de ontvangen inlichtingen 
en bescheiden zonder de in het eerste lid 
bedoelde toestemming gebruiken voor 
alle doeleinden die de Belgische 
bevoegde autoriteit heeft opgenoemd. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik overeenkomstig de in § 17, derde lid 
beoogde doelen van de inlichtingen afkomstig 
uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat 
werden doorgegeven, in die derde lidstaat 
toestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik overeenkomstig de in § 17, derde lid 
beoogde doelen van de inlichtingen afkomstig 
uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat 
werden doorgegeven, in die derde lidstaat 
toestaan. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde 
inlichtingen te verzoeken, tracht de Belgische 
bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kan 
aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen.  
De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kon 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde 
inlichtingen te verzoeken, tracht de Belgische 
bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kan 
aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen.  
De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kon 
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aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen. 

aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit 
niet toegelaten onderzoek in te stellen of 
inlichtingen te verstrekken wanneer de 
Belgische wetgeving haar niet toestaat voor 
eigen doeleinden het onderzoek in te stellen 
of de gevraagde inlichtingen te verzamelen.  
De Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken indien:  
1° de verzoekende lidstaat, op juridische 
gronden, soortgelijke inlichtingen niet kan 
verstrekken;  
2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van 
een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn 
met de openbare orde.  
De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden 
zij het verzoek om inlichtingen afwijst. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit 
niet toegelaten onderzoek in te stellen of 
inlichtingen te verstrekken wanneer de 
Belgische wetgeving haar niet toestaat voor 
eigen doeleinden het onderzoek in te stellen 
of de gevraagde inlichtingen te verzamelen.  
De Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken indien:  
1° de verzoekende lidstaat, op juridische 
gronden, soortgelijke inlichtingen niet kan 
verstrekken;  
2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van 
een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn 
met de openbare orde.  
De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden 
zij het verzoek om inlichtingen afwijst. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt 
de middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs 
indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op 
wordt gedaan, in geen geval zo kunnen 
worden uitgelegd dat België kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken uitsluitend omdat 
België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.  
In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische 
bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken, uitsluitend op grond dat deze 
berusten bij een bank, een andere financiële 
instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee 
optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon.  
Onverminderd het tweede lid kan de 
Belgische bevoegde autoriteit weigeren de 
gevraagde inlichtingen toe te zenden indien 
deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de 
toezending van de inlichtingen geweigerd had 
kunnen worden op grond van artikel 8, punt 1, 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt 
de middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs 
indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op 
wordt gedaan, in geen geval zo kunnen 
worden uitgelegd dat België kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken uitsluitend omdat 
België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft. 
In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische 
bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken, uitsluitend op grond dat deze 
berusten bij een bank, een andere financiële 
instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee 
optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon.  
Onverminderd het tweede lid kan de 
Belgische bevoegde autoriteit weigeren de 
gevraagde inlichtingen toe te zenden indien 
deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de 
toezending van de inlichtingen geweigerd had 
kunnen worden op grond van artikel 8, punt 1, 
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van de richtlijn 77/799/EG indien daarom was 
verzocht vóór 11 maart 2011. 

van de richtlijn 77/799/EG indien daarom was 
verzocht vóór 11 maart 2011. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in 
een samenwerking met een derde land welke 
verder reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren 
aan een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking 
wenst aan te gaan. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in 
een samenwerking met een derde land welke 
verder reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren 
aan een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking 
wenst aan te gaan. 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een 
administratief onderzoek in te stellen op 
grond van § 4 en het antwoord op grond van 
§ 5, de ontvangstbevestiging, het verzoek om 
aanvullende achtergrondinformatie en de 
mededeling dat aan het verzoek niet kan of 
zal worden voldaan, zoals bepaald in § 5, 
worden voor zover mogelijk verzonden met 
gebruikmaking van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier. Het 
standaardformulier kan vergezeld gaan van 
verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan. 

§ 23. Verzoeken om inlichtingen en de 
administratieve onderzoeken die zijn 
ingediend op grond van § 4, alsook de 
antwoorden op grond van § 5, de 
ontvangstbevestigingen, de verzoeken om 
inlichtingen van algemene aard en de 
verklaringen van ongeschiktheid of 
weigering krachtens § 5 worden, voor 
zover mogelijk, overgemaakt door middel 
van een door de Commissie goedgekeurd 
standaardformulier. Er mogen rapporten, 
certificaten en andere bescheiden, of 
andere voor eensluidend verklaarde 
afschriften of uittreksels daarvan bij de 
standaardformulieren gevoegd worden. 

Het in het eerste lid bedoelde 
standaardformulier bevat tenminste de 
volgende door de verzoekende autoriteit te 
verstrekken informatie: 

De in het eerste lid bedoelde 
standaardformulieren bevatten ten minste 
de volgende gegevens, die de 
verzoekende autoriteit moet verstrekken: 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld; 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld en, 
in het geval van vragen betreffende een 
groep zoals bedoeld in § 5/2, een 
gedetailleerde beschrijving van de groep; 

b) het fiscale doel waarvoor de informatie 
wordt opgevraagd. 

b) het fiscale doel van de gevraagde 
informatie. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen 
en adressen van personen die worden 
verondersteld in het bezit te zijn van de 
verlangde informatie, alsook andere 
elementen die het verzamelen van de 
informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze 
bekend zijn en deze praktijk aansluit bij 
internationale ontwikkelingen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, 
voor zover bekend en in overeenstemming 
met de ontwikkeling van de internationale 
situatie, de namen en adressen 
verstrekken van alle personen van wie er 
redenen zijn om aan te nemen dat ze in het 
bezit zijn van de gevraagde informatie, 
alsook alle elementen die het verzamelen 
van informatie door de aangezochte 
autoriteit kunnen vergemakkelijken. 

Voor de spontane uitwisseling van 
inlichtingen en de desbetreffende 

De spontane gegevensuitwisseling en de 
desbetreffende ontvangstbevestiging 
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ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de §§ 7 en 8, het in de §§ 12 
en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de §§ 14 en 15 
bedoelde terugmelding, wordt gebruik 
gemaakt van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier. 

respectievelijk op grond van de §§ 7 en 8, 
verzoeken tot administratieve 
kennisgeving op grond van §§ 12 en 13, 
terugmeldingen op grond van §§ 14 en 15, 
de inlichtingen op grond van §§ 17, tweede 
lid en 18, en van § 25, tweede lid, worden 
overgemaakt door middel van de door de 
Commissie goedgekeurde 
standaardformulieren. 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in 
de zin van § 6 wordt gebruik gemaakt van het 
door de Commissie vastgestelde 
geautomatiseerde standaardformaat, dat de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op 
het bestaande geautomatiseerde formaat bij 
toepassing van artikel 9 van richtlijn 
2003/48/EG van de Raad van 3 juni 2003 
betreffende belastingheffing op inkomsten uit 
spaargelden in de vorm van rentebetaling, dat 
bij elke vorm van automatische 
inlichtingenuitwisseling moet worden 
gebruikt. 

De automatische inlichtingenuitwisseling 
op grond van de §§ 6 en 6/1 wordt verricht 
in een geautomatiseerd standaardformaat 
dat ontworpen is om die automatische 
uitwisseling te vergemakkelijken en dat is 
goedgekeurd door de Commissie. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het 
CCN-netwerk.  
Het verzoek om samenwerking, waaronder 
het verzoek tot kennisgeving en de 
bijgevoegde bescheiden kunnen in elke door 
de aangezochte en de verzoekende autoriteit 
overeengekomen taal zijn gesteld. Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met 
redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek 
vergezeld te laten gaan van een vertaling in 
één van de officiële talen van België.  
Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, de 
bepalingen onder 1° en 2°, te verstrekken 
inlichtingen, wordende gegevens die moeten 
worden meegedeeld opgeslagen in een 
beveiligd centraal gegevensbestand 
betreffende de administratieve samenwerking 
op belastinggebied, bestemd voor de 
lidstaten, ontwikkeld en ter beschikking 
gesteld door de Commissie uiterlijk op 31 
december 2017. De Belgische bevoegde 
autoriteiten hebben toegang tot de in dit 
gegevensbestand opgeslagen inlichtingen.  
In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het 
CCN-netwerk.  
Het verzoek om samenwerking, waaronder 
het verzoek tot kennisgeving en de 
bijgevoegde bescheiden kunnen in elke door 
de aangezochte en de verzoekende autoriteit 
overeengekomen taal zijn gesteld. Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met 
redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek 
vergezeld te laten gaan van een vertaling in 
één van de officiële talen van België.  
Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, de 
bepalingen onder 1° en 2°, te verstrekken 
inlichtingen, wordende gegevens die moeten 
worden meegedeeld opgeslagen in een 
beveiligd centraal gegevensbestand 
betreffende de administratieve samenwerking 
op belastinggebied, bestemd voor de 
lidstaten, ontwikkeld en ter beschikking 
gesteld door de Commissie uiterlijk op 31 
december 2017. De Belgische bevoegde 
autoriteiten hebben toegang tot de in dit 
gegevensbestand opgeslagen inlichtingen.  
In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
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geschiedt de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten. 

geschiedt de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die 
van een derde land inlichtingen ontvangt 
welke naar verwachting van belang zijn voor 
haar administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving betreffende diverse 
rechten en taksen, kan deze inlichtingen 
verstrekken aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten voor wie die 
inlichtingen van nut kunnen zijn, en aan elke 
buitenlandse bevoegde autoriteit die erom 
verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is 
toegestaan.  
De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 
1992 tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 
augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een 
derde land, op voorwaarde dat aan elk van de 
volgende voorwaarden is voldaan:  
a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd;  
b) het derde land heeft zich ertoe verbonden 
de medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of 
een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die 
van een derde land inlichtingen ontvangt 
welke naar verwachting van belang zijn voor 
haar administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving betreffende diverse 
rechten en taksen, kan deze inlichtingen 
verstrekken aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteiten van de lidstaten voor wie die 
inlichtingen van nut kunnen zijn, en aan elke 
buitenlandse bevoegde autoriteit die erom 
verzoekt, mits dat krachtens een 
overeenkomst met dat derde land is 
toegestaan.  
De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 
1992 tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 
augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een 
derde land, op voorwaarde dat aan elk van de 
volgende voorwaarden is voldaan:  
a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd;  
b) het derde land heeft zich ertoe verbonden 
de medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of 
een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving. 

  

Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten 

Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
griffierechten 

  

Art. 289bis Art. 289bis 

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking 
tussen België en de andere lidstaten van de 

§ 1. Dit artikel legt de voorschriften en 
procedures vast voor de samenwerking 
tussen België en de andere lidstaten van de 
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Europese Unie met het oog op de uitwisseling 
van inlichtingen die naar verwachting van 
belang zijn voor de administratie en de 
handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de registratie-
, hypotheek- en griffierechten.  
Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor 
de elektronische uitwisseling van de in het 
eerste lid bedoelde inlichtingen. 
Dit artikel laat de toepassing van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken 
onverlet. Zij laat eveneens onverlet de 
verplichtingen van de lidstaten inzake ruimere 
administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, 
waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten. 

Europese Unie met het oog op de uitwisseling 
van inlichtingen die naar verwachting van 
belang zijn voor de administratie en de 
handhaving van de nationale wetgeving van 
alle lidstaten met betrekking tot de registratie-
, hypotheek- en griffierechten.  
Dit artikel legt tevens de bepalingen vast voor 
de elektronische uitwisseling van de in het 
eerste lid bedoelde inlichtingen.  
Dit artikel laat de toepassing van de regels 
inzake wederzijdse rechtshulp in strafzaken 
onverlet. Zij laat eveneens onverlet de 
verplichtingen van de lidstaten inzake ruimere 
administratieve samenwerking, welke 
voortvloeien uit andere rechtsinstrumenten, 
waaronder bilaterale en multilaterale 
overeenkomsten. 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 

1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de 
Raad van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied 
van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG; 

1° "richtlijn": de richtlijn 2011/16/EU van de 
Raad van 15 februari 2011 betreffende de 
administratieve samenwerking op het gebied 
van de belastingen en tot intrekking van 
richtlijn 77/799/EEG; 

2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese 
Unie; 

2° "lidstaat": een lidstaat van de Europese 
Unie; 

3° "centraal verbindingsbureau": het bureau 
dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit en belast is met de 
primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de 
administratieve samenwerking; 

3° "centraal verbindingsbureau": het bureau 
dat als zodanig is aangewezen door de 
bevoegde autoriteit en belast is met de 
primaire zorg voor de contacten met de 
andere lidstaten op het gebied van de 
administratieve samenwerking; 

4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan 
het centraal verbindingsbureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen; 

4° "verbindingsdienst": elk ander bureau dan 
het centraal verbindingsbureau dat als 
zodanig is aangewezen door de bevoegde 
autoriteit om op grond van dit artikel 
rechtstreeks inlichtingen uit te wisselen; 

5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar 
die op grond van dit artikel gemachtigd is door 
de bevoegde autoriteit om rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen; 

5° "bevoegde ambtenaar": elke ambtenaar 
die op grond van dit artikel gemachtigd is door 
de bevoegde autoriteit om rechtstreeks 
inlichtingen uit te wisselen; 

6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door 
België als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
Belgisch centraal verbindingsbureau, de 
Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden 

6° "Belgische bevoegde autoriteit": de door 
België als zodanig aangewezen autoriteit. Het 
Belgisch centraal verbindingsbureau, de 
Belgische verbindingsdiensten en de 
Belgische bevoegde ambtenaren worden 
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eveneens als Belgische bevoegde autoriteit 
bij delegatie beschouwd; 

eveneens als Belgische bevoegde autoriteit 
bij delegatie beschouwd; 

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de 
door een lidstaat andere dan België, als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten 
en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

7° "buitenlandse bevoegde autoriteit": de 
door een lidstaat andere dan België, als 
zodanig aangewezen autoriteit. Het centraal 
verbindingsbureau, de verbindingsdiensten 
en de bevoegde ambtenaren van deze 
lidstaat worden eveneens als buitenlandse 
bevoegde autoriteit bij delegatie beschouwd; 

8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt; 

8° "verzoekende autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst, of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand verzoekt; 

9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand wordt 
verzocht; 

9° "aangezochte autoriteit": het centraal 
verbindingsbureau, een verbindingsdienst of 
elke bevoegde ambtenaar van een lidstaat 
die namens de Belgische of een buitenlandse 
bevoegde autoriteit om bijstand wordt 
verzocht; 

10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken 
verrichte controles, onderzoeken en acties ter 
waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

10° "administratief onderzoek": alle door de 
lidstaten bij het vervullen van hun taken 
verrichte controles, onderzoeken en acties ter 
waarborging van de juiste toepassing van de 
belastingwetgeving; 

11° "automatische uitwisseling": 11° "automatische uitwisseling": 

a) voor de toepassing van paragrafen 6, 
eerste lid, 6/1, en 6/3, de systematische 
mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen zonder 
voorafgaand verzoek van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

a) voor de toepassing van paragrafen 6, 
eerste lid, 6/1, en 6/3, de systematische 
mededeling met regelmatige, vooraf 
vastgestelde tussenpozen zonder 
voorafgaand verzoek van vooraf bepaalde 
inlichtingen aan een andere lidstaat; 

b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel, andere dan deze 
van voormelde paragrafen 6, eerste lid, 6/1 en 
6/3, de systematische mededeling van vooraf 
bepaalde inlichtingen verstrekt 
overeenkomstig de punten a) en b) 

b) voor de toepassing van alle andere 
bepalingen van dit artikel, andere dan deze 
van voormelde paragrafen 6, eerste lid, 6/1 en 
6/3, de systematische mededeling van vooraf 
bepaalde inlichtingen verstrekt 
overeenkomstig de punten a) en b) 

12° "spontane uitwisseling": het niet-
systematisch, te eniger tijd en ongevraagd 
verstrekken van inlichtingen aan een andere 
lidstaat; 

12° "spontane uitwisseling": het niet-
systematisch, te eniger tijd en ongevraagd 
verstrekken van inlichtingen aan een andere 
lidstaat; 

13° "persoon": 13° "persoon": 

a. een natuurlijk persoon; a. een natuurlijk persoon; 
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b. een rechtspersoon; b. een rechtspersoon; 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen 
te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of 

c. indien de geldende wetgeving in die 
mogelijkheid voorziet, een vereniging van 
personen die bevoegd is rechtshandelingen 
te verrichten, maar niet de status van 
rechtspersoon bezit; of 

d. een andere juridische constructie, 
ongeacht de aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip 
van de daardoor gegenereerde inkomsten, 
bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen; 

d. een andere juridische constructie, 
ongeacht de aard of de vorm, met of zonder 
rechtspersoonlijkheid, die activa, met inbegrip 
van de daardoor gegenereerde inkomsten, 
bezit of beheert welke aan belastingen in de 
zin van de richtlijn zijn onderworpen; 

14° "langs elektronische weg": door middel 
van elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, 
optische technologie of andere 
elektromagnetische middelen; 

14° "langs elektronische weg": door middel 
van elektronische apparatuur voor 
gegevensverwerking - met inbegrip van 
digitale compressie - en gegevensopslag, 
met gebruikmaking van kabels, radio, 
optische technologie of andere 
elektromagnetische middelen; 

15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor 
het elektronische berichtenverkeer tussen 
autoriteiten die bevoegd zijn op het gebied 
van douane en belastingen. 

15° "CCN-netwerk": het op het 
gemeenschappelijke communicatienetwerk 
gebaseerde gemeenschappelijke platform 
dat de Europese Unie heeft ontwikkeld voor 
het elektronische berichtenverkeer tussen 
autoriteiten die bevoegd zijn op het gebied 
van douane en belastingen. 

16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing": elk akkoord, elke 
mededeling of enig ander instrument of 
handeling met soortgelijke effecten, 
inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen:  
a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de 
FOD Financiën, ongeacht of deze 
beslissingen effectief gebruikt worden;  
b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of een groep van 
personen, en voor zover deze persoon of 
deze groep van personen er zich kan op 
beroepen;  
c) betreft de interpretatie of toepassing van 
een wettelijke of administratieve bepaling 
betreffende de handhaving of de toepassing 
van dit Wetboek en de met de registratie-, 
hypotheek- en griffierechten verband 
houdende autonome bepalingen;  

16° "grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing": elk akkoord, elke 
mededeling of enig ander instrument of 
handeling met soortgelijke effecten, 
inbegrepen deze verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd, in het kader van een 
belastingcontrole, en die aan de volgende 
cumulatieve voorwaarden voldoen:  
a) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd door de 
FOD Financiën, ongeacht of deze 
beslissingen effectief gebruikt worden;  
b) verstrekt, gewijzigd of hernieuwd, voor een 
welbepaalde persoon of een groep van 
personen, en voor zover deze persoon of 
deze groep van personen er zich kan op 
beroepen;  
c) betreft de interpretatie of toepassing van 
een wettelijke of administratieve bepaling 
betreffende de handhaving of de toepassing 
van dit Wetboek en de met de registratie-, 
hypotheek- en griffierechten verband 
houdende autonome bepalingen;  
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d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting en  
e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks 
verrichtingen of de activiteiten hebben 
plaatsgevonden. 

d) heeft betrekking op een 
grensoverschrijdende verrichting en  
e) is tot stand gekomen voorafgaand aan de 
indiening van een belastingaangifte voor het 
tijdvak waarin de verrichting of reeks 
verrichtingen of de activiteiten hebben 
plaatsgevonden. 

17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in de bepaling onder 16°: een 
verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende 
voorwaarden:  
a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoners van België zijn dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd  
b) waarbij een van de partijen bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
een rechtsgebied heeft;  
c) de verrichtingen of reeks van verrichtingen 
een grensoverschrijdend effect hebben. 

17° "grensoverschrijdende verrichting" als 
vermeld in de bepaling onder 16°: een 
verrichting of reeks van verrichtingen die 
voldoen aan een of meer van de volgende 
voorwaarden:  
a) waarbij niet alle partijen betrokken bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen fiscaal 
inwoners van België zijn dat de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing heeft verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd  
b) waarbij een van de partijen bij de 
verrichting of reeks van verrichtingen haar 
fiscale woonplaats tegelijkertijd in meer dan 
een rechtsgebied heeft;  
c) de verrichtingen of reeks van verrichtingen 
een grensoverschrijdend effect hebben. 

18° "verbonden onderneming", voor de 
toepassing van paragraaf 6/3: een persoon 
die gelieerd is met een andere persoon op ten 
minste één van de volgende wijzen:  
a) een persoon neemt deel aan de leiding van 
een andere persoon waarbij hij invloed van 
betekenis kan uitoefenen op die andere 
persoon;  
b) een persoon neemt deel aan de 
zeggenschap over een andere persoon door 
middel van een deelneming van meer dan 25 
% van de stemrechten;  
c) een persoon neemt deel in het kapitaal van 
een andere persoon door middel van een 
eigendomsrecht van, rechtstreeks of 
middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal;  
d) een persoon heeft recht op 25 % of meer 
van de winsten van een andere persoon. 
Indien meer dan één persoon deelneemt, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.  
 

18° "verbonden onderneming", voor de 
toepassing van paragraaf 6/3: een persoon 
die gelieerd is met een andere persoon op ten 
minste één van de volgende wijzen:  
a) een persoon neemt deel aan de leiding van 
een andere persoon waarbij hij invloed van 
betekenis kan uitoefenen op die andere 
persoon;  
b) een persoon neemt deel aan de 
zeggenschap over een andere persoon door 
middel van een deelneming van meer dan 25 
% van de stemrechten;  
c) een persoon neemt deel in het kapitaal van 
een andere persoon door middel van een 
eigendomsrecht van, rechtstreeks of 
middellijk, meer dan 25 % van het kapitaal;  
d) een persoon heeft recht op 25 % of meer 
van de winsten van een andere persoon. 
Indien meer dan één persoon deelneemt, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van dezelfde persoon, 
worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.  
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Indien dezelfde personen deelnemen, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van meer dan één 
persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.  
 
Voor de toepassing van dit punt wordt een 
persoon die met betrekking tot de 
stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een 
deelneming in alle stemrechten of het 
volledige kapitaalbezit dat die andere 
persoon in de genoemde entiteit heeft.  
 
Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld 
of aan de eisen onder c) is voldaan door 
vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon 
die meer dan 50 % van de stemrechten houdt, 
wordt geacht 100 % te houden.  
 
Een natuurlijk persoon, zijn of haar 
echtgenoot en bloedverwanten in de rechte 
lijn worden behandeld als één persoon. 

Indien dezelfde personen deelnemen, als 
bedoeld onder a) tot en met d), aan de leiding 
van, aan de zeggenschap over of in het 
kapitaal of de winsten van meer dan één 
persoon, worden alle betrokken personen als 
verbonden ondernemingen beschouwd.  
 
Voor de toepassing van dit punt wordt een 
persoon die met betrekking tot de 
stemrechten of het kapitaalbezit van een 
entiteit samen met een andere persoon 
optreedt, beschouwd als houder van een 
deelneming in alle stemrechten of het 
volledige kapitaalbezit dat die andere 
persoon in de genoemde entiteit heeft.  
 
Bij middellijke deelneming wordt vastgesteld 
of aan de eisen onder c) is voldaan door 
vermenigvuldiging van de 
deelnemingspercentages door de 
opeenvolgende niveaus heen. Een persoon 
die meer dan 50 % van de stemrechten houdt, 
wordt geacht 100 % te houden.  
 
Een natuurlijk persoon, zijn of haar 
echtgenoot en bloedverwanten in de rechte 
lijn worden behandeld als één persoon. 

 19° "gezamenlijke audit": een 
administratief onderzoek dat gezamenlijk 
door de bevoegde autoriteiten van twee of 
meer lidstaten wordt uitgevoerd, en 
verband houdt met een of meer personen 
van gezamenlijk of complementair belang 
voor de bevoegde autoriteiten van die 
lidstaten; 

 20° "gegevensinbreuk": een inbreuk op de 
beveiliging die leidt tot vernietiging, 
verlies, wijziging of elk voorval van 
ongepaste of ongeoorloofde inzage, 
openbaarmaking of gebruik van 
inlichtingen, met inbegrip van, maar niet 
beperkt tot, persoonsgegevens die 
worden doorgegeven, opgeslagen of 
anderszins verwerkt, als gevolg van 
opzettelijke onwettige handelingen, 
nalatigheid of ongevallen. Een 
gegevensinbreuk kan betrekking hebben 
op de vertrouwelijkheid, de 
beschikbaarheid en de integriteit van 
gegevens. 
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§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt 
met de buitenlandse bevoegde autoriteiten 
inlichtingen uit. 

§ 3. De Belgische bevoegde autoriteit wisselt 
met de buitenlandse bevoegde autoriteiten 
inlichtingen uit. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval 
kan de Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken 
alle in de eerste § vermelde inlichtingen die 
deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van 
een administratief onderzoek verkregen 
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een 
met redenen omkleed verzoek om een 
bepaald administratief onderzoek in te 
stellen, omvatten.  
De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

§ 4. Met betrekking tot een specifiek geval 
kan de Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verzoeken 
alle in de eerste § vermelde inlichtingen die 
deze in haar bezit heeft of naar aanleiding van 
een administratief onderzoek verkregen 
heeft, te verstrekken. Het verzoek kan een 
met redenen omkleed verzoek om een 
bepaald administratief onderzoek in te 
stellen, omvatten.  
De Belgische bevoegde autoriteit kan de 
aangezochte autoriteit verzoeken haar de 
originele stukken over te maken. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit met betrekking tot een 
specifiek geval alle in de eerste § vermelde 
inlichtingen die ze in haar bezit heeft of naar 
aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, dat werd ingesteld om die 
inlichtingen te verkrijgen. 

§ 5. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit met betrekking tot een 
specifiek geval alle in de eerste § vermelde 
inlichtingen die ze in haar bezit heeft of naar 
aanleiding van een administratief onderzoek 
verkregen heeft, dat werd ingesteld om die 
inlichtingen te verkrijgen. 

In voorkomend geval deelt de Belgische 
bevoegde autoriteit de verzoekende autoriteit 
mee op welke gronden zij een administratief 
onderzoek niet noodzakelijk acht. 

In voorkomend geval deelt de Belgische 
bevoegde autoriteit de verzoekende autoriteit 
mee op welke gronden zij een administratief 
onderzoek niet noodzakelijk acht. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde 
inlichtingen of het verrichten van het 
gevraagde administratief onderzoek gaat de 
Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij 
uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Voor het verkrijgen van de gevraagde 
inlichtingen of het verrichten van het 
gevraagde administratief onderzoek gaat de 
Belgische bevoegde autoriteit te werk 
volgens dezelfde procedures als handelde zij 
uit eigen beweging of op verzoek van een 
andere Belgische instantie. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de 
Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten. 

Op specifiek verzoek van de verzoekende 
autoriteit verstrekt de Belgische bevoegde 
autoriteit de originele stukken, tenzij de 
Belgische voorschriften zich hiertegen 
verzetten. 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk zes maanden na de datum van 
ontvangst van het verzoek verstrekt. Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de 
inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij 
deze binnen twee maanden. In bijzondere 
gevallen kunnen de Belgische bevoegde 

De inlichtingen worden door de Belgische 
bevoegde autoriteit zo spoedig mogelijk, doch 
uiterlijk drie maanden na de datum van 
ontvangst van het verzoek verstrekt. Indien 
de Belgische bevoegde autoriteit evenwel de 
inlichtingen al in haar bezit heeft, verstrekt zij 
deze binnen twee maanden. In bijzondere 
gevallen kunnen de Belgische bevoegde 
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autoriteit en de verzoekende autoriteit een 
andere termijn overeenkomen. 

autoriteit en de verzoekende autoriteit een 
andere termijn overeenkomen. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, 
bevestigd. 

De ontvangst van het verzoek wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit aan de 
verzoekende autoriteit onmiddellijk, en in elk 
geval uiterlijk zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, 
bevestigd. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en 
preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in 
op de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

De Belgische bevoegde autoriteit laat in 
voorkomend geval, uiterlijk een maand na 
ontvangst van het verzoek, aan de 
verzoekende autoriteit weten welke 
tekortkomingen het verzoek vertoont en 
preciseert welke aanvullende 
achtergrondinformatie zij verlangt. In dit geval 
gaan de in het vijfde lid gestelde termijnen in 
op de datum waarop de Belgische bevoegde 
autoriteit de aanvullende informatie ontvangt. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek 
kan voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit mee, met 
vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
binnen de gestelde termijn aan het verzoek 
kan voldoen, deelt zij de redenen hiervoor 
onmiddellijk, en in elk geval uiterlijk drie 
maanden na ontvangst van het verzoek, aan 
de verzoekende autoriteit mee, met 
vermelding van de datum waarop zij meent 
aan het verzoek te kunnen voldoen. Deze 
termijn mag niet langer zijn dan zes 
maanden te rekenen vanaf de datum van 
ontvangst van het verzoek 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
over de gevraagde inlichtingen beschikt en 
niet aan het verzoek om inlichtingen kan 
voldoen of het verzoek om de in § 20 
genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit niet 
over de gevraagde inlichtingen beschikt en 
niet aan het verzoek om inlichtingen kan 
voldoen of het verzoek om de in § 20 
genoemde redenen afwijst, deelt zij de 
redenen hiervoor onmiddellijk, en in elk geval 
uiterlijk een maand na ontvangst van het 
verzoek, aan de verzoekende autoriteit mee. 

 § 5/1. Wat betreft een in paragraaf 4 en in 
paragraaf 5 bedoeld verzoek worden de 
verzochte inlichtingen geacht van 
verwacht belang te zijn indien op het 
ogenblik van het verzoek de verzoekende 
autoriteit van oordeel is dat er 
overeenkomstig haar nationale wetgeving 
een redelijke mogelijkheid bestaat dat de 
verzochte inlichtingen van belang zullen 
zijn voor de belastingaangelegenheden 
van één of meer belastingplichtigen, hetzij 
bij naam geïdentificeerd of anderszins, en 
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het verzoek gerechtvaardigd is voor de 
doeleinden van het onderzoek. 

 Om het verwacht belang van de verzochte 
inlichtingen aan te tonen, verstrekt de 
verzoekende autoriteit ten minste de 
volgende inlichtingen aan de aangezochte 
autoriteit: 

 a) het fiscale doel waarvoor de informatie 
wordt opgevraagd, 

 b) een specificering van de inlichtingen 
die nodig zijn voor de uitvoering of 
handhaving van haar nationale recht. 

 § 5/2. Een in § 4 en in § 5 bedoeld verzoek 
kan betrekking hebben op een groep 
belastingplichtigen die niet individueel 
kunnen worden geïdentificeerd, maar die 
uitsluitend kunnen worden aangeduid op 
basis van een gemeenschappelijke reeks 
kenmerken. 

 In dergelijke gevallen, verstrekt de 
verzoekende autoriteit de volgende 
informatie aan de aangezochte autoriteit: 

 a) een gedetailleerde beschrijving van de 
groep; 

 b) een toelichting bij de toepasselijke 
wetgeving en bij de feiten op basis 
waarvan redelijkerwijze vermoed kan 
worden dat de belastingplichtigen in de 
groep de toepasselijke wetgeving niet 
hebben nageleefd; 

 c) een toelichting bij de manier waarop de 
gevraagde inlichtingen zouden bijdragen 
tot het bepalen van de mate waarin de 
belastingplichtigen in de groep aan hun 
verplichtingen voldoen, 

 d) in voorkomend geval, feiten en 
omstandigheden die verband houden met 
de tussenkomst van een derde die actief 
heeft bijgedragen tot de mogelijke niet-
naleving van de toepasselijke wetgeving 
door de belastingplichtigen in de groep. 

§ 6. Met betrekking tot belastbare tijdperken 
vanaf 1 januari 2014 verstrekt de Belgische 
bevoegde autoriteit alle buitenlandse 
bevoegde autoriteiten automatisch de 

§ 6. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt de buitenlandse bevoegde 
autoriteit automatisch alle inlichtingen 
waarover zij ten aanzien van ingezetenen 
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inlichtingen waarover zij ten aanzien van de 
ingezetenen van die andere lidstaat beschikt 
inzake de volgende specifieke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de zin 
van de Belgische wetgeving: 

van die andere lidstaat beschikt inzake de 
volgende specifieke inkomsten- en 
vermogenscategorieën, op te vatten in de 
zin van de Belgische wetgeving: 

1° bezoldigingen van werknemers; a) inkomen uit een dienstbetrekking; 

2° bezoldigingen van bedrijfsleiders; b) tantièmes en presentiegelden 

3° levensverzekeringsproducten die niet 
vallen onder andere communautaire 
rechtsinstrumenten inzake de uitwisseling 
van inlichtingen noch onder soortgelijke 
voorschriften; 

c) levensverzekeringsproducten die niet 
vallen onder andere 
Unierechtsinstrumenten inzake de 
uitwisseling van inlichtingen noch onder 
soortgelijke voorschriften; 

4° pensioenen; d) pensioenen; 

5° eigendom en inkomen van onroerende 
goederen. 

e) eigendom van en inkomsten uit 
onroerend goed; 

 f) royalty’s. 

 Voor belastingtijdvakken die ingaan op of 
na 1 januari 2024, omvat de verstrekking 
van de in de eerste alinea genoemde 
inlichtingen het door de lidstaat van 
verblijf afgegeven fiscaal 
identificatienummer (TIN) van 
ingezetenen. 

 België stelt de Commissie jaarlijks in 
kennis van ten minste twee inkomsten- en 
vermogenscategorieën die zijn 
opgenomen in de eerste alinea ten aanzien 
waarvan zij inlichtingen verstrekken over 
ingezetenen van een andere lidstaat. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal 
per jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

De inlichtingen worden ten minste eenmaal 
per jaar verstrekt, binnen zes maanden na het 
verstrijken van het kalenderjaar in de loop 
waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn 
geworden. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent 
inlichtingen die zich in de belastingdossiers 
van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het 
verzamelen en verwerken van inlichtingen in 
die lidstaat. 

"Beschikbare inlichtingen" betekent 
inlichtingen die zich in de belastingdossiers 
van de inlichtingenverstrekkende lidstaat 
bevinden en die opvraagbaar zijn 
overeenkomstig de procedures voor het 
verzamelen en verwerken van inlichtingen in 
die lidstaat. 

§ 6/1. In het kader van de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 

§ 6/1. In het kader van de verplichte 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
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fiscale beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende: 

fiscale beslissingen, zijn de voorwaarden de 
volgende: 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf, 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de 
Europese Commissie, overeenkomstig de 
volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016. 

1° uitgezonderd in de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf, 
verstrekt de Belgische bevoegde autoriteit 
automatisch inlichtingen aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten en de 
Europese Commissie, overeenkomstig de 
volgens § 24 vastgestelde van toepassing 
zijnde praktische modaliteiten wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissing werd verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd na 31 december 2016. 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten, aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten, evenals 
aan de Europese Commissie, de inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen die zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd binnen de periode 
beginnend vijf jaar vóór 1 januari 2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf. 

2° de Belgische bevoegde autoriteit verstrekt 
eveneens, overeenkomstig de volgens § 24 
vastgestelde van toepassing zijnde 
praktische modaliteiten, aan de bevoegde 
autoriteiten van alle andere lidstaten, evenals 
aan de Europese Commissie, de inlichtingen 
over grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen die zijn verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd binnen de periode 
beginnend vijf jaar vóór 1 januari 2017, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in de 
bepaling onder 6° van deze paragraaf. 

Indien de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissingen werden 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 1 
januari 2012 en 31 december 2013, worden 
deze inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat 
die beslissingen nog geldig waren op 1 
januari 2014. 

Indien de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissingen werden 
verstrekt, gewijzigd of hernieuwd tussen 1 
januari 2012 en 31 december 2013, worden 
deze inlichtingen verstrekt op voorwaarde dat 
die beslissingen nog geldig waren op 1 
januari 2014. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen werden verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 
en 31 december 2016, worden die 
inlichtingen verstrekt ongeacht of die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

Als grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissingen werden verstrekt, 
gewijzigd of hernieuwd tussen 1 januari 2014 
en 31 december 2016, worden die 
inlichtingen verstrekt ongeacht of die 
grensoverschrijdende voorafgaande 
beslissingen al dan niet nog geldig zijn. 

3° De bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen. 

3° De bepalingen onder 1° en 2° zijn niet van 
toepassing wanneer een 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing uitsluitend betrekking heeft op de 
belastingzaken van een of meer natuurlijke 
personen. 

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt: 

4° De uitwisseling van inlichtingen geschiedt 
als volgt: 
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a) voor de overeenkomstig de bepaling onder 
1°, uitgewisselde inlichtingen: binnen drie 
maanden na het einde van het halfjaar van 
het kalenderjaar waarin de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissingen zijn verstrekt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

a) voor de op grond van 1° uitgewisselde 
inlichtingen: onverwijld zodra de 
voorafgaande grensoverschrijdende 
rulings of voorafgaande 
verrekenprijsafspraken zijn afgegeven of 
gemaakt, gewijzigd of hernieuwd en 
uiterlijk binnen drie maanden na het einde 
van het semester van het kalenderjaar 
waarin de voorafgaande 
grensoverschrijdende rulings of 
voorafgaande verrekenprijsafspraken zijn 
afgegeven of gemaakt, gewijzigd of 
hernieuwd; 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 
2°, uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 
2018. 

b) voor de overeenkomstig de bepaling onder 
2°, uitgewisselde inlichtingen: vóór 1 januari 
2018. 

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van de bepalingen onder 1° en 2° 
van dit artikel te verstrekken inlichtingen 
omvatten de volgende gegevens: 

5° De door de Belgische bevoegde autoriteit 
uit hoofde van de bepalingen onder 1° en 2° 
van dit artikel te verstrekken inlichtingen 
omvatten de volgende gegevens: 

a) de identificatiegegevens van de persoon, 
en in voorkomend geval van de groep van 
personen waartoe deze behoort; 

a) de identificatiegegevens van de persoon, 
en in voorkomend geval van de groep van 
personen waartoe deze behoort; 

b) een samenvatting van de inhoud van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, met onder meer een omschrijving 
van de relevante zakelijke activiteiten of 
verrichtingen of reeks van verrichtingen, in 
algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, nijverheidsof beroepsgeheim of een 
fabrieks- of handelsprocédé, of van 
inlichtingen die in strijd zouden zijn met de 
openbare orde; 

b) een samenvatting van de voorafgaande 
grensoverschrijdende ruling of 
voorafgaande verrekenprijsafspraak, 
daaronder begrepen een omschrijving van 
de relevante zakelijke activiteiten of 
transacties of reeks van transacties, 
alsook alle andere inlichtingen die voor de 
bevoegde autoriteit nuttig kunnen zijn bij 
de evaluatie van een mogelijk 
belastingrisico, die niet mag leiden tot de 
openbaarmaking van een handels-, 
bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of 
een fabrieks- of handelswerkwijze, of van 
inlichtingen waarvan het verstrekken in 
strijd zou zijn met de openbare orde; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

c) de data van de aflevering, wijziging of 
hernieuwing van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, indien vermeld; 

d) de aanvangsdatum van de 
geldigheidsperiode van de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing, indien vermeld; 
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e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing, indien vermeld; 

e) de einddatum van de geldigheidsperiode 
van de grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing, indien vermeld; 

f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

f) het type grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing, indien 
vermeld in de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

g) het bedrag van de verrichting of reeks van 
verrichtingen van de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing, indien 
vermeld in de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van 
de andere lidstaten die mogelijks betrokken 
zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

h) in voorkomend geval, de identificatie van 
de andere lidstaten die mogelijks betrokken 
zijn bij de grensoverschrijdende 
voorafgaande fiscale beslissing; 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen, in de andere lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing waarbij vermeld dient te worden 
met welke lidstaten de betrokken personen 
verbonden zijn; 

i) in voorkomend geval, de identificatie van 
personen, in de andere lidstaten die mogelijks 
betrokken kunnen zijn bij de 
grensoverschrijdende voorafgaande fiscale 
beslissing waarbij vermeld dient te worden 
met welke lidstaten de betrokken personen 
verbonden zijn; 

6° Inlichtingen gedefinieerd in de bepaling 
onder 5°, a), b), en i) van deze paragraaf 
worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie. 

6° Inlichtingen gedefinieerd in de bepaling 
onder 5°, a), b), en i) van deze paragraaf 
worden niet medegedeeld aan de Europese 
Commissie. 

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt. 

7° De Belgische bevoegde autoriteit bevestigt 
de ontvangst van de inlichtingen, indien 
mogelijk langs elektronische weg, zonder 
uitstel en in elk geval niet later dan zeven 
werkdagen na ontvangst, aan de 
verstrekkende bevoegde autoriteit. Deze 
maatregel is van toepassing totdat het in § 24, 
3de en 4de lid, bedoelde gegevensbestand 
operationeel wordt. 

8° De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing. 

8° De Belgische bevoegde overheid kan 
overeenkomstig § 4 en met inachtneming van 
de bepalingen van § 24, 2de lid, om 
aanvullende inlichtingen verzoeken, 
daaronder begrepen de volledige tekst van 
een grensoverschrijdende voorafgaande 
fiscale beslissing. 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks en 
de eerste keer vóór 1 januari 2018, 
statistieken over de omvang van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen uit 
hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor 

§ 6/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
bezorgt de Europese Commissie jaarlijks en 
de eerste keer vóór 1 januari 2018, 
statistieken over de omvang van de 
automatische uitwisseling van inlichtingen uit 
hoofde van de §§ 6 en 6/1, alsmede, voor 
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zover mogelijk, gegevens betreffende 
administratieve en andere relevante kosten 
en baten die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
veranderingen, zowel voor de fiscale 
administraties als voor derden. 

zover mogelijk, gegevens betreffende 
administratieve en andere relevante kosten 
en baten die betrekking hebben op de 
verrichte uitwisselingen en de mogelijke 
veranderingen, zowel voor de fiscale 
administraties als voor derden. 

§ 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
binnen de in het derde lid bedoelde termijn de 
in tweede lid bedoelde gegevens inzake 
grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de 
relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 289bis/1 tot en met 289bis/8, via 
automatische uitwisseling mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere 
lidstaten.  
De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het eerste lid mee te delen 
gegevens zijn de volgende, voor zover van 
toepassing : 
1° de identificatiegegevens van intermediairs 
en relevante belastingplichtigen bedoeld in 
artikel 289bis/1, 4° en 5° met inbegrip van hun 
naam, geboortedatum en -plaats (in het geval 
van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, 
in voorkomend geval, van de personen die 
overeenkomstig, paragraaf 2, eerste lid, 18°, 
een verbonden onderneming vormen met de 
relevante belastingplichtige;  
2° nadere bijzonderheden over de 
wezenskenmerken bedoeld in artikel 289bis/2 
op grond waarvan de grensoverschrijdende 
constructie gemeld moet worden;  
3° een samenvatting van de inhoud van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, met onder meer de benaming 
waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, 
in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen 
waarvan de onthullingen in strijd zou zijn met 
de openbare orde;  
4° de datum waarop de eerste stap voor de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is of zal 
worden ondernomen;  

§ 6/3. De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
binnen de in het derde lid bedoelde termijn de 
in tweede lid bedoelde gegevens inzake 
grensoverschrijdende constructies, waarvan 
zij ingelicht is door de intermediair of de 
relevante belastingplichtige overeenkomstig 
de artikelen 289bis/1 tot en met 289bis/8, via 
automatische uitwisseling mee aan de 
bevoegde autoriteiten van alle andere 
lidstaten.  
De door de Belgische bevoegde autoriteit uit 
hoofde van het eerste lid mee te delen 
gegevens zijn de volgende, voor zover van 
toepassing : 
1° de identificatiegegevens van intermediairs 
en relevante belastingplichtigen bedoeld in 
artikel 289bis/1, 4° en 5° met inbegrip van hun 
naam, geboortedatum en -plaats (in het geval 
van een natuurlijk persoon), fiscale 
woonplaats, fiscaal identificatienummer, en, 
in voorkomend geval, van de personen die 
overeenkomstig, paragraaf 2, eerste lid, 18°, 
een verbonden onderneming vormen met de 
relevante belastingplichtige;  
2° nadere bijzonderheden over de 
wezenskenmerken bedoeld in artikel 289bis/2 
op grond waarvan de grensoverschrijdende 
constructie gemeld moet worden;  
3° een samenvatting van de inhoud van de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie, met onder meer de benaming 
waaronder zij algemeen bekend staat, indien 
voorhanden, en een omschrijving van de 
relevante zakelijke activiteiten of constructies, 
in algemene bewoordingen gesteld, die niet 
mag leiden tot de openbaarmaking van een 
handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of van inlichtingen 
waarvan de onthullingen in strijd zou zijn met 
de openbare orde;  
4° de datum waarop de eerste stap voor de 
implementatie van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie is of zal 
worden ondernomen;  
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5° nadere bijzonderheden van de nationale 
bepalingen die aan de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie ten 
grondslag liggen;  
6° de waarde van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie;  
7° de lidstaat van de relevante 
belastingbetaler(s) en eventuele andere 
lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn;  
8° de identificatiegegevens van andere 
personen in een lidstaat, op wie de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met 
welke lidstaten deze personen verbonden 
zijn.  
De automatische uitwisseling geschiedt 
binnen één maand te rekenen vanaf het einde 
van het kwartaal waarin de inlichtingen zijn 
verstrekt. De eerste inlichtingen worden 
uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld.  
De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 
3° en 8° van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

5° nadere bijzonderheden van de nationale 
bepalingen die aan de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie ten 
grondslag liggen;  
6° de waarde van de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie;  
7° de lidstaat van de relevante 
belastingbetaler(s) en eventuele andere 
lidstaten waarop de meldingsplichtige 
grensoverschrijdende constructie naar alle 
waarschijnlijkheid van invloed zal zijn;  
8° de identificatiegegevens van andere 
personen in een lidstaat, op wie de 
meldingsplichtige grensoverschrijdende 
constructie naar alle waarschijnlijkheid van 
invloed zal zijn, waarbij wordt vermeld met 
welke lidstaten deze personen verbonden 
zijn.  
De automatische uitwisseling geschiedt 
binnen één maand te rekenen vanaf het einde 
van het kwartaal waarin de inlichtingen zijn 
verstrekt. De eerste inlichtingen worden 
uiterlijk op 31 oktober 2020 meegedeeld.  
De inlichtingen bedoeld in het tweede lid, 1°, 
3° en 8° van deze paragraaf, worden niet 
medegedeeld aan de Europese Commissie. 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt spontaan, in elk van de volgende 
gevallen, de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit:  
1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat in de andere 
lidstaat een derving van belasting kan 
bestaan;  
2° een belastingplichtige verkrijgt in België 
een vrijstelling of vermindering van belasting 
die voor hem een belastingplicht of een 
hogere belasting in de andere lidstaat zou 
moeten meebrengen; 
3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een 
andere lidstaat worden over één of meer 
andere landen geleid, op zodanige wijze dat 
daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan;  
 
4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat er 
belastingbesparing kan ontstaan door een 

§ 7. De Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekt spontaan, in elk van de volgende 
gevallen, de in de eerste § bedoelde 
inlichtingen aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit:  
1° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat in de andere 
lidstaat een derving van belasting kan 
bestaan;  
2° een belastingplichtige verkrijgt in België 
een vrijstelling of vermindering van belasting 
die voor hem een belastingplicht of een 
hogere belasting in de andere lidstaat zou 
moeten meebrengen; 
3° transacties tussen een belastingplichtige in 
België en een belastingplichtige in een 
andere lidstaat worden over één of meer 
andere landen geleid, op zodanige wijze dat 
daardoor in één van beide of in beide lidstaten 
een belastingbesparing kan ontstaan;  
 
4° de Belgische bevoegde autoriteit heeft 
redenen om aan te nemen dat er 
belastingbesparing kan ontstaan door een 
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kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen;  
 
5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat 
toereikend, ter zake dienend en niet 
overmatig is.  
 
De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan 
alle inlichtingen meedelen waarvan zij kennis 
heeft en die voor deze buitenlandse 
bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn.  
 
De in het eerste lid bedoelde inlichtingen 
worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk binnen 
een maand nadat deze beschikbaar worden, 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt. 

kunstmatige verschuiving van winsten binnen 
een groep van ondernemingen;  
 
5° de aan de Belgische bevoegde autoriteit 
verstrekte inlichtingen door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit, hebben informatie 
opgeleverd die voor de vaststelling van de 
belastingschuld in die andere lidstaat 
toereikend, ter zake dienend en niet 
overmatig is.  
 
De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit spontaan 
alle inlichtingen meedelen waarvan zij kennis 
heeft en die voor deze buitenlandse 
bevoegde autoriteit toereikend, ter zake 
dienend en niet overmatig zijn.  
 
De in het eerste lid bedoelde inlichtingen 
worden door de Belgische bevoegde 
autoriteit zo snel mogelijk, en uiterlijk binnen 
een maand nadat deze beschikbaar worden, 
aan de buitenlandse bevoegde autoriteit van 
elke betrokken lidstaat verstrekt. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit onmiddellijk en in elk 
geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, aan 
de verstrekkende buitenlandse bevoegde 
autoriteit bevestigd. 

§ 8. De ontvangst van de in § 7 bedoelde 
inlichtingen wordt door de Belgische 
bevoegde autoriteit onmiddellijk en in elk 
geval binnen zeven werkdagen na ontvangst, 
indien mogelijk langs elektronische weg, aan 
de verstrekkende buitenlandse bevoegde 
autoriteit bevestigd. 

§ 9. De Belgische bevoegde autoriteit kan met 
een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
Belgische bevoegde autoriteit gemachtigde 
ambtenaren onder de door de buitenlandse 
bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

§ 9. Met het oog op de uitwisseling van de 
inlichtingen als bedoeld in § 1, kan de 
Belgische bevoegde autoriteit een 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
verzoeken dat door eerstgenoemde 
gemachtigde ambtenaren onder de 
voorwaarden die zijn vastgesteld door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit mogen: 

1° aanwezig kunnen zijn in de kantoren waar 
de administratieve overheden van de 
aangezochte lidstaat hun taken vervullen; 

1° aanwezig zijn, op het grondgebied van 
de lidstaat, in de kantoren waar de 
administratieve autoriteiten van de 
lidstaat taken vervullen; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het grondgebied van de 
aangezochte lidstaat. 

2° aanwezig zijn bij administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
het grondgebied van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit; 

 3° deelnemen aan de administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
het grondgebied van de andere lidstaat, 
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met gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, in voorkomend 
geval. 

 In de gevallen waarin de door België 
gemachtigde ambtenaren aanwezig zijn bij 
de administratieve onderzoeken of eraan 
deelnemen door middel van elektronische 
communicatiemiddelen, kunnen zij 
personen ondervragen en bescheiden 
onderzoeken, onder voorbehoud van de 
door de buitenlandse bevoegde autoriteit 
gedefinieerde proceduremodaliteiten. 

§ 10. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
met een buitenlandse bevoegde autoriteit 
overeenkomen dat, ter uitwisseling van de in 
de eerste § bedoelde inlichtingen, de door de 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
gemachtigde ambtenaren onder de door de 
Belgische bevoegde autoriteit vastgestelde 
voorwaarden: 

§ 10. Met het oog op de uitwisseling van 
de in § 1 bedoelde inlichtingen kan de 
bevoegde autoriteit van een lidstaat de 
Belgische bevoegde autoriteit verzoeken 
dat door eerstgenoemde gemachtigde 
ambtenaren onder de voorwaarden die 
zijn vastgesteld door de Belgische 
bevoegde autoriteit mogen: 

1° aanwezig kunnen zijn in België in de 
kantoren waar de Federale Overheidsdienst 
Financiën haar taken vervult; 

1° aanwezig zijn, in België, in de kantoren 
waar de FOD Financiën zijn taken vervult; 

2° aanwezig kunnen zijn bij administratieve 
onderzoeken op het Belgische grondgebied. 

2° aanwezig zijn bij administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
Belgisch grondgebied; 

 3° deelnemen aan de administratieve 
onderzoeken die worden uitgevoerd op 
Belgisch grondgebied, met 
gebruikmaking van elektronische 
communicatiemiddelen, in voorkomend 
geval. 

 De Belgische bevoegde autoriteit 
antwoordt op het overeenkomstig de 
eerste alinea ingediende verzoek binnen 
een termijn van 60 dagen na ontvangst van 
het verzoek, om haar instemming te 
bevestigen of haar gemotiveerde 
weigering aan de buitenlandse bevoegde 
autoriteit mee te delen. 

Indien de verlangde inlichtingen vermeld 
staan in bescheiden waartoe de ambtenaren 
van de Belgische bevoegde autoriteit toegang 
hebben, ontvangen de ambtenaren van de 
verzoekende autoriteit een afschrift van die 
bescheiden. 

Indien de gevraagde inlichtingen vermeld 
staan in bescheiden waartoe de 
ambtenaren van de Belgische bevoegde 
autoriteit toegang hebben, ontvangen de 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit 
een afschrift van die bescheiden. 
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Op grond van de in het eerste lid bedoelde 
overeenkomst, mogen de bij een 
administratief onderzoek aanwezige 
ambtenaren van de verzoekende autoriteit in 
België geen personen ondervragen en geen 
bescheiden onderzoeken. 

Indien ambtenaren van de verzoekende 
autoriteit aanwezig zijn tijdens een 
administratief onderzoek of daaraan 
deelnemen met gebruikmaking van 
elektronische communicatiemiddelen, 
mogen zij personen ondervragen en 
bescheiden onderzoeken, onder de 
voorwaarden die zijn vastgesteld door de 
Belgische bevoegde autoriteit. 

De door de verzoekende lidstaat 
gemachtigde ambtenaren die 
overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten te allen tijde een 
schriftelijke opdracht kunnen overleggen 
waaruit hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid blijken. 

Elke weigering door een persoon op wie 
een onderzoek betrekking heeft, om de 
controlemaatregelen van de ambtenaren 
van de verzoekende autoriteit na te leven, 
wordt door de Belgische bevoegde 
autoriteit beschouwd als een weigering 
tegenover haar eigen ambtenaren. 

 De door de verzoekende lidstaat 
gemachtigde ambtenaren die 
overeenkomstig het eerste lid in België 
aanwezig zijn, moeten steeds een 
schriftelijk mandaat kunnen voorleggen 
waarin hun identiteit en hun officiële 
hoedanigheid worden vermeld." 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of 
meer lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, 
elk op het eigen grondgebied, bij een of meer 
personen te wier aanzien zij een gezamenlijk 
of complementair belang hebben, controles te 
verrichten en de aldus verkregen inlichtingen 
uit te wisselen, is deze § van toepassing. 

§ 11. In de gevallen waarin België met één of 
meer lidstaten overeenkomt om gelijktijdig, 
elk op het eigen grondgebied, bij een of meer 
personen te wier aanzien zij een gezamenlijk 
of complementair belang hebben, controles te 
verrichten en de aldus verkregen inlichtingen 
uit te wisselen, is deze § van toepassing. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een 
gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij deelt 
de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige 
controle voorstelt. Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden. 

De Belgische bevoegde autoriteit bepaalt 
autonoom welke personen zij voor een 
gelijktijdige controle wil voorstellen. Zij deelt 
de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
betrokken lidstaten met opgave van redenen 
mee welke dossiers zij voor een gelijktijdige 
controle voorstelt. Zij bepaalt binnen welke 
termijn de controle moet plaatsvinden. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde 
autoriteit een gelijktijdige controle wordt 
voorgesteld, beslist zij of ze aan de 
gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die 
de controle voorstelt een bevestiging van 
deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen. 

Wanneer aan de Belgische bevoegde 
autoriteit een gelijktijdige controle wordt 
voorgesteld, beslist zij of ze aan de 
gelijktijdige controle wenst deel te nemen. Zij 
doet de buitenlandse bevoegde autoriteit die 
de controle voorstelt een bevestiging van 
deelname of een gemotiveerde weigering 
toekomen binnen een termijn van 60 
dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van 
het voorstel. 
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De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met 
de leiding en de coördinatie van de controle. 

De Belgische bevoegde autoriteit wijst een 
vertegenwoordiger aan die wordt belast met 
de leiding en de coördinatie van de controle. 

 § 11/1. De bevoegde autoriteit van een of 
meer lidstaten kan de Belgische bevoegde 
autoriteit verzoeken een gezamenlijke 
audit uit te voeren. De Belgische bevoegde 
autoriteit aanvaardt of weigert het verzoek 
om een gezamenlijke audit binnen een 
termijn van 60 dagen, te rekenen vanaf de 
ontvangst van het verzoek en motiveert 
haar beslissing ingeval ze het verzoek 
verwerpt. 

 Gezamenlijke audits worden op vooraf 
overeengekomen en gecoördineerde 
wijze, met inbegrip van taalregelingen, 
uitgevoerd door de bevoegde autoriteit 
van de verzoekende lidstaat, door de 
Belgische bevoegde autoriteit, en in 
voorkomend geval, door de bevoegde 
autoriteiten van de andere aangezochte 
lidstaten en in overeenstemming met de 
Belgische wetgeving en procedurele 
voorschriften. De Belgische bevoegde 
autoriteit wijst een vertegenwoordiger aan 
die verantwoordelijk is voor het toezicht 
op en de coördinatie van de gezamenlijke 
audit op Belgisch grondgebied. 

 De rechten en plichten van de ambtenaren 
van lidstaten die deelnemen aan de 
gezamenlijke audit op Belgisch 
grondgebied, worden vastgesteld 
overeenkomstig de Belgische wetgeving. 
Tegelijk met het naleven van die 
wetgeving, oefenen de ambtenaren van 
een andere lidstaat geen bevoegdheden 
uit die verder zouden gaan dan de 
bevoegdheden die hun krachtens de 
wetgeving van hun lidstaat zijn verleend. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, 
zijn de ambtenaren van andere lidstaten 
die deelnemen aan de activiteiten van de 
gezamenlijke audit, gemachtigd om 
personen te ondervragen en bescheiden 
te onderzoeken in samenspraak met de 
ambtenaren van de Belgische bevoegde 
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autoriteit, met inachtneming van de in 
België bepaalde procedurele regelingen. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, 
kan het bewijsmateriaal dat tijdens de 
activiteiten van de gezamenlijke audit is 
verzameld, worden beoordeeld, ook op de 
ontvankelijkheid ervan, onder dezelfde 
juridische voorwaarden als in het geval 
van een klassieke audit, uitgevoerd in 
België door Belgische ambtenaren, onder 
meer in de loop van een bezwaar-, 
herzienings- of beroepsprocedures. 

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op Belgisch grondgebied, 
genieten personen die aan een 
gezamenlijke audit worden onderworpen 
of erdoor worden geraakt, dezelfde 
rechten en hebben ze dezelfde plichten als 
in het geval van een klassieke audit 
waaraan alleen Belgische ambtenaren 
deelnemen, onder meer in de loop van een 
bezwaar-, herzienings- of 
beroepsprocedures. 

 Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
en de bevoegde autoriteit van een of meer 
lidstaten een gezamenlijke audit 
verrichten, trachten zij het eens te worden 
over de feiten en omstandigheden die 
relevant zijn voor de gezamenlijke audit, 
en streven zij naar overeenstemming over 
de fiscale positie van de geaudite persoon 
of personen op basis van de resultaten 
van de gezamenlijke audit. De 
bevindingen van de gezamenlijke audit 
worden neergelegd in een eindverslag. 
Punten waarover de bevoegde autoriteiten 
het eens zijn, worden in de conclusies van 
het eindverslag opgenomen en worden in 
aanmerking genomen in de relevante 
instrumenten die de bevoegde autoriteiten 
van de deelnemende lidstaten naar 
aanleiding van die gezamenlijke audit 
uitvaardigen. 

 De geaudite persoon of personen 
word(t)en in kennis gesteld van het 
resultaat van de gezamenlijke audit en 
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krijgt/krijgen een kopie van het 
eindverslag binnen 60 dagen na het 
uitbrengen van het eindverslag. 

 § 11/2. De Belgische bevoegde autoriteit 
kan de bevoegde autoriteit van een andere 
of meerdere lidstaten verzoeken een 
gezamenlijke audit uit te voeren. 

 Gezamenlijke audits worden op vooraf 
overeengekomen en gecoördineerde 
wijze, met inbegrip van taalregelingen, 
uitgevoerd door de betrokken bevoegde 
autoriteiten, en in overeenstemming met 
de wetgeving en de procedurele 
voorschriften van de lidstaat waar de 
activiteiten van de gezamenlijke audit 
plaatsvinden. 

 De rechten en plichten van de Belgische 
ambtenaren die deelnemen aan de 
gezamenlijke audit op het grondgebied 
van een andere lidstaat, worden 
vastgesteld overeenkomstig de wetgeving 
van die lidstaat. Tegelijk met het naleven 
van deze wetgeving, oefenen de Belgische 
ambtenaren geen bevoegdheden uit die 
verder zouden gaan dan de bevoegdheden 
die hun krachtens de Belgische wetgeving 
zijn verleend.  

 Onverminderd het tweede en derde lid en 
voor de toepassing van de in het eerste lid 
bedoelde gezamenlijke audits, 
gerealiseerd op het grondgebied van een 
andere lidstaat, kan het bewijsmateriaal 
dat tijdens de activiteiten van de 
gezamenlijke audit is verzameld, worden 
beoordeeld, ook op de ontvankelijkheid 
ervan, onder dezelfde juridische 
voorwaarden als in het geval van een 
klassieke audit uitgevoerd in België door 
Belgische ambtenaren. 

 Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
en de bevoegde autoriteit van een of 
meerdere andere lidstaten een 
gezamenlijke audit verrichten, trachten zij 
het eens te worden over de feiten en 
omstandigheden die relevant zijn voor de 
gezamenlijke audit, en streven zij naar 
overeenstemming over de fiscale positie 
van de geaudite persoon of personen op 
basis van de resultaten van de 
gezamenlijke audit. De bevindingen van 
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de gezamenlijke audit worden neergelegd 
in een eindverslag. De punten waarover de 
bevoegde autoriteiten het eens zijn, 
worden in de conclusies van het 
eindverslag opgenomen en worden in 
aanmerking genomen in de relevante 
instrumenten die de bevoegde autoriteiten 
van de deelnemende lidstaten naar 
aanleiding van die gezamenlijke audit 
uitvaardigen.  

 De geaudite persoon of personen worden 
in kennis gesteld van het resultaat van de 
gezamenlijke audit en krijgen een kopie 
van het eindverslag binnen 60 dagen na 
het uitbrengen van het eindverslag." ; 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
een verzoek aan een buitenlandse bevoegde 
autoriteit richten tot kennisgeving aan de 
geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften 
voor de kennisgeving van soortgelijke akten, 
van alle door de Belgische administratieve 
overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België 
van wetgeving betreffende registratie-, 
hypotheek- en griffierechten.  
Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de 
naam en het adres van de geadresseerde, 
evenals alle overige informatie ter identificatie 
van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden 
gegeven.  
Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet 
volgens de Belgische regels kan geschieden, 
of buitensporige problemen zou veroorzaken. 
De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
document, met een aangetekende zending of 
langs elektronische weg, rechtstreeks ter 
kennis brengen aan een persoon op het 
grondgebied van een andere lidstaat. 

§ 12. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
een verzoek aan een buitenlandse bevoegde 
autoriteit richten tot kennisgeving aan de 
geadresseerde, overeenkomstig de in de 
aangezochte lidstaat geldende voorschriften 
voor de kennisgeving van soortgelijke akten, 
van alle door de Belgische administratieve 
overheden afgegeven akten en besluiten die 
betrekking hebben op de toepassing in België 
van wetgeving betreffende registratie-, 
hypotheek- en griffierechten.  
Het verzoek tot kennisgeving vermeldt de 
naam en het adres van de geadresseerde, 
evenals alle overige informatie ter identificatie 
van de geadresseerde, en het onderwerp van 
de akte of het besluit waarvan de 
geadresseerde kennis moet worden 
gegeven.  
Het verzoek tot kennisgeving wordt door de 
Belgische bevoegde autoriteit slechts gedaan 
indien de kennisgeving van de akten niet 
volgens de Belgische regels kan geschieden, 
of buitensporige problemen zou veroorzaken. 
De Belgische bevoegde autoriteit kan een 
document, met een aangetekende zending of 
langs elektronische weg, rechtstreeks ter 
kennis brengen aan een persoon op het 
grondgebied van een andere lidstaat. 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit gaat de Belgische 
bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving 
van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de 
administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 

§ 13. Op verzoek van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit gaat de Belgische 
bevoegde autoriteit, overeenkomstig de 
Belgische voorschriften voor de kennisgeving 
van soortgelijke akten, over tot kennisgeving 
aan de geadresseerde van alle door de 
administratieve overheden van de 
verzoekende lidstaat afgegeven akten en 
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besluiten die betrekking hebben op de 
toepassing op haar grondgebied van 
wetgeving betreffende registratie-, 
hypotheek- en griffierechten.  
De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis 
van het aan het verzoek gegeven gevolg en, 
in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter 
kennis is gebracht. 

besluiten die betrekking hebben op de 
toepassing op haar grondgebied van 
wetgeving betreffende registratie-, 
hypotheek- en griffierechten.  
De Belgische bevoegde autoriteit stelt de 
verzoekende autoriteit onverwijld in kennis 
van het aan het verzoek gegeven gevolg en, 
in het bijzonder, van de datum waarop de akte 
of het besluit aan de geadresseerde ter 
kennis is gebracht. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde 
autoriteit inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, 
doch uiterlijk drie maanden nadat het 
resultaat van het gebruik van de verlangde 
inlichtingen bekend is, een terugmelding aan 
de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden.  
De Belgische bevoegde autoriteit doet 
eenmaal per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

§ 14. Indien een buitenlandse bevoegde 
autoriteit inlichtingen overeenkomstig §§ 4 of 
8 heeft verstrekt en terugmelding betreffende 
de ontvangen inlichtingen verzoekt, doet de 
ontvangende Belgische bevoegde autoriteit, 
zonder afbreuk te doen aan de Belgische 
voorschriften inzake beroepsgeheim en 
gegevensbescherming, zo spoedig mogelijk, 
doch uiterlijk drie maanden nadat het 
resultaat van het gebruik van de verlangde 
inlichtingen bekend is, een terugmelding aan 
de buitenlandse bevoegde autoriteit die de 
inlichtingen heeft verzonden.  
De Belgische bevoegde autoriteit doet 
eenmaal per jaar, overeenkomstig bilateraal 
overeengekomen praktische afspraken, een 
terugmelding over de automatische 
inlichtingenuitwisseling naar de betrokken 
lidstaten. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding 
betreffende de ontvangen inlichtingen 
verzoeken. 

§ 15. De Belgische bevoegde autoriteit die 
overeenkomstig §§ 5 of 7 inlichtingen heeft 
verstrekt, kan de ontvangende buitenlandse 
bevoegde autoriteit om terugmelding 
betreffende de ontvangen inlichtingen 
verzoeken. 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een 
verzoek om samenwerking ontvangt dat een 
optreden vereist buiten de hem krachtens de 
Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek 
onmiddellijk door aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in 
kennis. In dat geval gaat de in § 5 vermelde 
termijn in op de dag nadat het verzoek aan 
het Belgisch centraal verbindingsbureau is 
doorgezonden. 

§ 16. De Belgische verbindingsdienst of de 
Belgische bevoegde ambtenaar die een 
verzoek om samenwerking ontvangt dat een 
optreden vereist buiten de hem krachtens de 
Belgische wetgeving of het Belgische beleid 
verleende bevoegdheid, geeft het verzoek 
onmiddellijk door aan het Belgisch centraal 
verbindingsbureau en stelt de verzoekende 
buitenlandse bevoegde autoriteit hiervan in 
kennis. In dat geval gaat de in § 5 vermelde 
termijn in op de dag nadat het verzoek aan 
het Belgisch centraal verbindingsbureau is 
doorgezonden. 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische 
Staat uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen 

§ 17. De inlichtingen waarover de Belgische 
Staat uit hoofde van dit artikel beschikt, vallen 
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onder de geheimhoudingsplicht van artikel 
236bis en de bescherming van de wet van 8 
december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 
verwerking van persoonsgegevens en de wet 
van 3 augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten. 

onder de geheimhoudingsplicht van artikel 
236bis en de bescherming van de wet van 8 
december 1992 tot bescherming van de 
persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de 
verwerking van persoonsgegevens en de wet 
van 3 augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten. 

Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: Deze inlichtingen kunnen worden gebruikt: 

1° voor de administratie en de handhaving 
van de Belgische wetgeving met betrekking 
tot de in artikel 2 van de richtlijn bedoelde 
belastingen; 

1° voor de vestiging, de toepassing en de 
controle van de in artikel 2 van de richtlijn 
bedoelde belastingen, alsook op de btw en 
op andere indirecte belastingen, alsook op 
de toepassing van het Belgisch recht. 

2° voor de vaststelling en invordering van 
andere belastingen en rechten vallend onder 
artikel 3 van de wet van 9 januari 2012 
houdende omzetting van richtlijn 2010/24/EU 
van de Raad van 16 maart 2010 betreffende 
de wederzijdse bijstand inzake de invordering 
van schuldvorderingen die voortvloeien uit 
bepaalde belastingen, rechten en andere 
maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

2° voor de vaststelling en invordering van 
andere belastingen en rechten vallend onder 
artikel 3 van de wet van 9 januari 2012 
houdende omzetting van richtlijn 2010/24/EU 
van de Raad van 16 maart 2010 betreffende 
de wederzijdse bijstand inzake de invordering 
van schuldvorderingen die voortvloeien uit 
bepaalde belastingen, rechten en andere 
maatregelen, en voor de vaststelling en 
invordering van verplichte 
socialezekerheidsbijdragen; 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende 
gerechtelijke en administratieve procedures 
wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de 
algemene regels en de bepalingen 
betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures. 

3° in mogelijk tot bestraffing leidende 
gerechtelijke en administratieve procedures 
wegens overtreding van de 
belastingwetgeving, onverminderd de 
algemene regels en de bepalingen 
betreffende de rechten van de verdachten en 
getuigen in dergelijke procedures. 

Mits toestemming van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de inlichtingen 
overeenkomstig de richtlijn heeft verstrekt en 
voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit 
voor andere dan de in het tweede lid 
bedoelde doeleinden worden gebruikt. 

Mits toestemming van de buitenlandse 
bevoegde autoriteit die de inlichtingen 
overeenkomstig de richtlijn heeft verstrekt en 
voor zover het in België wettelijk is 
toegestaan, kunnen de inlichtingen en 
bescheiden ontvangen van deze autoriteit 
voor andere dan de in het tweede lid 
bedoelde doeleinden worden gebruikt. 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verkregen inlichtingen de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de 
bevoegde autoriteit van de 

Wanneer de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de van een buitenlandse 
bevoegde autoriteit verkregen inlichtingen de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat van nut kunnen zijn voor de in 
het tweede lid beoogde doelen, stelt zij de 
bevoegde autoriteit van de 
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inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis 
van haar voornemen om die inlichtingen met 
een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet 
binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft 
tegen die inlichtingenuitwisseling, geeft de 
Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de derde lidstaat, op voorwaarde dat dit 
in overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

inlichtingenverstrekkende lidstaat in kennis 
van haar voornemen om die inlichtingen met 
een derde lidstaat te delen. Indien de 
bevoegde autoriteit van de 
inlichtingenverstrekkende lidstaat zich niet 
binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving verzet heeft 
tegen die inlichtingenuitwisseling, geeft de 
Belgische bevoegde autoriteit de inlichtingen 
door aan de buitenlandse bevoegde autoriteit 
van de derde lidstaat, op voorwaarde dat dit 
in overeenstemming is met de in dit artikel 
vastgelegde voorschriften en procedures. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit van 
oordeel is dat de door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit doorgegeven inlichtingen 
gebruikt kunnen worden overeenkomstig de 
in het derde lid beoogde doelen, vraagt zij 
hiervoor toestemming aan de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat waarvan de 
inlichtingen afkomstig zijn. 

Indien de Belgische bevoegde autoriteit 
van oordeel is dat de door een 
buitenlandse bevoegde autoriteit 
doorgegeven inlichtingen gebruikt 
kunnen worden voor de in het derde lid 
bedoelde doelen, en dat deze doelen niet 
het voorwerp uitmaken, door een 
bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn, 
van een mededeling die het automatisch 
gebruik van deze inlichtingen voor de door 
de Belgische bevoegde autoriteit 
doeleinden toelaten, vraagt zij hiervoor 
toestemming aan de bevoegde autoriteit 
waarvan de inlichtingen afkomstig zijn. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan, die door de aangezochte autoriteit 
zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde 
autoriteit zijn doorgegeven, worden door de 
Belgische bevoegde instanties op dezelfde 
voet als bewijs aangevoerd als soortgelijke 
inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

Inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden, alsook voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan, die door de aangezochte autoriteit 
zijn verkregen en overeenkomstig dit artikel 
aan de verzoekende Belgische bevoegde 
autoriteit zijn doorgegeven, worden door de 
Belgische bevoegde instanties op dezelfde 
voet als bewijs aangevoerd als soortgelijke 
inlichtingen, verslagen, verklaringen en 
andere bescheiden die door een andere 
Belgische instantie zijn verstrekt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
het gebruik toestaan van de overeenkomstig 
dit artikel verstrekte inlichtingen en 
bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, 
voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden. De Belgische bevoegde autoriteit 
verleent toestemming indien de inlichtingen in 
België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt. 

§ 18. De Belgische bevoegde autoriteit kan 
het gebruik toestaan van de overeenkomstig 
dit artikel verstrekte inlichtingen en 
bescheiden in de lidstaat die ze ontvangt, 
voor andere dan in § 17, tweede lid, bedoelde 
doeleinden. De Belgische bevoegde autoriteit 
verleent toestemming indien de inlichtingen in 
België voor soortgelijke doeleinden kunnen 
worden gebruikt. 

Indien een buitenlandse bevoegde autoriteit 
haar voornemen bekend maakt om de van de 

De Belgische bevoegde autoriteit deelt 
aan de bevoegde autoriteiten van alle 
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Belgische bevoegde autoriteit verkregen 
inlichtingen door te geven aan de 
buitenlandse bevoegde autoriteit van een 
derde lidstaat omdat ze voor die lidstaat van 
nut kunnen zijn voor de in § 17, tweede lid 
beoogde doelen, kan de Belgische bevoegde 
autoriteit toestemming verlenen aan die 
buitenlandse bevoegde autoriteit om deze 
inlichtingen te delen met de derde lidstaat. 
Indien de Belgische bevoegde autoriteit geen 
toestemming wenst te geven, tekent zij verzet 
aan binnen tien werkdagen na de datum van 
ontvangst van de kennisgeving van de 
lidstaat die de inlichtingen wenst te delen. 

andere lidstaten een lijst mee van andere 
dan in paragraaf 1 bedoelde doeleinden 
waarvoor overeenkomstig haar nationale 
recht, de inlichtingen en bescheiden 
kunnen worden gebruikt. De bevoegde 
autoriteit die inlichtingen en bescheiden 
ontvangt, kan de ontvangen inlichtingen 
en bescheiden zonder de in het eerste lid 
bedoelde toestemming gebruiken voor 
alle doeleinden die de Belgische 
bevoegde autoriteit heeft opgenoemd. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik overeenkomstig de in § 17, derde lid 
beoogde doelen van de inlichtingen afkomstig 
uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat 
werden doorgegeven, in die derde lidstaat 
toestaan. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan het 
gebruik overeenkomstig de in § 17, derde lid 
beoogde doelen van de inlichtingen afkomstig 
uit België die door een buitenlandse 
bevoegde autoriteit aan een buitenlandse 
bevoegde autoriteit van een derde lidstaat 
werden doorgegeven, in die derde lidstaat 
toestaan. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde 
inlichtingen te verzoeken, tracht de Belgische 
bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kan 
aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen.  
De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kon 
aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen. 

§ 19. Alvorens om de in § 4 bedoelde 
inlichtingen te verzoeken, tracht de Belgische 
bevoegde autoriteit eerst de inlichtingen te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kan 
aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen.  
De in § 5 bedoelde inlichtingen worden door 
de Belgische bevoegde autoriteit aan een 
buitenlandse bevoegde autoriteit verstrekt, op 
voorwaarde dat de buitenlandse bevoegde 
autoriteit eerst de inlichtingen tracht te 
verkrijgen uit alle gebruikelijke bronnen die zij 
in de gegeven omstandigheden kon 
aanspreken zonder dat het beoogde resultaat 
in het gedrang dreigt te komen. 

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit 
niet toegelaten onderzoek in te stellen of 
inlichtingen te verstrekken wanneer de 
Belgische wetgeving haar niet toestaat voor 
eigen doeleinden het onderzoek in te stellen 
of de gevraagde inlichtingen te verzamelen.  
De Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken indien:  
1° de verzoekende lidstaat, op juridische 
gronden, soortgelijke inlichtingen niet kan 
verstrekken;  

§ 20. Het is de Belgische bevoegde autoriteit 
niet toegelaten onderzoek in te stellen of 
inlichtingen te verstrekken wanneer de 
Belgische wetgeving haar niet toestaat voor 
eigen doeleinden het onderzoek in te stellen 
of de gevraagde inlichtingen te verzamelen.  
De Belgische bevoegde autoriteit kan 
weigeren inlichtingen te verstrekken indien:  
1° de verzoekende lidstaat, op juridische 
gronden, soortgelijke inlichtingen niet kan 
verstrekken;  
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2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van 
een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn 
met de openbare orde.  
De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden 
zij het verzoek om inlichtingen afwijst. 

2° dit zou leiden tot de openbaarmaking van 
een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of 
beroepsgeheim of een fabrieks- of 
handelswerkwijze, of indien het inlichtingen 
betreft waarvan de onthulling in strijd zou zijn 
met de openbare orde.  
De Belgische bevoegde autoriteit deelt de 
verzoekende autoriteit mee op welke gronden 
zij het verzoek om inlichtingen afwijst. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt 
de middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs 
indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op 
wordt gedaan, in geen geval zo kunnen 
worden uitgelegd dat België kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken uitsluitend omdat 
België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.  
In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische 
bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken, uitsluitend op grond dat deze 
berusten bij een bank, een andere financiële 
instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee 
optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon.  
Onverminderd het tweede lid kan de 
Belgische bevoegde autoriteit weigeren de 
gevraagde inlichtingen toe te zenden indien 
deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de 
toezending van de inlichtingen geweigerd had 
kunnen worden op grond van artikel 8, punt 1, 
van de richtlijn 77/799/EG indien daarom was 
verzocht vóór 11 maart 2011. 

§ 21. De Belgische bevoegde autoriteit wendt 
de middelen aan waarover zij beschikt om de 
gevraagde inlichtingen te verzamelen, zelfs 
indien zij de inlichtingen niet voor eigen 
belastingdoeleinden nodig heeft. Deze 
verplichting geldt onverminderd § 20, eerste 
en tweede lid, die, wanneer er een beroep op 
wordt gedaan, in geen geval zo kunnen 
worden uitgelegd dat België kan weigeren 
inlichtingen te verstrekken uitsluitend omdat 
België geen binnenlands belang bij deze 
inlichtingen heeft.  
In geen geval wordt § 20, eerste lid en tweede 
lid, 2° zo uitgelegd dat de Belgische 
bevoegde autoriteit kan weigeren inlichtingen 
te verstrekken, uitsluitend op grond dat deze 
berusten bij een bank, een andere financiële 
instelling, een gevolmachtigde of een 
persoon die als vertegenwoordiger of trustee 
optreedt, of dat zij betrekking hebben op 
eigendomsbelangen in een persoon.  
Onverminderd het tweede lid kan de 
Belgische bevoegde autoriteit weigeren de 
gevraagde inlichtingen toe te zenden indien 
deze betrekking hebben op belastbare 
tijdperken vóór 1 januari 2011 en de 
toezending van de inlichtingen geweigerd had 
kunnen worden op grond van artikel 8, punt 1, 
van de richtlijn 77/799/EG indien daarom was 
verzocht vóór 11 maart 2011. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in 
een samenwerking met een derde land welke 
verder reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren 
aan een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking 
wenst aan te gaan. 

§ 22. Indien de Belgische overheid voorziet in 
een samenwerking met een derde land welke 
verder reikt dan de bij de richtlijn geregelde 
samenwerking, kan de Belgische overheid de 
verderreikende samenwerking niet weigeren 
aan een andere lidstaat die met haar deze 
verderreikende, wederzijdse samenwerking 
wenst aan te gaan. 

§ 23. Het verzoek om inlichtingen of om een 
administratief onderzoek in te stellen op 
grond van § 4 en het antwoord op grond van 
§ 5, de ontvangstbevestiging, het verzoek om 

§ 23. Verzoeken om inlichtingen en de 
administratieve onderzoeken die zijn 
ingediend op grond van § 4, alsook de 
antwoorden op grond van § 5, de 
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aanvullende achtergrondinformatie en de 
mededeling dat aan het verzoek niet kan of 
zal worden voldaan, zoals bepaald in § 5, 
worden voor zover mogelijk verzonden met 
gebruikmaking van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier. Het 
standaardformulier kan vergezeld gaan van 
verslagen, verklaringen en andere 
bescheiden, of van voor eensluidend 
gewaarmerkte afschriften of uittreksels 
daarvan. 

ontvangstbevestigingen, de verzoeken om 
inlichtingen van algemene aard en de 
verklaringen van ongeschiktheid of 
weigering krachtens § 5 worden, voor 
zover mogelijk, overgemaakt door middel 
van een door de Commissie goedgekeurd 
standaardformulier. Er mogen rapporten, 
certificaten en andere bescheiden, of 
andere voor eensluidend verklaarde 
afschriften of uittreksels daarvan bij de 
standaardformulieren gevoegd worden. 

Het in het eerste lid bedoelde 
standaardformulier bevat ten minste de 
volgende door de verzoekende autoriteit te 
verstrekken informatie: 

De in het eerste lid bedoelde 
standaardformulieren bevatten ten minste 
de volgende gegevens, die de 
verzoekende autoriteit moet verstrekken: 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld; 

a) de identiteit van de persoon naar wie het 
onderzoek of de controle is ingesteld en, 
in het geval van vragen betreffende een 
groep zoals bedoeld in § 5/2, een 
gedetailleerde beschrijving van de groep; 

b) het fiscale doel waarvoor de informatie 
wordt opgevraagd. 

b) het fiscale doel van de gevraagde 
informatie. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan namen 
en adressen van personen die worden 
verondersteld in het bezit te zijn van de 
verlangde informatie, alsook andere 
elementen die het verzamelen van de 
informatie door de aangezochte autoriteit 
vereenvoudigen, doorgeven, voor zover deze 
bekend zijn en deze praktijk aansluit bij 
internationale ontwikkelingen. 

De Belgische bevoegde autoriteit kan, 
voor zover bekend en in overeenstemming 
met de ontwikkeling van de internationale 
situatie, de namen en adressen 
verstrekken van alle personen van wie er 
redenen zijn om aan te nemen dat ze in het 
bezit zijn van de gevraagde informatie, 
alsook alle elementen die het verzamelen 
van informatie door de aangezochte 
autoriteit kunnen vergemakkelijken. 

Voor de spontane uitwisseling van 
inlichtingen en de desbetreffende 
ontvangstbevestiging, op grond van 
respectievelijk de §§ 7 en 8, het in de §§ 12 
en 13 bedoelde verzoek tot administratieve 
kennisgeving, en de in de §§ 14 en 15 
bedoelde terugmelding, wordt gebruik 
gemaakt van het door de Commissie 
vastgestelde standaardformulier. 

De spontane gegevensuitwisseling en de 
desbetreffende ontvangstbevestiging 
respectievelijk op grond van de §§ 7 en 8, 
verzoeken tot administratieve 
kennisgeving op grond van §§ 12 en 13, 
terugmeldingen op grond van §§ 14 en 15, 
de inlichtingen op grond van §§ 17, tweede 
lid en 18, en van § 25, tweede lid, worden 
overgemaakt door middel van de door de 
Commissie goedgekeurde 
standaardformulieren. 

Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in 
de zin van § 6 wordt gebruik gemaakt van het 
door de Commissie vastgestelde 
geautomatiseerde standaardformaat, dat de 
automatische uitwisseling van inlichtingen 
moet vergemakkelijken, en gebaseerd is op 

De automatische inlichtingenuitwisseling 
op grond van de §§ 6 en 6/1 wordt verricht 
in een geautomatiseerd standaardformaat 
dat ontworpen is om die automatische 
uitwisseling te vergemakkelijken en dat is 
goedgekeurd door de Commissie. 
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het bestaande geautomatiseerde formaat bij 
toepassing van artikel 9 van richtlijn 
2003/48/EG van de Raad van 3 juni 2003 
betreffende belastingheffing op inkomsten uit 
spaargelden in de vorm van rentebetaling, dat 
bij elke vorm van automatische 
inlichtingenuitwisseling moet worden 
gebruikt. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het 
CCN-netwerk.  
Het verzoek om samenwerking, waaronder 
het verzoek tot kennisgeving en de 
bijgevoegde bescheiden kunnen in elke door 
de aangezochte en de verzoekende autoriteit 
overeengekomen taal zijn gesteld. Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met 
redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek 
vergezeld te laten gaan van een vertaling in 
één van de officiële talen van België.  
Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, te 
verstrekken inlichtingen, worden de 
gegevens die moeten worden meegedeeld 
opgeslagen in een beveiligd centraal 
gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben 
toegang tot de in dit gegevensbestand 
opgeslagen inlichtingen.  
In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
geschiedt de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten. 

§ 24. De krachtens dit artikel verstrekte 
inlichtingen worden voor zover mogelijk 
verzonden langs elektronische weg, via het 
CCN-netwerk.  
Het verzoek om samenwerking, waaronder 
het verzoek tot kennisgeving en de 
bijgevoegde bescheiden kunnen in elke door 
de aangezochte en de verzoekende autoriteit 
overeengekomen taal zijn gesteld. Slechts in 
bijzondere gevallen en mits het verzoek met 
redenen omkleed is, kan de Belgische 
bevoegde autoriteit verzoeken het verzoek 
vergezeld te laten gaan van een vertaling in 
één van de officiële talen van België.  
Om te voldoen aan de automatische 
uitwisseling als bedoeld in § 6/1, 1° en 2°, te 
verstrekken inlichtingen, worden de 
gegevens die moeten worden meegedeeld 
opgeslagen in een beveiligd centraal 
gegevensbestand betreffende de 
administratieve samenwerking op 
belastinggebied, bestemd voor de lidstaten, 
ontwikkeld en ter beschikking gesteld door de 
Commissie uiterlijk op 31 december 2017. De 
Belgische bevoegde autoriteiten hebben 
toegang tot de in dit gegevensbestand 
opgeslagen inlichtingen.  
In afwachting dat dat beveiligd centraal 
gegevensbestand operationeel wordt, 
geschiedt de in § 6/1, 1° en 2°, bedoelde 
automatische uitwisseling van gegevens, 
volgens lid 1 van deze paragraaf en de 
toepasselijke praktische modaliteiten. 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die 
van een derde land inlichtingen ontvangt 
welke naar verwachting van belang zijn voor 
haar administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving betreffende registratie- , 
hypotheek- en griffierechten, kan deze 
inlichtingen verstrekken aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteiten van de lidstaten voor 
wie die inlichtingen van nut kunnen zijn, en 
aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit die 
erom verzoekt, mits dat krachtens een 

§ 25. De Belgische bevoegde autoriteit die 
van een derde land inlichtingen ontvangt 
welke naar verwachting van belang zijn voor 
haar administratie en de handhaving van de 
Belgische wetgeving betreffende registratie- , 
hypotheek- en griffierechten, kan deze 
inlichtingen verstrekken aan de buitenlandse 
bevoegde autoriteiten van de lidstaten voor 
wie die inlichtingen van nut kunnen zijn, en 
aan elke buitenlandse bevoegde autoriteit die 
erom verzoekt, mits dat krachtens een 
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overeenkomst met dat derde land is 
toegestaan.  
De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 
1992 tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 
augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een 
derde land, op voorwaarde dat aan elk van de 
volgende voorwaarden is voldaan:  
a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd;  
b) het derde land heeft zich ertoe verbonden 
de medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of 
een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving. 

overeenkomst met dat derde land is 
toegestaan.  
De Belgische bevoegde autoriteit kan, met 
inachtneming van de wet van 8 december 
1992 tot bescherming van de persoonlijke 
levenssfeer ten opzichte van de verwerking 
van persoonsgegevens en de wet van 3 
augustus 2012 houdende bepalingen 
betreffende de verwerking van 
persoonsgegevens door de Federale 
Overheidsdienst Financiën in het kader van 
zijn opdrachten, de overeenkomstig dit artikel 
ontvangen inlichtingen doorgeven aan een 
derde land, op voorwaarde dat aan elk van de 
volgende voorwaarden is voldaan:  
a) de buitenlandse bevoegde autoriteit van de 
lidstaat waaruit de inlichtingen afkomstig zijn, 
heeft daarin toegestemd;  
b) het derde land heeft zich ertoe verbonden 
de medewerking te verlenen die nodig is om 
bewijsmateriaal bijeen te brengen omtrent het 
ongeoorloofde of onwettige karakter van 
verrichtingen die blijken in strijd te zijn met of 
een misbruik te vormen van de 
belastingwetgeving. 
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Avis n° 229/2022 du 29 septembre 2022 
 
 
 
 
Objet : Demande d’avis concernant un avant-projet de loi transposant la directive (UE) 
2021/514 du Conseil du 22 mars 2021 modifiant la directive 2011/16/UE relative à la 
coopération administrative dans le domaine fiscal (CO-A-2022-210) 
 
 
Le Centre de Connaissances de l’Autorité de protection des données (ci-après « l’Autorité »),  

Présent.e.s : Mesdames Cédrine Morlière, Griet Verhenneman et Marie-Hélène Descamps et Messieurs 

Yves-Alexandre de Montjoye, Bart Preneel et Gert Vermeulen; 

 

Vu la loi du 3 décembre 2017 portant création de l'Autorité de protection des données, en particulier 

les articles 23 et 26 (ci-après « LCA ») ; 

 

Vu le règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la 
protection des personnes physiques à l'égard du traitement des données à caractère personnel et à la 
libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (ci-après « RGPD ») ; 

 

Vu la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des personnes physiques à l'égard des traitements 
de données à caractère personnel (ci-après « LTD ») ; 

 

Vu la demande d'avis du Ministre des Finances, Vincent Van Peteghem, reçue le 18 juillet 2022 ;  

 
Vu les informations complémentaires reçues le 2 septembre 2022 ; 

 

émet, le 29 septembre 2022, l’avis suivant : 

 

 

  

   . .
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Avis 229/2022 - 2/8 

I. OBJET ET CONTEXTE DE LA DEMANDE D’AVIS 
 

1. Le Ministre des Finances a sollicité l’avis de l’Autorité concernant un avant-projet de loi transposant la 
directive (UE) 2021/514 du Conseil du 22 mars 2021 modifiant la directive 2011/16/UE relative à la 
coopération administrative dans le domaine fiscal (ci-après « l’avant-projet » ou « l’avant-projet de 

loi »).  
 

2. L’avant-projet de loi vise à transposer, en droit belge, la directive (UE) 2021/514 du Conseil du 22 
mars 2021 modifiant la directive 2011/16/UE relative à la coopération administrative dans le domaine 
fiscal (ci-après la « directive 2021/514 »). La directive 2021/541 entend améliorer le cadre 
existant1 pour l’échange d’informations et la coopération administrative afin de lutter 
contre la fraude et l’évasion fiscale, en particulier eu égard à l’utilisation croissante des 

plateformes numériques afin de louer des biens immobiliers, de proposer des services personnels 

(contre une contrepartie), de vendre des biens ou de louer un mode de transport. Comme le souligne 
le 6ème considérant de la directive 2021/541, « La numérisation de l’économie s’est développée 
rapidement au cours des dernières années. Cela s’est traduit par un nombre croissant de situations 
complexes liées à la fraude et à l’évasion fiscales. La dimension transfrontière des services proposés 
par l’intermédiaire d’opérateurs de plateformes a engendré un environnement complexe dans lequel il 
peut être difficile de faire appliquer les règles fiscales et de garantir le respect des obligations fiscales. 
Le respect des obligations fiscales est lacunaire et la valeur des revenus non déclarés est importante. 
Les administrations fiscales des États membres disposent d’informations insuffisantes pour évaluer et 
contrôler de manière correcte les revenus bruts perçus dans leur pays, qui proviennent d’activités 
commerciales réalisées avec l’intermédiation de plateformes numériques. Cela est particulièrement 
problématique lorsque les revenus ou le montant imposable passent par des plateformes numériques 
établies dans une autre juridiction ».  

 

3. La directive 2021/541 impose, notamment, aux Etats membres d’introduire une nouvelle 
obligation de déclaration à charge des opérateurs de plateformes numériques2. Les 

 
1 Le cadre existant est établi par la directive 2011/16/UE relative à la coopération administrative dans le domaine fiscal, laquelle 
a déjà été modifiée à plusieurs reprises entre 2011 et 2021 afin d'inclure des informations sur les comptes financiers, sur les 
décisions fiscales anticipées et les accords préalables en matière de prix de transfert, sur les déclarations pays par pays, sur les 
bénéficiaires effectifs, sur les dispositifs transfrontières devant faire l'objet d'une déclaration et maintenant sur les plateformes 
numériques. 
2 L’article 321quater, 1° définit la « plateforme » comme « tout logiciel, y compris tout ou partie d’un site internet, ainsi que les 
applications, y compris les applications mobiles, qui sont accessibles aux utilisateurs et qui permettent aux vendeurs d’être 
connectés à d’autres utilisateurs afin d’exercer, directement ou indirectement, une activité concernée destinée à ces autres 
utilisateurs. Il inclut également tout mécanisme de perception et de paiement d’une contrepartie pour l’activité concernée.  
Le terme "Plateforme" n’englobe pas les logiciels qui, sans intervenir autrement dans l’exercice d’une activité concernée, 
permettent exclusivement : 

a) de traiter les paiements liés à l’activité concernée ; 
b) aux utilisateurs, de répertorier une activité concernée ou d’en faire la publicité 
c) de rediriger ou de transférer les utilisateurs vers une plateforme ».  

La notion d’« opérateur de plateforme » est définie, à l’article 321quater du CIR 1992, comme « une entité concluant un 
contrat avec des vendeurs pour mettre à la disposition de ces derniers tout ou partie d’une plateforme ». Ces définitions sont 
reprises (mot pour mot) de l’article A.1 de l’annexe V de la directive 2021/541 et de l’article A.2 de l’Annexe V de la directive 
2021/541. 
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opérateurs de plateformes doivent ainsi recueillir des informations à propos des 
« vendeurs » (qu’il s’agisse de personnes physiques ou de personnes morales) qui exploitent et 

utilisent leur plateforme afin d’y proposer la location de biens immobiliers, des services personnels 

(contre une contrepartie), la vente de biens et la location de tout mode de transport. La directive 
2021/541 prévoit également que les Etats membres doivent imposer aux opérateurs de plateformes 

de communiquer ces informations aux autorités fiscales afin qu’elles puissent « évaluer et 
contrôler de manière correcte les revenus bruts perçus dans leur pays, qui proviennent d’activités 
commerciales réalisées avec l’intermédiation de plateformes numériques »3. La directive 2021/541 
impose, en outre, aux Etats membres d’échanger, de manière automatique, avec les autorités 

fiscales d’autres Etats membres, des informations au sujet des résidents fiscaux de ces autres 
Etats membres.  

 

4. Le contrôleur européen de la protection des données a rendu un avis concernant la proposition 

de directive qui est devenue la directive 2021/541 : l’avis n° 6/2020 concernant une modification de 
la directive 2011/16/UE du Conseil relative à la coopération administrative dans le domaine fiscal. 

L’Autorité y renvoie pour information.  

 

II. EXAMEN DE LA DEMANDE D’AVIS 
 

5. L’Autorité note que la demande d’avis porte sur les articles suivants : 

 

- Article 4 de l’avant-projet de loi : cette disposition, qui introduit un nouvel article 321quinquies 

dans le Code des impôts sur les revenus 1992 (ci-après « CIR 1992 »), impose aux « opérateurs 
de plateformes déclarants »4 de collecter certaines informations concernant les vendeurs qui 

utilisent ces plateformes en vue de louer des biens immobiliers, rendre – contre une contrepartie 

– des services personnels, vendre des biens ou louer tout mode de transport5.  

 

 
3 Voyez le considérant n° 6 de la directive 2021/541.  
4 L’article 321quater CIR définit l’opérateur de plateforme déclarant comme « tout opérateur de plateforme, autre qu’un 
opérateur de plateforme exclu, se trouvant dans l’une des situations suivantes :  
a) il est résident fiscal belge ou, lorsque ledit opérateur de plateforme n’a pas de résidence 
fiscale en Belgique mais remplit l’une des conditions suivantes : 

i) il est constitué conformément à la législation belge ; 
ii) son siège de direction (y compris son siège de direction effective) se trouve en Belgique ; 
iii) il possède un établissement stable en Belgique et n’est pas un opérateur de plateforme qualifié hors Union ; 

b) il n’est ni résident fiscal d’un État membre, ni constitué ou géré dans un État membre, ni ne possède d’établissement stable 
dans un État membre, mais il facilite l’exercice d’une activité concernée par des vendeurs à déclarer ou une activité concernée 
consistant en la location de biens immobiliers situés dans un État membre et n’est pas un opérateur de plateforme qualifié 
hors Union ». Cette disposition est une transposition exacte (mot pour mot) de l’article A, 4) de l’Annexe V de la directive 
2021/541.  
5 Le nouvel article 321quater, 8° du CIR 1992, remplacé par l’article 3 de l’avant-projet de loi, identifie les activités concernées 
par la nouvelle obligation de déclaration à charge des opérateurs de plateformes : « 8° "Activité concernée" : désigne une 
activité 
exercée en échange d’une contrepartie et consistant en : a) la location de biens immobiliers, y compris à usage résidentiel et 
commercial, ainsi que tout autre bien immeuble et emplacement de stationnement ; b) un service personnel ; c) la vente de 
biens ; d) la location de tout mode de transport ». Cette disposition est une transposition exacte de l’article A, 8) de l’Annexe V 
de la directive 2021/541.  
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- Article 5 de l’avant-projet de loi : cette disposition, qui introduit un article 321sexies dans le 

CIR 1992, impose aux « opérateurs de plateformes déclarants » de communiquer, au service 

compétent du SPF des informations relatives aux « vendeurs à déclarer »6.  

 

- Article 9 de l’avant-projet de loi : cette disposition, qui introduit un article 321decies dans le 

CIR 1992, fixe les délais de conservation des données recueillies par les opérateurs de plateformes 
et communiquées au SPF Finance. 

 

- Article 10-1° de l’avant-projet de loi : cette disposition, qui modifie l’article 338 du CIR 1992, 

impose au SPF Finance de communiquer, de manière automatique, aux autorités fiscales 

étrangères les informations au sujet des « vendeurs à déclarer » résidant dans ces autres Etats 

membres.  

 

- Article 10-11° de l’avant-projet de loi : cette disposition, qui modifie l’article 338 du CIR 1992, 
fixe la liste des informations au sujet des « vendeurs à déclarer » qui doivent être communiquées 

aux autorités fiscales compétentes des autres Etats membres.  

 

6. L’Autorité relève que, eu égard au caractère très précis et complet de la directive 2021/541, 
la marge de manœuvre du législateur belge est très limitée. En effet, la directive 2021/541 – 

en particulier son Annexe V – définit très précisément les obligations que les Etats membres doivent 

introduire dans leur droit interne tant à charge des opérateurs de plateformes7 qu’à charge des 

autorités fiscales8. La directive 2021/541 définit ainsi très précisément les champs d’application 

personnel, territorial et matériel des différentes obligations de récolte et de communication 
d’informations (dont certaines peuvent constituer des données à caractère personnel) à charge des 

opérateurs de plateformes et des autorités fiscales compétentes. La directive 2021/541 détermine ainsi 

dans le détail, notamment, les données qui doivent être collectées par les opérateurs de plateformes 

en vue de leur communication avec les autorités fiscales compétentes ainsi que les données qui doivent 

faire l’objet d’un échange automatique entre autorités fiscales compétentes. L’Autorité prend acte 
du fait que le législateur belge ne dispose dès lors que d’une marge de manœuvre très 
réduite. Par conséquent, l’Autorité limite ses remarques aux aspects de l’avant-projet pour 
lesquels le législateur belge dispose d’une marge de manœuvre.  

 

 
6 La notion de « vendeur à déclarer » « désigne tout vendeur actif, autre qu’un vendeur exclu, qui est résident [lire : résident 
fiscal] d’une juridiction soumise à déclaration ou qui a donné en location des biens immobiliers situés dans une juridiction 
soumise à déclaration » (article 321quater, 14° du CIR 1992, remplacé par l’article 3 de l’avant-projet de loi ; lequel est une 
transposition fidèle de l’article B.3 de l’Annexe V de la directive 2021/541). Les notions de « vendeur », « vendeur actif » et 
« vendeur exclu » sont également définies par l’avant-projet de loi (qui reprend les définitions données à ces notions dans 
l’Annexe V de la directive 2021/541).  
7 À savoir, notamment, l’obligation de collecter certaines données concernant les vendeurs actifs sur leur plateforme, l’obligation 
de diligence raisonnable afin de vérifier l’identité des vendeurs à déclarer et l’obligation de communication des données 
collectées auprès des autorités fiscales. 
8 À savoir l’obligation d’échange automatique d’information entre autorités fiscales 
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7. Tout d’abord, l’Autorité constate que l’avant-projet de loi utilise, dans plusieurs dispositions9, la notion 

de « juridiction de résidence » sans la définir10. Cette absence de définition nuit à la prévisibilité de la 

règlementation alors que les traitements de données qui sont nécessaires au respect d'une obligation 

légale à laquelle le responsable du traitement est soumis, comme c’est le cas en l’espèce, doivent être 

encadrés par une réglementation claire et précise, dont l’application doit être prévisible pour les 

personnes concernées11. Il s’en suit que si la notion de « juridiction de résidence » n’est pas déjà 
définie ailleurs dans le CIR 1992, il conviendrait de la définir dans l’avant-projet de loi afin 
d’assurer toute la clarté et la prévisibilité requise aux dispositions qui se réfèrent à cette 
notion.  

 

8. Ensuite, l’Autorité note que l’article 321decies, alinéa 1er, du CIR 1992, qui est introduit par l’article 9 

de l’avant-projet de loi, se lit comme suit : « Les délais de conservation des registres visés à l'article 
321quinquies, § 9 [12] et des données recueillies et communiquées conformément aux articles 
321quinquies [13] et 321sexies [14], juridiquement protégées, sont déterminables au moyen des délais 
fiscaux et non-fiscaux par lesquels est lié le Service public fédéral Finances »15. Telle que rédigée, 
cette disposition manque de clarté et de prévisibilité. 

 

9. Tout d’abord, il n’est pas évident à la lecture de la disposition en projet de savoir si celle-ci s’adresse 

aux opérateurs de plateformes ainsi qu’au SPF Finance ou uniquement à l’un de ces responsables du 

traitement. À la suite d’une demande clarification à ce propos, le délégué du Ministre a indiqué que 

« Le but de l'article 9 est en effet de fixer un délai de conservation pour les opérateurs de plateformes 
qui ont la charge de collecter les données et de les communiquer à l'autorité compétente belge et 
également au SPF Finances ».  
 

10. Ensuite, les notions de « délais fiscaux » et « non-fiscaux » manquent de clarté. À la suite d’une 

demande d’informations complémentaires concernant ces notions, le délégué du Ministre a répondu 

ce qui suit pour ce qui concerne les opérateurs de plateformes :  

 

 
9 Voir article 321quinquies §§ 1 et 4.  
10  À la suite d’une demande d’informations complémentaires, le délégué du Ministre a indiqué que « Il faut distinguer, en droit 
fiscal, la notion d'adresse principale et la notion de résidence fiscale. Un contribuable peut s'inscrire dans une commune et s'y 
faire domicilier, il s'agit alors de son adresse mais cela n'implique pas que pour l'administration fiscale cette adresse soit 
considérée comme sa résidence fiscale. La résidence fiscale est une notion de fait et il peut par conséquent arriver que la 
résidence fiscale diffère de l'adresse officielle d'un contribuable. La résidence fiscale peut être défini comme le siège de la 
fortune ».  
11 Articles 22 de la Constitution, 8 de la CEDH et 6.3 du RGPD. Voir également le considérant 41 du RGPD.  
12 L’article 321 quinquies § 9 prévoit que « L'opérateur de plateforme tient un registre de toutes les démarches entreprises et 
de toutes les informations utilisées en vue d'assurer l'exécution des procédures de diligence raisonnable et de ses obligations 
de communication à l'autorité compétente belge ».  
13 L’article 321 quinquies impose aux opérateurs de plateformes de collecter certaines informations concernant les vendeurs qui 
utilisent ces plateformes.  
14 L’article 321sexies impose aux « opérateurs de plateforme déclarants » de communiquer, au service compétent du SPF des 
informations relatives aux « vendeurs à déclarer ». 
15 C’est l’Autorité qui souligne.  
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« Les délais fiscaux font référence au délai de conservation des livres et documents prévus 
en matière fiscale. (7 ans qui vont être en principe bientôt porté à 10 ans). Ces délais ont 
été mis en place pour permettre à l'administration fiscale de remplir sa mission de contrôle 
et d'établissement de l'impôt, ils sont donc d'une durée égale aux délais dont dispose 
l'administration pour réaliser des contrôles (en cas de fraude) ou éventuellement corriger 
les impositions antérieures pour lesquelles des éléments incorrects ont été déclarés ou pour 
lesquelles des éléments n'ont pas été déclarés. 
 
Nous faisons également référence à des délais non fiscaux parce que dans chaque dossier, 
il est possible qu'un litige soit porté devant les cours et tribunaux. Dans ce cas, 
l'administration fiscale doit bien entendu conserver les éléments lui permettant d'établir 
devant le juge pourquoi elle estime devoir modifier la situation fiscale d'un contribuable. 
 
Si un tel litige concerne la période imposable la plus lointaine possible pour laquelle 
l'administration fiscale peut encore agir, il est fort possible que le litige porté devant les 
cours et tribunaux dure au grand minimum quelques mois. Si par la suite ce même litige 
fait l'objet d'un appel devant la cour d'appel, les délais pour le traitement du litige peuvent 
se compter en année. Il est dans ce cas important que l'administration puisse conserver les 
informations plus longtemps que le délai de conservation purement fiscal à défaut de quoi 
son dossier serait vide devant les cours et tribunaux ». 

 

11. Le délégué du Ministre a ajouté que ce sont les « articles 315 et 315bis du Code des impôts sur les 
revenus 1992 qui établissent un délai de conservation pour les livres et documents ».  
 

12. Le délégué du Ministre a encore ajouté que « Lorsque l'on se place uniquement du côté du SPF 
Finances, la conservation des données est calquée sur une logique similaire. Le SPF Finances conserve 
les données aussi longtemps que ses délais d'imposition et d'investigation courent. Une fois ces délais 
écoulés, les données deviennent inutilisables pour le SPF Finances. Ces délais d'imposition et 
d'investigation sont déterminés dans le code des impôts sur les revenus 1992 aux articles 333 et 354. 
Les délais contenus dans ces articles sont évidemment systématiquement liés aux délais de 
conservation des données par le SPF Finances sans quoi le système perdrait en efficacité et en 
cohérence ».  

 

13. L’Autorité prend note de ces clarifications concernant les notions de « délais fiscaux » et « non 

fiscaux ».  

 

14. Enfin, l’Autorité relève que la portée de l’expression « juridiquement protégées » n’est pas claire. Après 

une demande de clarification, le délégué du Ministre a indiqué que « Cette expression fait référence 
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au fait que les données concernées peuvent constituer des données à caractère personnel et seraient 
de ce fait protégées par le RGPD ».  

 

15. Afin d’assurer toute la prévisibilité requise à la disposition déterminant les délais de conservation 

des données recueillies et communiquées en exécution des articles 321quinquies et 321sexies, il 

convient de revoir la formulation de l’article 321decies du CIR 1992, tel qu’introduit par l’article 
9 de l’avant-projet de loi, et ce en vue de : 

 

- Clarifier que cette disposition entend fixer les délais de conservation qui s’imposent tant aux 

opérateurs de plateformes qu’au SPF Finance ; 

 

- Eviter le recours aux notions de « délais fiscaux » et « délais non-fiscaux » et renvoyer, pour les 

« délais fiscaux », aux dispositions pertinentes du CIR 1992 et, pour les délais « non fiscaux » aux 

dispositions légales qui fixent les délais endéans lesquels le contribuable  peut contester la dette 
fiscale établie sur la base des données conservées. En tout état de cause, il convient de préciser 

que les données doivent être conservées au-delà de cette période si cela est nécessaire à la gestion 

d’un contentieux ; 

 

- Omettre l’expression « juridiquement protégées » et la remplacer, le cas échéant, par les termes 

« données à caractère personnel » 

 

16. L’Autorité suggère ainsi de reformuler l’article 321decies comme suit : 

 
« Les opérateurs de plateformes déclarants doivent conserver les registres visés à l'article 
321quinquies, § 9 et les données à caractère personnel recueillies et communiquées conformément 
aux articles 321quinquies et 321sexies pendant le délai de conservation des livres et documents fixé 
par les articles 315 et 315bis du CIR 1992. Le cas échéant, ces données doivent être conservées au-
delà de cette période si cela est nécessaire à la gestion d’un contentieux.  
 
L’administration doit conserver les données à caractère personnel qui lui ont été communiquées 
conformément à l’article 321sexies pour la période pendant laquelle elle peut, en vertu des articles 333 
et 354 du CIR 1992, établir l’impôt et procéder à des investigations ainsi que pour la période pendant 
laquelle le contribuable  peut contester la dette fiscale établie sur la base des données ainsi conservées. 
Le cas échéant, ces données doivent être conservées au-delà de cette période si cela est nécessaire à 
la gestion d’un contentieux ».  
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PAR CES MOTIFS, 
 
L’Autorité estime que les modifications suivantes doivent être apportées à l’avant-projet : 
 
- Définir la notion de « juridiction de résidence », à moins que cette notion soit déjà définie dans le 

CIR 1992 (cons. 7) 
 

- Revoir la formulation de la disposition qui fixe la durée de conservation des données recueillies et 

communiquées en vertu des articles 321quinquies et 321sexies du CIR 1992 (cons. 8-16) 

 

 

 

 

Pour le Centre de Connaissances, 

Cédrine Morlière, Directrice  
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Advies nr. 229/2022 van 29 september 2022 
 
 
 
 
Betreft: Adviesaanvraag met betrekking tot een voorontwerp van wet tot omzetting van 
Richtlijn (EU) 2021/514 van de Raad van 22 maart 2021 tot wijziging van Richtlijn 
2011/16/EU betreffende de administratieve samenwerking op het gebied van de 
belastingen (CO-A-2022-210) 
 
 
Het Kenniscentrum van de Gegevensbeschermingsautoriteit (hierna 'de Autoriteit'),  

Aanwezig: De dames Cédrine Morlière, Griet Verhenneman en Marie-Hélène Descamps en de heren 

Yves-Alexandre de Montjoye, Bart Preneel en Gert Vermeulen; 

 

Gelet op de wet van 3 december 2017 tot oprichting van de Gegevensbeschermingsautoriteit, en met 

name de artikelen 23 en 26 (hierna 'WOG'); 

 
Gelet op verordening (EU) nr. 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 

betreffende de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking van 

persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 

95/46/EG (hierna 'AVG'); 

 

Gelet op de wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van natuurlijke personen met betrekking 
tot de verwerking van persoonsgegevens (hierna 'WVP'); 

 
Gelet op de adviesaanvraag van de minister van Financiën, Vincent Van Peteghem, ontvangen op 18 

juli 2022;  

 

Gelet op de aanvullende inlichtingen die op 2 september 2022 werden ontvangen; 

 

brengt op 29 september 2022 het volgende advies uit: 

  

   . .



3000/001DOC 55464

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Advies 229/2022 - 2/8 

I. ONDERWERP EN ACHTERGROND VAN DE ADVIESAANVRAAG 
 

1. De minister van Financiën heeft het advies van de Autoriteit gevraagd met betrekking tot een 

voorontwerp van wet tot omzetting van Richtlijn (EU) 2021/514 van de Raad van 22 maart 2021 tot 
wijziging van Richtlijn 2011/16/EU betreffende de administratieve samenwerking op het gebied van de 
belastingen (hierna 'het voorontwerp' of 'het voorontwerp van wet').  
 

2. Het voorontwerp van wet beoogt de omzetting, in het Belgisch recht, van Richtlijn (EU) 2021/514 
van de Raad van 22 maart 2021 tot wijziging van Richtlijn 2011/16/EU betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen (hierna 'richtlijn 2021/514'). Richtlijn 2021/514 

beoogt de verbetering van het bestaande kader1 voor de informatie-uitwisseling en de 
administratieve samenwerking om belastingfraude, -ontduiking en -ontwijking te 
bestrijden, inzonderheid gelet op het toenemend gebruik van digitale platformen om onroerend goed 

te verhuren, persoonlijke diensten te verlenen (in ruil voor een tegenprestatie), goederen te verkopen 
of transportmiddelen te verhuren. De 6de overweging van richtlijn 2021/541 stelt: "De digitalisering 
van de economie is de afgelopen jaren snel toegenomen. Een stijgend aantal complexe situaties in 
verband met belastingfraude, -ontduiking en -ontwijking is hiervan het gevolg. De 
grensoverschrijdende dimensie van diensten die worden aangeboden door platformexploitanten, heeft 
geleid tot een complexe situatie waarin het moeilijk kan zijn de belastingvoorschriften te handhaven 
en de naleving van de belastingwetgeving te garanderen. Er is een gebrek aan naleving van de 
belastingwetgeving en de waarde van niet aangegeven inkomsten is aanzienlijk. De belastingdiensten 
van de lidstaten beschikken over onvoldoende inlichtingen om een correcte beoordeling en controle 
uit te voeren van de bruto inkomsten in hun land uit commerciële activiteiten die via digitale platforms 
worden verricht. Dit is vooral problematisch wanneer de inkomsten of de belastbare bedragen 
binnenkomen via digitale platforms die in een ander rechtsgebied zijn gevestigd."  

 

3. Richtlijn 2021/514 legt aan de lidstaten meer bepaald de verplichting op om een nieuwe 
rapportageverplichting voor de exploitanten van digitale platformen2 in te voeren. Zo 

 
1 Het bestaande kader wordt vastgesteld door richtlijn 2011/16/EU betreffende de administratieve samenwerking op het gebied 
van de belastingen; deze richtlijn werd tussen 2011 en 2021 al meermaals gewijzigd met als doel er informatie in op te nemen 
over financiële rekeningen, voorafgaande beslissingen in fiscale zaken en voorafgaande akkoorden inzake transferprijzen, over 
aangiften land per land, over de uiteindelijke begunstigden, over de grensoverschrijdende mechanismen die het voorwerp 
moeten zijn van aangifte en nu dus over de digitale platformen. 
2 Artikel 321quater, 1°, definieert het "platform" als "elke software, met inbegrip van een website of onderdeel daarvan en 
toepassingen waaronder mobiele toepassingen, die toegankelijk zijn voor gebruikers en waardoor verkopers in staat worden 
gesteld verbonden te zijn met andere gebruikers voor het verrichten van een relevante activiteit, direct of indirect, ten behoeve 
van dergelijke andere gebruikers. Daaronder begrepen zijn ook alle regelingen voor de inning en betaling van een tegenprestatie 
met betrekking tot de relevante activiteit.  
De term 'platform' omvat niet de software die zonder enige verdere interventie bij het verrichten van een relevante activiteit 
uitsluitend een van de volgende activiteiten mogelijk maakt: 

a) het uitvoeren van betalingen in verband met een relevante activiteit; 
b) het aanbieden of adverteren van een relevante activiteit door gebruikers; 
c) het doorverwijzen of overbrengen van gebruikers naar een platform."  

Het begrip 'platformexploitant' wordt in artikel 321quater van het WIB 1992 gedefinieerd als "een entiteit die een 
overeenkomst sluit met verkopers om een platform geheel of gedeeltelijk beschikbaar te stellen aan die verkopers". Deze 
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moeten de platformexploitanten informatie verzamelen over de 'verkopers' (zowel natuurlijke 

personen als rechtspersonen) die hun platform exploiteren en gebruiken om er onroerend goed te 

verhuren, persoonlijke diensten te verlenen (in ruil voor een tegenprestatie), goederen te verkopen en 

transportmiddelen te verhuren. Richtlijn 2021/514 bepaalt ook dat de lidstaten aan 

platformexploitanten de verplichting moeten opleggen om deze informatie ter kennis te brengen 
van de belastingautoriteiten zodat zij "een correcte beoordeling en controle [kunnen uitvoeren] 
van de bruto inkomsten in hun land uit commerciële activiteiten die via digitale platforms worden 
verricht"3. Richtlijn 2021/514 bepaalt bovendien dat de lidstaten automatisch, met de 

belastingautoriteiten van andere lidstaten, informatie moeten uitwisselen over de fiscaal 
ingezetenen van die andere lidstaten.  

 

4. De Europese Toezichthouder voor gegevensbescherming heeft een advies verleend met 

betrekking tot het voorstel van richtlijn die vervolgens richtlijn 2021/514 is geworden: advies nr. 

6/2020 betreffende een wijziging van richtlijn 2011/16/EU van de Raad betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de belastingen. De Autoriteit verwijst naar dat advies ter 

informatie.  

 

II. BEHANDELING VAN DE ADVIESAANVRAAG 
 

5. De Autoriteit stelt vast dat de adviesaanvraag betrekking heeft op de volgende artikelen: 

 

- Artikel 4 van het voorontwerp van wet: deze bepaling, die een nieuw artikel 321quinquies 

invoegt in het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (hierna 'WIB 1992'), legt aan de 
'rapporterende platformexploitanten' de verplichting op 4om bepaalde inlichtingen te verzamelen 

met betrekking tot de verkopers die deze platformen gebruiken met als doel onroerend goed te 

 
definities zijn (letterlijk) overgenomen uit artikel A.1 van bijlage V van richtlijn 2021/514 en uit artikel A.2 van bijlage V van 
richtlijn 2021/514. 
3 Zie overweging nr. 6 van richtlijn 2021/541.  
4 Artikel 321quater WIB definieert de rapporterende platformexploitant als "een andere platformexploitant dan een uitgesloten 
platformexploitant, die in een van de volgende situaties verkeert:  
a) hij is een Belgische fiscaal ingezetene of, indien dat niet het geval is, 
voldoet aan een van de volgende voorwaarden: 

i) hij is opgericht in overeenstemming met de Belgische wetgeving; 
ii) zijn plaats van leiding (inclusief de werkelijke leiding) bevindt zich in België; 
iii) hij heeft een vaste inrichting in België en is geen gekwalificeerde platformexploitant buiten de Unie; 

b) hij is geen fiscaal ingezetene van een lidstaat, noch is hij opgericht of wordt hij bestuurd in een lidstaat, noch heeft hij een 
vaste inrichting in een lidstaat, maar hij faciliteert de verrichting van een relevante activiteit door te rapporteren verkopers of 
een relevante activiteit bestaande uit de verhuur van onroerend goed dat in een lidstaat is gelegen, en hij is geen 
gekwalificeerde platformexploitant buiten de Unie." Deze bepaling is een exacte omzetting (letterlijk) van artikel A, 4) van 
bijlage V van richtlijn 2021/514.  



3000/001DOC 55466

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Advies 229/2022 - 4/8 

verhuren, persoonlijke diensten te verlenen – voor een tegenprestatie –, goederen te verkopen of 

transportmiddelen te verhuren5.  

 

- Artikel 5 van het voorontwerp van wet: deze bepaling, die een artikel 321sexies invoegt in 

het WIB 1992, legt aan de 'rapporterende platformexploitanten' de verplichting op om aan de 

bevoegde dienst van de FOD informatie betreffende de 'te rapporteren verkopers'6 te verstrekken.  
 

- Artikel 9 van het voorontwerp van wet: deze bepaling, die een artikel 321decies invoegt in 

het WIB 1992, stelt de bewaartermijnen vast voor de gegevens die de platformexploitanten 

verzamelen en die aan de FOD Financiën worden meegedeeld. 

 

- Artikel 10-1° van het voorontwerp van wet: deze bepaling, die artikel 338 van het WIB 1992 

wijzigt, legt aan de FOD Financiën de verplichting op om aan de buitenlandse belastingautoriteiten 

automatisch de informatie te verstrekken betreffende de 'te rapporteren verkopers' die 
ingezetenen zijn van die andere lidstaten.  

 

- Artikel 10-11° van het voorontwerp van wet: deze bepaling, die artikel 338 van het WIB 

1992 wijzigt, stelt de lijst vast van de informatie betreffende de 'te rapporteren verkopers' die moet 

worden verstrekt aan de bevoegde belastingautoriteiten van de andere lidstaten.  

 

6. De Autoriteit merkt op dat, gelet op de zeer grote nauwkeurigheid en volledigheid van richtlijn 
2021/514, de bewegingsvrijheid van de Belgische wetgever zeer beperkt is. Richtlijn 

2021/514 – meer bepaald haar bijlage V – stelt immers heel nauwkeurig de verplichtingen vast die de 
lidstaten in hun interne recht dienen op te nemen ten aanzien van zowel de platformexploitanten7 als 

de belastingautoriteiten8. Zo definieert richtlijn 2021/514 heel precies het persoonlijke, territoriale en 

materiële toepassingsgebied van de verschillende verplichtingen inzake het verzamelen en verstrekken 

van inlichtingen (waarvan sommige persoonsgegevens kunnen zijn) ten laste van de 

platformexploitanten en de bevoegde belastingautoriteiten. Richtlijn 2021/514 bepaalt aldus op 

 
5 Het nieuwe artikel 321quater, 8° van het WIB 1992, vervangen door artikel 3 van het voorontwerp van wet, identificeert de 
activiteiten die vallen onder de nieuwe rapporteringsverplichting voor de platformexploitanten: "8° 'Relevante activiteit': een 
van de 
onderstaande activiteiten die worden verricht voor een tegenprestatie: a) de verhuur van een onroerend goed, daaronder 
begrepen zakelijk en niet-zakelijk onroerend goed, alsmede elk ander onroerend goed en parkeerruimten; b) een persoonlijke 
dienst; c) de verkoop van goederen; d) de verhuur van transportmiddelen." Deze bepaling is een exacte omzetting van artikel 
A, 8) van bijlage V van richtlijn 2021/514.  
6 Het begrip 'te rapporteren verkoper' verwijst naar "elke actieve verkoper, die geen uitgesloten verkoper is, die een ingezetene 
is van een aan rapportering onderworpen rechtsgebied of die een onroerend goed heeft verhuurd dat in een aan rapportering  
onderworpen rechtsgebied is gelegen" (artikel 321quater, 14° van het WIB 1992, vervangen door artikel 3 van het voorontwerp 
van wet, dat een getrouwe omzetting is van artikel B.3 van bijlage V van richtlijn 2021/514). De begrippen 'verkoper', 'actieve 
verkoper' en 'uitgesloten verkoper' worden eveneens gedefinieerd door het voorontwerp van wet (dat de definities overneemt 
die aan deze begrippen worden gegeven in bijlage V van richtlijn 2021/514).  
7 Het gaat inzonderheid om de verplichting om bepaalde inlichtingen te verzamelen met betrekking tot de verkopers die actief 
zijn op hun platform, de verplichting tot due diligence om de identiteit van de te rapporteren verkopers te controleren en de 
verplichting om de verzamelde inlichtingen mee te delen aan de belastingautoriteiten. 
8 Namelijk de verplichting inzake automatische informatie-uitwisseling tussen belastingautoriteiten. 
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gedetailleerde wijze welke gegevens de platformexploitanten moeten verzamelen om die vervolgens 

mee te delen aan de bevoegde belastingautoriteiten alsook welke gegevens de bevoegde 

belastingautoriteiten automatisch met elkaar moeten uitwisselen. De Autoriteit neemt akte van 
het feit dat de bewegingsvrijheid voor de Belgische wetgever zeer beperkt is. Bijgevolg 
beperkt de Autoriteit haar opmerkingen tot die aspecten van het voorontwerp waarvoor 
de Belgische wetgever wel enige bewegingsvrijheid geniet.  

 

7. Ten eerste stelt de Autoriteit vast dat het voorontwerp van wet in meerdere bepalingen9 het begrip 

'rechtsgebied waarvan [een persoon] ingezetene is' gebruikt, zonder dit echter te definiëren10. Dit 

gebrek aan definitie is schadelijk voor de voorzienbaarheid van de regelgeving terwijl de 

gegevensverwerkingen die noodzakelijk zijn met het oog op de naleving van een wettelijke verplichting 

waaraan de verwerkingsverantwoordelijke is onderworpen, zoals hier het geval is, het voorwerp 

moeten zijn van een duidelijke en nauwkeurige regelgeving waarvan de toepassing voorzienbaar moet 

zijn voor de betrokkenen11. Daaruit volgt dat indien het begrip 'rechtsgebied waarvan [een persoon] 
ingezetene is' niet elders al wordt gedefinieerd in de WIB 1992, het zou passen om het te 
definiëren in het voorontwerp van wet om te verzekeren dat de bepalingen die naar dit 
begrip verwijzen alle vereiste duidelijkheid en voorzienbaarheid zouden hebben.  

 

8. Vervolgens merkt de Autoriteit op dat artikel 321decies, lid 1, van de WIB 1992, ingevoegd door artikel 

9 van het voorontwerp van wet, als volgt luidt: "De bewaartermijnen van de in artikelen 321quinquies, 
§ 9 beoogde registers [12] en de overeenkomstig 321quinquies [13] en 321sexies [14] verkregen en 
verstrekte gegevens, juridisch beschermd, zijn bepaalbaar door de fiscale en niet-fiscale termijnen 
waartoe de Federale Overheidsdienst Financiën verbonden is15." In haar huidige formulering 
ontbreekt het deze bepaling aan duidelijkheid en voorzienbaarheid. 

 

9. Om te beginnen blijkt uit de lezing van de bepaling van het voorontwerp van wet niet duidelijk of ze 

van toepassing is voor de platformexploitanten evenals de FOD Financiën dan wel voor slechts een 

van deze verwerkingsverantwoordelijken. In antwoord op een vraag om verduidelijking in verband 

 
9 Zie artikel 321quinquies §§ 1 en 4.  
10 In antwoord op een vraag om bijkomende informatie verklaarde de afgevaardigde van de minister wat volgt: "In het fiscaal 
recht moet een onderscheid worden gemaakt tussen de begrippen "hoofdadres" en "fiscale woonplaats". Een belastingplichtige 
kan zich inschrijven in een gemeente en zich er laten domiciliëren; in dit geval heeft hij er zijn adres, maar voor de 
belastingadministratie betekent dit niet dat dit adres wordt beschouwd als zijn fiscale woonplaats. De fiscale woonplaats is een 
feitelijk begrip en het kan bijgevolg gebeuren dat de fiscale woonplaats verschilt van het officiële adres van een 
belastingplichtige. De fiscale woonplaats kan worden gedefinieerd als de zetel van het vermogen."  
11 Artikel 22 van de Grondwet, artikel 8 van het EVRM en artikel 6.3 van de AVG. Zie ook overweging 41 van de AVG.  
12 Artikel 321 quinquies § 9 bepaalt: "De platformexploitant houdt een register bij van de stappen die zijn genomen en van 
eventuele inlichtingen die zijn gebruikt voor de uitvoering van de due diligence-procedures en zijn rapportageverplichtingen aan 
de Belgische bevoegde autoriteit."  
13 Artikel 321 quinquies legt aan de platformexploitanten de verplichting op om bepaalde inlichtingen te verzamelen met 
betrekking tot de verkopers die gebruik maken van deze platformen.  
14 Artikel 321sexies legt aan de 'rapporterende platformexploitanten' de verplichting op om  aan de bevoegde dienst van de 
FOD inlichtingen betreffende de 'te rapporteren verkopers' te verstrekken. 
15 De Autoriteit onderstreept.  
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hiermee verklaarde de afgevaardigde van de minister wat volgt: "Artikel 9 heeft inderdaad als doel een 
bewaartermijn vast te stellen voor de platformexploitanten die de inlichtingen moeten verzamelen en 
ze moeten verstrekken aan de bevoegde Belgische autoriteit alsook aan de FOD Financiën."  

 

10. Vervolgens zijn de begrippen 'fiscale termijnen' en 'niet-fiscale termijnen' niet duidelijk. In antwoord 

op een vraag om bijkomende informatie over deze begrippen verklaarde de afgevaardigde van de 
minister wat volgt met betrekking tot de platformexploitanten:  

 

"De fiscale termijnen verwijzen naar de bewaartermijn voor boeken en bescheiden op fiscaal 
vlak. (termijn van 7 jaar die in principe binnenkort op 10 jaar zal worden gebracht). Deze 
termijnen zijn ingevoerd om het voor de belastingadministratie mogelijk te maken haar 
opdracht van controle en vaststelling van de belasting te vervullen; ze zijn dus gelijk aan de 
termijnen waarover de administratie beschikt om controles uit te voeren (in geval van 
fraude) of eventueel de eerdere aanslagen te corrigeren waarvoor onjuiste elementen zijn 
aangegeven of bepaalde elementen niet werden aangegeven. 
 
We spreken ook van niet-fiscale termijnen omdat het in het kader van eender welk dossier 
mogelijk is dat een geschil voor de hoven en rechtbanken wordt gebracht. In dit geval moet 
de belastingadministratie natuurlijk de elementen bewaren op grond waarvan ze voor de 
rechter kan aantonen waarom ze van mening is dat de belastingsituatie van een 
belastingplichtige moet worden gewijzigd. 
 
Zo een dergelijk geschil betrekking heeft op het belastbaar tijdperk dat het verst in het 
verleden ligt en waarvoor de belastingadministratie nog mag handelen, is het zeer goed 
mogelijk dat het geschil dat voor de hoven en rechtbanken wordt gebracht minimaal enkele 
maanden zal duren. Zo hetzelfde geschil vervolgens het voorwerp is van hoger beroep voor 
het hof van beroep, kunnen de termijnen voor behandeling van het geschil in jaren worden 
geteld. In dit geval is het belangrijk dat de administratie de informatie gedurende langere 
tijd mag bewaren dan alleen gedurende de louter fiscale bewaartermijn, zo niet bestaat het 
risico dat haar dossier voor de hoven en rechtbanken leeg zal zijn." 

 
11. De afgevaardigde van de minister voegde nog het volgende toe: "Het zijn de artikelen 315 en 315bis 

van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 die een bewaartermijn voor de boeken en 
bescheiden vaststellen."  
 

12. De afgevaardigde van de minister voegde ook nog toe wat volgt: "Wanneer je de zaak enkel vanuit 
het oogpunt van de FOD Financiën bekijkt, is de bewaring van de gegevens gebaseerd op een 
soortgelijke logica. De FOD Financiën bewaart de gegevens zolang als haar aanslag- en 
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onderzoekstermijnen lopen. Eens deze termijnen verstreken zijn, mag de FOD Financiën de gegevens 
niet meer gebruiken. Deze aanslag- en onderzoekstermijnen worden vastgesteld in de artikelen 333 
en 354 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992. De in deze artikelen vastgestelde 
termijnen zijn natuurlijk stelselmatig verbonden met de bewaartermijnen van de gegevens door de 
FOD Financiën, zo niet zou het systeem aan doeltreffendheid en samenhang verliezen."  

 
13. De Autoriteit neemt kennis van deze toelichting met betrekking tot de begrippen 'fiscale termijnen' en 

'niet-fiscale termijnen'.  

 

14. Tot slot merkt de Autoriteit op dat de draagwijdte van de uitdrukking 'juridisch beschermd' niet duidelijk 

is. In antwoord op een vraag om verduidelijking verklaarde de afgevaardigde van de minister wat 

volgt: "Deze uitdrukking verwijst naar het feit dat de betrokken inlichtingen persoonsgegevens kunnen 
zijn en aldus zouden worden beschermd door de AVG."  
 

15. Om alle vereiste voorzienbaarheid te verzekeren voor de bepaling die de bewaartermijnen 

vaststelt voor de inlichtingen die worden verzameld en verstrekt in uitvoering van de artikelen 

321quinquies en 321sexies, is er reden om de formulering te herzien van artikel 321decies van 
het WIB 1992, zoals ingevoegd door artikel 9 van het voorontwerp van wet, met als doel: 

 

- Te verduidelijken dat deze bepaling als doel heeft de bewaartermijnen vast te stellen voor zowel 

de platformexploitanten als de FOD Financiën; 

 

- Te vermijden dat er gebruik wordt gemaakt van de begrippen 'fiscale termijnen' en 'niet-fiscale 
termijnen' en voor de 'fiscale termijnen' te verwijzen naar de relevante bepalingen van het WIB 

1992 en voor de 'niet-fiscale termijnen' naar de wetsbepalingen die de termijnen vaststellen 

waarbinnen de belastingplichtige de vastgestelde belastingschuld kan betwisten op basis van de 

bewaarde gegevens. Hoe dan ook is er reden om nader te bepalen dat de gegevens langer dan 

deze periode moeten worden bewaard zo dat noodzakelijk is met het oog op het beheer van een 

geschil; 

 

- De uitdrukking 'juridisch beschermd' te laten vallen en in voorkomend geval te vervangen door de 
uitdrukking 'persoonsgegevens'. 

 

16. De Autoriteit stelt bijgevolg voor om artikel 321decies te herformuleren, als volgt: 

 

"De rapporterende platformexploitanten moeten de  in artikel 321quinquies, § 9 beoogde registers en 
de overeenkomstig de artikelen 321quinquies en 321sexies verkregen en verstrekte persoonsgegevens 
bewaren gedurende de bewaartermijn van boeken en bescheiden zoals vastgesteld door de artikelen 
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315 en 315bis van het WIB 1992. In voorkomend geval moeten deze gegevens langer dan deze periode 
worden bewaard zo dat noodzakelijk is met het oog op het beheer van een geschil.  
 
De administratie moet de persoonsgegevens die ze ontvangt overeenkomstig artikel 321sexies 
bewaren gedurende de termijn waarin ze, krachtens de artikelen 333 en 354 van het WIB 1992, de 
belasting kan vaststellen en onderzoeken kan uitvoeren alsook gedurende de termijn waarin de 
belastingplichtige de belastingschuld kan betwisten die is vastgesteld op basis van de aldus bewaarde 
gegevens. In voorkomend geval moeten deze gegevens langer dan deze periode worden bewaard zo 
dat noodzakelijk is met het oog op het beheer van een geschil."  
  

 

OM DEZE REDENEN, 
 
Is de Autoriteit van oordeel dat de volgende wijzigingen moeten worden aangebracht aan 
het voorontwerp van wet: 
 
- Het begrip “rechtsgebied” definiëren, tenzij dit begrip al wordt gedefinieerd in het WIB 1992 

(overweging 7). 

 

- De formulering herzien van de bepaling die de bewaartermijn vaststelt van de gegevens die worden 

verzameld en verstrekt overeenkomstig de artikelen 321quinquies en 321sexies van het WIB 1992 

(overwegingen 8-16). 

 
 

 

Voor het Kenniscentrum, 

(get.) Cédrine Morlière, Directeur 

Imprimerie centrale – Centrale drukkerij
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